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SUMMARY 
 
 

 
Will means a person's wishes regarding a matter or religious 

recommendations when he dies and testament means written wills on documents 
and literaries.  

 
A literary known as Birgivî Muhammed Efendi’s Vasiyyet-nâme, dated 

1052 (1642), is versed by Bahtî.  Birgivî Muhammed Efendi wrote the Vasiyyet-
nâme by prose which is a catechism. The literary includes religious 
recommendations written in the early period of the Classical Ottoman Turkish era. 

 
Vasiyyet-nâme’s language, written in verse which has not been worked 

before, is fairly simple and intelligible because of the mass it address. 
 
This thesis consists four chapters, includes criticism of text, inspection of 

the language used, difference between the copies and glossary. 
 
 
 
 
KEYWORDS: Will, Testament, Birgivî Muhammed Efendi, Bahtî, the Classical    

Ottoman Turkish, Vasiyyet-nâme written in verse. 
 



 VI 

                                                        ÖZET 
 
 
 
 
 

Bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şeye veya dinî öğütlere  
vasiyet; bu vasiyetlerin yazılı olduğu evrak veya eserlere vasiyetnâme 
denilmektedir.  

 
Birgivî Muhammed Efendi’nin Vasiyyet-nâme adı ile bilinen eseri 1052 

(1642)’de Bahtî tarafından nazmedilmiştir. Vasiyyet-nâme, Birgivî Muhammed 
Efendi’nin mensur olarak yazdığı ilmihâl niteliğindeki eseridir. Dinî öğütler 
içeren eser Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminin başlarında yazılmıştır.  

 
Daha önce üzerinde çalışılmamış olan manzum Vasiyyet-nâme, hitap 

etmek istediği kitle göz önüne alınarak oldukça sade ve anlaşılır bir dille 
yazılmıştır.  

 
 Bu çalışma  eleştirili metin, dil incelemesi, nüsha farkları ve metnin 
sözlüğü olmak üzere dört  bölümden oluşmaktadır.  
 
 
 
 
 

 
ANAHTAR KELİMELER: Vasiyet, Vasiyetnâme, Birgivî Muhammed Efendi, 
Bahtî, Klâsik Osmanlı Türkçesi, Manzum Vasiyyet-nâme. 
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                              ÖN SÖZ 

 
 
 
 Doktora tezi olarak hazırladığım bu çalışma Birgivî Muhammed 

Efendi’nin, döneminde bilinen ve itibar edilen Türkçe ilmihâl kitabı niteliğinde 

olan Vasiyyet-nâmesi’nin Bahtî isimli bir şair tarafından manzum hâle getirilmiş 

olan eseridir. 

  

Birgivî’nin mensur olarak yazdığı bu eser Bahtî tarafından daha rahat 

okunup ezberlenebilmesi amacıyla manzum yazılmıştır. Mensur olan eser 

üzerinde farklı kişilerin ilmî çalışmaları bulunmaktadır. Manzum şeklinin daha 

önce çalışılmadığı, üzerinde dil incelemesi yapılmadığı ve eserin bu türünün de 

ortaya konulması gerektiğine inandığım için manzum olan bu eseri doktora tezi 

olarak çalışmaya karar verdim. 

 

 Manzum Vasiyyet-nâme’nin tüm nüshaları dil açısından Eski Türkiye 

Türkçesinden Osmanlı Türkçesine geçişin özelliklerini yansıtmaktadır. Ancak 

tespit edilebilen nüshalar arasında Millî Kütüphanede yer alan, çalışmada M1 

olarak adlandırılan nüsha,  istinsah tarihi olarak en eski olmamakla birlikte diğer 

nüshalarla karşılaştırıldığında dilinin Eski Türkiye Türkçesine daha yakın olması, 

beyit sayısının daha fazla bulunması ve ifadelerin daha çok düzgünlüğü sebebiyle 

esas nüsha olarak alınmıştır. Bütün bunlara rağmen esas alınan nüsha, bütünüyle 

düzgün bir metin olmayıp imlâ ve söyleyiş hataları bulundurmaktadır. 

 

Çalışmanın eleştirili metin bölümündeki  “Risâle-i Birgili Muhammed 

Efendi Der-Nazm-ı Bahtî Efendi” başlığında  “Birgili” ifadesi geçmektedir. 

Ancak bu ismin daha çok Birgivî  olarak tanınması, edebiyat tarihlerinde de 

eserin, yaygınlıkla bu şekilde  anılması tezin başlığında bu şeklin kullanılmasına 

yol açmıştır. 

 

Bu tez Giriş’ten sonra dört bölümden oluşmaktadır. Bunlar; Eleştirili 

Metin, Dil İncelemesi, Nüsha Farkları ve Metnin Sözlüğü’dür.  
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 Giriş bölümünde Birgivî Muhammed Efendi’nin hayatı, eserleri, manzum 

Vasiyyet-nâme’nin yazarı, yazılış tarihi, nazmedilme sebebi ve nüshaları 

hakkında bilgi verildikten sonra Vasiyyet-nâme üzerinde yapılan çalışmalara ve 

eleştirili metnin oluşturulması ile ilgili açıklamalara geçilmiştir. 

 

 Eleştirili metin bölümünde, bir esas beş yardımcı nüsha kullanılarak eserin 

eleştirili metni ortaya konulmuştur. Metin bölümünde, yazmada geçen Arapça 

ayet ve dualar orijinal şekilleriyle çalışmaya dahil edilmiştir. Beyit numaraları 

verilmiş yaprak numaraları, nüshalarda geçen yerlerine göre ve onların her biri 

için belirlenen  kısaltmalarıyla gösterilmiştir. 

 

 Dil incelemesi bölümünde yazmada geçen yazı işaretlerinin kullanılışı, 

yazmanın yazılış özellikleri üzerinde durulduktan sonra eserin ses ve şekil bilgisi 

özellikleri incelenilmiştir. 

 

Nüsha farkları bölümünde esas alınan yazmaya göre beyit numaraları 

gösterilmiş, bunların yardımcı nüshalarda kaçıncı beyitte yer aldıkları 

belirtildikten sonra farklı durumda bulunan unsurlar yazılmıştır. 

 

 Metnin sözlüğü bölümünde karşılaştırmalı biçimde kurulan metinde geçen 

tüm kelime ve şekiller  madde başı olarak sözlüğe alınmış, kalıp söz, birleşik 

kelime ve deyimler madde içinde verilmiştir. Türkçe olmayan kelime ve 

şekillerin, Türk dilindeki kullanımları sırasında değişikliğe uğramış olanlarında, 

ayraç içerisinde, onların kaynak dilindeki biçimleri yazılmış ve hangi dile ait 

oldukları belirtilmiştir. 

  

Doktora tezi olarak hazırladığım bu çalışma sırasında ve öncesinde bana 

zamanını ayıran, bilgisini, desteğini ve hoş görüsünü gördüğüm hocam Prof. Dr. 

Halil Ersoylu’ya ve Arapça ibareler konusunda bilgisine başvurduğum hocam 

Mehmet Yılmaz’a gönülden teşekkürlerimi sunarım. 

 

 

Sezer Özyaşamış Şakar 
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                                                        ÖZET 
 
 
 
 
 

Bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şeye veya dinî öğütlere  
vasiyet; bu vasiyetlerin yazılı olduğu evrak veya eserlere vasiyetnâme 
denilmektedir.  

 
Birgivî Muhammed Efendi’nin Vasiyyet-nâme adı ile bilinen eseri 1052 

(1642)’de Bahtî tarafından nazmedilmiştir. Vasiyyet-nâme, Birgivî Muhammed 
Efendi’nin mensur olarak yazdığı ilmihâl niteliğindeki eseridir. Dinî öğütler 
içeren eser Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminin başlarında yazılmıştır.  

 
Daha önce üzerinde çalışılmamış olan manzum Vasiyyet-nâme, hitap 

etmek istediği kitle göz önüne alınarak oldukça sade ve anlaşılır bir dille 
yazılmıştır.  

 
 Bu çalışma  eleştirili metin, dil incelemesi, nüsha farkları ve metnin 
sözlüğü olmak üzere dört  bölümden oluşmaktadır.  
 
 
 
 
 

 
ANAHTAR KELİMELER: Vasiyet, Vasiyetnâme, Birgivî Muhammed Efendi, 
Bahtî, Klâsik Osmanlı Türkçesi, Manzum Vasiyyet-nâme. 
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SUMMARY 
 
 

 
Will means a person's wishes regarding a matter or religious 

recommendations when he dies and testament means written wills on documents 
and literaries.  

 
A literary known as Birgivî Muhammed Efendi’s Vasiyyet-nâme, dated 

1052 (1642), is versed by Bahtî.  Birgivî Muhammed Efendi wrote the Vasiyyet-
nâme by prose which is a catechism. The literary includes religious 
recommendations written in the early period of the Classical Ottoman Turkish era. 

 
Vasiyyet-nâme’s language, written in verse which has not been worked 

before, is fairly simple and intelligible because of the mass it address. 
 
This thesis consists four chapters, includes criticism of text, inspection of 

the language used, difference between the copies and glossary. 
 
 
 
 
KEYWORDS: Will, Testament, Birgivî Muhammed Efendi, Bahtî, the Classical    

Ottoman Turkish, Vasiyyet-nâme written in verse. 
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KISALTMALAR VE İŞARETLER 

 

 

 

A. : Arapça. 

Çev. : Çeviren. 

Der. : Derleyen. 

E    : Erzurum İl Halk Kütüphanesi 23878/3 numarada kayıtlı olan yazma. 

F.  : Farsça. 

Haz.  : Hazırlayan. 

Hz.  : Hazret. 

M1  : Ankara Millî Kütüphane Yz. A 3158/1 numarada kayıtlı olan yazma.                                                                                                                                                 

M2 : Millet Kütüphanesi, Ali Emirî bölümünde 872 numarada kayıtlı olan 

yazma. 

MEB : Milli Eğitim Bakanlığı. 

S1  : Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 4655 numarada kayıtlı olan   

yazma.     

S2  : Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba  150 numarada kayıtlı olan                        

yazma. 

Ü   : Üniversite Kütüphanesi TY 5906 numarada kayıtlı olan yazma. 

mec.  : mecaz. 

O. : Osmanlıca. 

Tas. : Tasavvufta. 

TDK : Türk Dil Kurumu. 

TTK : Türk Tarih Kurumu. 

Yun. : Yunanca. 

…   : Metinde silik olduğu için okunamayan harf  veya kelimeleri 

göstermektedir. 

/ : Nüsha farkları verilirken beyitlerin mısralarını ayırmak için 

kullanılmıştır. 

< : Metnin sözlüğünde kelimenin aslını gösterir. 
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GİRİŞ 

 

 

Vasiyet,  “bir kimsenin öldükten sonra yapılmasını istediği şey”1, 

tasavvufta “şeyh ve mürşitlerin mürit ve müntesiplerine yaptıkları tavsiyeler ve 

verdikleri öğütler”2, “ölümden sonra yapılmak üzere ısmarlanan şey”3, “sipariş, 

nasihat”4 olarak tanımlanmıştır. Bugünkü anlamı ile daha ziyade bir kişinin sahip 

olduğu mal ve mülkün ölümünden sonra ne yapılması gerektiğini belirtmesi 

olarak kullanılan vasiyet, dinî öğüt karşılığında da kullanılmaktadır.  

 

Arapça “vasiyyet” ile Farsça “nâme”den oluşmuş bir kelime olan 

vasiyetnâme “bir kimsenin, vasiyetini yazmış olduğu kâğıt, yazılı vasiyet”5 

anlamını taşımaktadır. Tasavvufî anlamda vasiyetnâme, öğüt verici özelliklerde 

yazılan didaktik esere denilmektedir.  

 

İslâmiyetten önce genel anlamı ile vasiyet, vasiyet yazma,  vasiyetnâme  

geleneği Eski Türkçe döneminde  “vasiyetnâme” anlamına gelen “bitig”lerde 

görülmüştür. Uygur döneminde vasiyetnâme için “ata bitigi”, “ülüş bitigi”, daha 

sonraki dönemlerde “kumaru bitig”, “tutsug” terimleri kullanılmıştır.6 

 

Birgivî’nin Vasiyyet-nâmesi, bir kimsenin ölümünden sonra 

paylaştırılmasını istediği mal ve mülklerin belirtildiği bir vesika olarak değil, dinî 

bakımdan yapılması, uyulması gereken birtakım kuralları anlatan bir eser 

niteliğindedir. Bu açıdan nasihat yönü ile ön plâna çıkmaktadır. Nasihatnâmelerde 

genel ahlâkla ilgili konular yer alırken aynı zamanda dinî vasiyetnâmelerin de 

konusu olabilmektedir. Bu sebeple vasiyetnâme ve nasihatnâmeleri konuları 

açısından birbirinden bütünüyle ayırmak güçtür. Agâh Sırrı Levend bu iki türün 

                                                 
1 Ferit DEVELLİOĞLU, Ansiklopedik Osmanlıca -Türkçe Lûgat, 1138. 
2 Süleyman ULUDAĞ, Tasavvuf Terimleri Sözlüğü, 367. 
3 Mehmet DOĞAN, Büyük Türkçe Sözlük, 1365. 
4 Ahmet Vefik Paşa, Lehce-i Osmânî, Haz. Recep Toparlı, 873. 
5 Bkz.(1) DEVELLİOĞLU, 1139. 
6 A.Melek ÖZYETGİN, Orta Zaman Türk Dili ve Kültürü Üzerine İncelemeler,  109, 110, 
111.  
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konu bakımından değil şekil bakımından farklı olduğunu belirtmektedir.7 

Böylelikle nasihatnâmelerin genellikle manzum, vasiyetnâmelerin ise genellikle 

mensur yazıldığı  ifade edilmektedir.8 

 

Türk edebiyatında en tanınmış vasiyetnâmelerden biri olarak kabul edilen 

Birgivî Muhammed Efendi’nin “Vasiyyet-nâme”si mensur hâlde yazılmış daha 

sonra Bahtî isimli bir kişi tarafından manzum şekline getirilmiştir. Bunun dışında 

Tıflî Ahmed Çelebi’nin, Şeyh Ahmed Kuddisî’nin,  Keçecizâde Fuad Paşa’nın  ve 

Ahmed-i Dâî’nin vasiyetnâmeleri bilinen eserler arasındadır.9  

 

I.I. BİRGİVÎ MUHAMMED EFENDİ 

 

I.I.I. Hayatı  

 

929 (1523) yılında Balıkesir’de doğan, asıl adı Takıyyüddin Mehmed olan 

Birgivî Muhammed Efendi, Birgili adı ile de bilinmektedir. Birgivî ilk öğrenimini 

babası Balıkesirli müderris Pir Ali’nin yanında yaptıktan sonra İstanbul’a gitmiş, 

orada, önce Ahizâde Mehmed Efendi’den sonra da kazasker Abdurrahman 

Efendi’den ders alıp öğrenimini tamamlamıştır. İstanbul medreselerinde 

Karamanlı Abdurrahman Efendi'den el alıp tasavvufa yönelmiştir.  Hayatının 

sonuna kadar da Sultan II. Selim’in hocası ve kendisinin de hemşehrisi olan 

Atâullah Efendi’nin Ödemiş’e bağlı Birgi’de yaptırdığı medresenin müderrisliği 

görevinde bulunmuştur. 

 

İmam Birgivî XVI. yüzyılın en büyük bilginlerindendir. Yaşadığı 

dönemde, çağının geçerli düzeni olan şeriati korumak için epeyce çaba 

sarfetmiştir. Mevki uğruna dine karşı olan saygısızlıklara göz yummamış, din ve 

devlet idaresinde gördüğü yolsuzlukları düzeltmek amacıyla Birgi’den İstanbul’a 

giderek Sadrazam Mehmed Paşa’yı uyarmıştır. Bu sebeplerden dolayı zaman 

zaman döneminin bilginleri ile fikir çatışmasına girmiştir. 

 

                                                 
7 Agâh Sırrı LEVEND, “Ümmet Çağında Ahlâk Kitaplarımız”, 97. 
8 Bekir ÇINAR, “Türk Edebiyatında Vasiyetnâmeler ve İki Şair (Tıflî/Tarzî) Arasında Kalan Bir 
Vasiyetnâme”, 117. 
9 A.g.m., 120. 
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981 (1573/1574) yılında bir İstanbul yolculuğu sırasında vebaya 

yakalanarak vefat etmiştir. 

 

I.I.II. Eserleri 

 

Birgivî’nin Arap dili grameri, tasavvuf, fıkıh, akaid, tefsir, kıraat, hadis 

gibi pek çok sahada çoğu Arapça olan altmışa yakın eseri mevcuttur.  

 

Türkçe Eserleri: Vasiyyet-nâme, İnkâzü’l-hâlikîn Tercümesi, Fetvâlar, Mektub, 

Vasâya’l-müteallika bi’l-muktadır ve’l-meyyit ve Şerhu Lügati Feriştehoğlu. 

 

Arapça Eserleri: Başlıca Arapça eserleri şunlardır: el-Avâmil, Izhârü’l-esrâr, 

İm’ânü’l-enzâr, Kifâyetü’l-mübtedî, İmtihânü’l-ezkiyâ’, Şerhu’l-emsile, et-

Tarikatü’l-muhammediyye, Cilâ’ü’l-kulûb, Ferâiz Risalesi, er-Risâletü’l-

i’tikadiyye, Emâlî, Kitâbu’l-irşad, Şerhu Âmentü, Risâletü’t-tevhid, Şerhu 

şürûti’s-salât, Muaddilü’s-salât, Risâletü sücûdi’s-sehv,  Tefsîr, ed-Dürrü’l-yetîm, 

Şerhu’l-ehâdîsi’l-erbaîn, Tuhfetü’l-müsterşidîn, Risâletü’l-münâzara, İşrâku’t-

târih, Zuhru’l-mûlk,…  

 

I.II. VASİYYET-NÂME VE MANZUM VASİYYET-NÂME 

 

 Vasiyyet-nâme 970 (1562) yılında Birgivî tarafından Türkçe olarak  

mensur şekilde yazılmıştır. Birgivî’nin en önemli ve tanınmış eseri olan mensur 

Vasiyyet-nâme Konyalı Şeyh Alî, Osmanpazarı müftüsü İsmail Niyazî, Kadızâde 

Ahmed Efendi tarafından şerh edilmiştir. Bahtî tarafından da manzum hâle 

getirilmiştir. Eser Toktamışoğlu tarafından manzum olarak Kazan Türkçesine de 

çevrilmiştir.  

 

Vasiyyet-nâme’ye yazarı tarafından bir ad verilmediği için eser “İlmihâl, 

Risâle-i Birgivî” şeklinde anılmakta ise de mensur eserin baş taraflarında vasiyet 

kelimesi geçtiği ve içinde bazı vasiyetler yer aldığı için bu ad ile tanınmıştır.10 

                                                 
10 Ahmet Turan ARSLAN, İmâm Birgivî, Hayatı Eserleri ve Arapça Tedrisatındaki Yeri, 77. 
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Eser İlmihâl ve Risâle-i Birgivî, Vasiyyet-nâme isimleri dışında Akaid olarak da 

anılmaktadır.  

 

Mensur ve manzum hâlde bulunan Vasiyyet-nâmeler karşılaştırıldığında 

en temel farklılığın bunların edebî türlerinde olduğu görülmektedir. Gerek konu 

başlıklarının ve gerekse anlatılan konuların esasen her ikisinde de aynı olduğu 

tespit edilmiştir. Ancak birinin mensur birinin de manzum oluşu yani tür farklılığı 

eserin söyleyişini, ifade edilişini değiştirmiştir. Mensur olan metinde aynı bir 

anlatım için bazı yerlerde Türkçe kelimelerin kullanılmasına karşılık, manzum 

metinde bunun zaman zaman Arapça ve Farsça karşılıklarının yazıldığı 

görülmektedir. Bu tür kullanımların  vezin gereği ortaya çıktığı söylenebilir. 

 

“Šaşı ve ağacı söyletmeğe ķādirdür.”11 

“Yürür söyler ķamu aģcār u eşcār” (86) 

 

Her iki metin de Klâsik Osmanlı Türkçesi döneminin başlarında yazıldığı 

için dil özellikleri bakımından benzerlik göstermektedir. Manzum Vasiyyet-nâme 

rahat okunup anlaşılabilmesi ve ezberlenebilmesi için oldukça sade bir dille 

yazılmıştır. 

 

I.II.I. Manzum Vasiyyet-nâme’nin Yazarı, Yazılış Tarihi ve Nazmedilme 

Sebebi 

 

1052 (1642) yılında  Birgivî’nin medreseden öğrencisi  Bahtî isimli kişi 

eseri manzum olarak yazmıştır. Bahtî’nin şahsiyeti hakkında XVII. yüzyılda 

yaşadığı ve Birgivî Muhammed Efendi’nin Vasiyyet-nâme adlı eserini 

nazmetmesi ile ilgili kayıt dışında herhangi bir bilgiye rastlanılmamıştır.  

 

 Dinî konulu eserlerin manzum olarak yazılması ile ilgili nazmeden kişinin 

şair oluşu veya bu sahada eser verme arzusu; tercüme eserlerde aslının da 

                                                 
11 Musa DUMAN, Vasiyyet-name, 97. 
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manzum oluşu; eğitim ile ilgili konularda manzum yazma geleneği; nazire yazma 

geleneği;  kolay okuma ve ezberleme gibi sebepler gösterilmektedir. 12 

 

 Manzum Vasiyyet-nâme’nin sebeb-i nazm kısmında Birgivî’nin mensur 

olan risalesini çocuklara okuttuğunu, ezberlettiğini ancak mensur olarak 

ezberlenmesinin güç olduğunu görmesi sebebiyle ezberletmekten vazgeçtiğini, 

bunun üzerine ezber işini kolaylaştırmak için kendisinin eseri nazmettiğini şu 

beyitlerde anlatmaktadır: 

 

  1296 Budur bā‛iś bu nažma ey bürāder 

   Bu olmışdur sebeb buña muķarrer 

 

  1297 Sitanbul içre vardı bir muģaķķıķ 

   Fażílet ŝāģibidür ol müdeķķiķ 

 

  1298 Hemāre ders ider ol ĥaŝŝ u ‛āma 

   İfādedür işi cümle enāma 

                                          …………    

  1300 Du‛ā’-i  ĥayr lāzımdur  ‛ibāda 

   İde taķvāsın ‛ömrin Ģaķ ziyāde 

 

  1301 Ĥudā eyleye üstādına raģmet 

   Vire ābā vü ecdādına cennet 

 

        1302 Ki ekśer meclisinde ģāżır idüm 

   Ne vāķi‛ olsa anda nāžır idüm 

 

  1303 Risālesin oķudup Birgili’nüñ 

   Ki neşr eylerdi neśrin ol velínüñ 
 

  1304 Ķamu ŝıbyāna ez-ber oķudurdı 

   Ki ģıfž eyleñ diyü tenbíh iderdi 

 

  1305 Anı neśr olmaġ-ıla líki ŝıbyān 

   Çekerlerdi ta‛ab  ģıfžında ey cān 

                                                 
12 Âmil ÇELEBİOĞLU, “Türk Edebiyatında Manzum Dinî Eserler”, 350. 
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  1306 Bilüp bu sırrı ol ŝāģib-kerāmet 

   Ki ģıfž itdürmeden itdi ferāġat 

 

  1307 Faķírüñ ķalbine ol dem bu geldi 

   Derūn-ı pāküme bu lāyıģ oldı 

 

  1308 Anı nažm eyleyem miķdār-ı ķudret 

   İdem anuñ içün beźl-i  biżā‛at 

 

  1309 Oķuduķça anı raġbetle iĥvān 

   K’ola ģıfž itmesi anlara āsān 

 

  1310 Hem ol şarš-ıla nažm oldı risāle 

   O diķķatle yazıldı bu maķāle 

 
   
I.II.II. Manzum Vasiyyet-nâme’nin Nüshaları 

 

Manzum Vasiyyet-nâme’nin tespit edilebilen nüshaları şunlardır:       :       :       :           

                            
 

1. Ankara Millî Kütüphane, Yz. A 3158/3 numarada kayıtlı bulunan bu nüsha 

210×135 mm boyutlarındadır. Bulunduğu risalenin 164 b-222 b sayfaları 

arasında yer alıp 58 yapraktır. Harekeli nesih ile yazılmıştır. Her sayfada 13 satır 

yer almaktadır. Müstensihi Habib bin Mustafa, istinsah tarihi H. 1130 

(1717)’dur. 

 

M1 kısaltması ile esas alınan nüsha olarak kullanılmıştır. 

 

2. Millet Kütüphanesi, Ali Emirî, Manzum 872 numarada kayıtlı, 210×160 mm 

boyutlarında, vişne çürüğü renginde deri cildi olan, 60 yapraklık bu yazma 

okunaklı olup harekeli nesihle yazılmıştır. Her sayfada 13 satır yer almaktadır. 
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Eserin başlığı “Risâle-i Manzûme-i Birgili Muhammed Efendi Rahmetu’l-lâh” 

tır. Eserdeki konu başlıkları kırmızı mürekkeplidir. Hâfız Arabzâde  tarafından 

H. 1088 (1677) yılında istinsah edilmiştir.  

 

M2 kısaltması ile 1. yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. 

 

3. Süleymaniye Kütüphanesi, Yazma Bağışlar 4655 numarada kayıtlı bulunan, 

208×146 mm boyutlarında, mukavva cildi olan eser  1 b-59 b sayfaları arasında 

yer almaktadır.  Eserin başlığı “Hazâ Kitâb-ı Risâle-i Birgili Muhammed Efendi 

Rahmetu’l-lâhı Aleyhi”dir. Yazmanın  2. yaprağının yarısı mevcut değildir.  Her 

sayfasında 13 satır yer alıp harekeli nesih ile yazılmıştır. Eserin müstensihi 

Hasan bin Hasan bin Ebû Bekr olup, istinsah tarihi H. 1131 (1719)’dir.  

 

S1 kısaltması ile 2. yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. 

    

4. Üniversitesi Kütüphanesi, TY 5906 numarada kayıtlı, 220×160 mm 

boyutlarında, vişne çürüğü renginde bez cildi olan  69 yapraklık yazmanın, 1 b- 

52 b sayfaları arasında Birgivî Muhammed Efendi’nin Vasiyyet-nâmesi yer alır.  

Eser okunaklı olup harekeli nesihle yazılmıştır. Her sayfada 14 satır yer 

almaktadır. Bu nüshada eserde yer alan başlıklar bulunmamaktadır. 

Müstensihinin kim olduğu belli olmayıp istinsah tarihi H.1188 (1774)’dir.  

 

Ü kısaltması ile 3. yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır.  
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5. Erzurum İl Halk Kütüphanesi,    23878/3 numarada kayıtlı bulunan nüsha    

210×150-145×90 mm boyutlarındadır. Bulunduğu risalenin 111 b-169 a 

sayfaları arasında yer alıp 58 yapraktır. Harekeli nesih ile yazılmıştır. Her 

sayfada 13 satır bulunmaktadır. Eserin adı “Manzûm Akâ’id” olarak 

geçmektedir. İstinsah tarihi 1231 (1816) dir.  Müstensihi kütüphane kaydında 

Osman olarak geçmektedir. 

 

E kısaltması ile 4. yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. 

 

6. Süleymaniye Kütüphanesi, Düğümlü Baba 150 numarada kayıtlı bulunan, 

215×141 mm boyutlarında, mukavva cildi olan, harekeli nesihle yazılmış temiz 

bir nüshadır. 3 b-49 a sayfaları arasında  yer alan 45 yapraklık eserin her 

sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Müstensihinin kim olduğuna dair bir kayıt 

bulunmamaktadır. İstinsah tarihini belirtip belirtmediğinden emin olunamayan,  

yazmanın iç kapağında H. 1291(1874) tarihi yazılmıştır. Eserin ismi “Manzûm 

Vasiyyet-nâme”dir.  

 

S2 kısaltması ile 5. yardımcı nüsha olarak kullanılmıştır. 

 

7. Süleymaniye Kütüphanesi,,,, Fatih 5379 numarada kayıtlı bulunan, 160×110 

mm boyutlarında, kahve rengi deri cildi olan bu nüsha, harekesiz nesih ile 

yazılmıştır.  Başka eserlerle ciltlenen bu eser 137 b- 188 a sayfaları arasında 

bulunup 51 yapraktır. Her sayfada 15 satır yer almaktadır. Müstensihinin kim 

olduğu ve kaç yılında istinsah edildiğine dair bir kayıt bulunmamaktadır. Eserin 

ismi “ Vesâyâ-yı Türkiyye Manzûmesi”dir.  
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8. Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 1287 numarada kayıtlı 

bulunan, 200×130 mm boyutlarında, vişne çürüğü deri cildinin üzerinde karanfil 

motifi yer alan bu nüsha,  ta’lik ile yazılmıştır. Bulunduğu  risalenin 82 b- 158 b 

sayfaları arasında yer alan 76 yapraklık eserin, her sayfasında 10 satır 

bulunmaktadır. Eserin başlığı “Risâle-i Birgivî”dir. İstinsah tarihi H. 1217 

(1802) olup, müstensihi belli değildir. 

 

9. Süleymaniye Kütüphanesi, Halet Efendi 399 numarada kayıtlı bulunan 

215×140 mm boyutlarında, mukavva cildi olan, 1 b- 52 b sayfaları arasında yer 

alan bu nüsha, harekesiz nesihle yazılmıştır. Her sayfada 15 satır yer almaktadır. 

Eserin başlığı “Hazâ Risâle-i Birgili Muhammed Efendi Rahmetu’l-lâhı 

Aleyhi”dir. Müstensihinin kim olduğuna ve ne zaman istinsah edildiğine dair bir 

kayıt bulunmamaktadır. 

    

10. Ankara Millî Kütüphane,    Yz. A 8668/1 numarada kayıtlı olup 1a-52 b 

sayfaları arasında bulunmaktadır. 220×125 mm boyutlarındadır. Eserin baş 

tarafından 7 yaprağı eksiktir.  Harekeli nesihle yazılmış olup, her sayfada 13 

satır yer almaktadır. Müstensih ve istinsah tarihi ile ilgili herhangi bir kayıt 

bulunmamaktadır. Eser okunaklı bir yazı ile yazılmış olmasına rağmen bazı 

yapraklarda kelimeler okunamayacak kadar silik veya metindeki bazı 

kelimelerin okunuşunu zorlaştıran lekeler bulunmaktadır.  

    

 11. Ankara Millî Kütüphane, Yz. A 4438/3 numarada kayıtlı bulunup, 200×120 

mm boyutlarındadır. 57 a-102 a sayfaları arasında yer alan 45 yapraklık bir 
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eserdir. Harekeli nesihle yazılmış olan eserin her sayfasında 13 satır yer 

almaktadır. Müstensihi Noktazâde Mehmed Efendi olup eserin istinsah tarihi 

belli değildir.  

 

12. Çorum İl Halk Kütüphanesi, 1022 numarada kayıtlı bulunan nüsha  

200×135-140×90 mm boyutlarındadır. 1 b-59 b sayfaları arasında yer alan eser 

harekeli nesih hattıyla yazılmış olup, her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Eserin 

adı “Hazâ Manzûme-i Birgili Muhammed Efendi” olarak geçmektedir. Bu 

nüshanın son kısımları olan sebeb-i nazm ve münacat-ı Bari başlıklarının yer 

aldığı yaklaşık 60-65 beyit eksiktir. Yazmanın istinsah tarihi  ve müstensihi 

hakkında herhangi bir bilgi bulunmamaktadır.  

 

13. Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi,    1515 numarada kayıtlı bulunan nüsha 

220×155-175×100 mm boyutlarındadır. 42 yapraklık eser harekeli nesih hattıyla 

yazılmış olup, her sayfasında 19 satır bulunmaktadır. Eserin adı “Manzûme-i 

Buhtî” olarak geçmektedir. İstinsah tarihi 1212 (1796)’dir. Müstensihi Musa bin 

Kırımîdir. İlk yaprakta bazı beyitler okunamayacak durumdadır. 

 

14. Ankara Millî Kütüphane, 4384 numarada kayıtlı bulunan nüsha 235×155-

175×110 boyutlarındadır.  1 b-53 b sayfaları arasında yer alan nüsha harekeli 

nesih hattıyla yazılmış olup her sayfada 15 satır bulunmaktadır. Eserin adı 

“Manzûme-i Vasiyet-i Birgivî” olarak geçmektedir. İstinsah tarihi 1169 

(1756)’dur. Müstensihi Mustafa Recai bin Hasandır. 
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15. Ankara Millî Kütüphane, A. 2805 numarada kayıtlı bulunan nüsha harekeli 

nesih hattıyla yazılmış olup 1 b- 61 a sayfaları arasında yer almaktadır. Her 

sayfada 13 satır bulunmaktadır. İstinsah tarihi belli olmayıp müstensihi Ömer 

bin Mustafa Efendidir. 

 

16. Ankara Millî Kütüphane, A. 6479 numarada kayıtlı bulunan nüsha 1 b-68 a 

sayfaları arasında yer almaktadır. Harekeli nesih hattıyla yazılmış olup her 

sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Eserin adı “Hazâ Kitâbu Nazm-ı Birgivî” 

olarak geçmektedir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. 

 

17. Ankara Millî Kütüphane, 2298 numarada kayıtlı bulunan eser 215×125-

165×75 mm boyutlarındadır. 1 b-46 b sayfaları arasında yer alan eserin her 

sayfasında 17 satır bulunmaktadır. Harekeli nesih hattıyla yazılmıştır. İstinsah 

tarihi belli olmayıp 1 a’da Mehmed bin Hüseyin ismi geçmektedir. 

 

18. Manisa İl Halk Kütüphanesi,    1009/3 numarada kayıtlı bulunan eser    

210×150-135×85 mm boyutlarındadır. 20 b-79 b sayfaları arasında yer alan 

eserin her sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Nesih hattıyla yazılmış olup kısmî 

harekelidir. İstinsah tarihi ve müstensihi belli değildir.  

 

19. Malatya İl Halk Kütüphanesi, Gürer Gülsevin’in makalesinden13 edinilen 

bilgiye göre üzerinde eser ve yazar adı olmayan bu nüsha 42 yapraktır. 

Harekesiz nesihle yazılmış olup her sayfada  15 satır bulunmaktadır. Eserin 

yapraklarının eksik olduğu belirtilmiştir. 

                                                 
13 Gürer GÜLSEVİN, “1709 Tarihli Türkçe-Manzum Bir Sıbyan Mektebi  Ders Kitabı”, 240. 
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I.II.III. I.II.III. I.II.III. I.II.III. VasiyyetVasiyyetVasiyyetVasiyyet----nâme Üzerinnâme Üzerinnâme Üzerinnâme Üzerindddde Yapılan Çalışmalare Yapılan Çalışmalare Yapılan Çalışmalare Yapılan Çalışmalar    

    

Mensur olan Vasiyyet-nâme üzerinde pek çok ilahiyatçı çalışma 

yapmıştır. Ancak burada Türk dili bakımından kimlerin, ne tür çalışmalar 

yaptığına değinilecektir.  

 

Mensur olan  Vasiyyet-nâme üzerinde ilk çalışma Halil İbrahim 

Haksever’in 1989’da Osman Nedim Tuna danışmanlığında hazırladığı Vasiyet-

nâme (Dil Özellikleri-Metin-Sözlük) adlı yüksek lisans tezidir.  

 

Diğer bir çalışma ise Musa Duman’ın 2000 yılında  yayınladığı 

Vasiyyet-nâme adlı kitaptır. Bu çalışmada eserin dil incelemesi yapılmış, 

transkripsiyonlu metin verildikten sonra metnin sözlüğü verilmiştir.  

 

Manzum olan eser  üzerinde yapılan bir çalışma  ise Gürer Gülsevin’in 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Dergisinde yayınladığı “1709 Tarihli Türkçe-

Manzum Bir Sıbyan Mektebi Ders Kitabı” adlı makaledir. Bu makaleye 

kaynaklık eden manzum nüshanın yapraklarının eksik olduğu belirtilmiştir.14 

Makalede, eserin dil özelliklerine ve Türk eğitim tarihindeki yerine 

değinilmiştir. 

 

I.III. I.III. I.III. I.III. ELEŞTİRİLİ METNİN OLUŞTURULMASI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALARELEŞTİRİLİ METNİN OLUŞTURULMASI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALARELEŞTİRİLİ METNİN OLUŞTURULMASI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALARELEŞTİRİLİ METNİN OLUŞTURULMASI İLE İLGİLİ AÇIKLAMALAR    

    

                                                 
14 A.g.m., 240. 
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Eleştirili metin hazırlanırken, manzum Vasiyyet-nâme’nin on dokuz 

nüshası arasında istinsah ediliş tarihi bakımından en eskisi durumunda bulunan 

ve 1088 (1677) yılında istinsah edilen yazma, hareke hatalarının fazla olması, 

beyitlerin ifade edilişindeki birtakım eksiklikler sebebiyle  esas alınmamıştır. 

Bulundurduğu beyit sayısının fazlalığı, ifadelerinin daha düzgün, daha anlaşılır 

ve güvenli olması sebebiyle tarih açısından önceliği ikinci sırada yer aldığı hâlde 

Ankara Millî Kütüphanesindeki nüsha esas alınmış, diğerlerinden beş tanesi de 

istinsah tarihlerinin öncelik sıralanmasına ve diğer özelliklerine göre yardımcı 

nüsha olarak kullanılmıştır.  

 

Metinde geçen eklerin düzlük yuvarlaklık durumları, Klâsik Osmanlı 

Türkçesi döneminin başlarında yazılmış bir eser olması bakımından ikili 

şekildedir. Bu sebepten dolayı eklerin ünlüleri konusundaki tercihlerde Eski 

Türkiye Türkçesi dönemine uygunluk esas alınmıştır. Esas alınan nüshada Eski 

Türkiye Türkçesi döneminin ses özelliğine aykırı olan kullanımların geçtiği 

durumlarda yardımcı nüshalardaki şekillere dikkat edilmiş, ısrarlı bir kullanım 

biçimi söz konusu ise o şekil tercih edilmiştir.  

 

Eserde geçen başlıklar, esas alınan nüshadaki şekliyle bırakılıp diğerleri 

nüsha farkında belirtilmiştir. 

 

Eleştirili metin kurulurken esas alınan nüsha ile yardımcı nüshalar 

arasında söyleyiş, vezin ve anlam açısından bir tercih yapıldıktan sonra diğer 

kullanımlar nüsha farkları bölümünde beyit numaralarıyla  gösterilmiştir. 
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1. BÖLÜM:  ELEŞTİRİLİ  METİN1. BÖLÜM:  ELEŞTİRİLİ  METİN1. BÖLÜM:  ELEŞTİRİLİ  METİN1. BÖLÜM:  ELEŞTİRİLİ  METİN    

    

RİSRİSRİSRİSĀLEĀLEĀLEĀLE----İ BİRGİLİ MUİ BİRGİLİ MUİ BİRGİLİ MUİ BİRGİLİ MUĢAMMED EFENDĢAMMED EFENDĢAMMED EFENDĢAMMED EFENDİ DERİ DERİ DERİ DER----NAŽMNAŽMNAŽMNAŽM----I BAI BAI BAI BAĤTí EFENDĤTí EFENDĤTí EFENDĤTí EFENDİİİİ    

 

 

M1 164 b, S1 1 b, E 111 b 

  Bismi’l-lāhi’r-raģmāni’r-raģím 

 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 

M2 1 b, Ü 1 b, S2 3 b  

  1 Sipās  u ģamd o ferd ü bí-zevāle  

  Śenā vü ģamd o Rabb-i źü’l-celāle 

 

2 Hidāyet eyleyüben  cümlemüzi 

  Muģammed ümmeti itdi o bizi 

 

3 Ki oldur efēal-i ins ü melā’ik 

  Hem oldur hādi-i  ĥayrü’l-mesālik 

 

4 Ŝalāt olsun o şāha ŝad hezārān 

  Selām olsun aña her bār u her ān 

 

5 Daĥı evlād u aŝģāb u kirāma 

  Bi-ecma‘ihim ilā-yevmi’l-ķıyāme 

 

 6 Pes andan bu faķír idüp vaŝiyyet 

  Muķırr-ı ‘acz olan nefse temāmet 

 

 7 Muģammed nāmı ibn-i Pir ‘Alídür 

  Deli ŝanma anı bil ki velídür 
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8 Ki meşhūr-ı cihāndur Birgilidür 

  Kitābı da  cinānıñ bir gülidür 

 

  9 Daĥı iĥvān-ı dínüñ cümlesine 

  Ki ya‘ní anlaruñ her birisine 

 

  10 K’anı  ‘afv eyleye ol Rabb-i erģam 

  Daĥı cümle Muģammed ümmetin hem 

 

   11 Anı Türkíce itdüm idüp iķdām  

  Ki tā kim nef‘i ola cümleye ‘ām 

M1 165 a 

   Beyānü’Beyānü’Beyānü’Beyānü’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝıfıfıfıfāti’sāti’sāti’sāti’s----selselselselbiyyetibiyyetibiyyetibiyyeti    

E 112 a   

  12 Vaŝiyyet mü’minín ü mü’mināta 

  Naŝíģat Müslimín ü Müslimāt’a 

M2 2 a, Ü 2 a  

13 Şahādet iderin arż u semāda 

   Bileler farż olan budur ‘ibāda 

S2 4 a  

  14 ‘İbādet olmaġa her ān u her gāh 

    Ki yoķdur müstaģıķ illā ki Allāh 

  

15 K’anuñ yoķdur şeríki vü vezíri 

   Ne miśli vardur anuñ ne nažíri 

 

16 Giyinmekden ķuşanmaķdan müberrā 

   Yiyüp içmekden oldı hem mu‘arrā 

 

  17 Münezzeh šoġmadan šoġurmadan Ģaķ 

   Sine vü nevm ü šutmaz anı mušlaķ 

 

  18 Berídür ‘avret ü oġlandan ol źāt 

   Sezā-yı źātı  degildür bu ģālāt 

 

  19 Ne alt u  üstde öñde artdadur ol 

   Ne ŝaġ  oldı maķarr aña ne ĥod ŝol  
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  20 Münezzehdür cihetden lā-mekāndur 

   Velí her gizlü sır aña ‘ayāndur 

 

  21 Daĥı hem şekl ü ŝūretden berídür 

   Daĥı keyfiyyet ü rengden ‘arídür 

  22 Münezzeh  baş-ıla göz ü ķulaķdan  

   Dil ü aġız burun el  ü ayaķdan 

 

  23 Müberrādur bulardan źāt-ı Mevlā 

   Muķaddes cümlesinden Ģaķ ta‘ālā 

 

  24 Ĥudā’nuñ varlıġınuñ ibtidāsı 

   Ķadím ü lā-yezāldür yoķ intihāsı 

M 1 165 b, E 112 b 

  25 Ĥudā’nuñ kendüdendür varlıġı hem 

   Ki bir ģāl üzredür źātı dem-ā-dem 

M2 2 b 

  26 Berídür ġuŝŝalanmaz ĥaste olmaz 

   Aña ĥavf u taġayyür daĥı gelmez 

 

  27 Bu ‘ālem yoġ-iken var-ıdı Mevlā 

   Ķadím ü lem-yezeldür Ģaķ ta‘ālā 

Ü 2 b 

  28 Ĥudā var itdi yoķdan kā’inātı 

   O ĥalķ itdi bu cümle mümkinātı 

 

  29 Anuñ kimseye yoķdur iģtiyācı 

   Velākin cümle muģtāc aña rācí 

 

  30 İrāde itdüginde ‘āciz olmaz 

   Anuñ ģükmine kimse ģāciz olmaz 

 

  31 Dilese yoġ ider cümle cihānı 

   Bir anda ĥalķ ider dilerse anı 

S2 4 b 

  32 Aña hiç bir iş işlemek güc olmaz 
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   Ne dilerse yaradur ‘acze gelmez 

 

  33 Yaratmaķ bu zemín ü āsimānı 

   Meges ĥalķıla farķı yoķ bil anı 

 

 

  34 Muģaldür kimse aña ģükm idemez 

   O ģükm eyler  kimsene lā diyemez 

 

  35 Tafażżuldur ne ģükm eylerse Mevlā 

   Aña vācib degil bir nesne ģāşā 

 

  36 Münezzehdür Ĥudā nef‘-i beşerden 

   Muķaddes źāt-ı pākí hem żarardan 

 

  37 Eger ímāna gelse cümle küffār 

   Muší‘ olsa ķamu füssāķ  bed-kār 

M1 166 a, S1 2 a, E 113 a  

  38 Daĥı nev‘-i beşer hep kāfir olsa 

   Cihānuñ ĥalķı dínden ĥāsir olsa 

M2 3 a 

  39 Ĥudā’ya aŝŝı ģāŝıl olmaz ey cān 

   Hem aña gelmez aŝlā żarr u noķŝān 

 

   Beyānü’Beyānü’Beyānü’Beyānü’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝıfıfıfıfāti’śāti’śāti’śāti’ś----śübūtiyyetiśübūtiyyetiśübūtiyyetiśübūtiyyeti    

 

  40 Śübūtiyye ŝıfātından Ĥudā’nuñ 

   Ģayāt oldı biri ‘ilm oldı anuñ 

 

  41 Ķamu hālik sivā-yı źāt-ı Mevlā 

   Ebed bāķí vü ģaydur Ģaķ ta‘ālā 

Ü 3 a 

  42 Ne var-ısa zemín ü āsimānda 

   Gerek gizlüde olsun ger ‘ayānda 

 

  43 Ģubūbāt u aġaclar yapraġın hem 

   Şihāb u necm ü remle oldur a‘lem 
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44 Ķamu cüz’í vü küllí her ne kim var 

   Eger geçmiş ya gelecekdür anlar 

 

 45 Ķamunuñ ĥāšırına geldügini 

Dili ile daĥı söyledügini 

 

  46 Ne kim var ise insānuñ içinde 

   Daĥı her ne ki var ise šaşında 

 

  47 Bular ma‘lūmıdur cümle Ĥudā’nuñ 

   Muģíš oldı ezelden ‘ilmi anuñ 

S2 5 a 

  48 Bilür ģāżırları ġāyibleri Ģaķ 

   Bilür yoķ ġaybı bilen oldur ancaķ 

 

  49 Kime kim bildüre bir ġaybı Allāh 

   Olur ol ġaybdan  o kimse āgāh 

M1 166 b, E 113 b  

  50 Unutmaķdan sehivden  Ģaķ berídür 

Ķamu noķŝān ŝıfatlardan ‘arídür 

M2 3 b, S1 2 b 

  51 Ģaķķ’uñ ‘ilmi ķadímídür ezeldür 

Degildür ŝoñra olma lem-yezeldür 

    

                                                                            Sem‘Sem‘Sem‘Sem‘    

    

        52 Semí‘dür Ģażret-i Ĥallāķ-ı ķādir 

   Ne söylense işidür sırr u žāhir 

 

  53 Biri ger itse birine fısıldı 

   Ne diñleyen işitseydi ne kendi  

 

  54 İşidür Ģażret-i Ģaķ ol ŝadāyı 

Ķatı  eyle gerek gizlü edāyı 

 

        BaBaBaBaŝarŝarŝarŝar    
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Ü 3 b 

  55  Görür Ģaķ her nihān u āşikārı 

   Bilür görür ķamu eşyāyı bārı 

 

56 Ķara šaşda ķarañu olsa gice 

Görür Ģaķ gezdügin anda ķarınca 

 

57 Šuyar hem anuñ ayaġı šavşını  

Ķımıldasa bilür Ģaķ cünbüşini 

 

  58 Velí işitmesi  hem görmesi bil 

   Bizüm gibi ķulaġ u gözle degül 

 

59  Münezzehdür ķulaġ u gözden ol źāt 

Aña göre muģāl oldı bu ģālāt 

                                                

                                                         İr İr İr İrādetādetādetādet    

E 114 a 

 60       Müriddür ne dilerse yaradur Ģaķ 

  Vücūda gel dir ol olur muģaķķaķ 

M2 4 a, S1 3 a 

  61 Dilemedügi şey gelmez vücūda  

  Daĥı vācib degil bir şey Vedūd’e 

 M1 167 a, S2 5 b  

  62 Bir işde aña kimse güc idemez 

   Ol ider kimse aña lā diyemez 

 

  63 Anuñ dilemesile oldı bu mevcūd 

   Olur mıydı dilemeyeydi Ma‘būd 

 

  64 Ĥudādur ĥāliķı her ĥayr u şerrüñ 

   Hem oldur mūcidi her nef‘  ü żarruñ 

 

 

  65 Diledi mü’minüñ ímānını Ģaķ 

   Bu ķavli fehm idüp añla muģaķķaķ 
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  66 Muķarrer bu muší‘ olmazdı mü’min 

   İrāde itmese Rabb-i müheymin 

 

  67 Ne kim var fısķ u fāsıķ küfr i kāfir 

   Dilemişdür dilemeseydi Ķādir 

Ü 4 a 

  68 Ne fāsıķ fısķ ile mevŝūf olurdı 

   Ne kāfir küfr ile me’lūf olurdı 

 

  69 Ķanadın sivri siñek oynadamaz  

   Ĥudā dilemese anı idemez 

 

  70 Ne iş kim işlenür her gāh her ān 

   İrāde itmesile işler insān 

 

  71 Ĥudā var itmeyince bir şey olmaz 

   Getürmese ‘ademden nesne gelmez 

 

  72 Dilese cümleyi mü’min iderdi 

   Ķamuyı dilese kāfir ķılurdı 

E 114 b 

  73 Bu ĥalķuñ mü’min itdi ba‘żısını 

   Daĥı hem kāfir itdi ba‘żısını 

M2 4 b, S1 3 b 

  74 Niçün ķılmadı mü’min cümleyi Ģaķ 

   Su’āl iderse bunı kim  muģaķķaķ 

M1 167 b 

  75 Cevāb oldur Ĥudā diledüginden 

   Su’āl olunmaz ol işledüginden  

 

  76 Ol ider cümleye leykin su’āli 

   Bu minvāl üzre añla bil bu ģāli  

 

 

  77 Ĥudā’nuñ ģikmetine ‘aķl irişmez 

   Diledüginde sır çoķ kimse bilmez 
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  78 Niçe fā’ideler var bunda ŝaķlı 

   Yitişmez ādem oġlanınuñ ‘aķlı 

S2 6 a 

  79 Yaratmaķda ķamu küffārı ey yār 

   Daĥı küfrin dilemesinde Settār 

 

  80 Çayan u ‘aķreb ü ĥınzír ü mārı 

   Yaratdı bunca mūźiyyātı Bāri 

 

 

  81 Bular ĥalķ olmasında ey bürāder 

   Niçe nef‘ ü niçe ģikmet muķarrer 

 

  82 Bileyin ģikmetin dimek ĥašādur 

   Bize hem olan ímān i‘tiķaddur 

Ü 4 b 

  83 Ķadímídür irādet daĥı ey cān 

   Degildür ŝoñra olma  eyle iź‘ān  

 

Ķudret Ķudret Ķudret Ķudret     

    

        84 Yaratdı ķādir Allah kā’inātı 

   O ĥalķ eyledi cümle mümkinātı 

E 115 a 

  85 Dilerse ger ider mevtāyı iģyā 

   Dilerse hem iderdi rūģı mevtā 

M2 5 a, S1 4 a 

  86 Yürür söyler ķamu aģcār u eşcār 

   Dilerse Ģażret-i Ĥallāķ u Cebbār 

M1 168 a  

  87 Yiri gögi dilerse yoķ ider Ģaķ 

   Girü icāda oldur ķādir ancaķ 

 

 

  88 Yaradur niçe yüz biñ böyle gökler 

   O ĥalķ eyler niçe biñ böyle yirler 
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  89 Yoķuşa ķarşu eyler ŝuyı icrā 

   Aķarken sím ider dilerse Mevlā 

 

  90 Ķulın bir sā‘at içre ey bürāder 

   İrāde itse şarķdan ġarba ilter 

 

  91 Daĥı şol ķimseye kim emri ola 

   Yidinci ķat göge vara vü gele 

 

  92 Bu cümle yir ü gögi ider altun 

   İrāde eylese Ĥallāķ-u bí-çūn 

 

  93 Ķadímídür ebeddür ķudret-i Ģaķ 

   Teferruķ eylemez źatdan muģaķķaķ 

 

             KelāmKelāmKelāmKelām 

S2 6 b 

94 Mütekellim-durur söyler o Settār 

   Bilā-ģarfin velā-ŝavtindür ey yār 

 

  95 Bizüm gibi dil ile söylemez Ģaķ 

   Münezzehdür bulardan źāt-ı mušlaķ 

Ü 5 a 

  96 Kimine vāsıšasız söyler Allāh 

   Nite kim Ģażret-i Musā’ya ey şāh 

E 115 b 

  97 Daĥı mi‘rac gicesi Muŝšafā’ya 

   Bilā-keyf söyleyüpdür Müctebā’ya 

M2 5 b , S1 4 b 

  98 Kimine enbiyādan itdi i‘lām 

   Kelāmın vāsıšayla vaģy u ilhām 

M1 168 b 

  99 Ĥaber anlara Cibríl ile geldi 

   Nebínüñ ekśerine böyle oldı 

  

100 Daĥı Allah kelāmıdur bu Ķur’ān 

   Degildür ģādiś ü maĥlūķ ey cān 
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101 Śübūtiyye ŝıfatlar kim añıldı 

Ķamusı źātı ile ķāyim oldı 

 

102 Zevāl irmez taġayyürden berídür 

  Münezzehdür muķaddesdür ‘arídür 

 

   TekvínTekvínTekvínTekvín    

  

103 Daĥı tekvín cümleyi ĥāliķ oldur 

   Cemí‘  eşyāya ĥāliķ rāzıķ oldur 

  

104 Ĥudādan ġayrı yoķdur yaradıcı 

   Odur yoġ eyleyici var idici 

  

105 Ķamunuñ ķavl ü fi‘lin yaradan ol 

   Ķamunuñ cünbüşin var eyleyen ol 

 

  106 Elüñ cünbānı  hem dildeki güftār 

   Göz açılup yumulması ne kim var 

 

  107 Megeslerüñ hevāda uçduġını 

   Ŝadāsıla ayaġ oynatduġını 

 

  108 Gerek insānuñ a‘mālidür ey yār 

   Gerek ģayvānuñ ef‘ālini her bār 

S1 5 a, Ü 5 b, E 116 a 

  109 Ķamu göklerde olan cümle maĥlūķ 

   Daĥı yirde olan mevcūd u mesbūķ 

M2 6 a, S2 7 a 

  110 Ķamunuñ ŝıģģat ı ŝayrulıġını 

   Ķamunuñ vuŝlat ı ayrulıġını 

 

 

 M1 169 a   

 

111 Buları ĥalķ iden Ĥallāķ oldur  



 32 

   Ķamuya  rızķ viren Rezzāķ oldur 

 

  112 Oda yaķmaķ ķara üşütmegi hem 

   Cenāb-ı Ģaķ yaradur píş ü kerkem 

 

  113 İrāde itse ger feyyāż-u mušlaķ 

   Virür ‘aks-i šabāyi‘ cümleye Ģaķ 

 

  114 Ĥalíl’e gülşen oldı nite kim nār 

  Cihān āteş šoluyken oldı gül-zār 

 

115 Velíkin oda yaķmak virdi Bārí 

  Ķara üşütmek oldı resm-ü cārí 

 

116 Yimek yidükde ķarın šoķlıġını 

  Šoyurdı ŝanma yimek çoķlıġını 

 

117 Ķamuyı ĥalķ iden hep bí-zevāl ol  

  Ģaķíķatde mü’eśśir lā-yezāl ol  

 

   Melā’iketiMelā’iketiMelā’iketiMelā’iketi    

 

118 Şahādet iderin pinhān u peydā 

  Melekler ĥalķ idüpdür Ģaķ ta‘ālā 

 

119 Ģaķķ’uñ emrinde ‘āmillerdür anlar 

 ‘Amellerinde kāmillerdür anlar 

S1 5 b 

120 Daĥı insān gibi itmezler ‘iŝyān 

  Šutarlar ne ise fermān-ı Yezdān 

E 116 b 

121 Melekde dişilik  irkeklik olmaz 

  Daĥı bunlarda yimek içmek olmaz 

M2 6 b, Ü 6 a 

  122 Bularuñ içlerinde var-durur hem 

   Muķarrebler peyam-berler mükerrem 

 M1 169 b  
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123 Daĥı her birinüñ bir ĥiźmeti var 

   Ķamusı emr-i Raģmān-ıla der-kār 

  

124 Kimi yirde anuñ kimi semāda 

   Ķamusı ĥiźmetin bir bir edāda 

              

  125 Kimi ķāyim kimi eyler rükū‘ hem 

   Kimi secde ider  Ģaķķ’a dem-ā-dem 

S2 7 b 

  126 Kimi secde ider hem źü’l-celāle 

   Kimi tevģíd ider ol lā-yezāle  

 

  127 Müvekkeldür kimi insānı bekler 

   Kimi yazar ne olsa ĥayr u ger şer 

   

   Cebrā’il ‘aleyhi’sCebrā’il ‘aleyhi’sCebrā’il ‘aleyhi’sCebrā’il ‘aleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

    

  128 Ĥudā virmiş bularuñ ba‘żısına 

   O deñlü cüśśe vü ķuvvet kimine 

 

  129 İner bir sā‘at içre tā zemíne 

   Ĥudā emr eylese rūģü’l-emíne 

 

  130 Birisi bir tüki ile  cibāli  

   Götürür hem šaġıdur lāübālí 

 

   ‘Azrā’il  ‘aleyhi’s‘Azrā’il  ‘aleyhi’s‘Azrā’il  ‘aleyhi’s‘Azrā’il  ‘aleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

 

  131 Daĥı ‘Azrā’il’i idüp mufaŝŝal 

   Anı cān almaġa ķıldı müvekkel 

S1 6 a, E 117 a 

132 Heme  evķātı vü ācāli bilen ol 

  Ķamu źí-rūģuñ ervāģın alan ol 

M2 7 a 

    İsr İsr İsr İsrāfāfāfāfíl  ‘aleyhi’síl  ‘aleyhi’síl  ‘aleyhi’síl  ‘aleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

M1 170 a            

        133 Yaratdı ŝūr içün İsrāfil’i Ģaķ 
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   Anı ŝūr urmaġa itdi muvaffaķ 

Ü 6 b 

134 Daĥı boynuz gibi bir nesnedür ŝūr 

   Ol İsrāfíl’üñ elinde šurıyor 

  

135 Ķomışdur delügine aġzını hem 

   İźin virdükde nefĥa Rabb-i a‘lem 

  

  136 Üfüricek çıķa āvāzı yir yir 

   Öle evvel işidüp cān-averler 

 

  137 Ķıyāmet ķopa ķala ĥāli ‘ālem 

   Ķalur bāķí o źāt-ı ģayy u erģam 

 

  138 Yata ķırķ yıl bu minvāl üzre dünyā 

   Yine Ģaķ ide İsrāfíl’i iģyā 

 

  139 İkinci def‘a ŝūra dem urısar 

   Ölenler emr-i Ģaķla diriliser 

 

   Kütübu’lKütübu’lKütübu’lKütübu’l----lāhu ta‘ālā lāhu ta‘ālā lāhu ta‘ālā lāhu ta‘ālā     

S2 8 a 

        140 Şahādet iderin cān u dil-ile 

   Semādan yir yüzine Cibril ile 

 

  141 Kütüb irsāl idüp Ģaķ enbiyāya 

   Şerí‘at göndürüpdür aŝfiyāya 

 

  142 Muķarrer bil bunı ey mü’min-i Ģak 

   Kitāb inmez nebíye iner ancaķ 

E 117 b 

  143 Daĥı inmez  nebíden ġayra Cibríl 

   Bunı böyle bil it ímānı tekmíl 

S1 6 b 

  144 İnüp az az resūlu’l-lāha Ķur’ān 

Yigirmi üç yıl içre buldı pāyān 

M1 170 b, M2 7 b 
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  145 İdüp Mūsā’ya Ģaķ Tevrāt’ı tenzíl 

   Daĥı ‘Ìsā’ya münzel oldı İncíl 

 

  146 Zebūr’ı eyledi Dāvud’a i‘šā 

   Daĥı ġayrıyı ġayra virdi Mevlā 

 

  147 Kitābuñ cümlesi yüz dört gelüpdür 

   Heme ģaķķ u ķamusı ŝıdķ olupdur 

 

  148 Velíkin Ģażret-i Ķur’ān-ı ekrem 

   Ķamudan ŝoñra geldi oldı a‘žam 

Ü 7 a 

149 Olupdur ģükmi bāķí tā ķıyāmet 

  Aña uyan bulur ‘izz-ile devlet 

 

150 Berídür nesĥ ü tebdíl olmaz aña 

  Maŝūndur hiç taġayyür gelmez aña 

 

151 Bularuñ ba‘żı ģükmin bozdı Ķur’ān 

Bu resme cāri oldı ģükm-i Yezdān 

 

  152 Bu gūne i‘tiķād it bunlar ile 

   ‘Amel cā’iz degüldür anlar ile 

 

   Rüsülu’lRüsülu’lRüsülu’lRüsülu’l----lāh ta‘ālālāh ta‘ālālāh ta‘ālālāh ta‘ālā    

 

  153 Biri daĥı şahādet iderin ben 

   Buña daĥı inandum cān u dilden 

  

154 Beşerden göndürüp Allāh-u settār 

   Ki yir yüzinde peyġam-berleri var 

  

155 Eñ  evvel ādemi ĥalķ itdi Mevlā 

   Ķurı kilden yaratdı Ģaķ ta‛ālā 

S1 7 a, E 118 a, S2 8 b 

  156 Ķamu insānuñ aŝlı oldı Ādem 

   Olupdur hem bení  Ādem mükerrem 
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M2 8 a  

157 Pes andan emr idüp ol Rabb-i erģam 

   Melekler secde ide Ādem’e hem 

M1 171 a 

  158 Bular hep emr-i Ģaķķ’a idüp iķbāl 

   Ķamusı secde itdi aña fi’l-ģāl 

 

  159 Sücūd itmedi lākin aña  iblís 

   Bu yolda itdi niçe niçe telbís 

 

  160 O secde itmeyicek Rabb-i bí-çūn 

   İdüp şeyšāna la‘net ķıldı mel‘ūn 

 

  161 Ķamu evlād u ensābıla iblís 

   İdüp insān içün tezvír ü telbís  

   

162 Ķıyāmete dek itdi aña mühlet 

   Çoķ evlad virdi aña Rabb-i ‘izzet 

Ü 7 b 

  163 Ķamu insüñ ķulūbına girürler 

   Šamarlarında ķan gibi yürürler 

 

  164 Gücile kimseyi kāfir idemez 

   Daĥı zūrıla ‘iŝyān eyledemez 

 

  165 Nihāyet ģaśś idüp insi źünūba 

   İderler vesvese ancaķ ķulūba 

 

  166 Budur mü’min olana lāzım olan 

   Bile kendüsine şeyšānı düşmen 

 

  167 Ķaça uymaya şeyšān-ı la‘íne 

   Ŝıġına her dem Allāhu mu‛íne 

 

   Ādem Ādem Ādem Ādem ‘‘‘‘aleyhi’saleyhi’saleyhi’saleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

S1 7 b, E 118 b 

  168 Çün Ādem enbiyānuñ evvelidür 
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   Muģammed āĥiridür efēalidür 

M2 8 b 

  169 İkisi ortasında çoķ peyam-ber 

   Gelüpdür emr-i Ģaķıla muķarrer 

M1 171 b  

  170 Ķamusı ģaķķ u ŝıdķ oldı ŝayılmaz 

   Ģisābın Ģaķ bilür bir kimse bilmez 

 

      TafTafTafTafŝílŝílŝílŝíl----i  Muģammed  ‘aleyhi’si  Muģammed  ‘aleyhi’si  Muģammed  ‘aleyhi’si  Muģammed  ‘aleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

S2 9 a 

  171 Muģammed cümlesinüñ efēalidür 

   Ģabíbu’l-lah ķamunuñ ekmelidür 

 

  172 Ĥayırludur ümemden ümmeti hem 

   Odur peyġam-berimüz şāh-ı ekrem 

 

  173 Gelenler enbiyādan bundan evvel 

   Olupdur her biri bir ķavme mürsel 

 

  174 Kiminüñ var-ıdı münzel kitābı 

   Kitabsız eyledi kimi ĥišābı 

 

  175 Velí sulšānımuz sulšān-u kevneyn 

   O maĥŝūŝ oldı meb‛ūśü’ś-śaķaleyn 

Ü 8 a 

  176 Ebed bāķídür anuñ şer‘-u díni 

            Aña ümmet olanuñ Ģak mu‛íni 

    

            Mu‘cizātMu‘cizātMu‘cizātMu‘cizāt----ı Muı Muı Muı Muģammed  ģammed  ģammed  ģammed  ‘‘‘‘aleyhi’saleyhi’saleyhi’saleyhi’s----selāmselāmselāmselām    

    

        177 Resūl-ı bā-ŝafānuñ mu‘cizātı 

   Šutupdur ser-te-ser bu kā’inātı 

 

 

  178 Aķıtdı āb-u ģayvānı benānı 

   İçenler buldı ‘ömr-i cāvidānı 

S1 8 a, E 119 a 
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  179 İdince māha barmaķla işāret 

   İki şaķķ eyledi anı o sā‘at 

M2 9 a 

  180 Aña aģcār u eşcār söylediler 

   Ĥudā’nuñ Ģaķ resūlısın didiler 

   

Mi‘rācMi‘rācMi‘rācMi‘rāc----ı Muı Muı Muı Muģammed ģammed ģammed ģammed ‘‘‘‘aleyhi’aleyhi’aleyhi’aleyhi’ssss----selāmselāmselāmselām    

M1 172 a     

  181 Ģabíb-i ekreme vaģy oldı ģattā 

   Ki bir şeb Ķuds’e geldi Mekke’den tā 

 

  182 ‘Urūc itdi  o gice āsimāna 

   Nažar ŝaldı caģíme vü cināna 

 

  183 Resūlu’l-lah görüp söyleşdi Ģaķk’ı 

   Ķabūl it gūş idüp bu ķavl-i ŝıdķı 

 

  184 Velākin Muŝšafā’dan ġayrı insān 

   Degil dünyāda görmek Ģaķķ’ı imkān 

 

  185 Görürler lík cennetde cihetsiz 

   Ķamu mü’min mekānsız niteliksiz 

 

  186 Yine ŝubģ olmadan ol şeb Muģammed 

   Nüzūl itdi girü Mekke’ye Aģmed 

 

  187 Resūlüñ mu‘cizātı çoķdur ey yār 

   Bu źikr olanlara göre neler var 

 

   Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān----ı  ‘aı  ‘aı  ‘aı  ‘ažímü’şžímü’şžímü’şžímü’ş----şşşşānānānān    

Ü 8 b 

        188 Biri daĥı anuñ Ķur’ān-ı źí-şān 

   Büyük mu‘cizesidür hem o bürhān 

 

  189 Nažírin getüremez birisinüñ 

   Cihān ĥalķı eñ aķŝer sūresinüñ 

S1 8 b, E 119 b 
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  190 Şebíh ola bilür mi añla tamāmı 

   Kelāmı Ĥāliķ’a maĥluķ kelāmı    

    

EzvācEzvācEzvācEzvāc----ı  Muı  Muı  Muı  Muģammed  ‘aleyhi’sģammed  ‘aleyhi’sģammed  ‘aleyhi’sģammed  ‘aleyhi’s----selām ve evlādühūselām ve evlādühūselām ve evlādühūselām ve evlādühū    

M2 9 b 

  191 Daĥı ‘avretler almışdur o sulšān  

   Nikāģ ile resūl-ı Rabb-i mennān 

M1 172 b  

192 Ĥadíce  ‘Āyişe ġayrılarından 

   Cemí‘an  Ģaķ ola rāżí  bulardan 

 

  193 Olupdur irkek oġlı Muŝšafā’nuñ 

   Biri Ķāsım biri İbrāhim anuñ 

 

  194 Biri šayyibdür anuñ biri šāhir 

   Bulardan daĥı rāżí ola Ķādir 

 

  195 Daĥı var ķızları sulšān-ı dínüñ 

   Olupdur Fāšıma nāmı birinüñ 

 

  196 Birisi Ümmü Gülśümdür müretteb 

   Ruķiyyedür biri birisi Zeyneb 

 

  197 Ĥadíce’den olupdur cümle evlād 

   Rıżā’-i  Ģaķķ-ıla  bunlar ola şād 

 

  198 Velí İbrāhim oldı Mariye’den 

   Bu nām-ıla müsemmā cāriyeden  

 

  199 Vefāt itdi ķamu evlādı öñce 

   Ķızı Fāšıma ķaldı ŝoñra anca 

S2 10 a 

  200 Resūl anı ‘Alí’ye virmiş-idi 

   Ģasan  Ģüseyin  andan olmış-ıdı 

 

  201 Ķamu ķızlarınuñ ol efēalidür 

   Resūlüñ sevgülüsi ekmelidür 
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S1 9 a, Ü 9 a, E 120 a 

   Vaķti mecVaķti mecVaķti mecVaķti mecí’i’lí’i’lí’i’lí’i’l----vaģy ve sinnihvaģy ve sinnihvaģy ve sinnihvaģy ve sinnihí ve mevlidihí ve hicretihí ve í ve mevlidihí ve hicretihí ve í ve mevlidihí ve hicretihí ve í ve mevlidihí ve hicretihí ve     

vefātihvefātihvefātihvefātihíííí    

    

  202 Resūlu’l-lah varıcaķ  ķırķ yaşına  

   Nübüvvet nūrı ķonmışdur başına 

M2 10 a 

  203 Temāmet itdi  teblíġ-i risālet 

   Hem altmış üç yaşında ķıldı rıģlet 

M1 173 a  

204 Šoġupdur Mekke’de şāh-ı nübüvvet 

   Medíne’ye oradan itdi hicret 

 

  205 Muģammed faĥr-ı ‘ālem Muŝšafādur 

   Resūlu’l-lāh o  ĥatmü’l-enbiyādur  

 

   Fí kerFí kerFí kerFí kerāmeti’lāmeti’lāmeti’lāmeti’l----evliyā’evliyā’evliyā’evliyā’íííí    

  206 Şahādet iderin bu söze biźźāt 

   Veliyyu’l-lāh içün vardur kerāmet 

 

  207 Yitişmez rütbede velí nebíye 

   Nebí rütbesi virilmez velíye 

 

   Ebū Bekri’Ebū Bekri’Ebū Bekri’Ebū Bekri’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝıddíıddíıddíıddíķ raēiya’lķ raēiya’lķ raēiya’lķ raēiya’l----lāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhu    

    

  208 Velíler efēali ŝıddíķ u ekber 

   Ķızı ‘Āyişe’yi aldı peyam-ber 

 

  209 Resūlüñ ķayn atasıdur o sulšān 

   Resūl itdükde ‘azm-i sūy-i Yezdān 

 

  210 Resūlüñ yirine oldı ĥalífe 

   Ķulaķ šut  ģaķ olan ķavl-i lašífe 

  

   ĢażretĢażretĢażretĢażret----i ‘Ömerü’li ‘Ömerü’li ‘Ömerü’li ‘Ömerü’l----fārūķ  raēiya’lfārūķ  raēiya’lfārūķ  raēiya’lfārūķ  raēiya’l----lāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhu    

S1 9 b 

211 ‘Ömerdür Bū Bekir’den ŝoñra efēal  



 41 

Anuñ ardıncadur Fārūķ-ı  a‘del 

E 120 b 

  212 Ĥalífe oldı ģaķdur bu ĥilāfet 

   Zemānında idüp ‘adl  u ‘adālet 

M2 10 b, Ü 9 b 

  213 Resūlüñ ķayn atası olmış-ıdı 

   Ķızı Ģafŝa’yı  resūl almış-ıdı 

M1 173 b, S2 10 b 

   ĢażretĢażretĢażretĢażret----i ‘Ośmān raēiya’li ‘Ośmān raēiya’li ‘Ośmān raēiya’li ‘Ośmān raēiya’l----lāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhu    

    

  214 Bulardan ŝoñra daĥı efēal olan 

   Bil ey cān Ģażret-i ‘Ośmān’ı  ‘Affān 

 

  215 ‘Ömer ardınca olmışdur ĥalífe 

   Resūlu’l-lah hem ol źāt-ı şerífe 

 

 

  216 İki ķızlarını tezvíc idüpdür 

   Biri öldükde birini virüpdür 

 

  217 Bunuñ ģaķķında da ģaķdur ĥilāfet 

   Anı taŝdíķ iden buldı sa‘ādet 

 

   ĢażretĢażretĢażretĢażret----i  ‘Alí  rai  ‘Alí  rai  ‘Alí  rai  ‘Alí  raēiya’lēiya’lēiya’lēiya’l----lāhu  lāhu  lāhu  lāhu  ‘‘‘‘anhuanhuanhuanhu    

    

  218 Anuñ ardınca efēal ey bürāder 

   ‘Alídür hem ĥalífe oldı server 

 

  219 Ki bunlar çārıyārıdur   imāmuñ 

   Bulardur a‘deli aŝģāb-ı kirāmuñ 

 

  220 Buları sevmeyendür ehl-i bid‘at 

   Severüz cümlesin umup şefā‘at 

 

   ‘Aźābü’l‘Aźābü’l‘Aźābü’l‘Aźābü’l----ķabrķabrķabrķabr    

S1 10 a 

  221 Şahādet iderin bí-şek muķarrer 
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   ‘Aźāb-ı ķabri ģaķdur ey bürāder 

 

  222 Varıcaķ ķabr içine ādem ey yār 

   Gelüp Münkir Nekír iki melek var 

M2 11 a 

  223 Su’āl iderler evvel Rabbisinden 

   Nebíden ŝoñra dín ü  ķıblesinden 

E 121 a 

  224 Cevab virüp diye mü’min olanlar 

   Bizüm tañrımuz Allahdur diyeler 

M1 174 a, Ü 10 a 

  225 Daĥı peyġam-berimüz Muŝšafādur 

   Ģabíbu’l-lāh o ĥatmü’l-enbiyādur 

 

  226 Diyeler dínimüzdür dín-ü İslām 

   Bize Ka‘be’yi ķıble ķıldı ‘allām 

 

  227 Muší‘ler bu cevābı söyleyeler  

   Ķabirde çoķ tena‘‘um  eyleyeler 

S2 11 a 

  228 Ŝoñ üçi kāfir ü fāsıķ olanlar 

   O küfr ü fısķ ile ķabre girenler 

 

  229 Ķamusı ķādir olmaya cevāba 

   Ŝataşurlar ķabirde çoķ  ‘aźāba 

 

                        ‘Alāmāt                        ‘Alāmāt                        ‘Alāmāt                        ‘Alāmāt----ı  ı  ı  ı  ķķķķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet    

 

  230 Şahādet iderin kim Muŝšafā’nuñ 

   Ĥaber virdügi cümle ģaķdur anuñ 

 

231 Ne didise o sulšān-ı sa‘ādet 

  Olacaķdur  ‘alāmāt-ı ķıyāmet 

 

232 Bu cümleden birisi çıķa Deccāl 

  Cihān ģalķın ide fitneyle ıżlāl 

S1 10 b 



 43 

233 İnüp ķatl eyleye Deccāl’i ‘Ìsā 

  Muģammed şer‘ini hem ide icrā 

 

234 Ĥurūc idüp gele Mehdí-i  ‘ālem 

  Bulışa Ģażret-i ‘Ìsā ile hem 

M2 11 b 

  235 Hem evlād-ı resulden ola Mehdí 

   Ola kim küşte-gān-ı  şer‘a hādí 

E 121 b 

  236 Daĥı Ye’cūc ile  Me’cūc çıķısar 

   Daĥı ‘aks üzre gün ġarbdan šoġısar 

M 1 174 b 

  237     Bulardan ġayr daĥı her ne kim var 

   Žuhūr itse gerek elbette ey yār 

 

  238 Buyurdı bir gün aŝģāba peyam-ber 

   Virüp eşrāš-ı sā‘atden ĥaberler 

  

  239 Ķıyāmet ķopmaġa ey ehl-i ģācāt 

   Didi ģattā teravhā  ‘aşr āyāt 

 

            Aģvāli’lAģvāli’lAģvāli’lAģvāli’l----ķķķķıyıyıyıyāmetiāmetiāmetiāmeti    

Ü 10 b 

  240 Şahādet iderin kim cümle zí-rūģ 

   Nuĥustín  ŝūr-ıla hep ola bí-rūģ 

 

  241 Ķıyāmet ba‘de ķopsa gerekdür15 

   Hevāda šaġ u šaş uçsa gerekdür 

 

  242 Eriyüp dökiliser cümle gökler  

   Bozılur böyle ķalmaz baģr u berler 

S2 11 b 

    ĢaĢaĢaĢaşri’lşri’lşri’lşri’l----ecsāmecsāmecsāmecsām    

    

  243 Bu minvāl üzre yata   issiz  ‘ālem 

   Niçe şerģ oldı ise bundan  aķdem 
                                                 
15 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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  244 Yiñiden yirleri ĥalķ ide Ĥāliķ 

   Pes andan ģayy ola cümle ĥalāyıķ 

   

  245 Ķabirden ķalķa insān cümle çıplaķ 

   Ķamusı başı ķaba yalın ayaķ 

S1 11 a 

  246 Giyeler ģulle-i cennet nebíler 

   ‘Ulemā vü ŝuleģā hem velíler 

E 122 a 

  247 Burak’a bindürüp ta‘žím ideler 

   Ķamusı sāye-i  ‘arşa gideler 

M1 175 a, M2 12 a  

248 Ķala  bāķísi ŝusuz ac u  ‘uryān 

Ĥalāyıķ maģşer içre zār u giryān 

 

  249 Bularuñ başı üstine geliser  

   Güneş bir mil ķadar yüksek olısar 

  

  250 Ŝıġışup derleyeler ŝuçlarınca 

   Kimi boġaza dek kimi boyınca 

 

  251 Kimi šopuġa  kimi biline dek 

   Kimi uyluġa kimi dizine dek 

 

  252 Günāha göre dere ġarķ olalar  

   Ķamu itdüklerin anda bulalar 

 

    A‘šā’i’lA‘šā’i’lA‘šā’i’lA‘šā’i’l----kütübkütübkütübkütüb    

Ü 11 a 

  253 Melekler kim yazarlardı kitābı 

   Ki bunda itdügi şerr ü śevābı 

 

 

  254 Muší‘ u ‘āŝiye ŝaġdan virilür 

   Velíkin kāfire ŝoldan virilür 
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  255 Žuhūrında virilür kimisine  

   Bu gūne virilür her birisine 

 

          Su’ālSu’ālSu’ālSu’āl    

    

  256 Ķıyāmetde cemí‘i ĥalķa Mevlā 

   Su’āl itse gerekdür Ģaķ ta‘ālā 

S1 11 b, S2 12 a 

  257 Eger dünyāda žulm itdise  žālim 

   Anı da‘vā ider ehl-i mežālim 

E 122 b 

  258 Virilür var ise mažlūma ĥayrı 

   Yoġ-ısa yüklenür žālime şerri 

M2 12 b 

    MízMízMízMízānānānān    

M1 175 b 

  259 Buña elbette lāzım oldı ímān 

   Ķurılur ‘adl içün maģşerde mízān 

 

  260 Çekilür vezn olınur ĥayr u şerler  

   Ya cennete ya-ĥud nāra giderler 

 

  261 Şu kim şerrinden ola ĥayrı aġır 

   O şekk ü şübhesüz  cennete girür 

 

  262 O kim ĥayrından aġır ola şerri 

   Anuñ nār-ı caģím olur maķarrı  

 

  263 Meger başında anuñ ola devlet 

   İre Ģaķ emrile aña şefā‘at 

 

  264 Eger Ķur’ān’a uyup šutmış ise  

   Eger ímān-ıla  da gitmiş ise  

 

  265 İre yā enbiyādan evliyādan 

   Ya ‘ālimlerden veyā etķıyādan 

Ü 11 b 
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  266 Eger ímānsız oldısa o ģāşā 

   Aña hergiz şefā‘at olmaz aŝlā 

 

  267 Ķalur nār-ı caģím içre  mü’ebbed 

   Olur dürlü ‘aźab-ıla muĥalled 

 

  268 Biri de ger-çi ímān-ıla olmış 

   Velíkin şerri ĥayra ġālib olmış 

S1 12 a 

  269 Eger-çi olmış ol ehl-i şerí‘at  

   Daĥı itmez ise  kimse şefā‘at 

E 123 a 

  270 Günāhınca o kes yansa gerekdür 

   Pes andan cennete ķonsa gerekdür 

M2 13 a 

                     ŜŜŜŜırırırırāšāšāšāš    

    

271  Cehennem üzre vardur cisr-i memdūd 

   Anuñla ehl-i maģşer oldı mev‘ūd 

M1 176 a, S2 12 b 

  272 Ķılıcdan keskin ola ķıldan ince 

   Daĥı šūlı çaķ aķŝāya varınca 

 

  273 Tamām üç kerre biñ yıllıķ yol oldı 

   Sa‘ādet ehline āsān yol oldı 

 

  274 O köpriden geçiser ehl-i maģşer 

   Cinān u nāruñ ehli aña uġrar 

 

  275 Kimi imekleyerek gide anda 

   Günāhı yükledilmiş arķasında 

 

  276 Kimisi yıldırım gibi geçiser 

   Kimi anuñ segirdür ata beñzer 

 

  277 Ŝırašı böyle giçe her birisi 

   Cehenneme düşer geçmez kimisi 
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    ĢavżĢavżĢavżĢavż    

    

  278 Ķıyāmetde  muķarrer olısardur 

   Ki her peyġam-berüñ bir ģavżı vardur 

Ü 12 a 

  279 Bulardan ümmetile cümle mürsel 

   İçerler cennete  girmezden evvel 

S1 12 b 

  280 Muģammed  Muŝšafā’nuñ hepisinden 

   Büyükdür ģavżı anuñ  cümlesinden 

E 123 b 

  281 Ĥudā virdi o deñlü ģavża  vüs‘at 

   Bir aylıķ yol olupdur aña ġāyet 

M2 13 b 

  282 Kenārında anuñ bardaķları var 

   Kevākibden daĥı bí-‘add ü  bisyār 

 

  283 Ŝuŝamaz  bir kez içen lušf-ı Ģaķdur 

   ‘Aselden  šatludur hem südden aķdur 

 

          CennetCennetCennetCennet    

 M1 176 b    

  284 İnandum daĥı ģaķ cennet  cehennem 

   Yaradılmış-durur ģālā bular hem 

 

  285 Giriçek ķalur anda ehl-i cennet 

   Mü’ebbed olalar ehl-i sa‘ādet 

 

  286 Muĥalled  ķalınur hiç çıķmaķ olmaz 

   Hem ölmek ķarımaķ ķocamaķ olmaz 

 

  287 Cinān ehlinüñ eskimez ķabāsı 

   Ki cennetde olanuñ yoķ fenāsı 

 

  288 Na‘ím ehlinde bevl ü ġā’iš olmaz 

   Daĥı kimseye anda uyĥu gelmez 
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S2 13 a 

  289 Ķamu nisvān  u ģavrāsı  cinānuñ  

   Nifās u ģayż yoķ anda olanuñ 

 

290 Berílerdür bularda yoķ bed-aĥlāķ 

  Yaratdı ģüsn-i16 ĥulķ üstine Ĥallāķ 

 

291 Ša‘am yimek gele ĥāšırlarına 

  Gele ol ģāżır ola öñlerine  

 

292 Ša‘am bişürmek olmaz zaģmeti yoķ 

  Yiyen ne deñlü yise olmaya šoķ 

S1 13 a, Ü 12 b, E 124 a 

293 Yapusınuñ türābı  misk ü ‘anber 

  Daĥı bir kerpici gümiş biri zer 

 

M2 14 a 

CehennemCehennemCehennemCehennem    

    

294 Caģíme gire küffār u bed-āyín 

  Ola hem-demleri anda şeyāšín 

 

295 Ķalurlar çıķmayup anda mü’ebbed 

  Olurlar ĥā’ib ü ĥāsir muĥalled  

M1 177 a 

  296 Deve boynı gibi mār-u ‘acāyib 

  Semerlü ķašıra beñzer ‘aķārib 

 

297 Ŝoķısardur buları mār  u ‘aķreb 

  Bu yüzden olalar gāhí mu‘aźźeb 

 

 

298 Gehí kaynar ŝu içine ķoyalar 

  Niçe biñ dürlü ta‘źíb eyleyeler 

 

                                                 
16 Yazmada iki türlü hareke kullanılmış : ģüsn-i , ģüsn-ü. 
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299 Yanup kömür olınca cümle ebdān 

            Yiñiden deriler ĥalķ ide Raģmān 

 

300 Ölüm olmaz nihāyet yoķ ‘aźāba 

  Bularuñ çekdügi gelmez ģisāba 

 

Ķażā vü ķaderĶażā vü ķaderĶażā vü ķaderĶażā vü ķader    

 

        301 Şahādet iderin kim nef‘ i żardan 

   Ne kim vāķi‘ olursa ĥayr u şerden 

 

  302 Žuhūrı  ģikmet-i Ģaķ ile bulur 

   Dilemesile taķdírile olur 

 

  303 Yazılup levģ-i maģfūža muķarrer 

   Her olup olacaķ oldı muķadder 

S1 13 b, E 124 b, S2 13 b 

  304 Ķażāsına muĥālif bir şey olmaz 

   Ķalem ceff oldı  noķša daĥı ķoymaz 

M2 14 b 

  305 Ķamu ímān-u mü’min ĥayr u šā‘at 

   Bilür ĥalķıladur hep Rabb-i ģācāt 

Ü 13 a 

  306 Daĥı taķdír i levģa yazmasıla 

   Rıżāsıla dileyüp sevmesile 

 

  307 Ķamu küfri vü fısķı şerleri hem 

  Ne işlerse bular  miśli ibn-i Ādem 

M1 177 b  

  308 Dileyüp ĥalķı ile bilmesile 

   Daĥı taķdír ü levģa yazmasıla 

 

  309 Velíkin küfr i fısķı şerri sevmez 

   Bular emśāli şey’e rāżi  olmaz 

 

  310  Ķamunuñ ĥayrını rāżí bilür Ģaķ 

   Sever ĥalķ eyleyüp diler muģaķķaķ 
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  311 Su’āl idüp dir-iseñ bunı ey şāh  

   Niçün diler yaradur şerri Allāh 

 

  312 Cevāb oldur buña kim Ģaķ ta‘ālā 

   Diler hem yaradur şerleri Mevlā 

 

  313 Ģakímu’l-lah şeyāšíni yaratdı  

                      Ķopınca tā ķıyāmet diri šutdı 

 

  314 Hem aña vesvese içün virdi ķudret 

   Daĥı iġvāya ĥalķı itdi furŝat 

 

  315 Yaratdı küfr i fısķı Rabb-i a‘lem 

   Daĥı kāfirleri fāsıķları hem 

 

  316 Bularda niçe ģikmet var bilinmez 

   Bu sır ġāyet ĥafídür kimse bilmez 

 

S1 14 a, E 125 a 

  317 Bu sırrı bilmege olma mülāzım 

   Bunı bilmek degildür bize lāzım 

M2 15 a 

  318 Su’āl olunmaz Allāh’a işinden 

   Su’āl ider o ĥalķı cünbişinden 

 

  319 İnandum Ģaķķ’a vü meleklerine 

   Kütübine vü peyġam-berlerine  

 

  320 Ķıyāmet günine hem ĥayr u şerre  

   Ķamuya yitişen her nef‘ ü żarra 

M1 178 a, Ü 13 b, S2 14 a 

  321 Ķamu taķdíri ile bilmesile  

   Yaratmasıla levģa yazmasıla 

 

   Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----ímímímímān ve’lān ve’lān ve’lān ve’l----İslİslİslİslāmāmāmām    
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  322 Nedür ímān u İslam dirseñ ey yār 

   Göñül  ile inanmaķ dille iķrār 

 

  323 Ol eşyāya inanmaķdur  ki dindi  

   Yuķardan  berü bir bir źikr olındı  

    

             Fí bey Fí bey Fí bey Fí beyāni’dāni’dāni’dāni’d----dín ve milletdín ve milletdín ve milletdín ve millet    

    

  324 Diyeyin dín ü millet n’idügin hem 

   İkisi birdür anuñ añla muģkem 

 

  325 Resūl anı getürmişdür ‘ibāda 

   Ta‘alluķ ola ŝarf-ı i‘tiķāda 

 

  326 Anuñ içün gelendür dín ü millet 

   ‘Amel içün gelen oldı şerí‘at 

    

Fí kifFí kifFí kifFí kifāyeti’lāyeti’lāyeti’lāyeti’l----ímímímímāni’lāni’lāni’lāni’l----icmālicmālicmālicmālí ve ‘ademi lüí ve ‘ademi lüí ve ‘ademi lüí ve ‘ademi lüzūmi’tzūmi’tzūmi’tzūmi’t----taftaftaftafŝílŝílŝílŝíl    

    

M2 15 b, S1 14 b, E 125 b 

327 Ģarac yoķ dínde ey ehl-i sa‘ādet 

   İder ímān-ı icmālí kifāyet 

  

328 Olur icmāl-i tafŝíline nā’ib 

Degildür kimseye tafŝíli vācib 

 

  329 Ŝaģíģ oldı hem ímān-ı muķallid 

   Eger taģķíķ içün itmezse de cid 

 

  330 Kişi ímān-ı vācib  ne ise bilse 

   İnanup i‘tiķādın pāk ķılsa 

M1 178 b 

  331 Velíkin olmasa ta‘bíre ķādir 

   Yine mü’min dir aña ehl-i žāhir 

 

      Fí ‘ademi Fí ‘ademi Fí ‘ademi Fí ‘ademi ĥurĥurĥurĥurūci’lūci’lūci’lūci’l----mü’min ‘ani’lmü’min ‘ani’lmü’min ‘ani’lmü’min ‘ani’l----ímímímímān biān biān biān bi----irtikābi  kebirtikābi  kebirtikābi  kebirtikābi  kebíretíretíretíret    

Ü 14 a, S2 14 b 



 52 

  332 Ŝadırdan zā’il olmaz nūr-ı ímān 

   Kebíre itmeg-ile mü’min olan 

 

  333 Kebíre n’idügin işit maķāli 

   Zinā vü ķatl-ü nefs  itmek miśāli 

  

  334 Eger anı ģelaldür dimez ise 

   Daĥı ol fi‘le ıŝrār itmez ise 

 

   Fí Fí Fí Fí ģükmi’lģükmi’lģükmi’lģükmi’l----fāsfāsfāsfāsııııķķķķı’lı’lı’lı’l----ġayri’tġayri’tġayri’tġayri’t----tā’ibtā’ibtā’ibtā’ib    

    

  335 Büyük cürm eyleyüp tevbesiz olan 

   Cenāb-ı Ģaķ ķatına öyle gelen 

S1 15 a 

  336 Meşiyyetinde olur ol Ĥudā’nuñ  

   Dilerse ŝuçların ‘afv ider anuñ 

E 126 a 

337 ‘Aźāb ider dilerse aña Mevlā 

  Pes andan cennete ķor Ģaķ ta‘ālā 

M2 16 a 

   Fí ‘ademi’tFí ‘ademi’tFí ‘ademi’tFí ‘ademi’t----teklíf bimteklíf bimteklíf bimteklíf bimā lāā lāā lāā lā----yušāķyušāķyušāķyušāķ    

 

338 Ķuluñ šāķat getürmedügi fi‘le 

  Ĥudā itmez anı teklíf  o ķula 

    

        Fí ‘ademi cevFí ‘ademi cevFí ‘ademi cevFí ‘ademi cevāzi’lāzi’lāzi’lāzi’l----istiśnā’istiśnā’istiśnā’istiśnā’    

    

339 Saña mü’min misin dinilse ey yār 

  Muģaķķaķ mü’minem di aña zinhār 

 

340 Ĥašā-y-ıla ŝavābı ögren ey şāh 

  Dime kim mü’minem ben inşa’a’l-lāh 

M1 179 a 

  341 Yine sā’il su’āl itse ki āĥir 

  Ya ímān-ıla  mı olursın ĥaber vir 

 

342 Diyesin bilmezem Ģaķ bilür anı  
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  Ki ġaybdur ol bilür ġaybı nihānı 

 

  Fí  ‘ademi maFí  ‘ademi maFí  ‘ademi maFí  ‘ademi maġfireti’ġfireti’ġfireti’ġfireti’şşşş----şirkşirkşirkşirk    

Ü 14 b 

343 Bürāder küfr ü şirkden gey  ģaźer ķıl  

  Olur şirk ile küfrüñ ŝoñı  müşkül  

S1 15 b 

344 Ĥudā ‘afv  eylemez  şirk ile küfri 

  Kebāyirüñ bulardur eñ ażarrı 

S2 15 a 

345 Muģaķķaķ yoķ bu ikisine ġufrān 

  Ĥaber virdi saña gör naŝŝ-ı Ķur’ān 

 

346 Bulardan bāķisini Ģaķ ta‘ālā 

  Dilerse ‘afv u  ġufr eyler o Mevlā 

E 126 b 

   Fí  ‘ademi cevFí  ‘ademi cevFí  ‘ademi cevFí  ‘ademi cevāzi’lāzi’lāzi’lāzi’l----ģükm ‘ale’lģükm ‘ale’lģükm ‘ale’lģükm ‘ale’l----ġġġġāyibāyibāyibāyib    

 

 

M2 16 b 

  347 Dime Zeyd’e ki ímān-ıla gitdi 

   Ki cennet içre vardı menzil itdi 

 

  348 Daĥı ‘Amru içün ímān-ıla gider 

   Dime cennetde şöyle böyle ider 

 

  349 Bular hep ġā’ibe ģükm eylemekdür 

   Cevāzı yoķ maķāli söylemekdür  

 

350 Bilinmez kimse bilmez bu muķarrer 

  Ĥudā bildürdüginden ġayrı şeyler 

 

351 Resuller didüginden ġayrısına 

  Ŝaķın zinhār inanma her birine  

M1 179 b 

  352 Ebū Bekr  ü ‘Ömer ‘Ośmān u Ģaydar 

  Daĥı altı kişi oldı mübeşşer 
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353 Bular kim muştulandı fā’iz oldı  

  Ki cennetlik dimeklik cā’iz oldı 

 

354 Dime kim küfr-ile gitdi ya gider 

  Cehennemlikdür ol yā-ĥud giriser 

 

355 Bu ġā’ibdür  bu sözlerde ĥašar var 

  Girü geçen gibi çoķ çoķ żarar var 

S1 16 a, Ü 15 a 

356 Velí şeyšān u Bū Cehl’i diseydüñ 

  Cehennemlik diyü ģükm eyleseydüñ 

 

357 Bu cā’iz oldı zírā bunı ey cān 

   Ĥaber virdi resūl u naŝŝ-u Ķur’ān 

 

 

  Fí cevFí cevFí cevFí cevāzi’lāzi’lāzi’lāzi’l----mesģ ‘ale’lmesģ ‘ale’lmesģ ‘ale’lmesģ ‘ale’l---- ģuffeyn ģuffeyn ģuffeyn ģuffeyn    

E 127 a 

358 Edik üzre mesiģ cā’iz olupdur 

  Hem i‘tiķādı  sünnetden gelüpdür 

M2 17 a 

   Fí cevFí cevFí cevFí cevāzi’āzi’āzi’āzi’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalāt  āt  āt  āt  ‘‘‘‘ale’lale’lale’lale’l----fāsfāsfāsfāsııııķķķķ    

S2 15 b 

359 Namāzın ķıl cenāze mü’min ise 

  Eger fısķ u fücūrı müzmin ise 

 

Fí cevFí cevFí cevFí cevāzi’āzi’āzi’āzi’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalāt  āt  āt  āt  ĥalfe’lĥalfe’lĥalfe’lĥalfe’l----fāsfāsfāsfāsııııķķķķ    

    

  360 İmāmuñ mü’min ise muķtedí ol 

   Ķayırmaz fısķı anuñ mühtedí ol 

 

  361 Ola bir mü’minüñ ímānı zāhir 

   Uyulur ger olursa berr ü fācir 

M1 180 a 

  362 Velí ŝāliģ kişi ardında ķılmaķ 

   Śevābı çoķ olur anuñ muģaķķaķ 
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    Fí Fí Fí Fí ģürmeti’lģürmeti’lģürmeti’lģürmeti’l----babababaġyġyġyġy    

    

  363 Ķılıc çekmek begüñe cā’iz olmaz 

   Çeken kişi merāma fā’iz olmaz 

 

  364 Gerekse ‘adl u dāda ķā’il olsun 

   Gerekse žulm u cevre nā’il olsun 

S1 16 b 

    Fí nef‘i’dFí nef‘i’dFí nef‘i’dFí nef‘i’d----du‘ā’du‘ā’du‘ā’du‘ā’    

    

365 Du‘ā itmekde vardur çoķ fevā’id 

  Olur aģyāya emvāta ‘avā’id  

    

    

Fí intifFí intifFí intifFí intifā‘i’lā‘i’lā‘i’lā‘i’l----emvāt biemvāt biemvāt biemvāt bi----du‘ā’i’ldu‘ā’i’ldu‘ā’i’ldu‘ā’i’l----aģyā’ ve aģyā’ ve aģyā’ ve aģyā’ ve ŝadaŝadaŝadaŝadaķātihim ve ķātihim ve ķātihim ve ķātihim ve 

šā‘ātihim iźā vehebū śevābehā  lehümšā‘ātihim iźā vehebū śevābehā  lehümšā‘ātihim iźā vehebū śevābehā  lehümšā‘ātihim iźā vehebū śevābehā  lehüm    

M2 17 b, Ü 15 b    

366 ‘Amel idüp iderseñ ĥayra niyyet 

  Du‘ā yā-ĥud taŝadduķ yā tilāvet 

E 127 b 

367 Bulardan ġayrı daĥı her ne kim var 

  Śevābın meyyit içün itseñ íśār 

 

368 Varur rūģına anuñ vāŝıl olur 

  Śevābına o ümmet nā’il olur 

 

369 O ĥayr işden bulur çoķ çoķ fevā’id 

  Ki rūģı şād olup olur ‘avā’id 

 

370 Evā’ilden bu araya gelince  

  Daĥı bundan çaķ aķŝāya varınca 

 

S2 16 a 

371 Vaŝiyyet eylerem cümle enāma 

  Naŝíģat eylerem her ĥaŝŝ u ‘āma 

 



 56 

372 O kim dir ehl-i sünnetden olam ben 

  Resūlu’l-lāhuñ  izini bulam ben 

 

373 Dinen eşyāya itsün i‘timādı 

  Dürüst olsun  bulara i‘tiķādı 

M1 180 b 

  374 Olup ol ehl-i sünnetden muķarrer  

  O kes ģaķ mü’min olur ey bürāder 

 

  Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----meźheb fi’lmeźheb fi’lmeźheb fi’lmeźheb fi’l----i‘tiķād ve’li‘tiķād ve’li‘tiķād ve’li‘tiķād ve’l----‘amel‘amel‘amel‘amel    

S1 17 a 

375 Derūní i‘tiķād itmek bu hemdür 

  Kişiye meźhebin bilmek ehemdür 

 

376 Diseler i‘tiķadda meźhebüñ kim 

Dil-ile diyüp ola ķalbi ģāzım 

 

  377 Diye kim ehl-i sünnet meźhebidür  

   Bu meźheb šālibinüñ mašlabıdur 

M2 18 a, Ü 16 a 

  378 Resūlu’l-lāhuñ aŝģābıdur anlar 

   Ki fā’iz oldı  bunlara uyanlar 

E 128 a 

379 Bularuñ nice ise i‘timādı 

Daĥı her neye ise i‘tiķādı 

 

380 Benüm de i‘tiķadda meźhebüm ol 

Derūn-ı cān ı dilde mašlabım ol 

 

381 Ŝaģābe i‘tiķādı n’ola dirseñ 

Dinen şeylerdür añlayı bilürseñ  

 

382 Di ģükm it ehl-i sünnet meźhebi ģaķ 

Ki bundan ġayrısı bāšıl muģaķķaķ 

 

  383 Ya dinse meźhebüñ kimdür ‘amelde 

   Cevābı bu ola ķalbinde dilde 
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  384 İmām-u meźhebimdür Bū Ģanífe 

   ‘Amelde uydum ol źāt-ı şerífe 

 

  385 Dime Nu‘mān’uñ oldı meźhebi ģaķ 

   Ki bāšıl ġayr meźhebler muģaķķaķ 

M1 181 a 

  386 Ŝavabdur meźheb-i Nu‘mān güzeldür 

   Ĥašā olması daĥı muģtemeldür 

S2 16 b 

  387 Ĥašā ġayrı meźāhib ger-çi ey yār 

   Ŝavāb olmaķlıķ iģtimāli de var 

S1 17 b 

    MuķaddimeMuķaddimeMuķaddimeMuķaddime    

    

  388 Bunuñ taģķíķi bu kim Ģaķ ta‘ālā 

   ‘İbāda emr i nehy eyledi Mevlā 

  389 Kimi Ķur’ān ile oldı müberhen 

   Kimi ķıldı resūl ile mübeyyen  

M2 18 b 

  390 Niçe eşyāyı farż itdi ‛ibāda 

   Niçesin vācib itdi bu arada 

E 128 b 

  391 Niçe eşyāda ķodı ģill ü ģürmet 

   Niçesinde daĥı  vardur kerāhet 

Ü 16 b 

  392 Resūlu’l-lāh o sulšān-u şefā‛at 

   Ki ķodı ol daĥı ümmete sünnet 

 

  393 Didi hem ba‛żısını müsteģabdur  

   Buyurdı ba‛żısını kim edebdür 

 

    Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----farżfarżfarżfarż    

    

  394 Faríża neydügin bilmek dilerseñ 

   Anı bilmege cidd ü cehd iderseñ 
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  395 Buyurmış  ola anı Ģaķ ta‛ālā 

   Delíli şeksiz ile bellü ola 

 

  396 Miśāl-i naŝŝ-u Ķur’ān oldı anuñ 

   Eñ efēal mu‛cizesi Muŝšafā’nuñ 

 

  397 Faríża münkir  i kāfir  olur ol 

   ‛Aźāb-ı nāra bulur tārikí yol  

 

  398 Biri mü’min olup ya‛ní inanmaķ 

   Vużū idüp cünüblikden arınmaķ 

M1 181 b, S1 18 a 

  399 Edā itmek daĥı biş vaķt namāzı 

   Ŝıyām-ıla  daĥı itmek niyāzı 

 

 400     Ġaní ise zekat virmek muģaķķaķ 

Daĥı ‛ömrinde bir kez ģacca varmaķ 

                               Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----vācib vācib vācib vācib     

M2 19 a, S2 17 a 

  401      Nedür vācib dir-iseñ ey bürāder 

                         Buyurmış ola anı Rabb-i ekber 

E 129 a 

          402     Velíkin şübhelü ola delíli 

                      O kim vācib anuñla oldı belli 

 

      403      İden lāyıķ olur bí-ģad śevāba 

                   Ŝataşur itmeyen anı ‛aźāba             

  

  404 Bunuñ münkirine kāfir dinilmez   

  Bunı terk eyleyen de ‛afv olınmaz 

Ü 17 a 

             405 Ŝalāt-u vitr ü  ķurbān itme gibi  

  Oruc šutduķda fıšra virme gibi  

 

   Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----mubāģmubāģmubāģmubāģ    
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          406 Mubāģ oldur ki işlerse mubāģı 

   Anuñ ne ecri ola ne günāhı  

 

  407 Yürümek gibi hem šurmaķ oturmak 

   Ne var ise bunuñ emśāli mušlaķ 

 

   Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----ģarāmģarāmģarāmģarām    

    

  408 Ģarām oldur Ĥudā nehy itmiş ola 

   İden nār-ı caģíme gitmiş ola 

M1 182 a, S1 18 b  

  409 Zinā itmek livāša itme gibi 

   Segiñ su’rını yiyüp içme gibi  

 

          Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----mekrūhmekrūhmekrūhmekrūh    

    

 

  410  Nedür mekrūh eger bilmek dilerseñ 

    Daĥı aģķāmın ögrenmek dilerseñ 

M2 19 b 

  411 Anı iden sezā olmaz ‘aźāba  

   Hem olmaz lāyıķ ol zecr ü ‘iķāba  

E 129 b 

  412 ‛İtāb olmaġa nefsi sābıķ olur  

   Şefā’at olmamaġa lāyıķ olur 

 

  413 At eti fāre su’rı yime gibi 

   Kedi artuġı yiyüp içme gibi 

 

  414 Daĥı yābanda gezen šavuġuñ hem 

   Ki mekrūh ola su’rı  píş ü kerkem  

S2 17 b 

    Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----sünnetsünnetsünnetsünnet    

    

  415 Daĥı sünnet aña dirler Muģammed 

   Anı ekśer zemānda itdi Aģmed 

Ü 17 b 
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  416 Bunı terk idenüñ yoķdur ‛aźābı 

   Velíkin terk iden çeker ‛itābı 

 

  417 ‛İtāba tārik-i sünnet eģaķdur  

   Şefā‛at olmamaġa müstaģaķdur 

 

  418 Miśāl-i sünnetüñ ey merd-i çālāk 

   Šutunmaķdur vużū vaķtinde misvāk 

 

  419 Eźān u hem iķāmet itme gibi 

   Cemā‛atle namāzın ķılma gibi 

M1 182 b, S1 19 a 

  420 Daĥı oġlanlarını sünnet itmek 

   Daĥı  evlenicek yimek bişürmek  

 

    Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----müsteģabmüsteģabmüsteģabmüsteģab    

    

  421 O şeydür  müsteģab kim ey bürāder 

   Anı bir yā iki itdi peyam-ber  

M2 20 a 

  422 Ya dimiş ola  bunı işleyenler 

   Ķıyāmet güni me’cūr ola anlar  

E 130 a 

  423 Bunı terk eyleyen olmaz mu‛aźźeb 

   Hem olmaz işlemeyenler mu‛āteb 

 

  424 Şefā‛atden daĥı  olmaya maģrūm 

   Bunı farķ eyle bir bir eyle ma‛lūm 

 

  425 Velíkin müsteģabbı işleyenler  

   Bulurlar niçe niçe ecri anlar 

 

  426 Nevāfilden ‘ibādet itme gibi 

   Taŝadduķ itme oruc šutma gibi 

 

   Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----iģtiyāc ile’liģtiyāc ile’liģtiyāc ile’liģtiyāc ile’l----ictihād veictihād veictihād veictihād ve sebebi i sebebi i sebebi i sebebi iĥtilĥtilĥtilĥtilāfi’lāfi’lāfi’lāfi’l----meźāhibmeźāhibmeźāhibmeźāhib    
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  427 Mufaŝŝal şerģ ideyin saña ey yār 

   Meźāhib iĥtilāfına sebeb var 

 

  428 Meźāhib k’oldı muĥtār-ı e’imme 

   Ķamusı ehl-i sünnet şübhe itme 

 

  429 Kitābu’l-lahda mevcūd oldı cümle 

   Eģādíś-i resulde daĥı böyle  

Ü 18 a, S2 18 a 

  430 Velíkin ba‛żı oldı āşikāre 

   Anı añlar bilür a‛lā vü ednā 

M1 183 a  

  431 Daĥı hem ba‛żısı ġāyet ĥafídür  

   Anı her kişi bilmez muĥtefídür 

S1 19 b 

  432 Anı ‛āķıllar  ‛ālimler  bilürler 

   Ki şer‛ emrinde kāmiller bilürler 

  433 Buyurdı Ģaķ ki  tā ‛ālim olalar 

   Çalışup dínde raģmetler bulalar 

 

  434 Kitābında olan gizlülerinden 

   Daĥı peyġam-berinüñ sözlerinden 

M2 20 b, E 130 b 

  435 Bu esrārı bulalar añlayalar 

   Ki sāyirler  bulardan diñleyeler 

 

  436 Bulara Ģaķ da ide niçe iģsān  

   Ecirler vire  her birine Raģmān 

 

  437 Eger yañlış da añladısa anlar 

   Yine ma‛źūr olurlar müctehidler 

   

  438 Ĥudā ‛afv eyler anlardan ĥašāyı  

   İder her birine niçe ‛ašāyı  

 

  439 Daĥı buyurdı Ģaķ sāyir ‘ibāda   

   Eger ķudret yoġ-ısa ictihāda 
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  440 İdeler iķtidā bundan birine 

   ‛Amel idüp uyalar sözlerine 

 

  441 İmāmı ger ĥašā da itdi ise 

   Bu ma‛źūr ola sözin šutdı ise 

 

  442 Resūlu’l-lāh o sulšān-ı şefā‛at 

   İdicek dünyadan ‛uķbāya rıģlet 

 

  443 Ehem gördiler aŝģāb-ı cihādı 

   Ġazā idüp ķodılar ictihādı 

M1 183 b 

  444 Kitābu’l-lah’dan istinbāša bunlar 

   Cihād emrin görüp çalışmadılar 

 

 

S1 20 a, Ü 18 b 

  445 Cihāda eyleyüp iķdām u ibrām  

   Ģadiśden olmadı istiĥrāc-ı  aģkām 

 

  446 Ŝaģābenüñ  çoġı ‛ālimler idi 

   Bularuñ ekśeri kāmiller idi 

S2 18 b 

  447 Ģavādiś az idi aŝģāb içinde  

   Ķalíl idi vaķāyi‛  hem içinde 

M2 21 a, E 131 a 

  448  Eger aģkāma muģtāc olsalardı 

   Çoġı  hep ictihād eylerler idi 

 

  449 ‛Amel iderler idi vaķt-i ģācet 

   Mesā’il yazmaġa yoġdı żarūret 

 

 

  450 Pes andan ehl-i İslām’uñ çoġaldı 

   Ģavādiś cehli ġāyet şāyi‛ oldı 
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  451 Bu lāzım geldi kim ‛ālim olanlar 

   Kitābı hem ģadíśi añlayanlar 

 

  452 Çalışup ictihād idüp be-ġāyet 

   İdeler ġayrı eşyādan ferāġat 

 

  453 Ķılalar emr-i dínçün idüp iķdām 

   Kitābu’l-lah’dan istinbāš-u aģkām 

 

  454 Her ‛ālim ‛aķlı irişdügi miķdār 

   Çıķarup añladuġın yazdı bisyār 

 

  455 Çalışup bir bir itdiler beyānı 

   Şerí‛at gün gibi buldı ‛ayānı 

 

  456 Bularuñ her birisine uyuldı 

   Bu āna dek gelince böyle oldı 

 

M1 184 a  

  457 İmām-u A‛žam’a uydı kimi hem 

   Kimisi Şāfi‛í’yi šutdı  muģkem 

S1 20 b 

  458 Kimi Māliki’yi idindi meźheb 

   Kimine İbn-i Ģanbel oldı meźheb 

 

  459 Kiminüñ meźhebi Dāvud-u Šaydı 

   Kimisi meźheb-i Süfyān’a uydı 

Ü 19 a 

  460 Daĥı ġayrılara tābi‛ olup heb 

   Šutundı her biri birini meźheb 

M2 21 b, E 131 b 

  461 ‘Amel idüp bu āna degin anlar  

   Bu gūne meźheb idindi idenler 

 

  462 Ķamunuñ i‛tiķādı ehl-i sünnet 

   Muģaŝŝal  mütteģiddür dín ü millet 
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  463 Nihāyet kimisi ba‛żı maģalde 

   Ĥilāf ider kimisine ‛amelde 

S2 19 a 

  464 Ĥudā iźniledür bu iĥtilāfāt 

   Yine Ģaķ emri iledür bu ģālāt 

 

  465 Żarar virmez bu ‛ayn-ı raģmet oldı 

   Uyan mü’minlere  bir ni‛met oldı 

 

  466 Uyulsa bunlaruñ her ķanķısına 

   Belí cā’izdür ancaķ birisine  

 

  467 Uyan bulur cihān içre maķāmı 

   Ĥašā da itse uyduġı imāmı 

    

            Fí tafFí tafFí tafFí tafŝíli meŝíli meŝíli meŝíli meźhebi Ebí źhebi Ebí źhebi Ebí źhebi Ebí ĢanĢanĢanĢanífe raífe raífe raífe raģmetu’lģmetu’lģmetu’lģmetu’l----lāh lāh lāh lāh ‘‘‘‘alā alā alā alā ġayrihíġayrihíġayrihíġayrihí    

 

 

  468 İşit kim  bu diyāruñ ĥalķı ekśer 

   İmām-ı  A‛žam’a uydı ser-ā-ser 

M1 184 b 

  469 Bu ķavm içre  o meźheb şāyi‛ oldı 

   Bu meźhebe ķamusı tābi‛ oldı 

S1 21 a 

  470 Odur hep cümleden a‛lem ü aķdem 

   E’immeden o gelmişdür muķaddem 

 

  471 Resūlüñ hicretinden ŝoñra ey cān 

   Ki seksen yıl geçicek šoġdı Nu‘mān 

 

  472 Yüz ellinci yıl itdi ‛azm-i ‛uķbā 

   ‛Aleyhi’r-raģmetu’l-lāhi ta‛ālā 

M2 22 a, E 132 a 

  473 Tilāmíźinden  anuñ ba‛żı ey yār 

   Ebū Yūsuf Muģammed hem Züfer var 

Ü 19 b 

  474 Bularuñ her birisi müctehiddür 
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   Ki iģrāc-ı mesā’ilde  müciddür 

 

  475 İderler Bū Ģanífe’yle ĥilāfı 

   Ki ba‛żı mes’elede iĥtilāfı 

 

  476 Bir oldı cümlesi başķa dinilmez 

   Bular bir müstaķil meźheb ŝayılmaz 

 

  477 ‛Amel itmek bular ķavlile  cā’iz 

   İden ba‛żı maģalde ola fā’iz 

 

  478 İmām A‛žam vefāt  eyleyicek bil 

   İmam Şāfi‛i šoġmışdur hem o yıl 

 

  479 E’imme kim ķamu bir bir añıldı 

   Sirācü’l-ümmeden hep ŝoñra geldi 

 

S2 19 b  

  480 Bunı iź‛ān idüp ey Ģaķķ’a šālib 

   Muģaķķaķ bil ki budur žann-u ġālib 

 

  481 Budur ma‛nāsı bunı söylemenüñ 

   Ki Nu‛mān meźhebindenin dimenüñ 

M1 185 a  

  482 ‛İbādetde  gerek sāyir ‛amelde 

   İmām idindüm anı her maģalde 

S1 21 b 

  483 Çıķarduġın ģadíś ile kitābdan 

   Ne didise  ķabūl itdüm ĥišābdan 

 

  484 Reh-i şer‛a gidüp anuñ izile 

   Hem ‛amel iĥtiyār itdüm sözile 

 

            Fí veFí veFí veFí veŝŝŝŝāyā fi’lāyā fi’lāyā fi’lāyā fi’l----aaaaĥlĥlĥlĥlāķi’źāķi’źāķi’źāķi’ź----źemímetźemímetźemímetźemímet    

M2 22 b, E 132 b 

  485 Vaŝiyyet mü’mine cān ile benden 

   Ki ķalbi pāk ide o sū’-i žandan 
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  486 Birinde görseñ ey yar  kem ‛alāmet 

   O bed fi‛l üzre diyü itme melāmet 

 

  487 Ŝalāģa ģaml ide gör mümkin ise 

   Yaramazlıġla añma mü’min ise  

Ü 20 a 

  488 Riyādan gey  ģaźer it  bürāder 

   Riyā kim dünya nef‛in celbe dirler 

 

  489 Ŝaķın ücretle Ķur’ān oķumadan 

   Daĥı ücretle tesbíģ ü du‛ādan 

   

    Fí beyFí beyFí beyFí beyāni’lāni’lāni’lāni’l----ģasedģasedģasedģased    

    

  490 Ģasedden ki  eli günülemekdür 

   Zevāl-i  ni‛metini istemekdür  

  491 Eger ol ni‛metüñ ķadrin bilürse  

   O ni‛metden  nef‛i ģāŝıl olursa 

 

  492 Gerek māl u menāl olsun o ni‛met 

   Gerek ‛ilm ü gerek ŝıģģat riyāset 

M1 185 b 

  493 Eger bilmezse ķadrin ni‛metinüñ  

   Zevālin iste cāyiz devletinüñ 

 

  494 Ģased degil aña ġayret  didiler  

   Olur istense ol ni‛met didiler 

S1 22 a 

  495 Daĥı bir şaĥŝuñ olsa mālı bisyār 

   Anı ĥarc-u ma‛āŝí itse  her bār 

S2 20 a 

  496 Ya-ĥud kesb eylese māl u fażílet 

   Anuñla itse taģŝíl-i riyāset 

 

  497 Ki şer a‘māle  ālet itdügiçün   

   Ĥilāfı şer‛i yola gitdügiçün 
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M2 23 a, E 133 a 

  498 Bu cā’izdür o şaĥŝuñ ‛ilm ü mālın 

   Ĥudā’dan isteseñ dā’im zevālin 

 

  499 Daĥı bir kimsede bir ni‛met olsa 

   Ecānibden birisi anı görse 

 

  500 Diseydi bende de olsa bu ni‛met 

   Baña da gelse böyle bir ġanímet 

 

  501 Buña ġıbša  didi erbāb-ı tedķíķ 

   Bunı cā’iz buyurdı  ehl-i taģķíķ 

 

  502 Daĥı ķaçmaķ mühim oldı kibirden 

   Kibir kendüyi eyü görmekdür ilden  

 

 

Ü 20 b 

  503 Bu şeyšān  vaŝfıdur seçmek gerekdür 

   Ene ĥayrun didi ķaçmaķ gerekdür 

 

  504 ‛Ucubdan daĥı ġāyet iģtirāz it  

   Bilüp tevfíķını Ģaķķ’a niyāz it 

 

  505 ‛Ucubdur kişi a‛mālin begenmek 

   ‛İbādet eyledüm diyü ögünmek 

M1 186 a  

  506 Dimeye ki bu iģsān-ı Ĥudādur 

   Baña tevfíķ-ı Ģaķdur bu hüdādur 

 

  507 Ki mažhar olmasam feyż-ı Ĥudā’ya 

   Muvaffaķı olurdum ihtidāya  

S1 22 b 

  508 Daĥı ģıķd eylemekden gey ģaźer it 

   Ģıķıd  kín šutmadur andan güźer it 

 

  509 Eger dünyā ise bā’iś bu gine 
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   Sebeb buysa anuñ incinmesine  

 

  510 Velí žulmi içün incindüñ ise  

   Ya fısķından ötüri itdüñ ise 

M2 23 b, E 133 b 

  511 Güzeldür sevmeseñ kín dutsañ ey yār 

   Ki bunda buġż-ı fi’l-lahdan eśer var 

 

  512 Biri de ģubb-i dünyādan ģaźerdür  

   Ki dünyā sevmenüñ ŝoñı żarardur 

S2 20 b 

  513 Bunuñ ma‛nāsı hem böyle dimekdür 

   Cihānda źevķ itmek istemekdür 

 

  514 Bu dünyāyı seven meźmum kişidür 

   Anı sevmek  ĥašāyānuñ  başıdur 

 

  515 Bu dünyāda olan miģnetde olur 

   Ķamu źevķ u ŝafā cennetde olur 

 

  516 Biri daĥı anuñ ģubb-i riyāset  

   Bulur nevmíź ola bunda sa‘ādet 

 

  517 Riyāset bellü şaĥŝ olmaķdur ey yār 

   Muvaķķar ola ĥalķı içre o her bār 

Ü 21 a 

  518 Ķażā tedrís va‛ž oldı miśāli 

   İde bunlar ile ĥalķ imtiśāli  

M1 186 b 

  519 Riyāset ģaķķına faĥrü’n-nebiyyín 

   Buyurdı nūr-ı ‛ālem server-i dín 

 

  520 Ķoyına ŝalınan  ķurtdan ażardur 

   Kişinüñ dínine daĥı beterdür 

S1 23 a 

  521 Daĥı ķaçmaķ gerek šūl-ı  emelden 

   Uzun ‛ömr istemekdür cān u dilden 
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  522 ‘İbādet itmek içün ister-iseñ 

   Öz ‘ömri anuñ-ıçun diler iseñ  

 

  523 Ki cā’iz  istemek ‛ömr-i šavíli 

   Murāduñ kesb ise ecr-i cezíli 

E 134 a 

  524 Hevā-yı nefse uymaķdan daĥı hem 

   Be-ġāyet iģtirāz eyle  dem-ā-dem 

 

  525 Yiyecek giyecekden  ne dilerse 

   Ne isterse derūnı ne severse 

M2 24 a 

  526 Binā yapmaķdan ‛avretden ne kim var 

   Ki taģŝíline  sa‛y itmeye zinhār 

 

 

  527 Faķirden ķorķmadan ġāyet ģaźer it 

   Bu sū’-i  ĥulķa mülģaķdan güźer it 

 

  528 Ki ol taķdíre rāżí olmamaķdur 

   Daĥı fermān-ı Ģaķķ’ı šutmamaķdur  

 

  529 İl alķışından olmaķ şād ı ģurrem  

   Ġażab itmek hevā-yı nefs içün hem 

 

  530 Biri daĥı anuñ itmek ‛inādı  

   Ģaķ olduġına şāhidken fu’ādı 

 

  531 Bilürken ģaķ idügin eyleye ‛ār  

   Ķabūl itmeyüp ide redd ü inkār 

M1 187 a, S2 21 a  

  532 Buĥul ģırŝ u šama‛ itmek daĥı hem 

   İlüñ ġıybetin itmek píş ü kerkem 

 

  533 Ġınāsıçun ġaní ululamadan 

   Faķíri faķrı içün ĥorlamadan  
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Ü 21 b 

  534 Daĥı itmek emānāta ĥıyānet 

   İli aldatmadan ķaça be-ġāyet 

S1 23 b 

  535 Emín olmaya hevl-i āĥiretden 

   Hemāre ķorķa sū’-i ‘āķıbetden 

 

  536 Muŝırr olup muģaŝŝal ide mü’min 

   Ki göñli istedüginüñ ĥilāfın 

E 134 b 

  537 Edilleden ne vārid oldı ise  

   Ki źem ģaķķında ne buyruldı ise 

 

  538 Te’emmül itmeden olmaya zā’il 

   Ķaví bürhānı  ola ol delā’il 

M2 24 b 

   Fi’lFi’lFi’lFi’l----aaaaĥlĥlĥlĥlāķi’lāķi’lāķi’lāķi’l----ģamģamģamģamídetídetídetídet    

  539 Edine çün-ki mü’min dinilenden 

   Bizeye ķalbi ģüsn-i ĥulķ-ıla andan   

 

  540 Budur gūş eyle aĥlāķ-ı ģamíde  

   Anuñla zeyn olan oldı güzíde 

 

  541 Ki ŝabr itmekdür ol derd ü belāya 

   Meŝā’ibe vü emrāż u ‘anāya 

 

  542 Ceza‘ eylemeyüp tefvíż ideler  

   Cenāb-ı Ģaķķ’a her bir emri anlar 

 

  543 Murād istedügi vaķtin Ĥudā’dan  

   Niyāz idüp Cenāb-ı Kibriyā’dan 

 

  544 Diye ĥayr ise te’śír eyle yā Rab 

   Du‛āyı böyle ide her mü’eddeb 

M1 187 b 

  545 Münācātı ģükümle istemeye 

   Bunı vir baña şunı vir dimeye 
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  546 Bilüp şükr ide Ģaķķ’uñ ni‛metine  

   İde ķullıġı maĥŝuŝ  ģażretine 

S1 24 a 

  547 Olupdur şükrüñ aŝlı ‛acze iķrār 

   Degil mümkin ne deñlü olsa bisyār 

Ü 22 a, S2 21 b 

  548 Daĥı Ģaķ’dan utanup ķorķmaġ-ıla  

   Hemíşe raģmetini  ummaġ-ıla 

E 135 a 

  549 Rıżā vire ķażā’-i  bí-zevāle 

   Ki teslím ola emr-i  lā-yezāle  

 

  550 Daĥı dünyā-yı dundan ide nefret 

   Ķıla az ‛íşe dünyāda ķanā‛at 

 

 

M2 25 a 

  551 Daĥı cömerd olup ide saĥāyı 

   Ki mu‛tād ide kendüye ‛ašāyı 

 

  552 Hemíşe  źikr ü fikr ü minnet ide 

   Ki ya‛ní her dem-ā-dem šā‛at ide  

 

  553 Ĥudā tevfíķı idügin bilüp ol 

   Ģaźer idüp getürmeye ‛ucub ol  

 

  554 Daĥı itdükçe Allāh’a ‛ibādet 

   Muķaddem ide iĥlāŝ-ıla niyyet 

 

  555 Olar  kim ķavle gele fi‛le gele 

   Mücerred Ģaķķ’a  taķríb içün ola  

 

  556 Ŝaķın dünyā vü nefsāní ġarażdan  

   Ķarışdurma aña fāní ġarażdan  

 

  557 Tevekkül eyle Ģaķķ’a ĥāliķ oldur 
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   Naŝíbüñ iste andan rāzıķ oldur  

M1 188 a  

  558 Ķuluña māluña ġayra inanma 

   Ŝıġınup ķāżiye míre šayanma 

 

  559 Tevāżu‛ eylemekden zā’il olma 

   Ķamudan alçacıķ  ol ġāfil olma 

S1 24 b 

  560 Naŝíģatdür birisi ģüsn-ü ĥulķuñ 

   Eyü olduġın istemek bu ĥalķuñ 

 

  561 İlüñ  ‛aybına baķmadan ģaźer it 

   Hemíşe kendü ‛aybuña nažar it 

Ü 22 b, E 135 b 

  562 İşitdükde ķabūl it Ģaķ sözi hem  

   Ĥašāña i‛tirāf eyle dem-ā-dem 

 

M2 25 b 

  563 Dün ü gün tevbe eyle ŝuçlaruña  

   Peşímān ol ķamu itdüklerüñe 

S2 22 a 

  564 Ĥudā’dan ķorķup ‛azm it itmemege 

   Rücū‛ eyle o yola gitmemege 

 

  565 Eger il ģaķķı var ise ķatuñda 

   Ģelalleş ķoma anı źimmetiñde 

 

  566 Eger ģaķ Allah ise ol ķażā it  

   Eger keffāret isterse edā it  

 

          Fí ve       Fí ve       Fí ve       Fí veŝŝŝŝāyā  fi’tāyā  fi’tāyā  fi’tāyā  fi’t----taķvā taķvā taķvā taķvā     

    

  567 Vaŝiyyet iderin pinhān u peydā 

            Ķamuya lāzım ehem oldı taķvā 

 

  568 Buña pek yapışa mü’min olanlar 

   İrer maķŝūdına taķvā ķılanlar 
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  569 Ki taķvā oldı cümle aŝl-ı eşyā 

   Pes ister  sāyir  a‘māl olmaz aŝlā 

 

  570 Ķatı ŝaķınmaġa taķvā didiler 

   Murād idüp anı her kim ki diler 

M1 188 b, S1 25 a 

  571 Ķulaķ göz ferc el ayaķ dil ķarından  

   Ķamusın ģıfž ide menhí olandan 

 

             Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----üźnüźnüźnüźn    

    

  572 Ŝaķına diñlemeye sāz-ıla söz 

   Daĥı mizmār u ķānūn çeşte ķopuz 

E 136 a 

  573 Daĥı šanbūr u ney  çeng ü çeġāne 

   Ķulaķ šutmaya hem ifk ü yalana 

M2 26 a 

  574 İşitmeye daĥı fuģş-ıla ġaybet 

   Taġanníden  ķaça her dem be-ġāyet 

Ü 23 a 

  575 Gerek Ķur’ān gerek eźkār  eş‘ār 

   Taġannísiz laģinsiz ola zinhār 

 

    Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----‘‘‘‘aynaynaynayn    

    

  576 Ģarāma baķmadan ŝaķla gözüñi 

   Cehennemden ŝaķın kendü özüñi 

 

  577 Göbek altı diz altına varınca 

   Ģaramdur baķması ere gelince 

S2 22 b 

  578 Ģarām oldı keźālik maģreminüñ 

   Göbekden dize degin her birinüñ 

 

  579 Bu minvāl üzredür ģükmi muķarrer 

   Ki ġayruñ cāriyesi de bürāder 
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  580 Ere göre degildür źikr olan ģāl 

   Baķan ‘avret ise böyledür aģvāl 

 

  581 Baķan erse nisāya artuġı var 

   Bu bašn u žahre daĥı baķmaz ey yār 

S1 25 b 

  582 Kim idügin diyeyin diñle maģrem 

   Ki šut yāduñda  bu taģķíķi muģkem 

 

  583 Kişinüñ kendü ķızı ķızı ķızı 

   Daĥı hem ķız ķarındaşı vü ķızı 

M1 189 a 

  584 Daĥı kendü ebesi vü anası 

   Daĥı ĥāla vü deyze ķayn anası  

 

 

E 136 b   

  585 Ügey ķızı rıżā‘en anası hem 

   Rıżā‘en ķız ķarındaşı da maģrem 

M2 26 b 

  586 Eger manžūre nā-maģrem dişise 

   Eger nāżır olan irkek kişise 

 

  587 Yüzine ayaġına el ayasına 

   Baķa baķmaya ‘użvuñ ġayrısına 

 

  588 Gerek şehvetle gerek ġayr dürlü 

   Gerek genc olsun ol gerekse yaşlu 

Ü 23 b 

  589 Gerek alçaķ gerekse yüce olsun 

   Gerek  yigit gerekse ķoca olsun 

 

  590 Eger ‘avret de baķsa şehvet-ile 

   Ģarām olur anuñ baķması bile 

 

  591 Bir er şehvetle baķsa zevcesine 
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   Ya milkinde olan memlūkesine 

  

  592 Ģelaldür ol nice dilerse görsün 

   Diledügi yirine nāžır olsun 

S1 26 a 

  593 Daĥı ģıfž ide gözin baķduġından  

   İliñ  evine ķapu yaruġından 

 

  594 Müsülmān’a ģaķāretle nažardan 

   Ģaźer ide emín ola żarardan 

S2 23 a 

             Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----yedyedyedyed    

    

  595 Elüñ ģıfž it ģaram şey’e yapışma 

   Daĥı kimseyi urma ģadden aşma 

 

 

  596 Daĥı kimsenüñ alma māl u rızķın 

   Ŝaķın ġaŝb itme yime kimse ģaķķın 

M1 189 b, E 137 a  

  597 Necisü’l-‘ayn olan şey’e yapışma  

   Żarūretsiz ŝaķın necse bulaşma 

M2 27 a 

  598 Ki ol ĥamr ile meyte cinsi gibi  

   Ne varsa daĥı insān necsi gibi 

 

       Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----bašnbašnbašnbašn    

    

  599 Ģaramdan ŝaķla bašnuñ her dem ey yār 

   Daĥı hem şübhelü mekruh ne kim var 

 

  600 Kile vü dirhem oķķa şaršı ile 

   Ki bir şey’  ŝatun alsañ šaršı ile 

 

  601 Yiñiden keyl  olup vezn olmayınca 

   Muģaŝŝal yime ölçüp çekmeyince 

Ü 24 a 
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  602 Eger götürüce ŝatun alursañ 

   Ģelaldür yi anı nice bilürseñ 

 

    Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----fercfercfercferc    

S1 26 b 

  603 Ŝaķına fercini her dem ĥašādan 

   Ģaźer ide livāša vü zinādan  

 

  604 Daĥı ‘avretine cāriyesine 

   Nifās u ģayż  içinde birisine 

 

 605 O ģāletde ķaça vašy ü cimā‘dan   

 Ģaźer ide bularla ictimā‘dan 

 

  606 Daĥı fercin degirmeye ģarāma 

   Budur lāzım olan her ĥaŝŝ u ‘āma 

 

             Fí Fí Fí Fí āfāti’rāfāti’rāfāti’rāfāti’r----riclriclriclricl    

E 137 b 

  607 Ģarāma yürimeden ayaġı hem 

   Ŝaķınup anı ġāyetle dem-ā-dem 

M1 190 a, M2 27 b, S2 23 b 

  608 İźinsiz baŝma milk-i ġayra ey yār 

   Ģaķíri depme nā-ģaķ yire zinhār 

 

  609 Daĥı baŝma iliñ ķalíçesini 

   Şikest itme çenāġ  u ŝırçasını  

  

    Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----lisānlisānlisānlisān    

    

  610 Yalan söylemeden ķaç ey bürāder 

   Ģaźer it ġaybet itmeden muķarrer 

 

  611 Ki ġaybet ġayrıyı źemm eylemekdür 

   Kişi ardınca ‘aybın söylemekdür 

 

  612 Eger didügi ‘ayb anda var ise 
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   Daĥı sögmek šaríķı ile dirse 

 

  613 Yoġ-ısa didügi ‘ayb anda ey yār 

   O bühtāndur eşedd-i ģürmeti var 

S1 27 a, Ü 24 b 

  614 Mezelenme ili fikr it vebāli 

   Daĥı ögünme ķalsa ‘arŝa ĥālí 

 

  615 Tekellüm eyleme fāģiş cevābı 

   Ķıyāmetde çeker dilüñ ‘iķābı 

 

  616 O gizlü sırrı ižhār eylemekdür 

   ‘Ayblu şey’i adıla dimekdür17 

 

 

  617 Daĥı ķaç eyleme fuģş-ı tekellüm 

   Kimsene itmesün senden tažallüm 

 

  618 Daĥı ‘ahde ri‘āyet eyle ey yār 

   Ŝaķın hem va‘de ĥulf eyleme zinhār 

E 138 a 

    Fí Fí Fí Fí āfāti’lāfāti’lāfāti’lāfāti’l----küfr küfr küfr küfr     

M1 190 b, M2 28 a    

  619 Ŝaķın lafž-ı küfürden gey ģaźer ķıl 

   Olur küfrüñ ŝoñı ġāyet de müşkül 

 

  620 O kim söyleye küfr olan cevābı 

   Gider a‘mālinüñ cümle śevābı 

 

  621 Boş olur ‘avreti gider nikāģı 

   Eger vašy eylese eyler sifāģı 

 

  622 Ģelāl olur anı ķatl itmek ey yār 

   Olur boġazladuġı daĥı murdār 

S2 24 a 

                                                 
17 Vezne “  ‘ayıblu ” uymaktadır. 
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  623 O ģalde itdügi  ŝavm ı namāzı 

   Ķamu a‘mālinüñ yoķdur cevāzı 

 

  624 Şahādet de getürse niçe niçe 

   Müfíd olmaz o sözden dönmeyince 

 

  625 Velākin ey bürāder itse inkār 

   Ol inkārı daĥı tevbe dimiş var 

S1 27 b 

  626 Rücū‘ idüp iderse tevbe ol ān 

   Yiñiden olmış olur ol Müsülmān 

 

  627 Bozupdur ģaccını didügi güftār 

   Eger ķādir ise ģacc ide tekrār 

Ü 25 a 

  628 Ki zírā söyledükde küfri derģāl 

   Ķamusı muģiš oldı gitdi a‘māl 

  629 Rücū‘  u tevbe ile ģāŝıl olmaz 

   Ol  a‘mālüñ biri yirine gelmez 

 

         Fi’lFi’lFi’lFi’l----iģtirāz ‘ani’liģtirāz ‘ani’liģtirāz ‘ani’liģtirāz ‘ani’l----küfrküfrküfrküfr    

E 138 b 

  630 Budur her mü’mine lāyıķ münāsib 

   Daĥı her mü’mine de oldı vācib 

M1 191 a, M2 28 b 

  631 Ŝabāģ aĥşam oķuya bu du‘āyı  

   Ŝıġına Ģaķķ’a hem uma ‘ašāyı 

 

 

   

    

 

 

  632 Ki zírā mervidür Ģażret buyurdı 

   Buña her kim müdāvim olsa didi 

 

  633 Lisānını küfürden ŝaķlar Allāh 
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   Küfür söyletmez aña bekler Allāh 

 

  634 Daĥı her günde üç kez bu du‘āyı  

   Oķuyup eyleye Ģaķ’dan recāyı 

 

  635 Rivāyetdür bu ģatmü’l-enbiyādan 

   Bu da merví olupdur Muŝšafā’dan 

 

 

 

 

 

    

S1 28 a, S2 24 b 

             Fí tecdídi’lFí tecdídi’lFí tecdídi’lFí tecdídi’l----ímímímímānānānān    

 

 

  636 Daĥı her gün idüp ímānı tecdíd 

   Derūnında ide İslām’ı te’bíd 

 

  637 Diye ŝıdķ-ıla kim ey ģayy u ķādir 

   Eger benden küfür oldısa ŝādır 

 

  638 Cehāletle ĥašā yolına gitdüm 

   Ķamusından rücū‘ u tevbe itdüm 

Ü 25 b, E 139 a 

  639 Derūn-ı dilden itdüm ‘āşıķ-āne 

   Ki dín-i İslām’a girdüm ŝādıķ-āne 

M1 191 b 

  640 Ģabíbüñ Ģażret-i faģrü’n-nebiyyín 

   O sulšān-ı rüsül o hādi-i dín 

M2 29 a 

  641 Ne kim getürdi senüñ cānibiñden 

   Ķabūl itdüm inandum aña cāndan 

 

  642 Cenāb-ı Ģaķķ’a andan gelene hem 

   İnandum Ģaķ murādı üzre muģkem 



 80 

 

  643 Daĥı hem cümle peyġam-berlerine 

   Hem anlardan gelenüñ her birine  

 

  644 Ķamusınuñ murādınca inandum 

   Ķabūl itdüm bu ġafletden uyandum 

 

  645 Müdāvim ola buña mü’min olan 

   Bu minvāl üzre tecdíd ola ímān 

 

  646 Begüm lafž-ı küfür çoķ yoķ nihāyet 

   Ma‘āźallah ķaç anlardan be-ġāyet 

 

  647 Anı ta‘ríf idüben beźl-i maķdūr 

   Beyān idelüm ol ki oldı meşhūr 

S1 28 b 

    Fí elfFí elfFí elfFí elfāži’lāži’lāži’lāži’l----küfrküfrküfrküfr    

    

  648 Biri ey Tañrı benden raģmetüñ sen 

   Diriġ šutma diseydi böyle diyen 

 

  649 Bu sözle kāfir olur ol dimişler 

   Meşāyiĥ böyle taģķíķ eylemişler 

S2 25 a 

  650 Birisi dise Ģaķķ’uñ ģükmi şöyle 

   Biri de redd idüp diseydi böyle 

E 139 b 

  651 Ki ben ģükmini Ģaķķ’uñ ne bileyin 

   Küfürdür saña tafŝílin ķılayın 

M1 192 a  

  652 Me’āli bu sözüñ taĥfífe gelür 

   Anuñçun böyle diyen kāfir olur 

M2 29 b, Ü 26 a 

  653 Biri de böyle dise nā-gehāní 

   Bu yüzden açsa ger söze dehānı 

 

  654 Ķamu peyġam-ber olana inandum 
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   Velí Ādem nicedür şübhelendüm 

 

  655 Peyam-ber mi degül mi bilmezin ben 

   Diseydi kāfir olur böyle diyen 

 

  656 Daĥı bir kimse bāliġ ‘āķıl  olsa 

   Mühim itmese bunı cāhil olsa 

 

  657 Muģammed cümleden ŝoñ geldügini 

   Ki ol ĥatmü’n-nebiyyín olduġını 

 

  658 Bu emri böyle kim bilmezse ey cān 

   Didiler o kişi olmaz Müsülmān 

 

  659 Biri de cāhilüñ ger böyle dise 

   Peyam-berler didügi gerçek ise 

S1 29 a 

  660 İşimüz bitdi ķurtulduķ żarardan 

   Ĥalāŝ olduķ ķamu ĥavf u ĥašardan 

 

  661 Didiler böyle diyen kāfir olur 

   Meger te’víle ol kes ķādir olur 

 

  662 Bunuñ aŝlı bu kim gic añladısa 

   Daĥı ger şek šaríķ-ıla didise 

 

  663 Bu söz kim ķā’ilinden ŝādır olur 

   Bunı didügi gibi kāfir olur 

E 140 a 

  664 Murādı lík  taģķíķ itmek ise 

   Bularuñ ķavli ģaķdur dimek ise 

M1 192 b 

  665 Bu taķdírce bu sözden nesne gelmez 

   Bu te’víl ile dirse kāfir olmaz 

M2 30 a 

  666 Birine dise sünnet yolına git 

   Ki kes dırnaķlaruñ başuñ tırāş it 
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S2 25 b 

  667 Resūlu’l-lahdan oldı bize sünnet 

   Ki lāzım buyruġını šuta ümmet 

Ü 26 b 

  668 O kes dise ki bunı işlemezin 

   Baña didüklerüñi eylemezin 

 

  669 Bu sözi söyledükde ķā’il olan 

   Bunı niyyet iden ķalbinde ey cān 

 

  670 O sünnet olduġın inkār iderse 

   Ya istiĥfāf šaríķıla dirse 

 

  671 Küfür olanı ta‘díd eylemişler 

   Bunuñ ķā’ili kāfirdür dimişler 

 

 

  672 Eger-çi andan bu söz ŝādır olursa 

   Velí te’víline ķādir olursa 

S1 29 b 

  673 Dir-ise ger-çi didüm işlemezin 

   Velí senüñ sözüñle eylemezin 

 

  674 İderin ben  bu fi‘li anuñ içün 

   Resūlüñ sünnetinden olduġıçun 

 

  675 Bu sözden žāhir olan budur ey yār 

   Küfür olmaz bu taķdírce o güftār 

 

  676 Ki tafŝíl eyleyüp ba‘żı muģaķķıķ 

   Bunı böyle didi ekśer müdeķķiķ 

E 140 b 

  677 Ne var ise sünenden daĥı cümle 

   Budur mebnāsı hep aģkāmı böyle 

M1 193 a 

  678 Ĥuŝūŝā kim o sünnet k’ola ma‘rūf 

   Tevātürle śübūtí ola mevŝūf 
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M2 30 b 

  679 O misvak šutmadur kim didi rāví 

   E’immeden bu resme oldı cārí 

 

  680 Tamam bir şehrüñ idüp ķavmi inkār 

   Eger terk itseler misvāki zinhār 

 

  681 Ķamunuñ gerdenin urmaķ gerekdür 

   Daĥı kāfir  gibi ķırmaķ gerekdür 

 

  682 Diseler bir kişiye ķıl namāzı 

   Tażarru‘larla it Ģaķķ’a niyāzı 

Ü 27 a 

  683 O kişi de dise kim ķılmazın ben 

   Didiler kāfir olur böyle diyen 

S2 26 a 

 

  684 Ĥarac nāmında yirden şey alınsa 

   Anı bir kimse şāhuñ milki ŝansa 

 

  685 Bunuñ üstine olsa i‘tiķādı 

   Bu minvāl üzre baġlansa fu’ādı 

S1 30 a 

  686 Küfürdür didi bunı ehl-i taģķíķ 

   Yaramazdur didi erbāb-ı tedķíķ 

 

  687 Yine bir aģmaķ u nā-dān u cāhil 

   Ki nā-gāh  olsa ger bu ķavle ķā’il 

 

  688 Eger kim baña cennet virilürse 

   Ben istemem eger sensiz olursa 

 

  689 Eger cennāte girmek  emr  olunsam 

   Gerek Zeyd ü gerek ‘Amr-ıla girsem 

E 141 a 

  690 Ya-ĥud Zeyd’e dise senden ötüri 

   Eger cennet virürse baña Tañrı 
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M1 193 b  

  691 Gerekmez dilemezin girmezin ben 

   Eger  girmeme olursañ sebeb sen 

M2 31 a 

  692 Ya-ĥud bir kimse dise Ģaķ ta‘ālā 

   Eger cennāti itse baña a‘šā 

 

  693 Ben aña girmezin ķaŝd-ı nihādum 

   Ki dídārını görmekdür murādum 

 

  694 Didiler böyle sözler söyleyenler 

   Ķamu kāfir olur böyle diyenler 

 

  695 Daĥı böyle ŝanup bir kimse ey cān 

   Ya eksilür ya artar dise ímān 

 

 

  696 Küfürdür didiler ger-çi bu güftār 

   Velí mušlaķ degül bunda nažar var 

 

  697 Küfürdür ger bu yüzden añladısa 

   Ki mü’menün-bihe göre didise 

Ü 27 b 

  698 Ne ola mü’menün-bih dirseñ ey yār 

   Su’āl iderseñ anı baña tekrār 

S1 30 b 

  699 O şeylerdür ki tafŝíl üzre dindi 

   Yuķardan berü bir bir źikr olındı 

 

  700 İnanmaķdur ol altı şeye her gāh 

   Dimekdür evvelā āmentü bi’l-lāh 

S2 26 b 

  701 Bu altıyı dise eksilür artar 

   O vaķtin kāfir olur ey bürāder 

 

  702 Eger a‘māle göre dirse olmaz 

   Diyenüñ dínine bir nesne gelmez 
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E 141 b  

  703 Dimiş var müctehidlerden ki ímān 

   Gehí artar geh irer aña noķŝān 

M1 194 a  

  704 İkidür dise ger ķıbleyi bir kes 

   Biri Ka‘be biri Beytü’l-Muķaddes 

M2 31 b 

  705 Ki ya‘ní şimdi ikidür dir ise 

   Muŝırr olup bu sözi ider-ise  

 

  706 Küfürdür didi bunı ehl-i taģķíķ 

   Ĥaber virdi bize erbāb-ı tedķíķ 

 

  707 Muķaddem ķıble Ķuds-idi bozuldı 

   Velíkin ŝoñra ķıble Ka‘be oldı 

 

 

  708 Bu minvāl üzre te’víl itse ey yār 

   Eŝaģģı bu küfür degil o  güftār 

 

  709 Ya bir ‘ālim kişiye bir edebsiz 

   Ya buġż  itse ya şetm itse sebebsiz 

 

  710 Küfür ķorķusı vardur bunda zinhār 

   Er iseñ ictināb eyle yüri var 

 

  711 Fesād itmek dise bir şaĥŝ-ı bed-ĥū 

   Ki dānişmend kişi olmaķdan eyü 

S1 31 a 

  712 Küfürdür didiler böyle maķāli 

   Muķarrerdür śevābınuñ zevāli 

Ü 28 a 

  713 Küfürdür kāfir işin eyü bilse 

   Ģaseddür i‘tiķādı üzre olsa 

 

  714 Dise bir gün tekellüm eylememek 

   Mecūsíden ĥoş işdür söylememek 
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  715 Ya-ĥud bir kimse idüp bunı taģsín 

   Ģayż görse nifās itse zen ol ģín18 

E 142 a 

  716 Döşekde yatmamaķlıķ  erle ‘avret 

   Mecūsíden güzel işdür bu ‘ādet 

M1 194 b 

  717 Bu sözler kim o kesden ŝādır olur 

   Didügi gibi bunı kāfir olur 

M2 32 a, S2 27 a 

  718 Biri şekk idüp ímānında her gāh 

   Dise kim mü’minem ben inşa’-a’l-lāh 

 

  719 Bu söz kim ķā’ilinden ola ŝādır 

   Olur bilmezse te’vílini kāfir 

 

  720 Birinüñ oġlı ölüp itse zārí 

   Dise tesliye içün aña biri 

 

  721 Ŝaķın ġam yime bu derd i belāya 

   Senüñ oġluñ gerek oldı Ĥudā’ya 

 

  722 Bu sözde çoķ ĥašālar žāhir olur 

   Bunı kim dise bí-şek kāfir olur 

 

  723 Bir ‘avret biline bir ip ķuşansa 

   Bu ip nedür diyü su’āl olınsa 

 

  724 Cevābında dise zünnārdur bu 

   Küfürdür bunı bilüp šutma ķayġu 

 

  725 Ģarām olur ere gider nikāģı 

   Cimā‘ itse eri ider sifāģı 

S1 31 b 

  726 Ģarām eš‘imeden bir kimse yise 

                                                 
18  Vezne “ģayıż ” uymaktadır. 
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   Aña başlasa bismi’l-lāhi dise 

 

  727 Ĥašar var ger-çi bu işde muģaķķaķ 

   Velí tafŝíli vardur ŝanma mušlaķ 

 

  728 Ša‘āmuñ ģürmetin bilüp didise 

   Ĥamır gibi ģaram li-‘aynihí ise 

Ü 28 b, E 142 b 

  729 Śevābı hep hebāya gitmiş olur 

   Ki ismu’l-lāhı taĥfíf itmiş olur 

M1 195 a 

  730 Bu sözi böyle diyen kāfir olur 

   İki ‘ālemde hā’ib  ĥāsir olur 

M2 32 b 

  731 Bu manŝūŝ olmasın naķl itdi rāví 

   E’immeden bu gūne oldı merví 

 

  732 Yinen eš‘ime ger maġŝūbe olsa 

   Yiyecek aña bismi’l-lāhi dise 

 

  733 Żarar yoķ bunda díne nesne gelmez 

   Ģaram li-ġayrihídür kāfir olmaz 

 

  734 Biri Zeyd’e dise cānuñı Mevlā 

   Senüñ küfr-ile alsun Ģaķ ta‘ālā 

S2 27 b 

  735 Bunuñ küfrinde itdiler ĥilāfı 

   E’imme eylediler iĥtilāfı 

 

  736 Kişinüñ kendü küfrine rıżāsı 

   Bu küfr oldı bunuñ žāhir ĥašāsı 

 

  737 Velíkin küfr-i ġayra rāżi olmaķ 

   Didiler ba‘żılar küfr oldı mušlaķ 

 

  738 Didi ba‘żısı ıšlāķ üzre degül 

   Bu sözi söyledügi ģinde ķā’il 
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S1 32 a 

  739 Begenüp küfri virdise rıżā ger 

   Küfürdür didiler bunı muķarrer 

 

  740 Eger kim žulm i fısķından ötüri 

   Şedíd itsün ‘aźābın diyü Tañrı 

 

  741 Bunuñ içün olursa ger rıżāsı  

   Küfür olmaz bunuñ yoķdur ĥašāsı 

E 143 a 

  742 Bu ķavl oldı ŝavāb olmaġa maķrūn 

   Eŝaģģ olması anuñ oldı mažnūn 

M1 195 b 

  743 Delil var buña Yūnus sūresinde  

   Oķı gör anı Mūsā ķıŝŝasında 

M2 33 a, Ü 29 a 

 

  744 Dise bir itdügini eylemedüm 

   Ĥudā bilür  ben anı işlemedüm 

 

  745 İdüpdür ‘ālim olanlar ĥilāfı 

   Bu söz ģaķķında niçe iĥtilāfı 

 

  746 Didiler ‘āķıbet ķavl-i ŝaģíģi 

   Diyen kāfir olur budur eŝaģģı 

 

  747 Sebeb budur me’āli buña gelür 

   Ki Ģaķķ’a cehl iśbāt itmiş olur 

 

  748 Bir er ‘avret olup gizlü diseler 

   Bizim şāhidimüz Tañrı peyam-ber 

  

  749 Er ‘avret ikisi de kāfir olur 

   Cehāletleri dínde žāhir olur 

 

  750 Resūlu’l-lāha bühtān eylemekdür 

   Ki peyġam-ber ġaybı bilür dimekdür 
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  751 Peyam-ber ģayy iken bilmezdi ġaybı 

   Vefātı ģālinde itme bu  reybi 

S1 32 b, S2 28 a 

  752 Dise bir kimse ben ġā’ib bilürin 

   Uġurlanan yitükleri bulurın 

 

  753 İşidüp biri de bunı inansa 

   Anı taŝdíķ idüp hem öyle ŝansa 

 

  754 İnanan hem diyen kāfir olurlar 

   Cehenneme girüp ĥāsir olurlar 

E 143 b 

  755 Ya-ĥud dise ki virür baña cinler 

   Ne żāyi‘ olsa ġāyibden ĥaberler 

M1 196 a 

 

  756 Muģaķķaķ añla bil sen ey bürāder 

   Bunı diyen de kāfirdür muķarrer 

M2 33 b 

  757 Ki cinler daĥı bilmez ġaybı zírā 

   Faķaš ġaybı bilen Allah ta‘ālā 

 

  758 Teveccüh itse bir kişiye ímān 

   Yemín virende dinse aña ey cān 

Ü 29 b 

  759 Senüñ Allāh’a anduñ dilemezin 

   Bu yüzden ģalf iderseñ istemezin 

 

  760 İderseñ gel yemín eyle šalāķa 

   Dilerin ģalf idesin yā ‘itāķa  

 

  761 Daĥı dise senüñ yüzüñ biri ger 

   Ki cān alıcı dídārına beñzer 

 

  762 Meşāyiĥ itdi bunlarda ĥilāfāt 

   Çoġı küfr  olmaġı  itdi mürā‘āt 
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  763 Bu iki sözde de taĥfif var ey cān 

   Ķatı ulu melekdür cānı alan 

 

  764 Diseler bir kişiye ķıl namāzı 

   Tekāsül itme it Ģaķķ’a niyāzı 

S1 33 a 

  765 O daĥı bunları redd eyleseydi 

   Namaz ķılmaķ ķatı işdür diseydi 

 

  766 Ya-ĥud diseydi ben itmem niyāzı 

   Ĥoş işdür ķılmamaķ baña namāzı 

 

  767 Meşāyiĥ ittifāķ itdi cemí‘an 

   Didiler kāfir olur ol serí‘an 

E 144 a 

 

  768 Daĥı bir kimse dise böyle ģāşā 

   Ki gökde şāhidimdür Ģaķ ta‘ālā 

M1 196 b, S2 28 b 

  769 Küfürdür didiler zírā muģaķķaķ 

   Münezzehdür mekānda olmadan Ģaķ 

M2 34 a 

  770 Diseler sünnet olan işi gel it 

   Bu sünnetdür resūlüñ yolına git 

 

  771 Cevābında dise kim işlemezin 

   Eger sünnet ise de eylemezin 

 

  772 Bunuñ ķā’ilini kāfir didiler 

   Rücū‘ itmezse  ĥāsirdür didiler 

 

  773 Resūl içün birine diselerdi 

   Yimek yidükde barmaġın yalardı 

Ü 30 a 

  774 İşidüp bu cevābı çün bir aģmaķ 

   Dise ki bunı edeblikdür ancaķ 
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  775 Küfürdür didi bunı ehl-i taģķíķ 

   Beyān itdi nice  erbāb-ı tedķíķ 

 

  776 Dise bir kimse rızķı viren Allāh 

   Ģareket lík lāzım ķula  her gāh 

 

  777 Bu söze şirk dimişdür ehl-i taķvā 

   Ģareket ĥalķ iden de Ģaķ ta‘ālā 

S1 33 b 

  778 Dise Naŝrāni kāfir zümresinden  

   Ĥayırludur Yehūdí fırķasından 

 

  779 Didiler bu söze kim ķā’il olur 

   Gider ímānı andan zā’il olur 

 

 

  780 Diye Naŝrāni’ye göre nihāyet 

   Yehūdí fırķası şerdür be-ġāyet 

E 144 b 

  781 Biri ger küfri tercíģ eyleseydi 

   Küfür yigdür ĥıyānetden diseydi 

M1 197 a  

  782 Ebu’l-Ķāsım ‘aleyhi’r-raģme didi 

   Bu söz küfr olmaġı taģķiķ buyurdı 

M2 34 b 

  783 Geçinüp yine bir cāhil kiramdan 

   Taŝadduķ itse bir şeyi ģaramdan 

 

  784 O virdüginden umsa hem śevābı 

   Ki bilmese ĥašā-y-ıla ŝavābı 

 

  785 Alan da bilüp anuñ ģürmetini 

   Du‘ā itse virene raģmetini 

S2 29 a 

  786 Viren daĥı du‘āya dise āmín 

   İkisi daĥı kāfir ola ol ģín 
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  787 Dise bir cāhil ü nā-dān u bed-kār 

   ‘İlim meclislerinde ne işüm var 

 

  788 Ya-ĥud  ‘ālim didügi üzre gitmek 

   Dise kim ķādir olur öyle itmek 

Ü 30 b 

  789 Ya raġbet itmeyüp fetvā bıraķsa 

   Nedür bu diyü taĥfíf idüp itse 

 

  790 Meşāyiĥ anı kāfirdür dimişler 

   Küfürdür diyü  taģķíķ eylemişler 

S1 34 a 

  791 Biri böyle bilüp žann eyleseydi 

   Şeh-i devrāna ‘ādildür diseydi 

 

 

  792 Bunı daĥı küfür sözdür didiler 

   Maģallinde beyānın eylediler 

 

  793 Birini da‘vet-i şer‘ eyleseydüñ 

   Senüñle şer‘e gidelüm diseydüñ 

E 145 a 

  794 Dise ben varmazın çaķ gelmeyince 

   Senüñle bile muģżır olmayınca 

M1 197 b 

  795 Cevābında ya-ĥud  ‘unf eyleseydi 

   Ki şer‘i neyleyeyin ben diseydi 

M2 35 a 

  796 Bu küfre ol kişi kim ķā’il olur 

   Ķamu a‘māli gider bāšıl olur 

 

  797 Velíkin ķāēiye olunsa da‘vet 

   Dise muģżır getür ben varmam elbet 

 

  798 Ĥašā yoķdur bu sözle kāfir olmaz 

   Yuķaru mes’ele ile bu bir olmaz 
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  799 Birinden bir küfür söz ŝādır olsa 

   Birisi de işidüp anı gülse 

 

  800 İkisi daĥı kāfir olmış ola 

   Meger ol kes żarūrí gülmiş ola 

 

  801 Eger bir cāhil i nā-dān u ebter 

   Dise yoķdur Ĥudā’dan ĥāli bir yir  

 

  802 Didiler kāfir olur böyle diyen 

   Küfürdür ey bürāder kaç bu sözden 

S2 29 b 

  803 Birisi dise ki bu sırrı bilür 

   Ki ervāģ-ı meşāyiĥ ģāżır olur 

S1 34 b, Ü 31 a 

 

  804 Ya şer‘i dilemezin dise bir er 

   Bu sözler hep küfürdür ey bürāder 

 

  805 Yimese buġdayı Ādem peyam-ber 

   Şaķí olmaz idüñ dise muķarrer 

 

  806 Bu söz küfr olmasın taģķíķ iderler 

   Meşāyiĥ görince tedķíķ iderler 

E 145 b 

  807 Velí buġdayı Ādem yimeseydi 

   Bu dünyāda biz olmazduķ diseydi 

M1 198 a  

  808 İdüpdür ‘ālim olanlar ĥilāfı 

   Bu söz küfr olmasında iĥtilāfı 

M2 35 b 

  809 Biri dise  bizi šoķurdı Ādem 

   İşidüp bu sözi de birisi hem 

 

  810 Dise kim öyle cüllāh oġlıyuz biz 

   Didiler kāfir olur reyb i şeksiz 
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  811 Birisi bir küçük ŝuç eyledükde 

   Biri de tevbe it aña didükde 

 

  812 Dise ne eyledüm tevbe idecek 

   O kes kāfir olur bí-reyb ü bí-şek 

 

  813 Biri birile iki kes çekişse 

   Birisi gel gidelüm ‘ilme dise 

 

  814 O daĥı dise ‘ilmi neyleyin ben 

   Didiler kāfir olur böyle diyen 

 

  815 Bu oldı vech-i küfür olmaġa zírā 

   Bu sözle  ‘ilmi taĥfíf itdi ģāşā 

 

 

  816 Eger kim ģürmeti ķaš‘í olanı 

   Ģelaldür dise yimek içmek anı 

S1 35 a 

  817 Miśāl-i ĥamr u ādem laģmi gibi 

   Daĥı ĥınzír laģmi şahmı gibi  

 

  818 Ģaram dise ģelāli ķaš‘ı ye yā 

   Diyen kāfir olur bu ķavli ģāşā 

Ü 31 b 

  819 Ķamu dínde olan bir şey’ muģarrem 

   Muĥālif olsa ģill i ģikmete hem 

E 146 a, S2 30 a 

  820 Miśāl-i cümleden farżā zinānuñ 

   Ģelāl olmasın ümmíd itse anuñ 

M1 198 b 

  821 Küfürdür didiler bu bed-emeldür  

   Ķamu edyānda zírā kem  ‘ameldür 

M2 36 a 

  822 Temenní itse ĥamruñ ģillin ammā 

   O kimse kāfir olmaz didi ģāşā 
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  823 Lašífeyle idüp cürm-i ‘ažími 

   Eger oķursa Ķur’ān-ı kerími 

 

  824 Birinüñ ismi Yūsuf olsa idi 

   Biri de Yūsuf  A‘rıż dise idi 

 

  825 Kelāmu’l-lāhı lāġ-ıla oķumaķ 

   Küfürdür didiler bu iş muģaķķaķ 

 

   VeVeVeVeŝŝŝŝāyā li’sāyā li’sāyā li’sāyā li’s----sāliki šarsāliki šarsāliki šarsāliki šarííííķķķķı’lı’lı’lı’l----āāāāĥiretĥiretĥiretĥiret    

    

  826 Naŝíģat iderin her dem enāma 

   Vaŝiyyet eylerem ben ĥaŝŝ u ‘āma 

 

  827 Šutalar her ne emr itdise Mevlā 

   İdeler her ne didi Ģaķ ta‘ālā 

 

  828 Namāzı var-ısa ķalmış ķażāya 

   Ķıla bu güni yarına ķomaya 

S1 35 b 

  829 Zekātı varsa ķalmış vire anı 

   Šuta ŝavmı  geçürmeye zemānı 

 

  830 Eger ģac lāzım ise anı ide 

   Ki fevtinden ŝaķınup ģacca gide 

 

  831 Daĥı üstine farż-ı  ‘ayn olandan  

   Ta‘allüm ide ģāl ‘ilmin bilenden  

E 146 b 

  832 Bilenleri su’āl idüp bulalar 

   ‘İlim meclisine ģāżır olalar  

    

    Fi’lFi’lFi’lFi’l----istiftāistiftāistiftāistiftā’’’’iiii    

M1 199 a, M2 36 b, Ü 32 a      

  833 Kimüñ gerekse fetvāsıla ey yār 

   ‘Amel lāzım degil anuñla zinhār 
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 834 Eger mevśūķ ise ‘ilm ü ‘amelde 

 Daĥı taķvā var ise her maģalde 

S2 30 b 

 835 ‘Amel itmek anuñla cā’iz oldı 

 İden kişi merāma fā’iz oldı 

 

    Fi’lFi’lFi’lFi’l----istimā‘istimā‘istimā‘istimā‘    

    

 836 Simā‘ meclislerine varmayalar 

 Bu gūne bezme ģāżır olmayalar 

 

 837 Taġanníle oķunsa lík Ķur’ān 

 Daĥı źikr ü eźān sāyiri ey cān 

 

 838 İşitmeden ģaźer it çāru-nā-çār 

 Taġannísini eyle redd ü inkār 

 

 839 Eger źikr olsa ismu’l-lāh-ı a‘lā 

 Añılsa ism-ü pāk-i Ģaķ ta‘ālā 

S1 36 a 

  840 Edeble ‘azze sulšāna diyeler 

   Ya sübģāne ile ta‘žím eyleyeler 

   

  841 Daĥı diye tebārek yā ta‘ālā 

   Bularla vaŝf olına ism-i Mevlā 

 

  842 Eger źikr olsa ism-i Muŝšafā’nuñ 

   Esāmisi añılsa enbiyānuñ 

 

  843 Ŝalāt eyleyeler ta‘žím ideler 

   Kitābet itseler tekrím ideler 

M2 37 a, E 147 a 

  844 İşāretle itmeyeler iktifāyı 

   İde tarżiyye eyle iģtirāmı  

M1 199 b, Ü 32 b  

  845 Eger ‘ālimleri źikr eyleseler 
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   ‘Aleyhim raģmetu’l-lāhi diyeler 

 

    Fí Fí Fí Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l----üstādüstādüstādüstād    

    

        846 Bürāder eyle üstāduña ta‘žím 

   Öñince yürüme ķıl aña tekrím 

 

  847 Yürimek ger delālet çün olursa 

   Żarar virmez öñince yürülürse 

 

  848 Kelāma başlama hem andan evvel 

   Üşenme ĥiźmet eyle cān-ıla gel 

S2 31 a 

  849 Daĥı berk itme üstāda kelāmı 

   Ki nerm idüp kelāma vir nižāmı 

 

 

  850 Dögüp ķaķısa maģzūn olma ey yār 

   Naŝíģat bilüp incinme yüri var 

S1 36 b 

  851 Rıżāsın gözle üstāduñ daĥı hem 

   Ri‘āyet eyle etbā‘ına muģkem 

 

                 Fí         Fí         Fí         Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’sı’sı’sı’s----sulšānsulšānsulšānsulšān    

 

  852 Şeh-i İslām’a ‘adl u devlet-ile 

   Daĥı a‘dāsı üzre nuŝret ile 

 

  853 Du‘āyı ĥayr ile tevķír ideler 

   Śenā vü ģamdını tevķír ideler 

E 147 b 

  854 Anı žālim diyü idüp i‘tināyı 

   Ŝaķınup itmeyeler bed-du‘āyı 

M2 37 b 

        Fí Fí Fí Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l----ebeveynebeveynebeveynebeveyn    

 

  855 Eb ü üm ģaķların itmek ri‘āyet 
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   Bu iş her kişiye lāzım be-ġāyet 

M1 200 a 

  856 Bularuñ yüzine pek söylemeye 

   Ġażab ķılmaya ģiddet eylemeye 

Ü 33 a 

  857 Baba ana ne emr itse šuta hem 

   Eger şer‘í söz ise ide her dem 

 

  858 Daĥı ŝabr ide ķarşu söylemeye 

   Ne deñlü dögse anlar of dimeye 

 

                      Fí Fí Fí Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l----aķrabā’aķrabā’aķrabā’aķrabā’    

    

  859 Hemíşe aķrabāya eyle iģsān 

   Ģaźer it ķaš‘-ı raģm itmekden ey cān 

    

            Fí Fí Fí Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l---- cār cār cār cār    

S1 37 a 

  860 Ri‘āyet ide ķoñşusı var ise 

   Vire hem ķoķulu yimek bişürse 

 

  861 Getüre ķoñşulıķ ģaķķın yirine 

   Bulına her düşen ģācetlerine 

S2 31 b 

            Fí Fí Fí Fí ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l----iiiiĥvĥvĥvĥvānānānān    

    

  862 Ķıla hem sāyir iĥvāna  muģabbet 

   Ĥašāyı ‘afv idüp ide mürüvvet 

 

            Fi’lFi’lFi’lFi’l---- ģaķķ ģaķķ ģaķķ ģaķķı’lı’lı’lı’l----iģtisābiģtisābiģtisābiģtisāb    

E 148 a 

        863 Muģaŝŝal emr-i ma‘rūfı göresin 

   Daĥı nehyi ‘ani’l-münker idesin 

M2 38 a 

  864 Müdāhin olmadan ķıl iģtirāzı 

   Müdārā it ki kesb it imtiyāzı 
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  865 Muģaķķaķ bir żarar olursa peydā 

   Müdārā oldı anı def‘e  müdārā 

 

           Fi’lFi’lFi’lFi’l----ģaķķģaķķģaķķģaķķı’lı’lı’lı’l----‘ādāt‘ādāt‘ādāt‘ādāt    

M1 200 b     

  866 Ģaźer ide dile çoķ söyleyenler 

   Be-ġāyet ŝaķına çoķ çoķ gülenler 

Ü 33 b 

  867 Mu‘āmeleyle aķça virme ey yār 

   Mu‘ín olma daĥı virmege zinhār 

 

  868 Buña kim şāhid olmaķdan haźer it 

   Ŝaķın  hem kātib olmaķdan güźer it 

 

  869 Gerek bey‘ ü şirā itdükde her bār 

   Gerek sāyir umūruñ her ne kim var 

S1 37 b 

  870 Budur olan saña ūlā vü uģrā 

   Ķamuda eyle şer‘i pāk icrā 

 

  871 Daĥı ücretle te’źín ü imāmet 

   Ŝaķın itme budur saña vaŝiyyet 

 

  872 Hem itme ecr-ile ta‘lím-ü Ķur’ān 

   Daĥı aķçayla ‘ilm ögretme ey cān 

 

  873 Ne dívān-ı mülūke var  maķarr it 

   Ne bāb-u mír ü ķāēíden güźer it 

 

  874 Żarūretsiz bulara gitmeyeler 

   Ŝaķınup devr-i ebvāb itmeyeler 

E 148 b 

         Fi’sFi’sFi’sFi’s----sünen ve’lsünen ve’lsünen ve’lsünen ve’l----bida‘bida‘bida‘bida‘    

M2 38 b, S2 32 a 

  875 Mü’ekked sünnet olupdur cemā‘at 

   Müdāvim oldı aña ehl-i sünnet 
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  876 Sünenden daĥı ne varsa mü’ekked 

   Ri‘āyet ķıla idüp cidd ü bí-ģad 

 

  877 Daĥı bid‘atden ide iģtirāzı 

   Fażā’ilden ķıla ķuşluķ namāzı 

M1 201 a 

  878 Sekizdür ekśeri iki aķalli 

   Müdāvim olanuñ yüce maģalli 

 

  879 Ķılup aĥşamı idüp beźl-i himmet 

   Ķıla Allāh içün hem altı rek‘at 

 

  880 Selāmı her iki rek‘atde vire 

   Bunı oķıya ŝoñra yiddi kerre 

 

    

 

S1 38 a, Ü 34 a 

  881 Daĥı yatsu namāzınuñ pesinde 

   Ķıla dört rek‘atı hem ŝoñrasında 

 

  882 Ola hem ŝavm-ı Dāvud ile meşġūl 

   Günüñ birin yiye birin šuta ol 

 

  883 Bular olmazsa buña dā’im ola 

   Ki penc-şenbih dü-şenbih ŝā’im ola 

 

  884 Bulardan olmaz ise nūr-ı feyżi 

   Šuta niyyet idüp eyyām-ı bíżi 

 

  885 Ayuñ on üçi on dördüncisidür 

   Didiler daĥı on bişincisidür 

E 149 a 

  886 Daĥı bunı važífe eyleyeler 

         Ki her şeb sūretü’l-Mülk oķıyalar 

M2 39 a 

  887 Ķıla terk itmeye dā’im teheccüd 
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   İde Allah rıżāsıçun ta‘abbüd 

 

  888 Teheccüdüñ aķalli oldı iki  

   Anuñ ekśeri olupdur on iki 

 

  889 Ŝalāt-ı ŝubģı her ķılduķça yine 

   E‘ūźü diye üç kez vird idine 

M1 201 b 

  890 Oķıya sūre-i Ģaşr āĥirini 

   Anuñ terk itmeye hergiz birini 

S2 32 b 

  891 Ŝabāģ  aĥşam bunı vird idünüp ol 

   Ola dā’im müsebbe‘āta meşġūl 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

M2 39 b, S1 38 b, Ü 34 b, E 149 b 

  892 Tamām itdükde bularuñ pesinde 

   Oķıya bunı on kez ŝoñrasında 

    

    

 

 

M1 202 a 
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          Fi’lFi’lFi’lFi’l----misvākmisvākmisvākmisvāk    

    

  893 Ola her kişi misvāke müdāvim 

   Ĥuŝūŝā kim namāza olsa ķā’im 

 

  894 Vużū itse šutına anı her dem  

   Daĥı bidār olıcaķ uyĥudan hem 

S1 39 a, S2 33 a 

  895 Ya Ķur’ān oķumaġa başlasaydı 

   Ya tefsír ü ģadiś naķl eyleseydi 

 

  896 Ķamu da ide isti‘māl-i misvāk 

   Anuñla ide aġzın dişlerin pāk 

 

       Fí Fí Fí Fí ādābi’dādābi’dādābi’dādābi’d----du‘ā’du‘ā’du‘ā’du‘ā’    

    

        897 Du‘ā itseñ bürāder añ Ĥudā’yı 

   Śenā-ü Ģaķķ ile eyle ibtidāyı 

 

  898 Ŝalāt it hem resūl ü bā-ŝafāya 

   Daĥı aŝģāb u āl-i Muŝšafā’ya 

Ü 35 a 

  899 Daĥı añ mü’minín ü mü’minātı 

   Unutma Müslimín ü Müslimāt’ı 

M2 40 a, E 150 a 

  900 Hem eyle vālideyni ĥayr-ıla yād 

   Bulardan ŝoñra añ ger varsa üstāź 

 

  901 Daĥı ķardaşlaruñ yād it du‘āda 

   Ki it her birin ismile irāde 

 

  902 Tażarru‘larla it Ģaķķ’a śenāyı 

   Hem iĥfā-y-ıla ķıl itseñ du‘āyı 

 

  903 Daĥı ĥalvetde der-gāh-ı Ĥudā’ya 

   Yüzüñ sür hem elüñ ķaldur du‘āya 
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M1 202 b 

  904 Tażarru‘lar teźellüller idüp hem 

   Ķamu ŝuçuña iķrār it dem-ā-dem 

 

  905 Aķıdup ķanlu yaşı gözlerüñ hem 

   Niyāzuñda bu ola sözlerüñ hem 

 

  906 Ki Ģaķ’dan iste ‘afv ı istiķāmet 

   Rıżā vü ‘āķıbet tevfíķ u raģmet 

S1 39 b 

  907 Ŝıġınup Ģaķķ’a sū’-i ‘āķıbetden 

   Daĥı ĥavf eyle hevl-i āĥiretden 

 

  908 Hemíşe lušf-u Ģaķķ’a rāġıb ol hem 

   Ki ģüsn-i ĥātimeye šālib ol hem  

 

 

  909 Daĥı şükr eyle Ģaķķ’uñ ni‘metine 

   Ki  mažhar olasın çün raģmetine 

 

                    Fi’lFi’lFi’lFi’l----evlād ve’levlād ve’levlād ve’levlād ve’l---- ezvāc ezvāc ezvāc ezvāc    

S2 33 b 

  910 Ķılup evlād u ezvācına tefhím 

   İdeler  ‘ilm ile ādābı ta‘lím 

 

  911 Daĥı żabš ideler ezvācı muģkem  

   Ki göstermeyeler nā-maģreme hem 

M2 40 b, E 150 b 

  912 Daĥı ģamāma dügün yirlerine 

   Daĥı tehniyyeye il evlerine 

Ü 35 b 

  913 Ģaźer idüp buları itmeyeler 

   Nisānuñ her sözini šutmayalar 

 

  914 Ĥuŝūŝā kim bir emr-i mu‘žam ola 

   İçinde niçe ma‘nā müdġam ola 
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  915 Her işde zen sözine uymayalar 

   Kelām-ı zenle ‘āmil olmayalar 

M1 203 a 

  916 Velí tedbír-i menzilde güdeler 

   Zene gāhí muvāfaķat ideler 

 

  917 Olup ģüsn-i mu‘āşeretde hem-dem 

   Ki ba‘żı ŝuçların ‘afv ideler hem 

 

  918 Müśāb olur anı ‘afv itmiş olsa 

   Eger ol ŝuç ma‘āŝíden degülse 

S1 40 a 

  919 Daĥı ŝıbyānına geydürmeye hem 

   Ģarirden taķye vü ķaftan dem-ā-dem 

 

  920 Ķınā yaķmaya oġlancuķlarına 

   Ne ellerine ne ayaķlarına 

 

  921 Yedi yaşında başlada namāza 

   Hem anı ķındura yap yap niyāza 

 

  922 Varıcaķ on yaşına  itmez ise 

   Kötekle ķıldura söz šutmaz ise 

 

                Fi’tFi’tFi’tFi’t----tilmíźtilmíźtilmíźtilmíź    

    

  923 Kişi şākirdin oġlı gibi bile 

   Anuñ da terbiyesin öyle ķıla 

M2 41 a, E 151 a 

       Fi’lFi’lFi’lFi’l----istiistiistiistiġfġfġfġfārārārār    

    

        924 O kes kim dir du‘āsı ola maķbūl 

   Ola ģamd-ıla istiġfāra meşġūl 

S2 34 a 

  925 Diye cürmi içün estaġfiru’l-lāh 

   Diye tevfíķ-ı Ģaķķ’a elģamdü li’llāh 

Ü 36 a 
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  926 İdüp ģamd-ıla istiġfārı ikśār 

   Oķuya bu du‘ā’i ide tekrār 

M1 203 b 

 

    

 

   Fi’lFi’lFi’lFi’l----veveveveŝŝŝŝāyāāyāāyāāyāı’lı’lı’lı’l----müte‘alliķat bi’lmüte‘alliķat bi’lmüte‘alliķat bi’lmüte‘alliķat bi’l----muģtażar ve’lmuģtażar ve’lmuģtażar ve’lmuģtażar ve’l----meyyitmeyyitmeyyitmeyyit    

    

  927 Daĥı yārān u iĥvāna vaŝiyyet 

   Marażum ger bula cismimde şiddet 

S1 40 b 

  928 Baña tevģíd ü taķrír itmeg-içün 

   Baña Ķur’ān’ı teźkír itmeg-içün 

 

  929 Beni göre gelen iĥvān u yārān 

   Oķıya sūre-i İĥlāŝ’ı ol ān 

 

  930 Diyüp ta‘lím içün baña hem ol ģín 

   Oķuya bu du‘āyı ide telķín 

           

   

 

 

  931 Daĥı źikr ide Ģaķķ’uñ raģmetini 

   Cinān içre virecek ni‘metini 

 

  932 Recā içün olan āyāt u aĥbār 

   Oķunup ol maģalde ola tekrār 

M2 41 b, E 151 b 

  933 Daĥı telķín idüp eyleye himmet 

   Yanımda kendü getüre şahādet 

 

  934 Baña di diyü ibrām itmeyeler 

   Sürüp üstüme iķdām itmeyeler 
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M1 204 a 

  935 Lisānımla eger tevģíd idersem 

   Cenāb-ı Bāri’yi temcíd idersem 

S2 34 b 

  936 Pes andan lafž-ı āĥar söylemezsem 

   Bu didügüm yiter ġayrı dimezsem 

Ü 36 b 

  937 Dehānumdan çıķarsa ġayrı güftār 

   Baña tevģíd ü telkín ide tekrār 

 

  938 Hem ide tevbe itmekligi ta‘lím 

   Hem ide baş tırāş itmegi tefhím 

S1 41 a 

  939 Ķasıġı ķoltuġı yolmaġı muģkem 

   Bıyıķ ķırķmaġı šırnaķ kesmegi hem 

 

  940 Diye it bunları bir de idilmez 

   Öldükden ŝoñra itmek cā’iz olmaz 

 

  941 Daĥı mümkin ise ġusl itdüreler 

   Eger olmazsa ab-dest alduralar 

 

  942 Teyemmüm vireler olmazsa bunlar 

   Yönüm ķıbleye ķarşu döndüreler 

 

  943 Daĥı ŝaġ cānibime yaturalar 

   Daĥı pesi ķırā’at itdüreler 

M2 42 a 

  944 Baña kim mevt ģāzır ola ol ān  

   Ķomayalar yanumda ‘avret oġlan 

E 152 a 

  945 Ceza‘ itmeyeler itdürmeyeler 

   Yanımda ŝāliģ ādemler ķoyalar 

 

  946 Ki tevbe ideler dilden benümçün 
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   Şeyāšínden faķírüñ emni içün 

 

  947 Beden kim ayru düşe šatlu cāndan 

   Ki rūģum ķabż ola ya‘ní bedenden 

M1 204 b 

  948 Bu kez ešrāfıma tütsi vireler 

   Ya üç biş yā yidi devr itdüreler 

 

    Fí ısFí ısFí ısFí ısķāšķāšķāšķāšı’ı’ı’ı’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

        

        949 O kim baña veliyy-i aķreb ola 

   Ģelal kesb idici  bir kimse bula 

 

  950 Ala üç yüz ķadar ķarż aķçasından 

   Bulunmazsa yanımda ala andan 

S1 41 b, Ü 37 a 

 

  951 Bula muģtāc ŝāliģ iki ādem 

   Bular ehl-i šama‘dan olmaya hem 

S2 35 a 

  952 Ecānibden olursa baña a‘lā 

   Telāmíźümden olsa daĥı evlā 

 

  953 Götüre bunları bir yire tenhā 

   Üçinden ġayrı kimse olmaya aŝlā 

 

  954 Ģisāb ide ol aķça ne iderse  

   Ki ķaç günlik namāzuma düşerse 

 

        955 Muģammed bin Pir ‘Alí’nüñ o miķdār 

   Ki ısķāš-ı ŝalātı içün ey yār 

M2 42 b 

  956 Anuñçun dise virdüm saña şunı 

   Ķabūl itdüm diye ol daĥı anı 

E 152 b 

  957 Ķabūl itdükde ol kes añduralar 

   Ki milki olduġını bildüreler 
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  958 Ķabūl idende šíb-ü ĥāšır ile 

   Bu kez ol daĥı şaĥŝ-ı āĥar ile 

 

  959 Veliyy-i aķrebüm niçe didise 

   Aña ne vech-ile devr eyledise 

M1 205 a 

  960 Faķír-i āĥara devr ide öyle 

   Ne didi niçe itdi ise böyle 

 

  961 Bu ‘āciz kim öyle dünyāya geldi 

   Šoķuz yüz hem yigirmi šoķuz oldı 

 

  962 Ki mevtüm tāriĥi ne vaķt olursa 

   On iki šarģ olıncaķ ne ķalursa 

 

 

  963 Ģisāb idüp o günden devr ide hem 

   Ŝalāt-ı vitri ide aña munżam 

S1 42 a 

  964 Vire her vaķt namāz içün temāmet  

   Ki her bir nıŝf-ı  ŝā‘  buġdaya ķıymet 

 

  965 Dir iseñ nıŝf-ı ŝā‘ ne deñlü ola 

   Tamam biş yüz yigirmi dirhem ola 

Ü 37 b 

Fí ısFí ısFí ısFí ısķāšķāšķāšķāšı’ı’ı’ı’ŝŝŝŝ----ŝavm ve’zŝavm ve’zŝavm ve’zŝavm ve’z----zekāt ve’lzekāt ve’lzekāt ve’lzekāt ve’l----uēhiyyet ve’luēhiyyet ve’luēhiyyet ve’luēhiyyet ve’l----fıšrat ve’nfıšrat ve’nfıšrat ve’nfıšrat ve’n----

nüźūr nüźūr nüźūr nüźūr     

            

        966 Çün ısķāš-ı ŝalātuñ devri ey yār 

   Tamām olduķda bir ķaç devri tekrār 

 

  967 Ŝıyāmum fidyesiçün ide himmet 

   Daĥı ķalmış zekāt içün temāmet 

M2 43 a, S2 35 b 

  968 Bir iki devr ide hem anuñ-ıçun 

   Daĥı ķurbān ı fıšra neźrim içün 
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  969 Ķıla  her birisinde devr-i elzem 

   Bir iki daĥı ģaķķ-ı ‘abd içün hem 

E 153 a 

  970 Pes andan aķça kim her kimde ķala 

   Kerem idüp velíye hibe ķıla 

 

  971 Eline alıcaķ ol armaġanı 

   Ķabūl itdüm diye ol daĥı anı 

M1 205 b 

  972 Veliyy-i aķrebem daĥı çıķara 

   Yüz aķçasın ol iki şaĥŝa vire 

 

  973 Bularda ellişer bulup gideler 

   Sevābın rūģuma a‘šā ideler 

 

    Fí Fí Fí Fí ģufri’lģufri’lģufri’lģufri’l----ķabrķabrķabrķabr    

    

  974 Pes  andan ŝoñra iki kimse bula 

   Ķabir ķazıcılardan her kim ola 

S1 42 b 

  975 Diye kim Müslimín’üñ medfeninde 

   Ķazuñ bir ŝāliģüñ ķabri yanında 

 

  976 Diye kim sizlere ķırķ aķça virem 

   Anı da aŝıl mālumdan vire hem 

 

  977 Uzunluġı ola kendü boyumca 

   Enüñ hem ola eni yarısınca 

 

  978 Ferāġ itdüklerinden ŝoñra bundan 

   Ķazalar yine ķıble cānibinden 

Ü 38 a 

  979 Ki gevdem ŝıġacaķ bir laģd ķazalar 

   Hemān bir laġma beñzer yir düzeler 

M2 43 b    

    Fi’tFi’tFi’tFi’t----tekfíntekfíntekfíntekfín    
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        980 Pes andan ŝoñra idüp bunı ta‘yín 

   Ķılalar orta bizden baña tekfín 

E 153 b 

  981 Velākin anı itlāf itmeyeler 

   Ki mesnūn ola isrāf itmeyeler 

 

  982 Kefen daĥı aŝıl mālumdan ola 

   Dikilüp çün-ki ol encāmı bula 

S2 36 a 

  983 Buĥūrı çevresinde gezdüreler 

   Ya üç biş  yā yidi devr itdüreler 

M1 206 a  

    Fí Fí Fí Fí ġusli’lġusli’lġusli’lġusli’l----meyyitmeyyitmeyyitmeyyit    

    

  984 Pes andan ŝoñra ġasle başlayalar 

   Aña lāzım olanı işleyeler 

 

  985 Yunacaķ taĥta evvel vaż‘ olına 

   Pes andan meyyitüm üstinde yuna 

S1 43 a 

  986 Yine ešrāfıma tütsi vireler 

   Girü geçen gibi devr itdüreler 

 

  987 Daĥı bir müttakí kimsene yuya 

   Anuñ yanınca bir ŝāliģ ŝu ķoya 

 

  988 Yuyalar sünnet üzre anda tenhā 

   Bulardan ġayrı kimse olmaya aŝlā 

 

  989 Baña evvel vużū vire yuyanlar 

   Ri‘āyet ideler teślíśe anlar 

 

  990 Ki ne şer‘í yire itlāf itmeyeler 

   Ŝuyı çoķ döküp isrāf itmeyeler 

M2 44 a 

  991 Biraz ŝu ķaynadup ĥašmí ķoyalar  



 111 

   Ŝaçım ŝaķalum ol ŝuyla yuyalar 

Ü 38 b 

  992 Eñ āĥir ŝu ki üstüme dökeler 

   O ŝuyuñ içine kāfūr ekeler 

E 154 a 

  993 Tamām ola ġasil encāma ire 

   Velí ol aķçadan ķırķ aķça vire 

 

  994 Bu źikr olunduġı üzre yuyalar 

   Tamām olduķda kefene ķoyalar 

 

    Fí Fí Fí Fí ŝalŝalŝalŝalāti’lāti’lāti’lāti’l----meyyitmeyyitmeyyitmeyyit    

M1 206 b    

  995 Pes andan dost olanlar ola ‘āzim 

   Ķılalar ya‘ni cem‘ olup namāzım 

 

 

  996 Tamam sa‘y eyleyüp diķķat ķılalar 

   Ki yüz kişi ķadar ģāżır olalar 

 

  997 Aķalli ķırķa vara ģāżır olan 

   Hem üç ŝafdan daĥı olmaya noķŝān 

S1 43 b, S2 36 b 

  998 Çoķ olursa żarar yoķ daĥı a‘lā 

   Yidi ādem de olsa üç ŝaf ola 

 

  999 Mü’eźźinler öñümce gitmeyeler 

   Gidüp hem cehr-ile źikr itmeyeler 

 

   Fí Fí Fí Fí ādābi’dādābi’dādābi’dādābi’d----defn ve mekrūhātihdefn ve mekrūhātihdefn ve mekrūhātihdefn ve mekrūhātih    

    

        1000 İledicek beni ķabrüme iĥvān 

   Bulardan bir iki ŝāliģ Müsülmān 

 

  1001 Cenāzem içerü vaż‘ eyleyeler 

   Ķoyup laģd içine böyle diyeler 
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M2 44 b 

  1002 Yönüm ķıbleye ķarşu döndüreler 

   Pes andan laģdi kerpiçle öreler 

E 154 b 

  1003 Daĥı ol laģdüñ aġzını örerken 

   Bunı oķuya hem anı yaparken 

 

    

 

Ü 39 a 

  1004 Eger kerpiç bulınmazsa dimişler 

   Dayaya laģdüñ aġzına ķamışlar 

M1 207 a  

 

  1005 Ne aġac ne kiremüd ne ģaŝíri 

   Bulardan híç vaż‘ olmaya biri 

 

  1006 Tamam vaż‘ ideler šopraġa ķorı  

   Pes andan šolduralar ol çuķurı 

 

  1007 Düzüp örgüç gibi šopraġı başdan 

   Velí olmaya yüksek bir ķarışdan 

S1 44 a 

  1008 Definden fāriġ ola çün-ki iĥvān 

   Ola bir desti ŝu üstüme rízān 

 

  1009 Dökeler ol ŝuyı lākin yolınca 

   Baş ucından çaķ ayaġa varınca 

 

   Fi’dFi’dFi’dFi’d----du‘ā’i  ba‘de’ddu‘ā’i  ba‘de’ddu‘ā’i  ba‘de’ddu‘ā’i  ba‘de’d----defndefndefndefn    

    

  1010 Definden ŝoñra iĥvāndan bir ādem 

   Diye ķabrim yanında bunı ol dem 
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M2 45 a, S2 37 a 

  1011 Pes andan bunı hem bir kimse yine 

   Başından oķuya tā āĥirine 

 

 

 

 

 

    

E 155 a 

  1012 Bulardan ŝoñra biri daĥı diye 

   Bunı tā āĥir olınca oķıya 

M1 207 b 

 

    

 

 

 

 

 

 

S1 44 b, Ü 39 b 

  1013 Daĥı ģāżır olanlar ol maģalde 

   Diyeler bir birine hem o ģalde 

 

  1014 Dilek ‘afv ide ŝuçın Ģaķ ta‘ālā 

   Daĥı istek ki teśbit ide Mevlā 

 

   Fi’lFi’lFi’lFi’l----ķķķķırırırırā’at ‘ale’lā’at ‘ale’lā’at ‘ale’lā’at ‘ale’l----ķabrķabrķabrķabr    

    

        1015 Oķuyalar bulardan ŝoñra Ķur’ān 

   Ki ya‘ní sūretü’l-Mülk ile ey cān 

 

  1016 Oķuna sūretü’l-İĥlāŝ heft bār 
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   Daĥı mu‘avveźeteyin hem ey yār 

M2 45 b, S2 37 b 

  1017 İdeler Fātiģa’yla anı itmām 

   Bu minvāl üzre bula çün-ki encām 

E 155 b 

  1018 Yine İĥlāŝ ola on kerre tekrār 

   Daĥı hem Āyete’l-Kürsí’yi ey yār 

 

  1019 Ola hem sūre-i Yāsin  ķırā’at 

   Baķara sūresi daĥı temāmet  

 

  1020 Śevābın dille hibe eyleyeler 

   Şu mü’min ķardaşa virdüñ diyeler 

M1 208 a  

            Fi’lFi’lFi’lFi’l----keffāreti’keffāreti’keffāreti’keffāreti’ŝŝŝŝ----ŝavm ve’lŝavm ve’lŝavm ve’lŝavm ve’l----yemínyemínyemínyemín    

    

    

  1021 Ķırā’atdan du‘ādan ŝoñra elzem 

   Daĥı ol bāķi ķalan aķçadan hem 

Ü 40 a 

  1022 Tamām altmış faķíre altmışını 

   Vire keffāret-i ŝavmımçun anı 

 

  1023 Ol aķçadan yine yüz aķça vire 

   Yemín keffāretiçün yüz faķíre 

S1 45 a 

  1024 Bu źikr olanlara himmet ideler 

   Tamam her birine niyyet ideler 

 

         Fi’tFi’tFi’tFi’t----telķtelķtelķtelķín ‘ale’lín ‘ale’lín ‘ale’lín ‘ale’l----ķabrķabrķabrķabr    

    

        1025 Tamām olduķda bunlar gide iĥvān 

   Benümle ķala bir ŝāliģ Müsülmān 

 

  1026 Hem ‘aķlın cem‘ idüp šura ayaġın 

   Yüzüm ķarşusını ide šuraġın  
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  1027 Diye kim yā Muģammed ibn-i Meryem 

   Bunı üç kez diyücek oķıya hem 

 

 

 

 

 

 

 

    

M1 208 b 

 

 

 

 

 

    

M2 46 a, E 156 a, S2 38 a 

  1028 Bunı āĥir olınca diyüp ol yār 

   Pes andan ide üç kez bunı tekrār 

 

 

 

    

S1 45 b 

  1029 Daĥı üç kerre ide bunı telķín 

   Te’enní vü tefekkür ile tebyín 

Ü 40 b 

  1030 Buları dinilen üzre oķıya 

   Tamām eyleyicek hem böyle diye 

 

 

 

 

    

 

   Fí mekrFí mekrFí mekrFí mekrūhāti’lūhāti’lūhāti’lūhāti’l----ķabr ve mendūbātihķabr ve mendūbātihķabr ve mendūbātihķabr ve mendūbātih    
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M2 46 b 

  1031 Mezārum üzre yapu yapmayalar  

   Daĥı üstüme çādır ķurmayalar 

 

  1032 Ki bellü olmaġa ayaġ u başı 

   Dikeler bir büyük uzunca šaşı 

E 156 b 

  1033 Budur bā’iś bu oldı buña ġāye 

   Müźekkir olmaġ-ıçundur du‘āya 

 

  1034 Daĥı ķabrim yıķılacaķ olursa 

   Anı ta‘mír ide lāzım gelürse 

M1 209 a  

  1035 Mezārım üstüne döke türābı 

   İdeler medfenüm evvelki gibi 

 

 

  1036 Düzüp örgüç gibi šopraġı başdan 

   Yine olmaya yüksek bir ķarışdan 

 

  1037 Düzeler ķabrüñ üstin leykin ey yār 

   İçerden yapmayalar anı zinhār 

S1 46 a, S2 38 b 

   Fí mekrFí mekrFí mekrFí mekrūhāti  ehli’lūhāti  ehli’lūhāti  ehli’lūhāti  ehli’l----mumumumuŝíbetih ve mendŝíbetih ve mendŝíbetih ve mendŝíbetih ve mendūbātihūbātihūbātihūbātih    

    

        1038 Daĥı evlād ı ezvācuma ey yār 

   Vaŝiyyet iderem sā’ir ne kim var 

 

  1039 Baña ŝaġu ŝaġup ŝaġdurmayalar  

   Ziyāde medģ idüp aġdurmayalar 

 

  1040 Daĥı mevtüm güni yā-ĥud yidimde 

   Ya ķırķıncı günümde yā yılımda 

Ü 41 a 

  1041 Ša‘ām idüp żiyāfet itmeyeler 

   Ki bid‘at yollarına gitmeyeler 
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  1042 Taŝadduķ eyleyüp iģsān ideler 

   Anuñla rūģumı şādān ideler 

M2 47 a 

  1043 Ķabūl ide anı lušf-ıla Mevlā 

   Keremler idicidür Ģaķ ta‘ālā 

 

  1044 Eger i‘šāya aķça yoķsa ģāżır  

   Vire her neye ger olursa ķādir 

E 157 a 

  1045 Ŝoġan daĥı olursa dimeye yoķ 

   Vire Allāh içün ger az u ger çoķ 

 

  1046 Du‘āda añalar unutmayalar 

   Kerem idüp unudup gitmeyeler 

M1 209 b 

   Fí vaFí vaFí vaFí vaŝiyyeti’lŝiyyeti’lŝiyyeti’lŝiyyeti’l----enbiyā’enbiyā’enbiyā’enbiyā’    

    

        1047 Daĥı ebnām içün idüp vaŝiyyet 

   Budur anlara maĥŝūŝen naŝíģat 

 

  1048 Ki ķāēí vü müderris olmayalar 

   Der-i  ķāēí vü míre varmayalar 

S1 46 b 

  1049 Tevekkül ideler Allāh’a dā’im 

   Olalar ‘ilm taģŝílinde ķā’im 

 

  1050 İdeler neşr-i ‘ilme beźl-i ķudret 

   Ķılalar daĥı taķvā ile ülfet 

 

  1051 Ģelalden sevķ olandan ķaçmayalar 

   Cihāt u manŝıba fem açmayalar 

 

  1052 Ķamuya vird ola dā’im bu āyet 

   Tevekkülde göreler niçe ģikmet 
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M2 47 b, S2 39 a 

   ZeylZeylZeylZeyl----i vei vei vei veŝŝŝŝāyā fi’lāyā fi’lāyā fi’lāyā fi’l----istincā’istincā’istincā’istincā’    

Ü 41 b 

  1053 Ķażāyı ģācet itse bir kişi ger 

   Gerek ‘avret gerekse olsun ol er 

E 157 b 

  1054 Budur sünnet olan lāzım bilinmek 

   Tezekle šaş-ıla bizle silinmek 

 

  1055 Tek olması velíkin müsteģabdur 

   Daĥı ŝu ile yıķamaķ edebdür 

M1 210 a 

  1056 Meger  kenārına dübrüñ necāset 

   Bulaşsa eylemez silmek kifāyet 

 

  1057 Ne deñlü silse pāk olmaz o ķalur 

   Anı ŝu ile yumaķ lāzım olur 

 

  1058 Daĥı  saġ elle yunmaķ yā silinmek 

   Bu mekrūh oldı lāzımdur bilinmek 

 

  1059 Anı ŝol el-ile itmek gerekdür 

   Edeb yolın šutup gitmek gerekdür 

S1 47 a 

  1060 Kemükle yā šavar tersile ey yār 

   Ya ādem ekl idecek her ne kim var 

 

  1061 Šavar yiyecegi eşyā-y-ıla hem 

   Kerāhet var silinme píş ü kerkem 

 

  1062 Dönüben ķıbleye ķarşu oturmaķ 

   Güneşe yā-ĥud aya ķarşu šurmaķ 

M2 48 a 

  1063 Buları eylemeklik oldı mekrūh 
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   Bilen itmez meger kim ola ma‘tūh 

 

    Fí farżFí farżFí farżFí farżı’lı’lı’lı’l----vużū’vużū’vużū’vużū’    

S2 39 b 

  1064 Vużūnuñ farżı dörtdür ey bürāder 

   İşit eyle bunı ķalbüñde ez-ber 

 

  1065 Yüzi bir kerre yumaķdur yolıla 

   İki ķolları hem dirseklerile 

Ü 42 a, E 158 a 

  1066 Daĥı ol źikr olan farżuñ birisi 

   Ki bir kez mesģ olupdur rub‘-u  re’si 

 

  1067 O farżuñ birisi daĥı ayaķdur 

   Šopuķlarıla bile yayķamaķdur 

M1 210 b     

                      Fí süneni’l          Fí süneni’l          Fí süneni’l          Fí süneni’l----vużū’vużū’vużū’vużū’ıııı    

 

  1068 Vużūya ibtidā  itdükde ey yār 

   Budur sünnetleri unutma zinhār 

 

  1069 Eñ evvel tā bileklere varınca 

   Eli üç kerre yumaķdur yolınca 

 

  1070 Vużūya başladuķda böyle diye 

   Ki ya‘ní ibtidā bunı oķıya 

 

 

 

    

S1 47 b 

  1071 Daĥı eyleye isti‘māl-i misvāk  

   Ki ya‘ní aġzını eyleye ol pāk 

 

  1072 Üleşdüre daĥı a‘żāyı yurken 

   Arasın kesmeye ab-dest alurken 

M2 48 b 
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  1073 Başa mesģ olınan ŝu ile yine 

   Ķulaġa ol ŝu-y-ıla mesģ olına 

 

  1074 Ĥilalleye daĥı barmaķlarını 

   Üçer kez yuya yunan yirlerini 

   

  1075 Vużū’a niyyet ile başlaya hem 

   Daĥı bed’i ŝaġından işleye hem 

 

  1076 Daĥı tertíbe eyleye ri‘āyet 

   Başın ķaplayu mesģ ide be-ġāyet 

E 158 b 

  1077 Başı mesģ itse başlaya elinden 

   El ü ayaķ yuduķda barmaġından 

 

            Fí mekr Fí mekr Fí mekr Fí mekrūhāti’lūhāti’lūhāti’lūhāti’l----vużū’vużū’vużū’vużū’ıııı    

M1 211 a    

  1078 Budur mekruhları ab-destüñ ey yār 

   Vużū itdükde birin itme zinhār 

Ü 42 b 

  1079 Biri ŝaġ elle sümüge šoķunmaķ 

   Daĥı pek pek yüzine ŝuyı urmaķ 

 

  1080 Daĥı günde ıŝınmış ŝudan almaķ 

   Yunan ‘użvı üçerden ġayrı yumaķ 

 

    Fí nevFí nevFí nevFí nevāķāķāķāķııııŝŝŝŝı’lı’lı’lı’l----vużū’vużū’vużū’vużū’ıııı    

S2 40 a 

  1081 Bu eşyā hep bozar ab-desti elbet  

   Öñ ü artdan çıķan ríģ u necāset 

S1 48 a 

  1082 Velí öñden çıķan yille bozılmaz 

   Muģaķķaķ bil vużū’ı nāķıŝ olmaz 

 

  1083 Bedenden ĥāric olmaķ yā iriñ dem 

   Ya-ĥud ŝaru ŝu çıķup aķsalar hem 
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  1084 Şu mevżi‘e ki ġusli vācib ola 

   Ġusülde ya‘ni ol mevżi‘ yunıla 

M2 49 a 

  1085 Daĥı hem aġzı šolusınca ķuŝmaķ 

   Eger balġam degülse ol muģaķķaķ 

 

  1086 Daĥı yatup ya šayanup uyusa 

   Şu vech üzre ki ol šayaķ alınsa 

 

  1087 Düşecekleyin olursa šayanan 

   Bu mertebesidür ab-desti bozan 

E 159 a 

  1088 Daĥı mecnūn olup yā ser-ĥoş olmaķ 

   Ya kendü kendüden uġunu ķalmaķ 

 

  1089 Daĥı gülmek namāz içinde pek pek 

   Daĥı çıplaķ zeni āġūşa çekmek 

M1 211 b  

    Fí furFí furFí furFí furūżūżūżūżı’lı’lı’lı’l----ġusülġusülġusülġusül    

    

        1090 Furūż-ı ġuslüñ üç hem oldı bilmek  

   Birer kerre fem ü enfe ŝu virmek 

 

  1091 Daĥı yunmaķ-durur hem sā’ir a‘żā 

   Bulardur farż-ı ġuslüñ anca cānā  

 

                Fí süneni’lFí süneni’lFí süneni’lFí süneni’l----ġusülġusülġusülġusül    

Ü 43 a 

  1092 Bürāder var ġusülde altı sünnet 

            Vużū itmek biri birisi niyyet  

S1 48 b 

  1093 Biri daĥı bedenden necsi yumaķ 

   Ķamu a‘żāya hem üç kez ŝu ķomaķ 

 

  1094 Daĥı ķomaķ ŝuyı ŝaġa muķaddem 

   Ŝol omuza ķomaķdur ŝoñradan hem 

 



 122 

  1095 Daĥı başına sā’ir ‘użvına hep 

   Dökünmekdür ŝuyı cümle müretteb 

M2 49 b, S2 40 b 

             Fí mFí mFí mFí mūcibi’lūcibi’lūcibi’lūcibi’l----ġusülġusülġusülġusül    

    

        1096 Bulardur mūcib-i ġuslüñ muģaķķaķ 

         Birisidür mení  şehvetle çıķmaķ 

 

  1097 Ĥurūcı ger anuñ uyurken olsun 

   Uyanuķla gerek šururken olsun 

E 159 b 

  1098 Źeker daĥı ĥitānına  varınca 

         Zenüñ fercine girmek üzre anca 

 

  1099 Dile lāzım degildür bunda inzāl 

   İkisi daĥı yunur itme işkāl  

 

  1100 Daĥı bulmaķ nevimden ķalķduġında 

   Mení yā-ĥud meźí  döşekde  šonda 

M1 212 a 

  1101 Źeker başında uyanup ŝu bulsa 

   Ģareket yoġ-iken nevm itmiş olsa 

 

  1102 Daĥı zen kişi ģayıżdan kesilmek  

   Nifāsı hem daĥı pāyāna irmek 

 

                Fí şürFí şürFí şürFí şürūšūšūšūšı’ı’ı’ı’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalāt āt āt āt     

    

  1103 Namaz ķılmaķ murād itseydüñ ey yār 

   Eñ evvel bu şürūšı eyle her bār 

S1 49 a, Ü 43 b 

  1104 Birisi setr-i ‘avret eylemek hem 

   Eriñ ‘avret yirini bil muķaddem 

 

  1105 Göbek altı diz altına varınca 

   Budur cāriyenüñ ģükmi de anca 
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  1106 Emenüñ  lík žahr u bašn-u  ‘avret 

   Budur artuķlıġı erden nihāyet 

M2 50 a 

  1107 Bu ģad bālāda źikr oldı mufaŝŝal 

   Ki maģrem neydügi bilindi evvel 

   

  1108 Gerek a‘żā-yı ģürre cümle ŝaķlı 

   Degül yüzi eli ayası ricli  

 

  1109 Bulardan ġayrı ‘użvı cümle ‘avret 

   Ŝaçı daĥı olur-ısa temāmet 

E 160 a 

  1110 ‘Acāyiz daĥı setr eyler buları 

   Gerek tenhā vü žulmet olsa yiri 

S2 41 a 

  1111 Şürūšın biri daĥı oldı niyyet 

   Şürū‘dan evvel ola niyyet elbet 

 

  1112 Şu vaķtuñ farżına di farż ise ger 

   Eger sünnetse sünnet di bürāder 

M1 212 b 

  1113 Yiter nāfilede šursañ niyāza 

   Di ancaķ niyyet  eyledüm namāza 

 

  1114 Bu lāzım iķtidāda ĥaŝŝ u ‘āma 

   Diye her biri uydum şu imāma 

 

  1115 Velí niyyet  dimeklik ķaŝd-ı dildür 

   Lisān-ıla dimek lāzım degildür 

 

  1116 Tefevvüh eylese lākin żarar yoķ 

   Daĥı ra‛nā vü zíbā fā’ide çoķ 

S1 49 b 

  1117 Biri de virmemek niyyete fayŝal 

   Aña aķreb gerek tekbír-i evvel 

 

  1118 Birisi daĥı istiķbāl-i ķıble 
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   Biri vaķtinde ķılmaķ oldı añla 

Ü 44 a 

  1119 Biri pāk eylemek cismini muģkem 

   Daĥı śevbini  tanžíf eylemek hem 

M2 50 b  

  1120 El  ayaġ cebhesi degdügi yirler 

   Necisden pāk olunmaķ lāzım anlar 

 

  1121 Biri daĥı vużū itmekdür ey cān 

   Eger ŝu bulmaġa var ise imkān 

 

  1122 Eger ŝu bulmasa yā olsa ĥaste 

   Ya ķorķsa ŝudan olmadın şikeste 

E 160 b 

  1123 Bu taķdirce teyemmüm eylemek hem 

   Bu tafŝíl üzre bil bunı dem-ā-dem 

 

  1124 Biri daĥı dimekdür ey bürāder 

   Namāzuñ evvelinde Allāhu ekber 

 

                Fí erkFí erkFí erkFí erkāni’āni’āni’āni’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

M1 213 a    

        1125 Daĥı bunlardur erkānı namāzuñ 

   Bularsız bāšıl olur ol niyāzuñ 

 

  1126 Ķıyām itmek biri var  ise ķudret 

   Biri Ķur’ān oķumaķdur bir āyet 

S2 41 b 

  1127 Daĥı rek‘atde itmek bir rükū‘ı 

   Maģallile gerek anuñ vuķū‘ı 

 

  1128 Daĥı hem iki secde eylemekdür 

   Ki her bir rek‘at içinde dimekdür 

S1 50 a 

  1129 Birisi her namaz ŝoñında šura 

   Teşehhüd oķunacaķ vaķt otura 
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              Fí vFí vFí vFí vācibāti’ācibāti’ācibāti’ācibāti’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

    

  1130 Budur ey yar ŝalātuñ vācibātı 

   Bilüp bunlarla tekmíl it ŝalātı 

M2 51 a   

  1131 İki evvelde Fātiģa oķumaķ 

   Ya üç āyet ya-ĥud bir sūre ķoşmaķ 

Ü 44 b 

  1132 Ya üç āyet ķadar ola bir āyet 

   Ol iki evvele maĥŝuŝ ķırā’at 

 

  1133 Rükū‘ idüp sücūdı ŝoñra itmek 

   Mükerrer fi‘l-i tertíbin gözetmek 

E 161 a 

  1134 Rükū‘dan ķavme itdükde daĥı hem 

   İdicek secdede celse dem-ā-dem 

 

  1135 Terāĥí eylemek tesbíģe miķdār 

   Budur ta‘díl-i erkān itmek ey yār 

 

  1136 Ya üç rek‘at ya dört olsa namāzı 

   Ķu‘ūd-ı  evvele gelse niyāzı 

M1 213 b 

  1137 Teşehhüd  oķunacaķ vaķt oturmaķ 

   İkisinde daĥı anı oķumaķ 

 

  1138 İki ‘ıyduñ daĥı tekbírleri hem 

   Daĥı öylede ikindide her dem 

 

  1139 İki vaķtde ķırā’at gizlü olmaķ 

   İmām-ı münferid ģaķķında mušlaķ 

 

  1140 ‛Işā vü fecr ü maġrib cum‘a bí-şek 

   İmām olsa bularda cehri itmek 

S1 50 b 

  1141 Bu üçde münferid olur muĥayyer 

   Nite kim nāfilede ey bürāder 



 126 

 

  1142 Vitirde daĥı ķunūt oķumaķ hem 

   Eñ āĥirde rükū‘ından muķaddem 

S2 42 a 

  1143 Daĥı virmek selām eñ āĥirinde 

   Budur vācibleri it yirlü yirinde 

M2 51 b 

           Fí süneni’Fí süneni’Fí süneni’Fí süneni’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

    

        1144 Budur sünnetleri cānā namāzuñ 

   Bulur tekmíli bunlarla niyāzuñ 

 

  1145 O kim başlar namāza ey bürāder 

   Ķaçan kim iftitaģ  tekbírin eyler 

Ü 45 a, E 161 b 

 1146 Er olan ķaldura ellerin anca 

 Ķulaķlar şaģmetine tā varınca 

 

  1147 Eger ‘avret olursa ol muģaķķaķ 

   Omuza ref‘ ide ellerin ancaķ 

 

  1148 Daĥı sübģāneka’l-lāhümme oķıya 

   E‘ūźü daĥı bismi’l-lāhi diye 

M1 214 a 

  1149 Oķunduķda bu üçi ola iĥfā 

   Bularda mušlaķā cehr olmaz aŝlā 

 

  1150 Namāzuñ oķınan Fātiģası’nda 

   Oķuya besmeleyi cümlesinde 

 

  1151 Evā’il sūrede leyik dinilmez 

   Daĥı iśnā vü hem ta‘víd olunmaz 

 

  1152 Bular evvelki rek‘atde olınur 

   Daĥı cehr olmaz iĥfā-y-ıla dinür 

S1 51 a 

  1153 Ķıyām itdükde hem el baġlamaķdur 
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   Daĥı ŝaġın ŝol üstine ķomaķdur 

 

  1154 Göbek altına ķoya er olanlar 

   Eli gögse ķoya ‘avretse anlar 

 

  1155 Birisi eylemekdür daĥı te’mín 

   Diye iĥfā-y-ıla ya‘ní ki āmín 

M2 52 a 

  1156 Rükū‘da secdede hem ey bürāder 

   Biri daĥı dimek Allāhu ekber  

 

  1157 Daĥı üç kerre tesbíģ eylemekdür 

   Rükū‘ itdükde anları dimekdür 

 

  1158 Diz üstine ķomaķdur ellerin hem 

   Daĥı barmaķlarını aça ol dem 

E 162 a, S2 42 b 

  1159 Daĥı rāki‘ rükū‘da böyle ider 

   Baş-ıla arķasın ķılar berāber 

 

  1160 Daĥı ķaldurıcaķ başın rükū‘dan 

   İmām olan ider tesmí‘i andan 

Ü 45 b 

  1161 Daĥı mu’temm olan taģmíd ider hem 

   İkisin münferid olan ider hem 

M1 214 b  

  1162 Daĥı secdede üç tesbíģe yine 

   Degürmek barmaġın hem bir birine 

 

  1163 Ķoya secdede yire burnın alnın 

   Daĥı uyluķlarından çeke ķarnın 

 

  1164 Ķomaya ķaldura ķolları yirde 

   Sücūd aģvāli böyle olur erde 

 

  1165 Nisā yapuşdura uyluġa bašnın 

   Yire degüre daĥı sā‘idineyn  
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S1 51 b 

  1166 Taģiyyāte oturduķda muķarrer 

   Er ü ‘avret olur bunda berāber 

 

  1167 Ķomaķ uyluġı üzre ellerin hem 

   Daĥı ģāline ķomaķ itmemek żam 

 

  1168 Daĥı er ŝol ayaġ üzre otura 

   Ŝaġ ayaġını daĥı dike šura 

M2 52 b 

  1169 Velí ŝol dizi üzre otura zen 

   Ayaķların çıķarup ŝaġ šarafdan 

 

  1170 Oturduķda namāzuñ eñ ŝoñında 

   Taģiyyāt oķuduķdan ŝoñra anda 

 

 

  1171 Ŝalāvātuñ du‘āsın oķumaķ hem 

   Ki bunda yazılan üzre dem-ā-dem 

E 162 b 

  1172 Daĥı ŝaġına virmek öñ selāmı 

   Ŝolına vire pes ide tamāmı 

 

        FíFíFíFí mekrūhāti’mekrūhāti’mekrūhāti’mekrūhāti’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

    

  1173 İki rek‘at namāz itseydüñ ey yār 

   Anuñ bu deñlü mekrūh işleri var 

M1 215 a 

  1174 Namazda šaşra baķup boynın egmek 

   Śiyāb u gevdesile oyun itmek 

Ü 46 a, S2 43 a 

  1175 ‘Öźürsüz secde itdügi mekāndan 

   Olan šaşı izāle itmek andan 

 

  1176 Daĥı çatlatmaķ oldı barmaġı hem 

   Daĥı bögrine ķomaķ eli ol dem 
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  1177 ‘Öźürsiz hem daĥı baġdaş oturmaķ 

   Ya bir yā iki kez bir yir ķaşımaķ 

S1 52 a 

  1178 Daĥı ķılmaķ śiyāb ı biźle ile 

   Ki varmaz kimseye anuñla bile 

 

  1179 Daĥı ādem yüzine ķarşu ķılmaķ 

   Daĥı āteşlü yire šoġrı šurmaķ 

 

  1180 Velíkin mūma yā ķandíle ķarşu 

   Żarar yoķ ger šura bunlara šoġrı 

M2 53 a 

  1181 Ya ŝūret olsa ķaftānında anuñ 

   Ya píş ü pesde yā cenbinde anuñ 

 

  1182 Daĥı ķaftānını egnine almaķ 

   İki ķolları yeñinden çıķarmaķ 

 

  1183 Namāz içre gerinmek esnemek hem 

   Kerāhet var bularda píş ü kerkem 

E 163 a 

  1184 İki ökçesi üzre hem oturmaķ 

   Diküp inciklerin kelb gibi šurmaķ 

 

  1185 Namāz içre daĥı ‛aynını yumsa 

   Daĥı başını açup öyle ķılsa 

 

  1186 Teźellülçün degilse başı açuķ 

   Dile mekrūh olur ol iş muģaķķaķ 

M1 215 b  

  1187 El ayaķ barmaġın secdede bükmek 

   Ki ya‘ní bunları ķıbleden egmek 

 

  1188 Daĥı secdedeki mekruhlarından 

   Bir ayaġını ķaldurmaķ yirinden 

 

  1189 Ŝaf ardında  imāma uya tenhā 
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   Açuķ yir var iken öñinde ģālā 

Ü 46 b 

  1190 Daĥı ķılmaķ namāzı ķabre ķarşu 

   Daĥı perdesiz olan necse  šoġrı 

S1 52 b 

  1191 Daĥı ‘avretle er šurup berāber 

   Namāzı başķa başķa ķılmaķ anlar 

S2 43 b 

  1192 Ķıyām itdükde daĥı secdeden hem 

   Dizin öñ ķaldura elinden ol dem 

 

  1193 İmāmından rükū‘a öñce gitmek 

   Rükū‘dan ķavmeyi hem evvel itmek 

M2 53 b 

  1194 Keźālik secdeye varmaķ muķaddem 

   Daĥı celseyi öyle eylemek hem 

 

  1195 Daĥı secdeye inerken iki el 

   ‘Öźürsüz ķona yire dizden evvel 

 

  1196 Šayanup yire yā dívāra ķalķmaķ 

   Namāzı hem ‘öźürsüz böyle ķılmaķ 

E 163 b 

  1197 Biri daĥı budur mekrūh olandan 

   Yapışan šopraġı silkmek elinden 

 

  1198 Daĥı evvelki rek‘at oķınanuñ 

   İkinci üstine çıķmaķdur anuñ 

 

  1199 Birisi daĥı sūre atlamaķdur 

   Daĥı oķuduġın tekrarlamaķdur 

M1 216 a 

  1200 Ķırā’at farżda evvel rek‘atinden 

   İkincisinde ašvel olmaķ andan 

 

  1201 Daĥı mu’tem olan kişi temāmet  

   İmām ardında eylemek ķırā’at 
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  1202 Daĥı dülbendi başına muŝallí 

   ‘Öźürsüz secde itmek diñle ģāli 

 

  1203 Ķıyāmında bilā-‘öźrin uŝanmaķ 

   Degenege ya dívāra šayanmaķ 

S1 53 a 

  1204 Rükū‘da hem inüp ķalķduķda bili 

   Yuķaru ķaldura hem iki eli 

Ü 47 a 

  1205 Daĥı hem sütre terkídür ki andan 

   Giçilmek muģtemel ola öñinden 

 

  1206 Daĥı barmaķla āyāt itmek i‘dād 

   Keźālik eylemek tesbíģi ta‘dād 

M2 54 a 

 

  1207 Daĥı šurmaķ imam miģrabda tenhā 

   Ayaġı olmamaķ mescidde aŝlā 

 

  1208 Ayaġı mescidüñ içinde olsa 

   Żarar yoķ secdeyi miģrabda ķılsa 

S2 44 a 

  1209 ‘Öźürsüz šurmamaķ miģrābına hem 

   Šura ġayrı yire uyılan ādem 

E 164 a 

  1210 Daĥı yüksekde šurmaķlıķ cemā‘at 

   İmām alçaķdan itmeklik imāmet 

 

  1211 Ya tenhā šursa bir yüksek maķāma 

   Cemā‘at uysa alçaķdan imāma 

 

  1212 Eger mu’temüñ olsa ba‘żısı ger 

   İmām-ıla kerāhet yoķ muķarrer 

M1 216 b  

  1213 Daĥı bismi’l-lahı āmíni ey yār 

   Bular sırren  dinürken itmek ižhār 
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  1214 Biri daĥı rükū‘a ey nigū-nām 

   İnerken eylemek Ķur’ān’ı itmām 

 

  1215 Ŝalātuñ intiķālātında her bār 

   Daĥı meşrū‘a olan cümle eźkār 

 

  1216 Tamām itdükde her bār intiķāli 

   O źikri ŝoñra dimek ola ģāli 

S1 53 b 

  1217 Rükū‘ u  secdede tesbíģi bí-şek 

   Başın ķaldurduġından ŝoñra dimek 

 

  1218 Daĥı gāhí egilmek ŝol u ŝaġa 

   Baŝup šurmaķ ‘öźürsiz bir ayaġa 

 

 

  1219 Namāz içinde hem şey’i ķoķunmaķ 

   Bular mekrūhdur lāzım ķaçınmaķ 

M2 54 b 

             Fí müfsidFí müfsidFí müfsidFí müfsidāti’āti’āti’āti’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt    

Ü 47 b 

  1220 Namāzuñ müfsidātı ey bürāder 

   Bulardur eyle ser-tā-pāyı ez-ber 

 

  1221 Namazda söylemek hem daĥı gülmek 

   Ki ēıģki kendüsine işidilmek 

E 164 b 

  1222 Eger il işidicekleyin ola 

   Namāzı bozılur ab-desti bile 

 

  1223 Daĥı āh eylemek dilden olup zār 

   Daĥı ŝavt-ıla girye itmek ey yār 

 

  1224 Ya aġrı yā  muŝíbet olsa bārí 

   Namāzuñ ol zemān olur fesādı 

M1 217 a, S2 44 b 
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  1225 Eger cennet cehennem fikr idüp çoķ 

   Anuñçun aġladısa hiç żarar yoķ 

 

  1226 Bilā-‘öźür tenaģnuģ eylemekdür 

   Boġaz ayırtlayup oĥ oĥ dimekdür 

 

  1227 Namāz içre ŝaķız çeynemek  ol dem 

   Ya başın yā ŝaķalın šaramaķ hem 

 

  1228 Daĥı üç kerre  ķılını ķoparmaķ 

   Namāz içinde yā-ĥud kehle ķırmaķ 

S1 54 a 

  1229 Ķaşımaķ daĥı üç kez  bir yirini 

   Elin ķaldurmaķ ile her birini 

 

  1230 İki ayaķla hem bir kez šavarı 

   Ki bir rek‘atde depmek olsa kārı 

 

  1231 Ya üç kez bir ayaġı ile depse 

   Namāzı fāsid olur böyle itse 

M2 55 a, Ü 48 a 

  1232 Daĥı yimek yimeklik hem ŝu içmek 

   Biri daĥı selām almaķ ya virmek 

Ü 47 b 

  1233 Daĥı šurmaķ imāmından muķaddem 

   İki ŝaf deñlü yürimek daĥı hem 

 

  1234 Fesādı var żarūretsiz giderse 

   Żarar yoķ ger żarūretle iderse 

Ü 48 a, E 165 a 

  1235 Daĥı secdeye varmış iken  ādem 

   İki ayaġı yirden ķaldura hem 

 

  1236 Daĥı šurmaķ bir ‘avretle berāber 

   Ya ‘avret olsa öñinde erüñ ger 

 

  1237 İkisi bir imāma uymış olsa 
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   İmam daĥı zene niyyetle ķılsa 

M1 217 b  

  1238 Bu vech üzre erüñ fāsid namāzı 

   Ve illā ‘avretüñ yoķdur cevāzı 

 

  1239 Yüzi vü gögsi ķıbleden çevürmek 

   İmāmı olmayana diyü virmek 

 

  1240 Daĥı muŝģafdan eylemek ķırā’at 

   Namāzı bu daĥı bozar temāmet 

 

  1241 Daĥı ma‘nā bozılacaķ ķadarçaķ  

   Kelāmu’l-lāhı ol yañlış oķumaķ 

S1 54 b, S2 45 a 

  1242 Ķu‘ūd-ı evveli żann itse āĥir 

   Selam virse eger sehv-ile żāhir 

 

  1243 Bozılmaz lāzım olur secde itmek 

   Mühimdür herkese bunları bilmek 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

    

 

M1 218 a  
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M2 56 a, S1 55 a, E 165 b, S2 45 b 

           AģvālAģvālAģvālAģvāl----i ģayż u nifāsi ģayż u nifāsi ģayż u nifāsi ģayż u nifās    

Ü 49 a, E 166 a 

  1244 Aķalli ģayżuñ üç gündür temāmet 

   Hem oldı ekśerí on gün nihāyet 

 

S1 55 b 

        1245 Aķalline nifāsuñ ģad yoķ ey yār 

   Ne dem  pāk olsa ġusl eyleye zinhār 

 

  1246 Daĥı ķılmaķ gerek ol vaķt namāzı 

   Oruç šuta ide Ģaķķ’a niyāzı 

M1 218 b 

  1247 Nifāsuñ oldı ķırķ gün ekśerí hem 

   Bu tafŝíli nisā ģıfž ide muģkem 

S2 46 a 

  1248 Ģayıż üç günden eksikde kesilse 

   Namaz ķılmasa anı ģayż bilse 

 

  1249 Ķażā ide o fevt olan namāzı 

   Ġusül yoķ Ģaķķ’a eyleye niyāzı 

 

  1250 Ki üçden nāķıŝı  ģayż olmaz aŝlā 

   Degil māni‘ ŝalāt u vaš’e  cānā 

M2 56 b 

  1251 Eger üç gün tamāmında kesilse 
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   Ķażā yoķdur yunup ol vaķti ķılsa 

 

  1252 Tamām onda ya kesilsün ya šursun 

   Yunup ķılsun namāzı ŝavmı šutsun 

 

  1253 Nifāsuñ ķırķ gün olup geçse vaķti 

   Ol ‘avret ġusl idüp ķıla ŝalātı 

 

  1254 Kesilmezse de işit bu maķāli 

   Nifāsuñ böyledür tafŝíl i ģāli 

 

  1255 Nifās u ģayżuñ eyyāmında hem bil 

   Ne deñlü ķan aķarsa ŝaru yeşil19    

 

 

  1256 Olup ŝāfíce ķan ģükminde ol dem 

   Nifās u ģayżdan hiç farķı yoķ hem 

Ü 49 b, E 166 b 

 

  1257 Eger ģayżuñ ol on güni içinde 

   Nifāsuñ źikr olan yā ķırķ güninde 

S1 56 a 

  1258 Bu müddetlerde ger ķan görmiş olsa 

   Ķażā ider girü ŝavm itmiş olsa 

  

  1259 Eger ‛ādetden evvelce kesilse 

   Velíkin üç güninden ŝoñra olsa 

M1 219 a 

  1260 Yunup ķılar namāzını ol ‛avret 

   Geçince vaš’i olınmaz leyki ‛ādet 

 

  1261 Eger kesilmeseydi ‛ādetinde 

   Velí kesilse on gün eksiginde 

 

  1262 Ķamusı ģayż olur ķılmaz namāzı 

                                                 
19 M1’de yaprağın kenarında “ya‘ní bulanuķ”  ifadesi  bulunmaktadır. 
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   Eger ŝavm itmiş olsa yoķ cevāzı 

 

  1263 Kesilmeyüp eger mu‛tādi geçse 

   Velí on güni zā’id itmiş olsa 

M2 57 a 

  1264 Degil ģayż ‛ādetinden zā’id olan 

   Bunı bilmek gerek hep cümle nisvān 

S2 46 b 

  1265 Ol ‛ādetden ziyādenüñ niyāzın 

   Ķażā ider ol eyyāmuñ namāzın 

 

  1266 Nifāsuñ daĥı ģükmi böyle ey yār 

   Anuñçun itmedük tafŝíli tekrār 

 

  1267 Ramażānda ŝabaģ yiri aġarsa 

   Nifās u ģayżı  ger pāyāna irse 

 

  1268 Yimez ol gün ŝıyāma ‛āzim olur 

   Ŝavım  olmaz ķażāsı lāzım olur 

 

  1269 Aġarup irte yiri ŝubuģ olsa 

   O vaķtden ŝoñra yine ķan kesilse 

E 167 a   

  1270 Yir içer ol gün ol ay merd-i çālāk 

   ‛Aŝırdan ŝoñra görse itmez imsāk 

S1 56 b 

  1271 Ve bil-cümle olur ķan görse ‛avret 

   Namāz-ıla orucdan fāriġ elbet 

Ü 50 a 

  1272 Kesilse üç güne varmazdan evvel 

   Güye vaķt-i āĥirine vire fayŝal 

M1 219 b  

  1273 Girü vaķt-i aĥirde gelse ger ķan 

   O  vaķti ķılmaya böylece olan 

 

  1274 Ger āĥir vaķte dek gelmezse hiç ķan 

   Vużū idüp namāzın ķıla ol dem 
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  1275 Tamām üç güne degin böyle ide 

   Ġusül lāzım degil ab-destle ķıla 

 

  1276 Kesilse üç gün irdükde ĥitāma 

   Güye her vaķt irişince tamāma 

M2 57 b 

  1277 Bu kez ġusl ide ger gelmezse ķanı 

   Ķıla vaķti geçürmeye zemānı 

 

  1278 Girü ķan görse vaz gele namazdan 

   Daĥı ŝavm-ıla itdügi niyazdan 

 

  1279 Gide hem bu ķıyās üstine anca 

   Tamām on gün tamāmına varınca 

 

 

  1280 Pes andan ġusl idüp ķıla namāzı 

   Eger ķan aķsa da vardur cevāzı 

 

  1281 Nifāsuñ ģāli daĥı budur ey yār 

   Anuñ bu deñlü ancaķ artuġı var 

S2 47 a   

  1282 Nifāsından ne vaķtde kim kesilse 

   Ġusül lāzım eger bir gün de olsa 

E 167 b 

  1283 Seģer yiri aġarmadan kesilse 

   Ģayżdan pāk olup hem ķanı diñse20 

 

  1284 İde ol günüñ orucına niyyet 

   Velíkin dem görürse yine ‛avret 

S1 57 a 

  1285 ‛Aŝırdan  ŝoñra daĥı görse yir ol 

   Yine ŝoñra ķażāsını ider ol 

M1 220 a  

                                                 
20 Vezne “ ģayıżdan” uymaktadır. 
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  1286 Bir ‛avret nā-gehān oġlan düşürse 

   Ŝaçı burnı femi bellü olursa 

 

  1287  Šoġurmış gibidür ol bitün oġlan 

   Nifāsı var anuñ da ķırķ gün ey cān 

Ü 50 b 

  1288 Eger bir ‛użvı žāhir olmaz ise 

   Nifās olmaz tamām ‛użvı yoġ-ısa 

 

  1289 Ger on biş gün ya daĥı artuķ olsa 

   Ģayıżdan kesilüp ŝoñra düşürse 

 

  1290 Hem üç gün yā-ĥud artuķ aķsa ol dem 

   Nifas dinmez  ģayıż dinür aña hem 

M2 58 a 

  1291 Düşükden ŝoñra daĥı ķan gelse21 

   Velí üç günden eksükde kesilse 

 

  1292 Kesileli ya-ĥud ģayıżdan ol zen 

   Eger on biş gün olmadısa andan 

 

  1293 Ģayıż degil burun ķanına beñzer 

   Namāzını ķılar orucı šutar 

 

  1294 Muģaŝŝal lāzım olmaz aña yunmaķ 

   Daĥı cā’iz olur vaš’i olunmaķ 

 

  1295 Nice buldumsa yazdum bu kitāba 

   Cenāb-ı Ģaķdur  a‛lem her ŝavāba 

 

                         SebebSebebSebebSebeb----i nažmi nažmi nažmi nažm----ı risı risı risı risāleāleāleāle    

E 168 a 

        1296 Budur bā‛iś bu nažma ey bürāder 

   Bu olmışdur sebeb buña muķarrer 

S1 57 b 

  1297 Sitanbul içre vardı bir muģaķķıķ 
                                                 
21 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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   Fażílet ŝāģibidür ol müdeķķiķ 

M1 220 b 

  1298 Hemāre ders ider ol ĥaŝŝ u ‛āma 

   İfādedür işi cümle enāma 

S2 47 b 

  1299 Cihān anuñ tilāmíźile šoldı    

      Benüm de ma‛neví üstādum oldı 

 

  1300 Du‛ā’-i  ĥayr lāzımdur  ‛ibāda 

   İde taķvāsın ‛ömrin Ģaķ ziyāde 

 

  1301 Ĥudā eyleye üstādına raģmet 

   Vire ābā vü ecdādına cennet 

Ü 51 a 

        1302 Ki ekśer meclisinde ģāżır idüm 

   Ne vāķi‛ olsa anda nāžır idüm 

 

 

M2 58 b 

  1303 Risālesin oķudup Birgili’nüñ 

   Ki neşr eylerdi neśrin ol velínüñ 

 

  1304 Ķamu ŝıbyāna ez-ber oķudurdı 

   Ki ģıfž eyleñ diyü tenbíh iderdi 

 

  1305 Anı neśr olmaġ-ıla líki ŝıbyān 

   Çekerlerdi ta‛ab  ģıfžında ey cān 

 

  1306 Bilüp bu sırrı ol ŝāģib-kerāmet 

   Ki ģıfž itdürmeden itdi ferāġat 

 

  1307 Faķírüñ ķalbine ol dem bu geldi 

   Derūn-ı pāküme bu lāyıģ oldı 

E 168 b 

  1308 Anı nažm eyleyem miķdār-ı ķudret 

   İdem anuñ içün beźl-i  biżā‛at 
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  1309 Oķuduķça anı raġbetle iĥvān 

   K’ola ģıfž itmesi anlara āsān 

S1 58 a 

  1310 Hem ol şarš-ıla nažm oldı risāle 

   O diķķatle yazıldı bu maķāle 

M1 221 a 

  1311 Ola menśūr olan elfāžı manžūm 

   Velí bozulmaya  ta‛bír-i merģūm 

 

  1312 Anuñçun itmedüm tebdíl i taġyír 

   ‛İbārāt-ıla  itdüm yine ta‛bír 

 

  1313 Şu deñlü ihtimām u diķķat itdüm 

   O şarša ĥayli beźl-i himmet itdüm 

 

  1314 Bi-ģamdi’l-lah murādum ģāŝıl oldı 

   Göñül her ĥwāhişine vāŝıl oldı 

 

  1315 Meger anı ki olmaz nažma ķābil 

   Birine ġayrı lafž itdüm muķābil 

M2 59 a, S2 48 a 

  1316 Yine hem müttehid mefhūm-ı ma‛nā 

   Biri birinden a‛lā cümle ra‛nā 

Ü 51 b 

  1317 Sipās ol Ìzid ü perverdigāra 

   Şükür ol Ĥāliķ-u leyl ü nehāra  

 

  1318 Baña teysír  idüp itdi müyesser 

   Bunuñ nažmın baña ķıldı muķadder 

 

  1319 Ol Allah raģmet ide Birgili’ye 

   Vire ‛ālí maķāmı ol velíye 

 

  1320 Daĥı aña kim oldısa muķārin 

   Ki ŝāliģler ile ģaşr ola yarın 

E 169 a 

  1321 Ki itmiş bir  risāle böyle te’líf 
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   Ki bir mecmū‛a vü maķbūle taŝníf 

 

  1322 İderler ĥalķ anuñla intifā‛ı    

   Olur her biri dín bābında sā‛í 

S1 58 b 

  1323 Daĥı hem  raģmet idüp aña Yezdān  

   Ki rūģ-ı pākini eyleye şādān 

M1 221 b 

  1324 Anuñ kim eyleyüp va‛ž u naŝíģat 

   Anı terġíb idüp itdi işā‛at  

 

  1325 K’anuñ sırrından itdi ĥalķı  āgāh 

   Yirin cennet ide anuñ da Allāh 

 

  1326 Ola aģbābı lušf-ı Ģaķķ’a maķrūn 

   Ķıla Ģaķ her birinüñ ‛ömrin efzūn  

 

 

  1327 Daĥı anı yazanuñ oķıyanuñ  

   Daĥı bu nažmımı ez-berleyenüñ 

 

  1328 Daĥı anuñ k’idüp lušf -ı ĥišābı 

   Düze vāķi‛ olan sehv ü ĥašāyı 

M2 59 b 

  1329 Daĥı Baĥtí-i zār-ı pür-günāhı 

   Kim añarsa du‛āsında ilāhı 

 

  1330 Bularuñ ķıl murādātını ģāŝıl 

   Ķamuyı eyle maķŝūdına vāŝıl 

 

  1331 Gerekse uĥrevísin dünyevísin 

   Gerek lafží gerekse ma‛nevísin 

Ü 52 a 

    MünācātMünācātMünācātMünācāt----ı Bı Bı Bı Bārārārāríííí    

S2 48 b 

  1332 İlāhí  ‛ācizem zāram źelílem 

   Maríżem derd-ü ‛iŝyānam ‛alílem 
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E 169 b 

  1333 Günah-kāram esírem rū-siyāham 

   Giriftāram zebūnem pür-günāham 

 

  1334 Hemāre kār u píşem cürm ü ‛iŝyān 

   Eñ ey işüm benüm taķŝír i noķŝān 

S1 59 a 

  1335 Sevād-ı nāmum itdi  rūyum esved 

   Šolu içi šaşı ‛iŝyān u bí-ģad 

M1 222 a 

  1336 Ķatı  çoķ seyyi’ātum ‛adde gelmez 

   Ķamu eşyā ŝayılur ol ŝayılmaz 

 

  1337 Bulunmaz bir ķuluñ ey Rabb-i ġaffār 

   ‛Usāt içre benüm gibi günah-kār 

 

  1338 Uyup şeyšāna çün itdüm günāhı 

   Meded ey pādişahlar pādişāhı 

 

 

  1339 Bu zārí nefsi žālimden ĥalāŝ it 

   Bu bí-çāreye  ‛afvuñ iĥtiŝāŝ it 

 

  1340 Eger-çi źerrece yoķ elde zādum 

   Velí ĥavf u ricā iki ķanadum  

M2 60 a 

  1341 Kerímā lušfuña ümmíd-vāram 

   Ķamu itdüklerimden şerm-sāram 

  

  1342 Muķarrer eyledüm bisyār-ı ‛iŝyān 

   Velí iģsānuña yoķ ģadd ü pāyān 

 

  1343 Siyāh-ı rūyuma baķma ilāhum 

   Yu āb-ı ‛afv ile rūy-ı siyāhım 

 

  1344 Ķamu itdüklerüme tevbe yā Rab 

   Müyesser it baña ĥulķ-ı mü’eddeb 
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  1345 Lisānumda olup tehlíl i Ķur’ān 

   Naŝíb it ŝoñ nefesde baña ímān 

Ü 52 b, E 170 a 

  1346 Bu zār u nā-tüvānuñ ol mu‛íni 

   Ķoma vesvāse şeyšān-ı la‛íni 

 

  1347 Raģímā nice ola ķabr içre ģālüm 

   Sen āsān eyle ol demde su’ālüm 

S1 59 b 

  1348 Baña ĥışm eyleme ey Rabb-i ġāfir 

   Öñünde kim ola žāhir serā’ir 

M1 222 b, S2 49 a  

  1349 Bu zāra žıll-ı ‛arşı sāye-bān ķıl 

   Öñünde kim šurılur elli biñ yıl 

 

  1350 İlāhí vir yemínimden kitābum 

   Hem āsān vech-ile eyle ģisābum 

 

 

  1351 Daĥı ol gün mevāzínüm śaķíl it 

   Kemāl-i lušf-ıla ecrüm cezíl it 

 

  1352 Daĥı cisr-i Ŝırāš’ı eyle āsān 

   Geçem mānend-ü berķ u ebr-ü bārān 

 

  1353 Ebeveynümle evlādumla yā Rab 

   Tilāmíźümle  üstādumla yā Rab 

M2 60 b 

  1354 Maķarr it bize cennāt-i  Na‛ím’i 

   Daĥı rūz-ı cezā gösterme bími 

  

  1355 Daĥı hem mü’minín i mü’mināta 

   Cemí‛-ü Müslimín ü Müslimāt’a 

 

  1356 Daĥı aña ki ide buña te’mín 

   Ki ya‛ní bu du‛āya diye āmín 
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  1357 Ģurūf-ı bā-nuķat tāriĥi ma‛lūm 

   Biñ elli ikisinde oldı manžūm 

 

   

            Ģarrerehü’l-ģaķír Ģabíb  bin Muŝšafā 

        Ġafera’l-lāhü lehū ve li-vālideyhi ve aģsene ileyhimā  

                   ve ileyhi fí śelaśūn  …  ve elf fí nıŝfı şehr-i Ramażān  

                                                  Sene     1130 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

2. BÖLÜM: DİL İNCELEMESİ 

 

2.1. YAZI İŞARETLERİNİN KULLANILIŞI  

 

 Vasiyyet-nâme nesih hattı ile yazılmış olup bazı eksik hareke işaretleri 

dışında tam harekeli eser özelliği taşımaktadır. İmlâda kullanılan yazı işaretleri 

ünlüler ve ünsüzler için olmak üzere başlıca iki bölümde ele alınacaktır.  

 

 Dil incelemesindeki örnekler ağırlıklı olarak esas kabul edilen M1 

nüshasına göre alınmıştır. Alınan örneklerin hangi nüshadan alındığı belirtilip 

beyit numarası verilmiştir. 

 

2.1.1. ÜNLÜLER İÇİN KULLANILAN YAZI İŞARETLERİ  

 

2.1.1.1. Med  ( -- ) 
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 Metinde, Arapça ve Farsça kelimelerdeki  uzun a (ā) sesini belirtmek için 

med işareti kullanılmıştır. Bütün metinde iki yerde med işaretinin kullanıldığı 

ve bunların kelime içindeki uzun  a (ā) sesini belirttiği tespit edilmiştir. 

 

                      : ‛Azrā’il  (M1 131),                                   : rıżā’-i  (M1 197). 

      

2.1.1.2. Dik üstün, dik med ( -- ) 

 

     Arapça ve Farsça kelime başında, içinde ve sonundaki uzun a sesini 

göstermek için bu tür üstün işareti kullanılmıştır. 

 

                        : sipās (M1 1),                  : ‘āciz (M1 30),                : vāķi‘  (M1 

301),                       : imām (M1 482),                       : cā’iz (M1 523),  

                         : cimā‘(M1 725),                                      : du‘ā  (M1 897), 

                          : yār (M11038),                           : nifāsuñ  (M1 1253).                                                       

                               

       Türkçe kelimelerin başında ve içinde a sesi için  yaygın olarak elif yazılıp 

dik üstün işareti kullanılmıştır. Kelime içindeki kullanımların daha çok vezin 

amaçlı olduğu söylenilebilir. 

 

                      : aña (M1 20),                    : anası  (M1 585),                 : anı (M1 

334),                        : bularuñ (M1 379),                      : saçı (M1 1109), 

                         : buları (M1 1110). 

    

2.1.1.3. Üstün (eğik üstün  -- ) 

 

      Eserde, Türkçe veya yabancı kaynaklı kelimede, uzun yahut kısa ses ayırt 

edilmeksizin a’ları göstermek için bu tür üstün işareti kullanılmıştır. Ayrıca bu 

çeşit üstün işareti, kelime ve eklerdeki  a, e sesleri için de kullanılmıştır. 
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                            : bulardan (M1 194),                            : altmış  (M1 203), 

                            : melekler  (M1 253),                           : andan (M1 244),   

                            : ĥuŝūŝā (M1 678),                               : ĥarac     (M1 684). 

      

2.1.1.4. Elif-i maksure işareti ( -- ) 

 

       Eserdeki bazı Arapça kelimelerin aslî yazılışı ye’li olup  bir çeşit a olarak 

seslendirilen ancak elif ile yazılan a kadar uzun ses değeri taşımayan a’lar elif-i 

maksure ile belirtilmiştir.  

 

                      : Mevlā (M1 27),                        : icrā (M1 89),                           : 

taķvā (M1 567),                      : uĥrā (M1 870),               : ma‛nā                      

(M1 1241). 

 

2.1.1.5. Dik esre ( -- ) 

 

       Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun i (í) sesini gösteren bu işaret, Türkçe 

ve başka dillere ait kelime ve eklerdeki ı, i sesini göstermek amacıyla da 

kullanılmıştır. Metinde Arapça  ve Farsça kelimelerde yer alan uzun i (í) sesini  

işaret etmek için düzenli olarak y harfi yazılmış ve altına dik esre işareti 

konulmuştur. 

 

                      : zemín  (M1 42),               : velí (M1 58),                  : ķalíl                  

(M1 447),                   : ģín (M1 930),                     : píş (M1 1061). 

 

 Metinde bazı Türkçe kelimelerin ve kelimelere gelen eklerin son ses 

durumundaki ı veya i’leri genellikle y harfi ile yazılmış ve dik esre ile 

harekelenmiştir. 
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                 : geldi (M1 148),                 : daĥı (M1 236),                     : atası (M1 

584),                                : ötüri (M1 740). 

    

2.1.1.6. Eğik esre ( -- )   

         

    Türkçe ve yabancı kelime ayırt edilmeksizin imlâda y harfi yazılsın ya 

da yazılmasın uzun veya kısa ses değerindeki i ile ı sesi, eserde eğik esre ile 

işaret edilmektedir. Ancak bu metinde yabancı ve Türkçe kelime  başında veya 

içinde, y harfininin yazıldığı yerlerde dik esre işaretinin  kullanımı daha 

yaygındır. y’nin harf olarak yazılmadığı yerlerde, ı, i seslerinin belirtilmesinde 

eğik esre kullanılmıştır. 

 

                  : itdi  (M1 2),                            : ibtidāsı (M1 24),                               : 

‛itiķād (M1 376),                             :  işitmeye (M1 574),                         : sırçasını 

(M1 609),                          : gitmiş  (M1 729),                          :   itmeklik  (M1 

1210). 

        

 Farsçaya uygun olarak yapılan tamlamalardaki görevli ses ya sadece esre, 

ya y harfine getirilen esre ile ya da kelime sonunda bulunduğu zaman  hâ’-i 

resmiyye üzerine konulan hemze ile belirtilmiştir. Bazı tamlamalarda  izafet 

esresi için gerekli işaret belirtilmemiştir. Esas alınan nüshada yer alan Farsça 

tamlamaların unutulan esreleri transkripsiyonlu metinde tamamlanmış, nüsha 

farkı olarak belirtilmemiştir. Tamlamalardaki görevli sesin harf ile yazılması 

durumu, manzum olan bu metinde vezin gereğidir. 

 

                                                             : sezā-yı źātı  (M1 18), 

                                                             : emr-i Ģaķķ’a  (M1 158), 

                                                             : ‛alāmāt-ı ķıyāmet (M1 231), 
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                                                             : sāye-i ‛arşa (M1 247), 

                                                             : dünyā-yı dūndan  (M1 550), 

                                                             : beźl-i himmet (M1 1313). 

 

      Farsça asıllı bağlama edatı u, ü’nün,  söyleyiş özelliği olarak düzleşmesi ve 

bunun da imlâya yansıması sonucu bu edat esre ile  kaydedilmiştir. 

 

                                                     : sıģģat ı ŝayrulıġını  (M1 110), 

                                                     : nef‛ i żardan  (M1 301), 

                                                     : derd i belāya  (M1 721), 

                                                     : taķŝír i noķŝān  (M1 1334). 

    

2.1.1.7. Ötre ( -- ) 

 

      Arapça ve Farsça kelimelerde uzun u (ū) sesini göstermek için vav üzerine 

konulan, Türkçe ve yabancı kaynaklı kelimelerde ise normal  o, ö, u, ü seslerini 

gösteren işarettir.  

 

                        : olsun  (M1 4),                                 : mevcūd  (M1 63), 

                        : ŝūr (M1 134),                              : nüzūl (M1 186),                 : 

göz (M1 571),                                   : bozupdur (M1 627),                               : 

gün (1261). 

     

      Ötre işareti Arapça ve Farsça kelimelerde vav yazılmamışsa kısa u (ü; o, 

ö), Türkçe kelimelerde ise o, ö, u, ü’yü işaret etmektedir. 
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                     : oldur (M1 3),                        : dünyāda (M1 184),                    : 

büyük  (M1 188),                        : sünnet  (988),                             : noķŝān  

(997). 

 

                     Farsça tamlamalarda, bir söyleyiş özelliği olarak, ara sıra, izafet esresi  

metinde ötre ile işaretlenmiştir. Metindeki bu durum kurallı olmamakla birlikte 

tamlayanın dudak ünsüzleri -yuvarlaklaştırıcı etkisi olan bu sesler- ile bitmesi 

veya tamlananın bu ünsüzlerle  başlaması, izafet esresinin ötre ile işaret 

edilmesi durumunu ortaya çıkarmıştır. 

 

                                               : resm-ü cārí  (M1 115),  

                                               : āb-u ģayvānı  (M1 178), 

                                               : dín-ü İslām (M1 226), 

                                               : naŝŝ-u Ķur’ān (M1 357), 

                                                : bāb-u mír  (M1 873), 

                                                : lušf-u Ģaķķ’a  (M1 908). 

 

2.1.1.8. Hemze ( -- ) 

 

      Hemze işareti, Arapça kelimelerdeki ünsüz sesi, Farsça kuralla yapılan 

tamlamalarda ise kelimenin  hâ’-i resmiyye veya uzun i ile bitmesi durumunda 

izafet esresini göstermek amacıyla kullanılmıştır.  

 

                                              : hādi-i ĥayrü’l-mesālik ( Ü 3), 

                                              : sāye-i ‛arşa (M1 247), 

                                              : sūre-i İĥlāŝ’ı (M2 923), 

                                              : Baĥtí-i zār ( M1 1329). 
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      Ayrıca hemze işareti, metindeki birkaç kelimede akkuzatif ekini belirtmek 

amacıyla kullanılmıştır. Arap harflerinde ye ve hâ’-i resmiye ile biten 

kelimelerden sonra, bazen akkuzatif eki hemze ile belirtilmektedir.22 Bu 

kullanım Eski Türkiye Türkçesi döneminde yazılan bazı eserlerde sıkça 

kullanılmış olmasına rağmen Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan metinlerde 

azalmıştır. Bu metinde  de bu kullanımın birkaç örneği  görülmektedir. 

 

                        : cümleyi (M1 72, 74, 103),                            : kimseyi (M1 

164),                            : ġayrıyı (M1 146),                        : Şāfi‛í’yi  (Ü 452). 

            

2.1.2. ÜNSÜZLER İÇİN KULLANILAN YAZI İŞARETLERİ  

 

2.1.2.1. Şedde ( -- ) 

 

      Vasiyyet-nâme’de  şedde işareti Arapça kelimelerde  tek harfle yazılan çift 

ünsüzü belirtmek için kullanılmıştır. 

 

                        : ģaķķı  (M1 184),                                : cennetden  (M1 185), 

                         : Mekke’ye (M1 186),                               : Deccāl  (M1 232), 

                         : ammā  (M1 822),                                : evvel  (M1 279), 

                         : illā  (M1 1238),                                   : ģadd ü  (M1 1342). 

 

      Türkçe kelimelerin  son ünsüzünün “l” olması ve hemen arkasından gelen 

Türkçe ekin “l” ünsüzüyle başlaması durumunda, harfler yazıldığı hâlde şedde 

işareti konulmuştur. Ayrıca,            “elli” (M1 1357) kelimesinin aslında 

mevcut olan ikiz ünsüz harfle kaydedildiği hâlde şedde  konulmuştur. Şedde 

işaretinin kullanıldığı diğer bir Türkçe kelime ise                  “yiddi” (M1 948) 

dir. 

 

                                                 
22 Gürer GÜLSEVİN, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, 33. 
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                       : yıllıķ  (M1 273),                                 :  yollarına  (M1 1041),             

                       : yille  (M1 1082),                                : ellerin  (M1 1146), 

                       : bellü  (M1 1286). 

    

    Şedde işareti,  Arapça kurala göre yapılan tamlamalarda harfi tarifin 

lamının huruf-ı şemsiyeden olan bir harf sebebiyle değişmesi durumunda ikiz 

ses belireceğinden, harfi tarifin lamından sonra gelen ünsüzün üzerine şedde 

konulmuştur.    

                                         : beyānü’ŝ-ŝıfāti’ś-  (M1 166 a başlıkta), 

                                         : ‛ažímü’ş-şān  (M1 172 a başlıkta). 

    

2.1.2.2. Sükûn ( 2.1.2.2. Sükûn ( 2.1.2.2. Sükûn ( 2.1.2.2. Sükûn ( -------- ) ) ) )    

 

      Ünsüzle biten heceyi belirtmek amacıyla kullanılan işarettir. 

 

                     : Ģaķ (M1 74),                             : gerek (M1 108),                    :  

olmaz  (M1 288),                       : ol (M1 374). 

 

        Kelimenin ünsüzle bittiği ve kendisinden sonra  Farsça atıf edatı veya 

izafet esresinin belirtildiği durumlarda, hece bölünmesi olacağından birinci 

kelimenin son ünsüzünün üzerine sükûn konulmamıştır. 

 

                                              : çayan u ‘aķreb  (M1 80), 

                                              : sulšān-ı dínüñ  (M1 195), 

                                              : ĥayr u şerden (M1 301), 

                                              : nār-ı cahíme (M1 408). 
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          Ayrıca, i- fiilinin çeşitli çekimleri ile “içün” ve “ile” edatlarının 

kendilerinden önce gelen kelimeye bitiştirilerek yazılması durumunda  yeniden 

hece bölümlenmesi olacağından kelimenin son ünsüzüne sükûn işareti 

konulmamakta iken, bitiştirilmeden yazılması durumunda ise bu işaret  

konulmaktadır. Ancak bu durum bu tür kullanımlarda düzenli 

uygulanmamıştır. 

 

                        : olmış-ıdı  (M1 200),                                 : küfr-ile  (M1 354), 

                        : anun-ıçun  (M1 522),                               : bunlar ile (M1 518),                                      

: Allāh içün (M1 879). 

 

2.2. ESERİN YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ  

 

2.2.1. DİLDEKİ SESLERİN YAZIDA HARFLERLE KARŞILANIŞI 

BAKIMINDAN YAZILIŞ ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.1.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

    

     Vasiyyet-nâme’de bir iki kelimede eksik, yanlış, fazla  harekeleme dışında, 

ünlüler için hareke işareti konulmuştur. 

 

                     : gökler (M1 88),                                : bí-çūn (M1 92, 160),  

                     : ey (M1 94),                                       : bí-zevāl (M1 117),                                                          

                     : bí-rūģ (M1 240),                  : bí-ģad (M1 282,  403, 876, 1335),   

                     : ifk ü (M1 573),                              :faģrü’n-nebiyyín (M1 640),  

                     : bí-şek (M1 722, 1140,1217),                  : eylemedüm (M1 744),                                        

                     : bí-reyb (M1 812),                                   : hiç (M11256),   

                     : bí-çāreye(M1 1339).                                                                                                                                                           
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2.2.1.1.1. Türkçe kelime ve eklerde 

 

2.2.1.1.1.1.  a ünlüsü 

 

      Metinde Türkçe kelime başındaki  a ünlüsü, genellikle dik üstünlü elifle 

seyrek olarak da eğik üstünlü elifle yazılmıştır. 

 

                         : anı (M1 33),                                  : aġaclar (M1 43),  

                         : añla (M1 190),                              : artar  (M1 695),   

                        : alsun    (M1 734),                           : alçaķdan (M1 1211). 

 

      Kelime içinde a ünlüsünün elifli yazımının, manzum bir metin olduğu için, 

vezin gereği olduğu görülmektedir. Ancak bu durum düzenli değildir. Esas 

olarak kelime içinde geçen a’lar eğik üstünle belirtilmiştir. Kelime sonunda 

genel olarak hâ’-i resmiyye, zaman zaman da elifli yazılışlar görülmektedir. 

Kelime başında, içinde veya sonunda elifle belirtilen a’lar dik üstünle 

harekelenmiştir. 

 

                   : vara (ikinci hece mefâîlün cüzünün “lün” hecesine denk 

gelmektedir.) (M1 91). 

                   :  šayanan (ikinci hece feûlün cüzünün “û” hecesine denk 

gelmektedir.)  (M1 1087). 

                    : yalan (M1 610),                     : saña (M1 871),                      : 

bulardan (M1 900).       

                             

2.2.1.1.1.2.  e ünlüsü 

           

 Türkçe kelime başındaki e’ler elifle yazılıp eğik üstünle harekelenmiştir. 

Kelime içinde de eğik üstünle belirtilen e sesi, kelime sonunda hâ’-i resmiyye 

ile yazılmış eğik üstünle harekelenmiştir. 



 155 

 

                    : el (M1 22),                    : gerek (M1 54),                     : gelene 

(M1 642),                  : döşekde (M1 1100),                            : eylemek (M1 

1206). 

 

2.2.1.1.1.3.  ı ve i ünlüleri 

 

 ı ve i ünlüleri,  kelime başında bazen dik esreli y ile bazen y’siz eğik esreli 

elifle, kelime içinde eğik esre ile, kelime sonunda ise esreli y ile belirtilmiştir. 

Kelime başında, içinde veya sonunda y’nin yazıldığı durumlarda, genellikle 

y’nin altına dik esre konulmuştur.  

 

                    : iş (M1 32),                       : fısıldı (M1 53),                          : gice 

(M1 56),                    : bil (M1 58),                  : virdi (M1 115),                      : 

irkek (M1 193),                        :  içün (M1 741),                             : ķıla (M1 

876, 887). 

 

2.2.1.1.1.4.  o, ö, u, ü  ünlüleri 

 

      Kalınlık ve incelik, darlık ve genişlik esasında, eski harflerle yazılışında, 

ayırıcı işaretlerle belli edilemeyen bu dört ünlü için Vasiyyet-nâme’de kelime 

başında elif ve vav yazılmış, ötre işareti ile harekelenmiştir. Ancak bu durum 

metnin bütünde düzenli bir biçimde uygulanmamıştır. Zaman zaman vav 

harfinin yazılmayıp sadece ötre ile harekelendiği, hatta hem vavın hem de ötre 

işaretinin belirtilmediği kullanımlar seyrek de olsa görülmüştür. 

 

                      : oldı (M1 19),                      : üzre (M1 76),                     : öyle 

(M1 788),                                : uyĥudan (M1 894),                              : üstüme 

(M1 934). 



 156 

 

 İç sesteki yuvarlak ünlüler, ötreli vav veya  ötre ile kaydedilmiştir. 

 

                       : burun (M1 22),                       : görüp (M1 183),                      : 

ķor (M1 337),                              : sürüp (M1 934). 

      

 Metinde geçen Türkçe kelimelerin birkaçında kelime sonundaki u, ü sesini 

belirten vav harfinin yanında bir de elif harfinin yazıldığı tespit edilmiştir. 

Arapçada genel çokluk belirten ū zamirinin bir ünlü alarak yazıya geçirilişinin 

işareti olan elif, Eski Türkiye Türkçesi döneminde yazılan metinlerdeki Türkçe 

kelimelerde görülmüş olup Osmanlı Türkçesinde birkaç örnek dışında 

görülmemeye başlanmıştır.23  Osmanlı Türkçesi döneminde yazılan bu metinde  

elifli vavın geçtiği birkaç Türkçe kelime bulunmaktadır. 

 

 : girü (M1 87),                     : deñlü  (M1 128, 1313),                         : 

ķamu (M1 479, 660, 1336),                       : bellü (M1 1286),                           : 

šolu (M1 1335). 

    

2.2.1.1.2. Yabancı kelime ve şekillerde  

 

2.2.1.1.2.1.  Arapça ve Farsça kökenli kelimelerdeki ünlülerin yazılışı 

 

     Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin uzun ünlülerini belirten elif, vav, ve 

ye harfleri genellikle yazılmıştır.  

 

                    : selām (M1 4),                         : hezārān (M1 4),                  : ādem 

(M1 78),                     :  ĥalífe (M1 212),                       : resūl (M1 209),   

                                                 
23Halil ERSOYLU, “Eski Türkiye Türkçesi Metinlerinde Kullanılan Elifli Vav”, Türk Dili Hasan 
Eren  Özel Sayısı, 135-139. 
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                    : ímān-ıla (M1 347).                                                                                                                                                               

    

      Manzum bir metin olduğu için gerek vezin gereği gerekse harfin yazılışının 

unutulması gibi sebeplerden, bazı uzun ünlüler kelimenin aslî şeklinde 

bulunmasına rağmen harf ile kaydedilmemiş, ilgili hareke işareti konulmuştur. 

 

                   : Pir (M1 7),                         : ģinde (M1 738), 

                    : ab-dest (< āb-dest: vezin gereği kelimenin aslî yazılışında olan 

medli elifin meddi düşürülmüştür.) (M1 941, 1078,…). 

 

 Metinde birkaç Arapça kelimenin yazılışında görülen ā ünlüsünün dik 

üstünlü vav ile yazılması eski bir yazım özelliğidir.  

 

                       : ģayāt (M1 40),                           : zekāt (M1 400, 967, …),   

                       : ŝalāt (M1 4, 405, …). 

 

2.2.1.1.3. Görevli seslerde  

 

2.2.1.1.3.1. Türk dili kuralı ile olan kullanılışlarda görevli sesler 

 

     Metindeki kelimelerde ünlü olan görevli sesler (ı, i, u, ü ) genel olarak esre 

ve ötre, bazen de harf ile belirtilmiştir. Görevli seslerin harfinin yazılıp 

yazılmaması durumu vezin ile ilgili olmayıp, keyfî bir imlâ söz konusudur. 

 

                  : dín-üñ  (M1 9),                                   : söyle-dü-gi-ni (M2 44), 

                  : ol-ı-nur (M1 260),                              : uy-u-lur (M1 361),      

                  : ķul-u-ña (M1 558),                             : bi-ri-nüñ (M1 824).                                                                                                                                                                                                                                 

                

2.2.1.1.3.2. Yabancı dil kuralı ile olan kullanılışlarda görevli sesler 
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     Farsça terkiplerde görevli ses durumundaki izafet esresi genellikle hareke 
ile belirtilmiştir.  
 

                                      : meşhūr-ı cihāndur (M1 8), 

                                      : fermān-ı Yezdān (M1 120), 

                                      : faĥr-ı ‘alem (M1 205), 

                                      : ehl-i taģķíķ (M1 686). 

 

 Vezin gereği birkaç yerde görevli sesin harf ile kaydedildiği tespit 

edilmiştir. Ancak bu durum veznin gerekli olduğu her yerde uygulanmamıştır. 

 

                                   : Rabb-i zü’l-celāle (Kapalı heceye denk geldiği hâlde 

esre ile belirtilmiştir.)(M1 1). 

                                    : ‘aźāb-ı ķabri (mefâ’îlün cüzünün “î” hecesine denk 

gelmektedir.) (M1 221). 

                                     : ‘alāmat-ı ķıyāmet (mefâ’îlün cüzünün “lün” hecesine 

denk gelmektedir.) (M1 231). 

    : Ģażret-i ‘Ìsā (Kapalı heceye denk geldiği hâlde esre 

ile belirtilmiştir.) (M1 234). 

                                      : cürm-i ‘ažími  (mefâ’îlün cüzünün “lün” hecesine 

denk gelmektedir.) (Ü 816). 

      

2.2.1.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI  

 

      Yazma eserlerde müstensihlerin dikkatsizliği, yeteri kadar bilgi sahibi 

olmayışı imlâ konusunda farklı yazılışların görülmesine sebep olmuştur. 

Özellikle de noktalı harflerde eksik, fazla kullanım sonucunda kelimelerin 

farklı yazıldığı görülmektedir. Bu eserde bu durum mümkün olduğunca 
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gözönünde bulundurulmuş hangi nüshada kelime nasıl geçiyorsa o şekilde 

bırakılıp, metin kurulurken bir tercih yoluna gidilmiş, diğerleri nüsha farkında 

belirtilmiştir.  

 

2.2.1.2.1. b ve p ünsüzleri 

 

     Uygur imlâ geleneğinin etkisiyle, b ve p sesleri  çoğu kez, be (      ) ile 

yazılmıştır. Metinde kelime başında b’li yazılmış olan bugün p’li olan birkaç 

kelimenin eserde ısrarlı imlâsı b’li olduğu için bu şekil tercih edilmiştir. -up, -

üp zarf-fiil ekinin imlası esas alınan nüshada, genellikle, p’lidir. Yardımcı 

nüshalarda b’li yazıldığı kullanımlarda bu durum sadece imlâ ile sınırlı kalmış 

metinde p’li olarak okunmuştur. Kelime sonunda tüm nüshalarda hem b hem 

de p’li yazılmış olan “hep” kelimesi, metinde bir tek yerde kafiye uyumu 

sağlanabilmesi için “heb” (M1 460) şekli ile alınmıştır. 

 

                           : barmaķla (M1 179, 1206),                     : barmaġın (M1 773, 

1162, 1187),                         : bişürmek (M1 420, 292),                           :  

bişürse (M1 860),                     : idüp (M1 11),                        : bilüp (M1 850),                                    

:  çıķup (S1 1038).                       

 

2.2.1.2.2.  c ve ç ünsüzleri 

 

      c ve ç ünsüzlerinin yazılışında belirli bir kural yoktur. Eserde kelime 

içinde veya sonunda aynı unsurun hem cim hem de çimli yazıldığı tespit 

edilmiş, bu sebeple de esas tutulan nüshada nasıl yazılmış ise o şekli metne 

alınmıştır.  

 

                 : nice (M1 379, 592, 602, 654, 775, 1295, 1347) ,                 : niçe 

(M1 78, 81, 88, 159, 316, 390,…),                 :  oruc (M1 405, 426),                                                                                                               

.            : oruç (M1 1246),                 : üç (M1 144, 203, 228, …),                 : 

üçi (M1 885),                 : üçde (M1 1141),                        : ķılıcdan (M1 272), 
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                  : aġaclar (M1 43). 

 

2.2.1.2.3. d ve t ünsüzleri 

 

 Kalın sıradan kelimelerin ön seslerinde yer alıp henüz d’ye dönmemiş t’ler 

Arap imlâsının tesiri ile š’lı yazılmıştır.  

                                : šoġurmadan (M1 17),                          : šaşında (M1 46), 

                                : šamarlarında (M1 163),                       : šaġ (M1 241),                    

                               :  šoķuz (M1 961),                                  : šayaķ (M2 1079),  

                              : šoġrı (M1 1179, 1180, 1190),                 : šolu (M1 1335). 

 

 Eski Türkçede kalın ve ince sıradaki t’lerin bir kısmı Eski Türkiye 

Türkçesi metinlerinde tonlulaşarak d’li olmuştur. Geçiş döneminde yazılmış bu 

metinde de d’li olan birkaç kelimeye rastlanmaktadır.  

 

                    : derleyeler (M1 250),                                    : dere (M1 252), 

                    : dürlü (M1 267, 298, 588),                            : deyze (M1 584), 

                    : dırnaķlaruñ (M1 666),                                 : depmek (M1 1230). 

 

 Aynı olan birkaç kelimenin ön sesinde hem t-’li hem de d-’li yazılış 

bulunmaktadır. Ancak bu eserde ağırlıklı yazılış t’den yanadır. 

 

                     : šut (M1 210 ),                                     : šutupdur (M1 177),     

                     : šutmadur (M1 508),                            : šutmaya (M2 567),      

                     : dutsañ (M1 511),                                : šırnaķ (M1 939),        

                    : dırnaķlaruñ (M1 666). 
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2.2.1.2.4. s ünsüzü 

 

 Kalın sırada olup ön seste yer alan s ünsüzlerinin  hepsi sat  harfi ile 

yazılmıştır. 

 

                       : ŝanma (M1 7, 116),                    : ŝaķlı (M1 78),              :  ŝuyı 

(M1 89),                         : ŝaldı (M1 182),                          : ŝoñ (M1 228), 

                       : ŝıġışup (M1 250),                                 : ŝoķısardur (M1 297),   

                       : ŝaķın (M1 351),                    : ŝatun (M1 600),                         : 

  ŝaķalum (S1 947),                       : ŝaġu (M1 1039),                        : ŝaġ (M1 

1079). 

 

2.2.1.2.5. Yapısındaki ikiz ünsüzünden biri düşürülen kelimeler 

 

      Eserde, yapısında ikiz ünsüz bulunduran Arapça kelimelerin bazılarında 

ünsüzlerinden biri düşürülmüştür. Kelimelerin aslî yapısında bulunan bu ikiz 

seslerden birinin düşürülmesinin sebebi  kendisinden sonra gelen kelime veya 

ekin ünsüzle  başlamasıdır. Yapısında ikiz ünsüz bulunduran kelimenin 

kendisinden sonra gelen unsurla ulama yapılması gerektiği durumlarda ilgili 

harfin üzerine şedde işareti konulmuştur. 

 

                 : sır (< sırr )(M1 20),                               : ģaydur (< ģayy) (M1 41), 

                : Ģaķ (< Ģaķķ )(M1 41),               : ģaķ (< ģaķķ )(M1 210),             : 

şer (< şerr )(M1 127),              : cid (< cidd ) (M1 329),                 : ‛ām  (< 

‛āmm )(M1 371),                       : şeksiz (< şekk) (M1 395). 

                     

2.2.1.2.6.  Yapısındaki tek ünsüzü düşürülen kelimeler 
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 Klâsik Osmanlıca ve Osmanlıcanın ilk dönemlerinde, Arapça kelimelerde 

Türkçeleştirme yoğun bir şekilde hissedilmektedir. Eski Türkiye Türkçesi ve 

Osmanlıcada kelime sonundaki hemzeler düşürülmüştür. Metinde de kelime 

sonunda düşürülen  bu hemzeler, düzenli olmamakla birlikte, ancak 

kendilerinden sonra ünlü ile başlayan bir unsur söz konusu olduğu zaman 

ortaya çıkmış, bunun dışında yazılmamıştır. Yardımcı nüshaların bir kısmında  

kelime sonundaki hemze düşürülmemiştir. Fakat eserin yazıldığı dönem göz 

önüne alındığında ve esas alınan nüshada hemzelerin düşürülmüş olmasından 

esas  nüshadaki şekli metne alınmış diğerleri nüsha farkında belirtilmiştir. 

 

                       : śenā (< śenā’) (M1 1),                            : şey (< şey’) (M1 61),  

                       : ulemā (< ulemā’) (M1 246),                 : ŝuleģā (< ŝuleģā’) (M1 

246),              : du‛ā (< du‛ā’) (M1 365),                      : vużū (< vużū’) 

 (M1 418),                    : ķażā (< ķażā’) (M1 566),                     : eşyā (< eşyā’) 

(M1 569),                     : ĥašā (< ĥašā’) (M1 638). 

 

2.2.1.2.7. Yapısındaki tek ünsüzü değiştirilen kelimeler 

 

      Arapça kelimelerde iç seste uzun ünlü durumunda bulunan a sesinden 

sonra gelen hemze, yerini y sesine bırakmıştır. 

 

                  : ķāyim (< ķā’im) (M1 101),                         : kebāyirüñ (< kebā’ir) 

(M1 344),                  : sāyir (< sā’ir) (M1 439),                             : ġāyibden (< 

ġā’ib) (M1 755),                                : ‛acāyiz (< ‛acā’iz) (M1 1110).            

    

2.2.2. HARFLERİN YAZIDAKİ DİZİLİŞİ BAKIMINDAN YAZILIŞ 

ÖZELLİKLERİ 

 

2.2.2.1. YAZILIŞI BİTİŞİK OLAN KELİMELER 
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      Eserde, bazı kelimelerin birbirinden ayrı yazılması gerekirken bitişik 

yazıldığı görülmüştür. Bu tür yazılışlar iki açıdan ele alınabilir. 

 

2.2.2.1.1. İmlâ yapısını ilgilendirenler                       

 

      Ünlü ile biten bir dil unsuru ile ünlü ile başlayan başka bir dil unsurunun 

birleşmesi sonucunda kelimelerden birinde ünlü kaybı olabildiği gibi imlâsı 

bitişik olan kelimelerde de harf kaybı olabilmektedir. Bu konuyla ilgili eserde 

geçen bazı kullanımlar şunlardır: 

                           : n’ola (M2 377),                                    : n’idügin (M1 324), 

                          : k’ola (M1 1309),                                   : k’anuñ (M1 1325),   

                          : k’idüp (M1 1328),                                 : dil-ile (M1 140), 

                          : virmiş-idi (M1 200),                             : küfr-ile (M1 354),  

                          : itmeg-içün (M1 928),                           : neydügi (M1 1107).  

                  İmlâsı bitişik olup harf  kaybına uğramayan kelimeler ise şunlardır:  

 

                        : ile-dicek  (M1 1000),                  : ne deñlü (M1 1057), 

                        : öñ ü (M1 1081),       

                         : ol dem (M1 1176, 1235, 1274,1307). 

2.2.2.1.2. Ses yapısını ilgilendirenler 

       

 Yazılışları bitişik olan unsurlar  imlâyı etkilediği gibi ses yapısını da 

etkilemektedir. Ses yapısıyla ilgili kullanımlar çekimli i- fiili, “ile” ve “içün” 

edatları açısından değerlendirilebilir.   

 

2.2.2.1.2.1.  i- fiilinin kalın sıralı oluşu  
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      Çekimli i- fiili kendinden önce gelen kalın sıradaki kelimeyle bitişik 

yazıldığında, o kelimeye ses bakımından benzeyerek kalın sıraya geçmektedir.  

 

                       : olmış-ıdı (M1 200, 213),                        : almış-ıdı (M2 211),  

                       : var-ıdı (M1 27, 174),                       : yoġ-ısa (M1 258,439,…),  

                       : var-ısa (M1 42, 828). 

 

2.2.2.1.2.2.  ile edatının kalın sıralı oluşu 

 

      ile edatı kalın sıradaki bir kelimeyle bitişik yazıldığında, uyuma girerek 

kalın sıraya geçmektedir. 

 

                       : baş-ıla (M1 1159),                              : ŝavm-ıla (M1 1278),    

                      : şarš-ıla (M1 1310),                               : ‛ibārāt-ıla (M1 1312). 

 

2.2.2.1.2.3.  içün edatının kalın sıralı oluşu 

 

       içün edatı da kalın sıradan bir kelimeyle bitişik yazıldığında kalın sıraya 

geçmektedir. 

 

                     : anuñ-ıçun (M1 522, 968),                               : olmaġ-ıçundur 

(M1 1033). 

 

      Eserin manzum olması sebebiyle  vezin gereği iki unsurun birleştirilmesi, 

aradaki ünlülerin kaynaştırılması bitişik imlâ durumunu ortaya çıkarmıştır. i- 

fiilinin birleşik zamanlı çekimlerinde, “ile” ve “içün” edatlarının ise iyelik eki 

ile biten kelimelere gelmesi durumunda bazı kullanımlarda bitişik imlâlılık söz 

konusudur. 

 

                        : gücile (M1 164),                                     : ümmetile (M1 279), 
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                       : oldısa (M1 637),                                       : didise (M1 662),  

                       : oldugıçun (M1 674),                                : rıżāsıçun (M1 887),      

                       : yolıla (M1 1065). 

                  

2.2.2.1.2.4. Bazı tonsuz seslerin tonlulaşması 

 

      Çekimli i- fiili, “ile” ve “içün” edatları ile bitişik yazılan kelimelerin son 

ünsüzünün iki ünlü arasında kalmasıyla tonlulaştığı görülmektedir. 

 

                   : yoġ-iken (M1 27, 1101),                   : yoġ-ısa (M1 258, 439, …), 

                   : itmeg-ile (M1 332),                           : itmeg-içün (M1 928), 

                   : olmaġ-ıçundur (M1 1033). 

 

2.2.2.2. YAZILIŞI AYRI OLAN KELİME VE DİĞER DİL UNSURLARI 

 

      Eserin imlâsında dikkati çeken, bünyesinde  bitişebilen harfler olduğu 

hâlde  bazı eklerin kelime tabanından ayrı yazılmasıdır. Bu tür yazılışlarda 

Uygur imlâ geleneğinin etkisi söz konusudur. 

 

                       : ķıble-sinden (M1 223),                             : laģin-siz (M1 575),   

                      : şek-siz (M1 395),                                      : iki-si (M1 324), 

                      : mü’min misin (M1 339),                           : ne-ye (M1 379),  

                      : ķanķı-sına (M1 466),                                  : sen-siz (M1 688),        

                     : edeblik-dür (M1 774),                         : eylemek-lik (M1 1063), 

                     : düşecek-leyin (M1 1087),                           : üç-den (M1 1250). 

                      

2.3. ESERDEKİ BAZI SES BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ  

 

2.3.1. ÜNLÜLER  
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2.3.1.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

 

2.3.1.1.1.  i-e durumu 

  

 Eski Türkçeden beri ön ve iç ses durumundaki i’lerin belli kelimelerde 

birinden diğerine geçişi söz konusudur.24 i-e meselesi metinlerde karışık olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Bugün e’li olan kelimeler Eski Türkiye Türkçesi 

döneminde i’li olarak bulunuyordu.25 Vasiyyet-nâme’de geçen Türkçe 

kelimelerdeki i-e durumu metnin harekeli olması sebebiyle nasıl işaretlenmiş 

ise o şekilde alınmıştır. Dolayısıyla bazen aynı kelimeler hem i’li hem de e’li 

alınmıştır. Buradan da i-e konusunda henüz bir tercih yapılmadığı 

anlaşılmaktadır.  

 

  Metinde i’li olup bugün yazı dilinde e’li kullanılan kelimeler   şunlardır: 

 

bil (M1 251, 723, 1204), biş (M1 399, 948, 983), bişinci (M1 885), bize- (M1 

539), di- (M1 60, 231, 311, 323, 339, 348), dinil- (M1 476), gice (M1 56, 

97,182), gic (M1 662), girü (M1 87, 186, 355, 986, ...), idin- (M1 458, 461), il 

(529, 532, 534, 561,…), imekle- (M1 275), ir- (M1 263, 265, 568), iriş- (M1 

454, 1276), irkek (M1 193, 586), irkeklik (M1 121), it- (M1 65, 66, 73,…), vir- 

(111, 113, 128, 230, 341), yi- (16, 116, 121, 291, 409, 413,…), yidinci (91), 

yig (M1 781), yimek (M1 860), yiñiden (M1 244, 299, 601, 626), yir (M1 87, 

92, 97, 109, 136,…), yit- (M1 936, 1113), yitiş- (M1 78, 320). 

 

                     Metinde i’li ve e’li olarak iki şekilli kaydedilmiş kelimeler şunlardır: 

 

                                                 
24 Musa DUMAN, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17.Yüzyılda Ses Değişmeleri, 174.  
25 Faruk Kadri TİMURTAŞ, Eski Türkiye Türkçesi, 21. 
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gic (M1 662), giçil- (M1 1205) ; geç- (M1 355), geçür- (M1 1277). 

yidi (M1 948, 983, 998); yedi (M1 921). 

 

 Esas alınan nüshada “ey” seslenme ünleminin ısrarlı imlâsının elif ve ye’li 

olması,  üstünle harekelenmesi sebebiyle kurulan metinde “ey” şekli tercih 

edildi. Yardımcı nüshalardaki “iy” şekli nüsha farkına alındı. 

    

2.3.1.1.2.  e-i durumu 

 

     Metinde kelime başında veya ilk hecenin iç sesinde e’li kaydedilen, bugün 

i’li kullanılan örnekler şunlardır: 

 

eyü (M1 502, 560, 711, 713). 

 gey- (M1 919). 

 

2.3.1.2. ÜNLÜ UYUMU 

    
2.3.1.2.1. Kalınlık incelik uyumu 

 

      Tahsin Banguoğlu’nun  dil benzeşmesi26  olarak ifade ettiği kalınlık incelik 

uyumu Vasiyyet-nâme’de aşağıda belirtilen kullanımlar dışında uyum 

dahilindedir. 

 

ki aitlik eki 

 

       Bugün uyum dışında kalan bu ek Eski Türkçede ķı ve ki olmak üzere iki 

şekilde kullanılmıştır.  Metinde, ki aitlik ekinin kalın sırada bir kelimeyle 

uyumlu kullanıldığı   görülmektedir.  

ķanķısına (M1 466). 

                                                 
26 Tahsin BANGUOĞLU, Türkçenin Grameri, 79. 
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-ken / iken zarf-fiili 

 

 iken zarf-fiili bugün olduğu gibi metinde de daima ince sıradadır. Kalın 

sıralı kelimeyle bitişik yazıldığı durumlarda kalınlık incelik uyumunun 

bozulduğu görülmektedir. 

 

yoġ-iken (M1 27, 1101), aķarken (M1 89), šoluyken (M2 113), şāhidken (M1 

530), alurken (M1 1072), uyurken (M1 1097), šururken (M1 1097). 

 

 Bugün uyum dışı kalan eklerden biri de ortaklık ve beraberlik ifade eden -

daş isimden isim yapım ekidir. Bu ekin metinde uyuma bağlı olduğu dik 

üstünlü elifle yazılmasından anlaşılmaktadır.  

 

ķarındaş (M1 583, 585); ķardaş (M1 901, 1020; mefâ’ilün cüzünün “me” 

hecesine denk geldiği için elif yazılmamıştır.). 

           

2.3.1.2.2. Düzlük yuvarlaklık uyumu 

 

      Eski Türkiye Türkçesinin en belirgin özelliklerinden biri olan 

yuvarlaklaşma, bu dönemin sonunda uyuma girmeye başlamıştır.  Ancak esas 

itibariyle “Klâsik Osmanlı Türkçesi devresinin ilk zamanlarında başlamıştır”. 
27 Bu metinde de düzlük yuvarlaklık uyumunun tamanlanmadığı ikili şekilde 

kullanılan kelimelerden anlaşılmaktadır. Eserde, düzlük yuvarlaklık uyumu 

bakımından iki şekillilik gösteren Türkçe ve yabancı  kelime tabanları 

şunlardır: 

 

belli (M1 402) ; bellü (M1 395, 517, 1032, 1286). 

bulın- (M2 855, 1004); bulun- (1337). 

                                                 
27 Musa DUMAN, Vasiyyet-name, 57. 
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cünbiş (M1 318); cünbüş (M1 105). 

degil (M1 18, 61, 494); degül (M1 58, 655, M2 152). 

eksik (M1 1248); eksük (M1 1291). 

kendi (M1 53); kendü (M1 166, 502, 551, 583, 584, 977). 

yüri- (M1 607, 710, 847, 850, 1233); yürü- (M1 407, 847).  

oķı- (M1 1150, 1327); oķu- (M1 932, 1016, 1137). 

olın- (M1 260, 299, …); olun- (M1 75, 318, 689, 797, …). 

öñinde (M1 1189, 1205, 1236); öñünde (M1 1348, 1349). 

šutın- (M1 894); šutun- (M1 418, 460). 

uyıl- (M1 1209); uyul- (M1 361, 456, 466). 

 

      Eserde, düzlük yuvarlaklık uyumu bakımından sadece düz olarak 

kaydedilen Türkçe ve yabancı kelime tabanları şunlardır: 

 

köpri (M1 274), gümiş (M1 293), ķoyın (M1 520 ), mümkin (M1 547), šoġrı 

(M1 1180, 1190), yunıl- (M1 1084). 

 

     Eserde, düzlük yuvarlaklık uyumu bakımından yuvarlak olan Türkçe 

kelimelerin başlıca dört sebebi vardır. Bunlar;  

 

 Eski Türkçede birden fazla heceli kelimelerin -ġ ve -g’lerinin Batı 

Türkçesine geçerken düşmesi ve bu düşme sonucu kendilerinden önceki 

ünlüyü uzattıkları ve bir süre sonra ünlü uyumunun kuvvetlenmesi ile bu 

yuvarlak ünlülerin düzleştiği bilinmektedir.28 Metinde kelime ve eklerin son 

sesi durumundaki ġ ve g’lerin düşmesi sonucu yuvarlak ünlülü olan unsurlar 

şunlardır: 

 
                                                 
28 Reşit Rahmeti ARAT, Atabetü’l-Hakayık, 109. 
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ayru (M1 110, 947), dürlü (M1 267, 298, 588), ķamu (M1 37, 41, 44, 45, 

50,…), ķapu (M1 593), ŝaru (M1 1083, 1255), sevgülü (M1 201), šatlu (M1 

283, 947), yapu (M1 1031), yatsu (M1 881). 

 

 Kelimenin bünyesinde dudak veya diş dudak ünsüzlerinden birinin  

bulunması sebebiyle yuvarlak ünlü taşıyan Türkçe ve yabancı kelimeler 

şunlardır:  

 

bürāder (M1 81, 90, 218, 221, 343,…),  furŝat (M1 314), kemük (M1 1060), 

kiremüd (M1 1005). 

 Şekil eklerindeki ünlülerin bazıları Eski Türkçe döneminde yuvarlak idi. 

Bu sebeble metinde de bu eklerden birini taşıyan kelimeler, yuvarlak ünlülü 

şekilleriyle geçmektedir.  

 

açuķ (S1 1144), artuķ (M1 1289), içerü (M1 1001), uyanuķ (M1 1097), yaruķ 

(M1 593), yitük (M1 752), yuķaru (M2 791). 

 

 Herhangi bir sebebe bağlı olmadan yuvarlak ünlü taşıyan kelimeler ise 

şunlardır: 

altun (M1 92), berü (M1 323, 699), girü (M1 986, 1258, 1273), ķarañu (M1 

56),  ķarşu (M1 858, 942, 1002, 1062, 1180, 1190),  ķayġu (M1 724), ŝaġu 

(M1 1039), ŝayru (M1 110). 
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2.3.1.3. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 

    Metinde çoğunlukla Arapça ve Farsça kelimelerde, Türkçe kelimelerden  

ise ikisinde görülen ünlü türemesinin sebebi, vezne uygun gelmesi, söyleyiş 

kolaylığı sağlaması ve yabancı asıllı bazı kelimelerin ilk hecesinde uzun ünlü 

bulunması gibi hususlardır.  Bazı kelimelerin hem aslî şekli hem de ünlü 

türemesi olan şekilleri metinde geçmektedir.   

 

 ‛aŝır (< ‛aŝr) (M1 1270). 

āşikār (< āşkār) (M1 55, 430). 

āsimān (< āsmān) (M1 33, 42, 182). 

çārıyār (< çār-yār) (M1 219). 

giriçek (< girçek) (M1 285). 

ġusül (< ġusl) (M1 1275, 1282); ġusl (M1 941,1084,1090,…). 

ĥayır (< ĥayr) (M1 778); ĥayr (M1 260, 261, 262,…). 

ģayıż  (< ģayż) (M1 1102, 1248, 1289,…); ģayż (M1 1244, 1248, 1250,…). 

hepisi (< hepsi) (M1 280). 

Ģüseyin (< Ģüseyn) (S1 161). 

‛ilim (< ‛ilm)(M1 787, 832); ‛ilm (M1 813, 814, 815, 834,…) 

ķabir (< ķabr) (M1 245, 974); ķabr (M1 221, 222, 228,…). 

küfür (< küfr) (M1 708, 710, 739, 741,…); küfr (M1 67, 68, 79,…). 

pādişah (< pād-şāh) (M1 1338). 

pādişāh (< pād-şāh) (M1 1338). 

ŝavım (< ŝavm) (M1 1268); ŝavm (M1 623, 829, 882,…). 

sehiv (< sehv) (M1 50); sehv (M1 1328). 

ŝubuģ (< ŝubģ) (Ü 1262); ŝubģ ( M1 186, 889). 
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şükür (< şükr) (M1 1317); şükr (M1 546, 547, 909). 

 vitir (< vitr) (M1 1142); vitr (M1 405). 

 

2.3.1.4. ÜNLÜ BİRLEŞMESİ 

 

 Ünlü ile biten bir kelimeden sonra yine ünlü ile başlayan bir kelime veya 

unsur geldiği zaman ünlülerden birinin  düşmesi sonucu iki kelime birleşir. 

Metinde ünlü birleşmeleri kalıcı  ve geçici tipte olmak üzere iki şekilde 

görülmektedir   

 

2.3.1.4.1. Kalıcı tipteki ünlü birleşmesi 

 

      Eserde,  kalıcı tipteki ünlü birleşmesi şu kelimelerde görülmektedir. 

 

ancaķ (< an-ca + oķ) (M1 48, 87, 142,…). 

böyle  (< bu + eyle) (M1 88, 99, 143, …).  

kimse (< kim  + ise) (M1 29, 30, 34,…). 

nesne (< ne + ise + ne) (M1 35, 71, 665,…). 

niçün (< ne + içün) (M1 74, 311). 

öyle (< o + eyle) (M1 335, 753, 788,…). 

şimdi (< şu + imdi) (M1 705). 

şol (< şu + ol) (M1 91). 

şöyle (< şu + eyle) (M1 348, 650). 

 

2.3.1.4.2. Geçici tipteki ünlü birleşmesi 

 

      Bu tür ünlü birleşmeleri, genellikle, manzum bir metin olduğu için vezin 

gereğidir. Geçici tipteki ünlü birleşmelerinin “ki” ve “ne” ile olan örneklerinde 
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kef ve nûn harfinden sonra hâ’-i resmiyyenin yazılmadığı görülmektedir. Bu 

tipteki ünlü birleşmeleriyle ilgili eserde geçen kullanımlar şunlardır: 

 

k’anı (M1 10), k’anuñ (M1 15, 1325), k’idüp (M1 1328), k’oldı (M2 423), 

k’ola (678, 1309), n’idügin (M1 324, 333), n’ola (M2 377). 

 

2.3.1.5. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 

2.3.1.5.1. Türkçe kelimelerde ünlü düşmesi 

 

 Türkçede orta hecenin vurgusuz olması sebebiyle kelimeler ek alınca 

kelime ortasındaki ünlü düşmektedir. Metinde  orta hece ünlüsünün düştüğü 

kelimeler şunlardır: 

 

šavşını (< šavışını) (Ü 56), aġzı (< aġızı) (M1 1085), burnın (< burunın) (M1 

1163), alnın (< alının) (M1 1163), ķarnın (< ķarının) (M1 1163), boynın (< 

boyunın) (M1 1174), bögrine (< bögürine) (M1 1176), egnine (< eginine) (M1 

1182), gögsi (< gögüsi) (M1 1239). 

 

 Kendisinden sonra ünlü ile başlayan bir kelimenin gelmesi ve vezin için 

ulama gerekeceğinden Türkçe kelimelerden  ey (< eyü ) (M1 1334 ) örneğinde 

kelime sonundaki ünlü düşürülmüştür. Bir başka ünlü düşmesi de  yuķardan (< 

yuķarudan) (M1 323, M2 692) kelimesindedir. 

 

2.3.1.5.2. Edatlarda ünlü düşmesi 

 

      Metinde, “ile” ve “içün” edatlarının ilk hecesinde bulunan ünlünün 

düşürüldüğü kullanımlar şunlardır: 
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anuñla (< anuñ ile) (M1 896), benümle (< benüm ile)(M1 1025), dínçün (< dín 

içün) (M1 453), benümçün (< benüm içün) (M1 946), anuñçun (< anuñ içün) 

(M1 1225). 

 

2.3.1.5.3.  i- fiilinde ünlü düşmesi 

 

      Metinde i- fiilinin  düşürüldüğü kelimeler şunlardır: 

 

dirseñ (< dir iseñ) (M1 322), yoġdı (< yoġ idi) (M1 449), yürülürse (< yürülür 

ise) (M1 847), dimezsem (< dimez isem) (M1 936), şāhidken (< şāhid 

iken)(M1 530), uyurken (< uyur iken) (M1 1097). 

 

2.3.2. ÜNSÜZLER 

 

2.3.2.1. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ 

 

2.3.2.1.1. Tonlulaşma 

    

t- >d-,  -t- >-d-,  -t >-d 

 

 Eski Türkçede kelime başında kalın ve ince sırada t’lerin bir kısmı Eski 

Türkiye Türkçesi döneminde yazılan metinlerde tonlulaşarak d’li olmuştur. 

Aslında t- ile olan sesin d-’li olarak ortaya çıkışı Eski Türkçe devresinin 

sonunda başlamıştır.29 Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemine ait olan bu eserde 

bütün nüshalar dikkate alınıp genel yazılış ne ise o şekil metne alınmıştır. 

Kelime başında t’li şekillerin ağırlıklı olması sebebiyle kurulan metinde bunlar 

tercih edilmiştir.  Ancak bazı kelimelerin ısrarlı imlası d’li olduğu  ve bugün 

tonsuz kullanılmasına rağmen esas alınan nüshada bu tonlulaşmış şekil 

kullanıldığı için d’li yazılış tercih edilmiştir.  

                                                 
29 Bkz. (11), TİMURTAŞ, 57. 
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 Metindeki bazı eklerin yazılışı kalıplaşmış imla ile hep d’lidir. Kelime kök 

veya gövdesinin tonsuzla bitmesi durumunda da ekin tonlu ünsüzle yazıldığı 

görülmektedir.   

 

      Eserde, ön, iç ve son sesi tonlulaşmaya uğramış kelimeler aşağıda 

belirtilmiştir. Kelime içinde iki ünlü arasında kalan t tonlulaşarak d olmuştur. 

 

deg- (M1 1120), degenek (M1 1203), degil (M1 18, 35,…), degül (M1 58, 655, 

… ), degin (M1 1275), degür- (M1 1162, 1165), dep- (M1 1230, 1231), der 

(M1 252), derle- (M1 250), deyze (M1 584), diyü (M1 486, 505,…),  dürlü 

(M1 267, 298, 588), id- (M1 926, 930, 931,…), iled- (M1 1000), süd (M1 283), 

unudup (M1 1046), yarad- (M1 32, 60,…), yaradıl- (M1 284). 

 

                  Eserde tonsuz ve tonlulaşmış olarak iki şekilli geçen kelimeler şunlardır: 

 

šayan- (M1 1086, 1087); daya- (M1 1004), šut- (M1 17, 177, 210, 508); dut- 

(M1 511), dört (M1 147, 881, 1064); dördüncisidür (M2 879), šırnaķ (M1 939); 

dırnaķ (M1 666). 

 

      Eserde, Eski Türkçe döneminde olduğu gibi kelime başındaki t sesini 

tonlulaştırmadan korumuş olan kelimeler şunlardır:  

 

šaġ (M1 241), šaġıd- (M2 129), šamar (M1 163), šaşda (56), šaşında (46), šavar 

(M1 1060, 1061, 1230), šayaķ (M1 1086),  šoġ- (M1 17, 471), šoġrı (M1 1179, 

1180, 1190), šoġur- (M1 17),  šoķuz (M1 961), šolu (M1 1335), šur- (M1 407), 

šurıl- (M1 1349), šuy- (M1 57). 
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  Eserde geçen, bugünkü Türkiye Türkçesinde de tonsuz olarak görülen  

kullanımlar şunlardır: 

 

 šaş (M1 241),  šoķlıġ (M2 115), topraġ (M1 1006, 1007,…), šopuķ (M1 1067). 

 

k- > g-,  -k->-g-,  -k >-g 

 

      Eski Türkçede kelime başındaki k’ler Batı Türkçesinde -bazı kelimeler 

hariç (kimisi, kim, kendü,...)- g  olmuştur. Son ünsüzü k ile biten kelime 

tabanına, ünlü olan ve ünlüyle başlayan bir ek getirildiğinde k sesinin 

tonlulaştığı bilinmektedir. 30 Arap harfli yazıda k ve g’nin aynı harfle yazılması 

sebebiyle Vasiyyet-nâme’de de bu tür kelimeler için kefin üzerine üç nokta 

konulmamasına rağmen, aynı dönemde yazılan başka eserler dikkate alınarak 

metinde g’li şekilleri kullanılmıştır. 

 

 Eski Türkçede k’li olup metinde g’li geçen kelimeler  ile kelime içinde 

tonlulaşan bazı örnekler şunlardır: 

 

geç- (M1 274), gel- (M1 37), gerek (M1 42), getür- (M1 189), gey (M1 343), 

gez- (M1 56), gibi (M1 58), gice (M1 182), gir- (M1 163), girü (M1 186), git- 

(M1 264), gitmemege (M1 564), giy- (M1 246), giyin- (M1 16), göge (M1 91), 

gök (M1 768), göndür- (M1 154), göñül (M1 322), gör- (M1 55), gözle- (M1 

58), gül- (M1 799), gümiş (M1 293), gün (M1 236), güneş (M1 249), itmeg-ile 

(M1 332), virmege (M1 867). 

 

      Metinde, kelime başındaki k’yi tonlulaştırmadan koruyan kelimeler 

şunlardır: 

 

                                                 
30 Bkz.. (11), TİMURTAŞ, 59. 
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kes- (M1 939), kimi (M1 457), kimisi (M1 457),  kimse (M1 34), kimsene (M1 

617), kişi M1 431), köpri (M1 274). 

 

----ķķķķ---- >  >  >  > ----ġġġġ----, , , , ----ķ > ķ > ķ > ķ > ----ġġġġ    

 

 Kelime başında bu ses değişikliğine bugün sadece Anadolu ağızlarında 

rastlanılmaktadır.31 Metinde kelime başında bu ses değişikliğine 

rastlanılmamış, daha çok kelimelerin iç ve son sesinde görülmüştür. İç sesteki 

ġ’laşmaların sebebi büyük ölçüde, ķ sesinin iki ünlü arasında kalmasıdır.  

 

 İç seste tonlulaşmanın olduğu örnekler şunlardır: 

 

ayaġa (M1 1009), ayaġı (M1 57, 101), ayaġın (M1 1026), ayaġına (M1 587), 

barmaġın (M1 773, 1162, 1187), barmaġı (M1 1176), barmaġından (M1 1077), 

olmaġa (M1 14), šopraġa (M1 1006), šopraġı (M1 1007), šopuġa (M1 251), 

yoġ-ısa (M1 439, 613, 1288), yoġ-iken (M1 27, 1101). 

 

     Eserde bu konuyla ilgili olarak imlâsında ikili kullanım görülen kelimeler 

şunlardır:  

 

ayaġ (M1 107, 1032, 1120, 1168); ayaķ (M1 22, 245, 571, 1067, 1077,…). 

ķulaġ (M1 58, 59); ķulaķ (M1 22, 210, 571, 573). 

yoġ (M1 31, 104, 449);  yoķ (M1 289, 290, 292, 327, 345, 349,…). 

 

 Kelime sonunda tonlulaşmanın olduğu örneklerin hepsinde iki ünlü 

arasında kalma durumu bulunmayıp ünsüz geldiği durumda da tonlulaşma 

gerçekleşmiştir. 

                                                 
31 Muharrem ERGİN, Türk Dil Bilgisi, 89. 
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2.3.2.1.2. Tonsuzlaşma 

-z  > -s 

 

 Kelime sonunda görülen bu tonsuzlaşma metinde bir tek kelimede 

görülmüş olup bunda  da iki şekilli kullanım söz konusudur. 

 

kez (M1 283, 400, 634,…; toplam on yedi kez). 

kes (M1 270, 374, 661,…; toplam on kez). 

 

2.3.2.1.3. b- > v- değişikliği 

 

 Eski Türkçede bazı isim ve fiillerdeki b’ler Batı Türkçesinin ilk 

zamanlarında v’ye dönmüştür.  

 

var (< bar) (M1 195), var- (< bar-) (M1 91), vir- (< bir-) (M1 111). 

 

2.3.2.1.4. Sızıcılaşma 

    ----ķķķķ---- >  >  >  > ----ĥĥĥĥ----    

    

                     Eski Türkçede kelime içindeki ķ’ların Batı Türkçesi döneminde zaman 

zaman ĥ olduğu görülmektedir. Bu konuyla ilgili olarak eserde geçen örnekler 

şunlardır: 

 

 uyĥudan (M1 894), uyĥu (M1 288), aĥşam (M1 631, 891), aĥşamı (M1 879). 

 

2.3.2.1.5.  -g- > -v- değişikliği 
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      Batı Türkçesinden önce de görülen32 bu değişikliğin sebebi kelime 

bünyesinde yer alan yuvarlak ünlülerdir. Metindeki örneklerden -g- > -v- ses 

değişikliğinin henüz gerçekleşmediği anlaşılmaktadır.  

 

 ögün- (M1 505), sög- (M1 612), dög- (M1 858). 

 

2.3.2.1.6.  -g- > -y- değişikliği 

 

 g ünsüzü bir ünlüden sonra bulunduğu zaman çoğu kere, karşılığı olan 

sürekli y ünsüzüne çevrilir.33 Bu değişiklik daha ziyade söyleyiş kolaylığı 

sağlamasındandır. Metinde bu değişiklik iki kelimede görülmüştür. 

 

öyle ( > ögle) (M2 1131), çeyne- ( > çigne-) (M1 1227). 

 

2.3.2.1.7. Arapça kelimelerdeki iç ses hemzesinin y ünsüzüne dönüşmesi 

 

----’’’’---- >  >  >  > ----yyyy----    

      Bu konuyla ilgili kullanımlar daha önce “ünsüzlerin yazılması; yapısındaki 

tek ünsüzü değiştirilen kelimeler” başlığı altında incelenmiş idi. Arapça 

kelimelerde iç sesteki hemzenin yerini y ünsüzüne bıraktığı kelimeler 

şunlardır: 

 

 ķāyim (< ķā’im) (M1 101),  kebāyirüñ (< kebā’ir) (M1 344), sāyir (< sā’ir) 

(M1 439), ġāyibden (< ġā’ib) (M1 755),  ‛acāyiz (< ‛acā’iz) (M1 1110).            

 

2.3.2.2. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

 Yapısında ikiz ünsüz bulunduran Arapça kelimelerden sonra ünsüzle 

başlayan bir ek gelmesi veya vezne o şeklin uygun gelmesi sebebiyle aslî ses 

                                                 
32 A.g.k., 88. 
33 Jean DENY, Türk Dili Grameri (Osmanlı Lehçesi), 47,48. 
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durumundaki ikiz ünsüzden biri düşmüştür. “Yapısındaki ikiz ünsüzden biri 

düşürülen kelimeler” başlığında da ele alınan konudan bazı örnekler;  

 

ģaķdur (< ģaķķ) (M1 221), şer (< şerr) (M1 127), sır (< sırr) (M1 20), eģaķdur 

(< eģaķķ) (M1 417). 

 

      Metinde, Arapça kelime sonundaki eliften sonra gelen hemzenin 

düşürüldüğü kullanımlar “yapısındaki tek ünsüzü düşürülen kelimeler” başlığı 

altında ele alınmış, du‛ā (< du‛ā’) (M1 365), ĥašā (< ĥašā’) (M1 441), eşyā (< 

eşyā’) (M1 569), vużū (< vużū’) (M1 418),...  gibi örnekler verilmiştir. 

 

 Yapısında,  “-cıķ” gibi,  damak ünsüzü bulunduran ekler, damak ünsüzü 

ile biten kelimelere getirildiklerinde kelime sonundaki ünsüz düşürülmektedir.  

alçacıķ (M1 559). 

                                                     

2.3.2.3. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

      Türkçe ve yabancı dil unsurlarında kullanılan, Türkçenin görevli ünsüzü 

olan y’nin ve zamir çekimlerinden türemiş olan n’nin dışında metinde herhangi 

bir ünsüz türemesi görülmemektedir. 

 

cümlesi-n-e ( M1 9), eyle-y-üp (M1 445), kimi-n-e (M1 128), ne-y-e (M1 379), 

ŝu-y-ı (M1 89). 

 

 

2.3.2.4. HECE DÜŞMESİ 

 

      Metinde hece düşmesi en çok bildirme eki olarak kullanılan -durur 

yardımcı fiilinde görülmüştür. Metinde -durur yardımcı fiili hem bu şekliyle 
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hem de benzer hecesini yitirmiş ve Türkçenin ses uyumuna girmiş “-dur, -dür” 

şekliyle kullanılmıştır. Hece düşmesinin görüldüğü diğer bir kullanım da 

“karındaş” kelimesidir. Bu kelime de hem aslî şekli hem de orta hecesini 

yitirmiş şekli ile metinde geçmektedir. 

 

mütekellim-durur (M1 94), var-durur (M1 122), yaradılmış-durur (M2 280), 

yunmaķ-durur (M1 1091); ‘Alídür (M1 7), berídür (M1 18), degildür (M1 18), 

bulardur (M1 219), vardur (206), oldur (M1 406), ŝavabdur (M1 386). 

ķarındaşı (M1 583, 585); ķardaşlaruñ (M1 901), ķardaşa (M1 1020). 

 

2.4. ESERDEKİ  YAPI BİLGİSİ ÖZELLİKLERİ  

 

2.4.1. YAPIM EKLERİ  

 

2.4.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri: 

 

    ----an: an: an: an: oġlan (M1 18). 

----cıcıcıcıķ, ķ, ķ, ķ, ---- cuķ:   cuķ:   cuķ:   cuķ:  alçacıķ (M2 552), oġlancuķlarına (M1 920).    

----çaçaçaçaķ: ķ: ķ: ķ: ķadarçaķ (M1 1241). 

----daş: daş: daş: daş: ķarındaşı (M1 583), ķardaşlaruñ (M1 901), ķardaşa (M1 1020), baġdaş 

(M1 1177).    

----ncı, ncı, ncı, ncı, ----nci: nci: nci: nci: yidinci (M1 91), ellinci (M1 472), bişincisidür (M1 885), 

dördüncisidür (M2 879), ķırķıncı (M1 1040), ikinci (M1 1198), ikincisinde 

(M1 1200).    

----leyin: leyin: leyin: leyin: düşecekleyin (M1 1087), işidecekleyin (M1 1222).  

----li; li; li; li; ----lu, lu, lu, lu, ----lü:  lü:  lü:  lü:  Metinde bu ek bir iki örnek dışında yuvarlak ünlülüdür. 
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ĥayırludur (M2 170), sevgülüsi (M1 201), dürlü (M1 267), deñlü (M1 281), 

šatludur (M1 283), semerlü (M2 292), şübhelü (M2 398), belli (M1 402), bellü 

(M2 511), yaşlu (M1 588), ‛ayblu (Ü 611), gizlü (M2 610), ķoķulu (M1 860), 

ķanlu (Ü 899), šatlu (M1 947), uzunluġı (M1 977), Birgili (M2 1311).    

----lılılılıķ, lik; ķ, lik; ķ, lik; ķ, lik; ----luķ, luķ, luķ, luķ, ----lük: lük: lük: lük: Metindeki örneklerden de görüleceği üzere ekin ünlüsü 

kelime tabanı ile her zaman uyumlu değildir.    

    dişilik (M1 121), irkeklik (M1 121), cennetlik (M1 353), cehennemlikdür (M2 

350), cünüblikden (Ü 394), yaramazlıġ (M1 487), ķullıġı (Ü 540), 

yatmamaķlıķ (M1 716), edeblikdür (M1 774), ķoñşulıķ (M1 861), ķuşluķ  (M1 

877), günlik (S2 949), uzunluġı (M1 977), dimeklik (M1 1115), yimeklik (M1 

1232). 

----sız, sız, sız, sız, ----siz; siz; siz; siz; ----suz, suz, suz, suz, ----süz:süz:süz:süz: Ekin ünlüsü uyuma bağlı olmayıp kelime tabanıyla 

uyumsuz örnekler bulunmaktadır. 

 vāsıšasız (M1 96), kitabsız (M1 174), cihetsiz (M1 185), niteliksiz (M1 185), 

mekānsız (M1 185), issiz (M2 239), ŝusuz (M1 248), şübhesüz (M2 257), 

ímānsız (M1 266), tevbesiz (M1 335), şeksiz (M1 395), taġannísiz (M1 575), 

laģinsiz (M1 575), żarūretsiz (M1 597), iźinsiz (M1 608), sensiz (M1 688), 

edebsiz (M1 709), sebebsiz (M1 709), bularsız (M1 1125), ‛öźürsüz (M1 

1175), ‛öźürsiz (M1 1177), perdesiz (M1 1190).        

---- şar :  şar :  şar :  şar : ellişer (M1 973).    

    

2.4.1.2. İsimden Fiil Yapım Ekleri: 

 

----alalalal----: : : : çoġaldı (M1 450). 

----arararar----: : : : aġarmadan (M1 1283).    

----dadadada----: : : : ķımıldasa (M1 57).    
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----lalalala----, , , , ----lelelele----: : : : işlemek (M1 32), derleyeler (M1 250), yüklenür (M1 258), 

ululamadan (M2 526), başlasa (M1 726), uġurlanan (M1 752).    

----sasasasa----: : : : ŝusamaz (M1 283).    

    

2.4.1.3. Fiilden İsim Yapım Ekleri: 

 

----ıcı, ıcı, ıcı, ıcı, ----ici, : ici, : ici, : ici, : yaradıcı (M1 104), eyleyici (M1 104), idici (M1 104),  alıcı (M1 

761), ķazıcılardan (M1 974). 

----k: k: k: k: istek (M1 1014).    

----kin: kin: kin: kin: keskin (M1 272).    

----ma, ma, ma, ma, ----me: me: me: me: šoġmadan (M1 17), işitmesi (M1 58),    yumulması (M1 106), 

oķumadan (M1 489). 

----maķ, maķ, maķ, maķ, ----mek: mek: mek: mek: ķuşanmaķdan (M1 16), yaratmaķda (M1 79), yimek (M1 116), 

almaġa (M1 131), inanmaķdur (M1 323), söylememek (M1 714).    

----si, si, si, si, ----su: su: su: su: yatsu (M1 881), tütsi (M1 986).    

----ü: ü: ü: ü: götürüce (Ü 597).        

----uķ, uķ, uķ, uķ, ----ük: ük: ük: ük: yitükleri (M1 752), düşük (M2 1283).    

    

2.4.1.4. Fiilden Fiil Yapım Ekleri: 

 

----arararar----: : : : çıķarmaķ (M1 1182), ķoparmaķ (M1 1228).    

----durdurdurdur----, , , , ----dürdürdürdür----: : : : Ekin ünsüzü metinde sürekli d’li yazılmış, ünlüsü de düzlük 

yuvarlaklık uyumu dışında olup  yuvarlak ünlülüdür. 

bildüre (M1 49), bindürüp (M1 247), bildürdüginden (M1 350),        ķarışdurma 

(M1 556), ķaldur (M1 903), geydürmeye (M2 913), ķındura (M1 921), ķıldura 

(M1 922), alduralar (M1 941), döndüreler (M1 942), añduralar (M1 957), 
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šolduralar (M2 1000), ŝaġdurmayalar (M1 1039), aġdurmayalar (M1 1039), 

yapuşdura (M1 1165), ķaldurmaķ (M1 1188), oķudurdı (M1 1304), itdürmeden 

(M1 1306).    

----ılılılıl----, , , , ----ilililil----, , , , ----ulululul----:  :  :  :  Ekin yardımcı ünlüsü kelime tabanı ile    uyumlu olmayıp karışık 

kullanılmış, aynı kelimede iki şekilli kullanım görülmüştür.    

añıldı (M1 101), yumulması (M1 106), açılup (M1 106), ŝayılmaz (M1 170), 

virilmez (M1 207), bozılur (M1 242), ķurılur (M1 259), çekilür (M1 260), 

bilinmez (M1 316), uyuldı (M1 456), buyruldı (E 537), bozuldı (M1 707), 

uyılan (M1 1209).    

----ınınının----, , , , ----inininin----, , , , ----unununun----, , , , ----ünününün----:::: Ekin yardımcı ünlüsü kelime tabanı ile    uyumlu olmayıp 

karışık kullanılmış, aynı kelimede iki şekillilik görülmüştür. 

giyinmekden (M1 16),    ġuŝŝalanmaz (M1 26), söylense (M1 52),  olınur (M1 

260), šutundı (M1 460), idindüm (M2 477), ögünmek (M1 505), incindüñ ise 

(M1 510), idünüp (M1 891), oķunup (M1 932), bulunmazsa (M1 950), 

olunmaķ (M1 1120), ķoķunmaķ (M1 1219).        

----urururur----, , , , ----ürürürür----: : : : šoġurmadan (M1 17),    bilürken (M1 531).    

----şşşş----, , , , ----ışışışış----, , , , ----işişişiş----, , , , ----uşuşuşuş----: : : : Ekin yardımcı ünlüsü bir kullanım dışında kelime tabanı ile 

uyumludur.    

    irişmez (M1 77), yitişmez (M1 78), söyleşdi (M1 183), bulışa (M1 234), 

sıġışup (M1 250), çalışup (M1 433), ķarışdurma (M1 556), bulaşsa (M1 1056), 

yapuşdura (M1 1165). 

 

    

----tttt----: : : : eyledemez (M1 164),    aldatmadan (M1 534), söyletmez (M1 633).    
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----mamamama----, , , , ----memememe----: : : : getürmese (M1 71), ķılmadı (M1 74),    sevmeyendür (M1 220), 

çıķmayup (M1 295), dime (M1 348), depme (M1 608), eylememek (M1 714).  

    

2.4.2. Sıfat-fiil Ekleri: 

 

-an, -en :  :  :  : Geniş zaman    ifade eden bu ek Eski Türkçede -ġan, -gen  idi. Batı 

Türkçesinde  ek, başındaki ġ veya g sesinin düşmesi sonucunda -an, -en 

olmuştur.  

olan (M1 6), bilen (M1 48), diñleyen (M1 53),  yaradan (M1 105), eyleyen 

(M1 105), uyılan (M1 1209), viren (M1 111), ölenler (M1 139), uyan (M1 

149), gelenler (M1 173), içenler (M1 178), sevmeyendür (M1 220), girenler 

(M1 228), yiyen (M1 292), çeken (M1 363),  itmeyen (M1 403), gezen (M1 

414), seven (M1 514), yinen (M1 732), gülenler (M1 866), yunan (M1 1080), 

çıķan (M1 1081), šayanan (M1 1087), bozan (M1 1087), yazılan (M1 1171), 

yapışan (M1 1197), yazanuñ (M1 1327). 

 -an, -en sıfat-fiil eki ile -da, -de lokatif ekinin birleşmesi ile oluşan -anda, -

ende eklendiği fiile “dığı zaman”, “dığında” anlamları34  ile hareketin zaman 

sınırını35 belirtir.  

virende (M1 758), idende (M1 958). 

----mış, mış, mış, mış, ----miş: miş: miş: miş: Geçmiş zaman ifade eden ekin ünlüsü, Eski Türkiye Türkçesi 

döneminde olduğu gibi bu metinde de düz şekillidir. 

ıŝınmış ŝudan (M1 1080). 

Bu ek geçici isimler yaptığı gibi kalıcı isim de yapmaktadır. 

geçmiş (M2 43). 

                                                 
34 Nesrin BAYRAKTAR, Türkçede Fiilimsiler, 222. 
35 Ali AKAR, “-GAn Sıfat-Fiil Eki”, Türklük Bilimi Araştırmaları, 112. 
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----duķduķduķduķ, , , , ----dük:  dük:  dük:  dük:  Geçmiş zaman ifade eden bu ek metinde sadece yuvarlak 

ünlülüdür. Bu ek metinde iyelik eki alarak kullanılmıştır. 

gezdügin (M1 56), dilemedügi (M1 61), oynatduġını (M2 106),     çekdügi (M1  

300), bildürdüginden (M1 350), añladuġın (M1 454), uyduġı (M1 467), 

baķduġından (M2 587), didügi (M1 612), itdügi (M1 623), boġazladuġı (M1 

622), olduġını (M1 657), virdüginden (M1 784), söyledügi (M1 738),  degdügi 

(M1 1120). 

----acaķ: acaķ: acaķ: acaķ: Gelecek zaman ifade eden bu ek Eski Türkiye Türkçesinin sonlarında 

ortaya çıkmıştır.    

 ŝıġacaķ (M1 979), yunacaķ (M1 985), yıķılacaķ (M1 1034), düşecekleyin (M1 

1087), oķunacaķ (M1 1137), işidecekleyin (M1 1222). 

 Bu ek geçici isim dışında kalıcı isim de yapmaktadır. 

yiyecek (M1 525), giyecekden (M1 525).    

    

 2.4.3. Zarf-fiil Ekleri: 

    

-eli: : : : kesileli (M1 1292). 

-erek: imekleyerek (M1 275). 

----duķduķduķduķça, ça, ça, ça, ----dükçe : : : : itdükçe (M1 554), ķılduķça (M1 889), oķuduķça (M1 1309). 

----duķda, duķda, duķda, duķda, ----dükde: dükde: dükde: dükde: itdükde (M1 209), öldükde (M1 216), šutduķda (E 405), 

işitdükde (M1 562), söyledükde (M1 628), yidükde (M1 773), didükde (M1  

811), eyledükde (M1 811), başladuķda (M1 1070), yuduķda (M1 1077). 

----ıcaıcaıcaıcaķ, ķ, ķ, ķ, ----icek, icek, icek, icek, ----ücek: ücek: ücek: ücek: üfüricek (M1 136), itmeyicek (M1 160), varıcaķ (M1 202), 

evlenicek (M1 420), idicek (M1 442), geçicek (M1 471), eyleyicek (M1 478), 
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olıcaķ (M1 894), alıcaķ (M1 971), ķaldurıcaķ (M2 1153), iledicek (M1 1000), 

diyücek (M1 1027), işidicekleyin (M1 1222). 

-ınca, -ince: itmeyince (M1 71), idince (M1 179), varınca (M1 272), olınca 

(M1 299), ķopınca (M1 313), gelince (M1 370), çekmeyince (M1 601), 

dönmeyince (M1 624), olmayınca (M1 794), gelmeyince (M1 794), görince 

(M1 806), irişince (M1 1276).        

----ken:  ken:  ken:  ken:  aķarken (M1 89), šoluyken (M1 114), şāhidken (M1 530), bilürken (M1 

531), örerken (M1 1003), yaparken (M1 1003), alurken (M1 1072), uyurken 

(M1 1097), šururken (M1 1097), inerken (M1 1195), varmış iken (M1 1235), 

dinürken (M1 1213). 

----madan, -meden, -madın :  :  :  : šoġmadan (M1 17), olmadan (M1 186), oķumadan 

(M1 489), ķorķmadan (M2 520), ululamadan (M2 526), ĥorlamadan (M1 533), 

aldatmadan (M1 534),    itmeden (M1 538), baķmadan (M1    561), olmadın (M1 

1122), aġarmadan (M1 1283), itdürmeden (M1 1306). 

-u, -ü:    diyü (M1 356), ķaplayu (M1 1076). 

-up, -üp:    Ekin ünlüsü Eski Türkiye Türkçesinde genellikle yuvarlak olup bu 

dönemin sonunda düz ünlülü şekilleri ortaya çıkmıştır. Bu metinde ekin ünlüsü 

daima yuvarlaktır.    

 idüp (M1 6), yiyüp (M1 16), açılup (M1 106), olupdur (M1 147), göndürüp 

(M1 154), šutupdur (M1 177), šoġupdur (M1 204), umup (M1 220), eriyüp 

(M1 242), yanup (M1 299), dileyüp (M1 306), eyleyüp (M1 445), ķorķup (M1 

564), oķuyup (M1 634), begenüp (M1 739). 

-üben :  :  :  : eyleyüben (M1 2), idüben (M2 640), dönüben (M1 1062).    

    

2.4.4. İSİM  
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2.4.4.1. İsim İşletme Ekleri 

 

2.4.4.1.1. Çokluk Eki : -lar, -ler                          

    

 Metinde çokluk ekinin kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır:  

bulardan (M1 23), aġaclar (M1 43), gökler (M1 88), yirler (S1 50), ŝıfatlar (M1 

101), bardaķları (M1 282), resuller (M1 351), dırnaķlaruñ (M1 666), ellerine 

(M1 920), ādemler (M1 945).    

    

2.4.4.1.2. İyelik Ekleri          

    

 Metinde geçen iyelik eklerinden teklik birinci şahsın ünlüsü bazı kelime 

tabanlarında uyum dahilindedir. Hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak 

görülmüştür. Teklik ikinci şahıs iyelik eki ile çokluk birinci şahıs iyelik ekinin 

ünlüsü metnin bütününde yuvarlaktır.  

 

Teklik I. Teklik I. Teklik I. Teklik I. şahşahşahşahıs: ıs: ıs: ıs: ----ım, ım, ım, ım, ----im, im, im, im, ----um, um, um, um, ----ümümümüm    

mašlabım (M1 380), meźhebüm (M1 380), meźhebimdür (M1 384),    murādum 

(M1 693), nihādum (M1 693), şāhidimdür (M1 768), işüm (M2 780), yanımda 

(M1 933), lisānımla (M1 935), etrāfıma (M1 948), ŝıyāmum (M1 967), ŝaçım 

(M1 991), namāzım (M1 995), ķabrim (M1 1010), yidimde (M1 1040), yılımda 

(M1 1040).    

Teklik II. Teklik II. Teklik II. Teklik II. şşşşahısahısahısahıs::::    ----uñuñuñuñ, , , , ----üñüñüñüñ    

    gözüñi (M1 576), özüñi (M1 576), dilüñ (M1 615), başuñ (S1 622), yüzüñ 

(M1 903).    
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Teklik III. şahısTeklik III. şahısTeklik III. şahısTeklik III. şahıs: : : :     ----ı, ı, ı, ı, ----i, i, i, i, ----sı, sı, sı, sı, ----sisisisi    

cümlesinden (M1 23), varlıġınuñ (M1 24),    ibtidāsı (M1 24),    dili (M1 45), 

işitmesi (M1 58), ķamusı (M1 101), ķabāsı (M1 287), ķalbi (M1 376), 

zimmetiñde (M1 565),    zümresinden (S1 733).    

Çokluk I. şahısÇokluk I. şahısÇokluk I. şahısÇokluk I. şahıs::::    ----muz, muz, muz, muz, ----müzmüzmüzmüz    

cümlemüzi (M1 2), peyġam-berimüz (M1 172), sulšānımuz (S1 136), tañrımuz 

(M1 224), dínimüzdür (M1 226), işimüz (M1 660). 

Çokluk III. şahıs:  Çokluk III. şahıs:  Çokluk III. şahıs:  Çokluk III. şahıs:  ----larılarılarıları    

šamarlarında (M1 163), ġayrılarından (M1 192), ķızları (M1 195), oġlanlarını 

(M1 420), barmaķlarını (M1 1074). 

    

2.4.4.1.3. Aitlik Eki                                     

 

 Metinde ķı, ki şeklinde iki kelimede aitlik ekine rastlanmıştır. 

dildeki (M1 106), ķanķısına (M1 466). 

    

2.4.4.2. Hâl Ekleri 

 

2.4.4.2.1. Genitif Eki (ilgi  hâli):        ----iñ; iñ; iñ; iñ; ----uñ,uñ,uñ,uñ,----üñ; üñ; üñ; üñ; ----nuñ, nüñnuñ, nüñnuñ, nüñnuñ, nüñ                                            

                

 Eski Türkçede düz ve yuvarlak ünlülü olarak görülen ek, Eski Türkiye 

Türkçesinde sadece yuvarlak ünlülü idi. Ekin ünlüsü Osmanlı Türkçesi içinde 

uyuma girmiştir. 

 

dínüñ (M1 9), anlaruñ (M1 9), Ĥudā’nuñ (M1 25), cihānuñ (M1 38), ĥalķuñ 

(M1 73), oġlanınuñ (M1 78), nebínüñ (M1 99), insüñ (M1 163), kiminüñ (M1 
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174), bularuñ (M1 249), anuñla (M1 271), segiñ (E 409), senüñ (M1 641), 

bunuñ (M1 662). 

 

 Şahıs zamirlerinin çekiminde teklik ve çokluk birinci şahısların ilgi eki 

 -üm şeklindedir. 

 

bizüm (M1 95), benüm (M2 376). 

 

2.4.4.2.2. Akkuzatif Eki (belirtme hâli): -ı, -i; -n; -nı                         

    

 Eski Türkçede kullanılan üç çeşit akkuzatif ekinin üçü de metinde 

geçmektedir. Özellikle de üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra gelen n 

akkuzatifi metinde sıkça kullanılmıştır. 

 

    ümmetin (M1 10), anı (M1 17), yapraġın (M1 43), ķamuyı (M1 72), gögi (M1 

87), ķulın (E 90), bunı (M1 142), ģükmin (M1 151), ŝuçların (M1 336), 

meźhebi (M1 385), oġlanlarını (M1 420), gözüñi (M1 576), barmaġın (M1 

773), dişlerin (M1 896), beni (M1 929), elin (M1 1229), nažmımı (M1 1327). 

 

 

2.4.4.2.3. Datif Eki (yönelme hâli): -a, -e          

    

 Eski Türkçede ġa, ge; ķa, ke şeklinde olan  bu ek Batı Türkçesine 

geçerken çekim eklerinin başındaki ġ ve g’lerin düşmesiyle datif eki a-, -e 

olmuştur. 
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aña (M1 4), cümleye (M1 11), almaġa (M1 131), söze (M2    204), neye (M1 

379), baña (M1 506), saña (M1 870). 

 

2.4.4.2.4. Lokatif Eki (bulunma hâli): -da, -de           

    

 Eski Türkçeden bu yana aynı şekilde görülen lokatif ekinin ünsüzü bu 

metinde ünsüz uyumu dışında kalmış, hep d’li yazılmıştır. 

üstde (M1 19), artdadur (M1 19), olmasında (M1 81), hevāda (M1 107), 

göklerde (M1 109), cennetde (M1 348), maģalde (M1 834), yılımda (M1 

1040). 

 

2.4.4.2.5. Ablatif Eki (ayrılma hâli): -dan, -den                                                            

    

 Eski Türkçede ünsüz uyumuna bağlı olmayan ablatif eki -tın, -tin; -dın, -din 

şeklinde dar ünlülü idi. Eski Türkçede ablatif eki için lokatif eki olan -ta, -te; -

da, -de kullanılmıştır. Eski Türkiye Türkçesi ile Osmanlı Türkçesinin ilk 

dönemlerinde  ablatif eki -dan, -den olmuştur. Bu dönemde ekin başındaki 

ünsüz sedalıdır. Ancak Osmanlı Türkçesinin sonlarına doğru ekin ünsüzü 

uyuma girmiştir.  

 Vasiyyet-nâme’de ekin ünsüzü d’li şekildedir. 

 

andan (M1 6), içmekden (M1 16), cihetden (M1 20), rengden (M1 21), 

ķulaķdan (M1 22), bulardan (M1 23), yoķdan (M1 28),  ŝıfatından (M1 40), 

ezelden (M1 47), ‛ademden (M1 71), beşerden (M1 154). 

 

2.4.4.2.6. Ekvatif (eşitlik) Eki:  -ca, -ce,  -çe                    
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 Eski Türkçede -ça, -çe şeklinde sadece ç’li olan ek Batı Türkçesinde de 

önceleri ç’li olmuş, Eski Türkiye Türkçesi ve Osmanlı Türkçesinde c’li şekiller 

ortaya çıkmıştır. 36 

 

 Metinde ne kelimesinde ekvatif eki, hem c’li hem de ç’li olmak üzere iki 

şekilli kullanılmıştır. Diğer kullanımlarında ise c’lidir. 

 

ŝuçlarınca (M1 250), boyınca (M1 250), günāhınca (M1 270), niçe (M1 298) 

yanınca (M1 987), öñümce (M1 999), uzunca (M1 1032), šolusınca (M1 1085), 

taķdírce (M1 1123), anca (M1 1146), ŝafice (M1 1256), böylece (M1 1273), 

nice (M1 1347). 

 

2.4.4.2.7. Yön Eki : -ra, -re, -aru, -erü              

    

 -ra, -re eki Eski Türkçeden bu yana aynı şekilde kullanılan bir ektir. 

Metinde bu ek birkaç kelimede görülmektedir. 

 

ŝoñra (M1 479), üzre (M1 486), šaşra (M1 1174).    

    

 Eski Türkçede -ġaru, -gerü şeklinde olan yön eki Batı Türkçesine geçerken 

ġ ve g’lerin düşmesi sonucu -aru, -erü şekline geçmiştir.37 Eski Türkiye 

Türkçesinde ek yuvarlak ünlülü olarak kullanılmıştır. 

 

                                                 
36 Suzan DURAN, “Türkçede Cihet ve Mekân Gösteren Ek ve Sözler”, TDAYB-1956, 54. 
37 A.g.m., 4. 
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içerü (M1 1001), yuķaru (M1 1197). 

 

2.4.4.2.8. İnstrumental (vasıta) Eki : ile, -la, -le; -n               

    

 Metinde sıklıkla kullanılan vasıta eki,  “ile” bağlama edatı ve bunun 

ekleşmiş şeklidir. Bunların dışında metinde bir iki kelimede görülen Eski 

Türkçede işlek olup38 Eski Türkiye Türkçesi döneminde az kullanılan39 -n 

ekidir. 

dilemesile (M1 63), vāŝıšayla (M1 98), ŝadāsıla (M2 106), ŝūrıla (M1 240), 

anuñla (M1 271), sevmesile (M1 306), göñül ile (M1 322), küfr-ile (M1 354), 

degin (M1 461), sözile (M1 484), vaķtin (M1 543), sözüñle (M1 673), 

lisānımla (M1 935), ayaġı ile (M1 1231). 

 

2.4.4.3. Soru Eki      

       

  Eski Türkçede -mu, -mü şeklinde yuvarlak ünlülü olan ek, Eski Türkiye 

Türkçesinde ise düz ünlülü yapısıyla kullanılmış ancak Osmanlı Türkçesi 

döneminde uyuma bağlanmıştır. 

mü’min misin (M1 339), imān-ıla mı (M1 341). 

 

2.4.5. FİİL 

 

2.4.5.1. Fiil Çekim Ekleri 

 

2.4.5.1.1. Bildirme Ekleri        

             

                                                 
38 Bkz. (17),ERGİN, 237. 
39 Bkz. (11), TİMURTAŞ, 75. 
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                Metinde görülen bildirme ekleri şunlardır: 

Teklik 1. Teklik 1. Teklik 1. Teklik 1. şahıs : şahıs : şahıs : şahıs : ----am, am, am, am, ----emememem 

mü’minem (M1 340), aķrebem (M2 966), günah-kāram (M1 1333), zebūnem 

(M1 1333). 

Teklik 2. şahıs: Teklik 2. şahıs: Teklik 2. şahıs: Teklik 2. şahıs: ----sın, sın, sın, sın, ----sinsinsinsin    

resūlısın (M1 180), mü’min misin (M1 339).  

Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: ----dur, dur, dur, dur, ----dür, dür, dür, dür, ----dururdururdururdurur    

 budur (M1 13), degildür (M1 18), müberrādur (M1 23), lem-yezeldür (M1 

27), oldur (M1 87), mütekellim-durur (M1 94), var-durur (M1 122), 

yaradılmış-durur (M2 280), yunmaķ-durur (M1 1091). 

Çokluk 1. şahıs: Çokluk 1. şahıs: Çokluk 1. şahıs: Çokluk 1. şahıs: ----uzuzuzuz    

oġlıyuz (M1 810). 

    

2.4.5.1.2. Şahıs Ekleri                                            

  

 Metinde iki tip şahıs eki kullanılmıştır. Bunlar birinci tip şahıs ekleri yani 

zamir kökenli, diğeri ikinci tip şahıs ekleri yani iyelik kökenli eklerdir. 

Görülen geçmiş zaman ve şart kipi dışındaki fiil çekimlerinde birinci tip şahıs 

ekleri kullanılmıştır. İstek ekinin teklik birinci şahsı Eski Türkiye Türkçesinde 

olduğu üzere ikinci tip şahıs eki ile çekimlenmiştir. Metinde bununla ilgi 

“bulam (M1 372), olam (M1 372), eyleyem (M1 1308)” kullanımları yer 

almaktadır. 

 

 Bu iki tip şahıs ekinden başka, emir çekiminde söz edildiği üzere farklı 

ekler kullanılmıştır.  
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 Metinde kullanılan şahıs ekleri şunlardır: 

Birinci tip şahıs ekleri: 

----em, em, em, em, ----in: in: in: in: iderin (M1 13), eylerem (M1 371), eylemezin (M1 668), işlemezin 

(M1 668), istemem (M1 688). 

----sin: sin: sin: sin: diyesin (M1 342), idesin (M1 760).    

----üz: üz: üz: üz: severüz (M1 220). 

----lar, lar, lar, lar, ----ler: ler: ler: ler: girürler (M1 163), söyleyeler (M1 227), ŝataşurlar (M1 229). 

    

İkinci tip şahıs ekleri: 

----m: m: m: m: itdüm (M1 11), inandum (M2 280), uydum (M1 384), girsem (M1 689), 

olunsam (M1 689). 

----ñ: ñ: ñ: ñ: dirseñ (M1 322),    diseydüñ (M1 356),    itseñ (M1 367), alsañ (M1 600).    

----ķ, ķ, ķ, ķ, ----k: k: k: k: ķurtulduķ (M2 660), olmazduķ (M1 807), itmedük (M1 1266).  

----lar, lar, lar, lar, ----ler:ler:ler:ler: ķodılar (M1 443), gördiler (M1 443).    

 

2.4.5.1.3. Şekil ve Zaman Ekleri 

 

2.4.5.1.3.1. Görülen Geçmiş Zaman Eki     

   

 Görülen geçmiş zaman kipi Eski Türkçeden beri aynı ekle belirtilmiştir. 

Eski Türkçede -tı,-ti, -dı, -di şeklinde görülen ek, Eski Türkiye Türkçesinde 

yaygın olarak -dı, -di şeklinde görülmektedir. Bu dönemde ekin ünlüsü, aldığı 

şahıs ekine göre değişmektedir. Birinci ve ikinci şahıslarda yuvarlak, üçüncü 

şahıslarda daima düz olmuştur. 
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  Osmanlı Türkçesi içinde ünsüz ve ünlü uyumuna giren ek, Vasiyyet-

nâme’de ünsüz uyumuna ve düzlük yuvarlaklık uyumuna girmeyip metnin 

bütününde  -dı, -di şeklinde kullanılmıştır.  

 

itdüm (M1 11), oldı (M1 16), diledi (M1 65), añıldı (M1 101), buldı (M1 144), 

inandum (M1 153), aķıtdı (M1 178), ķaldı (M1 199), olmış-ıdı (M2 211), didi 

(M1 239), virdi (M1 281), uydum (M1 384), gördiler (M1 443), itdüm (M2 

478), girdüm (M2 632), ķurtulduķ (M1 660), itmedük (M1 1266). 

 

2.4.5.1.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman Eki       

    

 Eski Türkçede sadece düz şekilleriyle -mış, -miş olarak görülen ek, Eski 

Türkiye Türkçesi döneminde de düz şekillidir. Öğrenilen geçmiş zaman ekinin 

ünlüsü Osmanlı Türkçesinin sonuna doğru  uyuma girmiştir. Metinde teklik 

üçüncü şahıs çekimi ile görülen ek henüz ünlü uyumuna girmemiştir. 

 

ķomışdur (M1 135), almışdur (M1 191), olmış-ıdı (M1 200), ķonmışdur (M1 

202), olmışdur (M1 215), almış-ıdı (M2 211), buyurmış (M1 395), šoġmışdur 

(M1 478), ķalmış (M1 828), gülmiş (M1 800), šutmış (M1 264), uymış (M1 

1237). 

 

 Eski Türkiye Türkçesi dönemi metinlerinde sık görülen öğrenilen geçmiş 

zaman eki işlevindeki bir kullanım da -up,-üp zarf-fiil ekidir. Bu zarf-fiil 

ekinin çekimli bir fiil gibi kullanılmasının sebebi kendisinden sonra gelen 

yardımcı fiilin düşmesindendir.  Metinde de görülen bu tip kullanılmaların bazı 

örnekleri aşağıdadır.  
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göndürüpdür (M1 141), idüpdür (M1 216), virüpdür (M1 216), gelüpdür (M1 

147), olupdur (M1 147), bozupdur (M1 627), söyleyüpdür (M1 97). 

 

2.4.5.1.3.3. Geniş Zaman Eki              

    

 Eski Türkçede  genellikle -ur -ür, nadiren -ar, er  ve -r şeklinde görülen 

ekler Eski Türkiye Türkçesinde de  kullanılmıştır. -ur, -ür ekinin ünlüsü Eski 

Türkiye Türkçesinde daima yuvarlaktır.40 Ekin ünlüsü Osmanlı Türkçesinin 

sonlarında  uyuma girmiştir. Metinde görülen geniş zaman ekleri çekimleriyle 

şunlardır: 

----ar, ar, ar, ar, ----erererer : ider (M1 31), ģükm eyler (M1 34), šutarlar (M1 120), bekler (M1 

127), yazar (M1 127),  iner (M1 129), severüz (M1 220), giderler (M1 260), 

çeker (M1 416), iderin (M1 674). 

----ur, ur, ur, ur, ----ür :ür :ür :ür :  yaradur (M1 32), bilür (M1 48), görür (M1 55), yürür (M1 86), 

götürür (M1 130), bulur (M1 149), girürler (M1 163), ŝataşurlar (M1 229), 

bozılur (M1 242), virilür (M1 254), ķurılur (M1 259), girür (M1 261), çekilür 

(M1 260), olınur (M1 260), ķalur (M1 267), olur (M1 267), bilürin (M1 752), 

bulurın (M1 752). 

----rrrr :::: işler (M1 70), söyler (M1 86), dir (M1 60), beñzer (M1 276), ķor (M1 337), 

eylerem (M1 371). 

Geniş zamanın olumsuzu Geniş zamanın olumsuzu Geniş zamanın olumsuzu Geniş zamanın olumsuzu ----me, me, me, me, ----maz, maz, maz, maz, ----mez :mez :mez :mez : šutmaz (M1 17), gelmez (M1 26), 

diyemez (M1 34), irişmez (M1 77), geçmez (M1 277), istemem (M1 688). 

 

2.4.5.1.3.4. Şimdiki Zaman Eki          

 

                                                 
40 Bkz. (11), TİMURTAŞ, 122. 
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 Batı Türkçesinin başında yorı- fiilinin yorır geniş zaman şeklinden çıkan, 

Osmanlı Türkçesinde ekleşerek -yor olan ekin metinde tek bir yerde 

kullanıldığı görülmektedir.  

 

šurıyor (E 134). 

 

2.4.5.1.3.5. Gelecek Zaman Eki        

    

 Eski Anadolu Türkçesi döneminde geniş ölçüde kullanılan gelecek zaman 

eki -ısar, -iser’dir. Metinde bu ek, üçüncü teklik şahıs çekiminde 

görülmektedir. 

 

urısar (M1 139), diriliser (M1 139), çıķısar (M1 236), šoġısar (M1 236), olısar 

(M1 249), geliser (M1 249), olısardur (M1 278), ŝoķısardur (M1 297), 

dökiliser (M1 242), geçiser (M1 274), giriser (M1 354). 

  

 -sa gerek (dür), -se gerek (dür) yapısı  da metinde  gelecek zaman ifadesini 

karşılamak amacıyla kullanılmıştır. 

 

itse gerek (M1 237), uçsa gerekdür (M1 241), ķopsa gerekdür (M1 241), yansa 

gerekdür (M1 270), ķonsa gerekdür (M1 270). 

  

 Eski Türkiye Türkçesinin sonlarında görülmeğe başlamış önceleri sadece 

sıfat-fiil eki olarak kullanılmış olan -acaķ, -ecek  eki Osmanlı Türkçesine 

gelecek zaman eki olarak geçmiştir.41 Metinde bu ek doğrudan gelecek zaman 

ifadesi ile birkaç yerde kullanılmıştır. 

 

gelecekdür (M1 44), olacaķdur (M1 231), virecek (M1 931). 

                                                 
41 Bkz. (17), ERGİN, 303. 
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2.4.5.1.3.6. Emir  Eki           

 

 Emir çekimi her şahıs için ayrı asıldan gelen eklerle yapılır.42 Metinde her 

şahıs için örnek bulunmamaktadır. 

 

Teklik 1. şahıs: Teklik 1. şahıs: Teklik 1. şahıs: Teklik 1. şahıs: ----ayın, ayın, ayın, ayın, ----eyineyineyineyin    

diyeyin (M1 324),    ķılayın (M1 651), bileyin (M1 82), neyleyin (814). 

Teklik 2. şahıs: ØTeklik 2. şahıs: ØTeklik 2. şahıs: ØTeklik 2. şahıs: Ø    

ķıl (M1 846), gel (M1 813), ŝanma (M1 7), añla (M1 65), inanma (M1 351), 

oķı (M1 743), sür (M1 903), ķaldur (M1 903).    

Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: Teklik 3. şahıs: ----sın, sın, sın, sın, ----sin, sin, sin, sin, ----sun, sun, sun, sun, ----sün sün sün sün     

olsun (M1 42), šutsun (M1 1252), kesilsün (M1 1252).  

Çokluk 1Çokluk 1Çokluk 1Çokluk 1. şahıs: . şahıs: . şahıs: . şahıs: ----elümelümelümelüm    

 idelüm (M1 647), gidelüm (M1 793). 

    

2.4.5.1.3.7. Şart Eki                                  

    

  Eski Türkçede -sar, -ser olan şart ekinin r’si bu dönemin sonunda düşerek 

ek -sa, -se olmuştur.  Metinde sadece teklik üçüncü şahıs çekiminde görülen 

şart ekinin dilek ve istek anlamları taşıdığı örneklerden anlaşılmaktadır. Yapı 

olarak dilek kipi yapısında olan bu ekin, -sa, -se  şart eki ile aynı yapıya sahip 

olmadığına, farklı bir kuruluştan geldiğine dair bir  görüş vardır.43 

 

dilese (M1 31), gelse (M1 37), olsa (M1 37), söylense (M1 52), ķımıldasa (M1 

57), itseñ (M1 367), bulaşsa (M1 1056). 

                                                 
42 Bkz. (11), TİMURTAŞ, 129. 
43 Zeynep KORKMAZ, “-sa/-se Dilek-Şart Kipi Eklerinde Bir Yapı Birliği Var mıdır?”,Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, C.I, 164. 
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2.4.5.1.3.8. İstek Eki           

                                                                                    

 -a, -e istek eki, Eski Türkçe döneminde -ġa, -ge (-ġay, -gey) gelecek 

zaman ekinin ünsüzlerinin düşmesi sonucu ortaya çıkmıştır. 44 Yine, bu ekin 

Eski Türkçedeki -ġa, -ge istek ekinden geldiği görüşü de vardır. 

 

bileler (M1 13), vara (M1 91), gele (M1 91), yata (M1 243), giyeler (M1 246), 

derleyeler (M1 250), olalar (M1 252), diyesin (M1 342), olam (M1 372), 

bulam (M1 372), ola (M1 414), göresin (M1 863), eyleyem (M1 1308), 

bozulmaya (M1 1303). 

 

 Eski Türkçede gelecek zaman, dilek, şart, gereklilik kipleri kuran45 bu ekin 

metinde gelecek zaman ifadesi taşıyan örnekleri şunlardır:  

 

çıķa (M1 136), öle (M1 136), ķopa (M1 137), ķala (M1 137),  yata (M1 138), 

ide (M1 138). 

 

2.4.5.1.3.9. Gereklilik Eki2.4.5.1.3.9. Gereklilik Eki2.4.5.1.3.9. Gereklilik Eki2.4.5.1.3.9. Gereklilik Eki                                                

    

 -malı, -meli gereklilik ekinin henüz görülmediği bu metinde gereklilik 

çekimi -maķ gerek (dür), -mek gerek (dür) şeklinde ifade edilmiştir. 

 

                                                 
44 Bkz. (17), ERGİN,  310. 
45 Mustafa ÖZKAN, “Tarihî Türkiye Türkçesi Metinlerinde İstek Eki -a/ -e’nin Kullanılışı 
Üzerine”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 359-360. 
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seçmek gerekdür (M1 503), ķaçmaķ gerekdür (M1 503), urmaķ gerekdür (M1 

681), ķırmaķ gerekdür (M1 681), itmek gerekdür (M1 1059), gitmek gerekdür 

(M1 1059), bilmek gerek (M1 1264). 

 

2.4.5.1.3.10.  Birleşik Çekimli Fiiller 

 

 Metinde görülen birleşik çekimli fiiller şunlardır: 

 

Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi:Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi:Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi:Öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi: virmiş-idi (M1 200), olmış-ıdı (M1 200). 

Geniş zamanın hikâyesi:Geniş zamanın hikâyesi:Geniş zamanın hikâyesi:Geniş zamanın hikâyesi: iderdi (M1 72), olurdı (M1 68), olmazdı (M1 66). 

Şartın hikâyesi:Şartın hikâyesi:Şartın hikâyesi:Şartın hikâyesi: işitseydi (M1 53), diseydüñ (M1 356), eyleseydüñ (M1 356), 

olsa idi (M1 824), dise idi (M1 824), başlasaydı (M1 895), eyleseydi (M1 

 895).  

Görülen geçmiş zamanın şartıGörülen geçmiş zamanın şartıGörülen geçmiş zamanın şartıGörülen geçmiş zamanın şartı: didise (M1 231), añladısa (M1 662). 

Öğrenilen geçmiş zamanın şartıÖğrenilen geçmiş zamanın şartıÖğrenilen geçmiş zamanın şartıÖğrenilen geçmiş zamanın şartı: šutmış ise (M1 264), gitmiş ise (M1 264). 

Geniş zamanın şartı:Geniş zamanın şartı:Geniş zamanın şartı:Geniş zamanın şartı: eylerse (M1 35), işlerse (M1 307), dirseñ (M1 322). 
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3. BÖLÜM: NÜSHA FARKLARI3. BÖLÜM: NÜSHA FARKLARI3. BÖLÜM: NÜSHA FARKLARI3. BÖLÜM: NÜSHA FARKLARI    

 

Başlık: Risāle-i Birgili Muģammed Efendi Der-Nažm-ı Baĥtí Efendi: M1’de 

Haźā Kitābu Nažm-ı Bilgili, M2’de Risāle-i Manžūme-i Lirgili Muģammed 

Efendi Raģmetu’l-lāhi, S1’de Haźā Kitābu Risāle-i Birgili Muģammed Efendi 

Raģmetu’l-lahi ‘Aleyhi, Ü’de yok, E’de Manžūm ‘Aķā’id; bismi’l-lāhi’r-

raģmāni’-r-raģím: M2, Ü ve S2’de yok. 

 

1  ģamd: M1’de şükür, E ve S2’de şükr; o ferd ü bí-zevāle: M2’de Rabb-i  źü’l-

celāle, S1 ve Ü’de u Rabb-i źü’l-celāle, E’de ü ferd i bí-zevāle, S2’de ü ferd ü 

bí-zevāle / ģamd: M2, S1 ve Ü’de şükr; o: M1’de ü, Ü’de ü ol, S2’de yok; 

Rabb-i źü’l-celāle: M2, S1 ve Ü’de ferd ü lā-yezāle, S2’de Rabb-ü źü’l-celāle. 

2 eyleyüben: M2, S1 ve Ü’de eyleyüp; cümlemüzi: M2 ve S1’de İslām’a bizi, 

Ü’de silik / o bizi: M2, S1 ve Ü’de cümlemüzi. 

3 efēal-i: Ü ve S2’de efēal-ü /  hādi-i : M2 ve S1’de hadi-ü ; ĥayrü’l: M1’de 

ĥayre’l, E’de ĥayri’l. 

4 ŝalāt: S1’de ŝalāvāt / bār u: S1 ve Ü’de bār. 

5 evlād u: S1’de evlāda , S2’de evlād ı; aŝģāb u: S1’de aŝģāba, E ve S2’de aŝģāb 

ı / bi-ecma‘ihim: M1’de ecma‘ahūm, M2’de ecma‘hum; ķıyāme: Ü ve S2’de 

ķıyāmeti. 

6 faķír: M2, S1 ve Ü’de ģaķír / muķırr-ı: M2 ve Ü’de muķırr-u, S1’de muķr,  

S2’de muķarr-ı ; ‘acz: M1 ve E’de ‘aciz. 

7 nāmı: S1’de nām; ibn-i: S1’de bin-i, S2’de ibn; ‘Alídür:  M1’de ‘İlídür / Deli 

ŝanma anı bil ki velídür : M2 ve S2’de Ki meşhūr-ı cihāndur Birgilidür, S1’de 

Ki meşhūr cihāndur Birgilidür, Ü’de Ki meşhūr cihāndar Birgülidür. 
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8 Ki meşhūr-ı cihāndur Birgilidür : M2, S1, Ü ve S2’de 7. beytin ikinci 

mısrasında yer almaktadır, E’de Ki meşhūr-ı cihānda Birgilidür / M2, S1, Ü ve 

S2’de yok; cinānıñ bir gülidür: M1’de citānuñ Birgilidür. 

9  M2, S1, Ü ve S2’de 8; iĥvān-ı: M2 ve Ü’de iĥvāna; dínüñ: M2’de hem dín, 

E’de diniñ / anlaruñ: Ü ve E’de anlarıñ.  

10 M2, S1, Ü ve S2’de 9; k’anı: S1, Ü, E ve S2’de ki anı; ol Rabb-i : S2’de tā 

Rabb-ü. 

11 M2, S1, Ü ve S2’de 10;  itdüm: E’de itdim. 

 Başlık: Beyānü’ŝ-ŝıfāti’s-selbiyyeti: M2’de Fí beyānü’ŝ-ŝıfātü’s-selbiyye, 

S1’de Beyāni’ŝ-ŝıfāti’s-selbiyyeti, Ü’de  Fí beyāni’ŝ-ŝıfāti’s-selbiyyeti, E’de Fí 

beyāni’ŝ-ŝıfāti’s-selbiyyeti, S2’de Beyānü’ŝ-ŝıfātü’s-selbiyyet. 

 12 M2, Ü ve S2’de 11, S1’de yok; mü’minín ü mü’mināta: M2 ve Ü’de Müslimín 

ü Müslimāt’a, / Müslimín ü Müslimāt’a: M2 ve Ü’de mü’minín ü mü’mināta. 

 13  M2, Ü ve S2’de 12, S1’de yok. 

 14 M2, Ü ve S2’de 13, S1’de yok / müstaģıķ: M2’de müstaģak. 

 15 M2, Ü ve S2’de 14, S1’de yok; k’anuñ: Ü’de ki anıñ, E’de k’anıñ;  vü vezíri: 

M2’de vü nažíri, Ü’de ve nažíri / miśli: S2’de miśl; vardur anuñ: M1’de ne 

şebíhi, Ü’de vardır anıñ, S2’de ü şibhi vardur; nažíri: M2 ve Ü’de vezíri.  

16 M2, Ü ve S2’de 15, S1’de yok; giyinmekden: M2, Ü ve S2’de geyinmekden / 

yiyüp: M2, Ü ve S2’de yeyüp. 

17 M2, Ü ve S2’de 16, S1’de yok / nevm ü: M1 ve E’de nevm. 

18 M2, Ü ve S2’de 17, S1’de yok; avret ü: Ü’de avret / sezā-yı: M2 ve Ü’de sezā, 

S2’de müberrā; źātı: E’de źāt; degildür: M2’de degül-durur, E ve S2’de degil-

durur; bu: M2’de o, Ü’de ol. 
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19 M2, Ü ve S2’de  18, S1’de yok;  alt u: M1’de alt / ŝaġ: M1’de ŝaġ u, maķarr: 

M2’de muķarr ; ĥod ŝol: M1’de ĥod, S2’de ŝol. 

20 M2, Ü ve S2’de 19, S1’de yok; cihetden: M2 ve Ü’de mekāndan, E’de cihātdan 

/ gizlü: M1’de gizli; ‘ayāndur: Ü’de ‘ayāndır; velí her gizlü sır aña: S2’de ķamu 

esrār aña likin. 

21 M2, Ü ve S2’de 20, S1’de yok; şekl ü : Ü’de şekl i / keyfiyyet ü: M2’de 

keyfiyyet i, Ü’de keyfiyyet.  

22 M2, Ü ve S2’de 21, S1’de yok / dil ü: Ü’de dil; el ü: M2’de el. 

23 M2, Ü ve S2’de 22, S1’de yok. 

24 M2, Ü ve S2’de 23, S1’de yok; Ĥudā’nuñ: M1, E ve S2’de daĥı yoķ, Ü’de 

Ĥudā’nıñ; varlıġınuñ: E’de varlıġınıñ; ibtidāsı: M2 ve Ü’de evvelí yoķ / lā-

yezāldür: M1, E, S2’de lā-yezāl;  yoķ intihāsı: M2 ve Ü’de āĥiri yoķ. 

25 M2, Ü ve S2’de 24, S1’de yok; Ĥudā’nuñ: Ü ve E’de Ĥudā’nıñ; kendüdendür: 

S2’de kendidendür. 

26 M2, Ü ve S2’de 25, S1’de yok. 

27 M2, Ü ve S2’de 26, S1’de yok; var-ıdı: Ü, E ve S2’de var idi / lem-yezeldür: 

M2 ve  Ü’de lā-yezāldür. 

28 M2, Ü ve S2’de 27, S1’de yok / itdi bu: M2, Ü ve S2’de eyledi. 

29 M2, Ü ve S2’de 28, S1’de yok; anuñ: Ü’de anıñ / velākin: M1 ve E’de ķamusı, 

S2’de velíkin; cümle: M1 ve E’de leyik. 

30 M2 ve Ü’de 29, S1 ve S2’de yok; itdüginde: M1’de itdügine, Ü’de itdüginden / 

anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

31 M2 ve Ü’de 30, S2’de 29, S1’de yok; yoġ: Ü ve E’de yoķ. 

32 M2 ve Ü’de 31, S2’de 30, S1’de yok / ‘acze: M2’de ‘acz, Ü ve S2’de ‘aciz. 
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33 M2 ve Ü’de 32, S2’de 31, S1’de yok; āsimānı: M2, Ü, E ve S2’de  āsümānı / 

meges: M2 ve Ü’de siñek;  ĥalķıla: M1’de ĥalķı ile, S2’de ĥalķ itmegle; yoķ: 

S2’de yoķdır. 

34 M2 ve Ü’de 33, S2’de 32, S1’de yok; ģükm: S2’de ģüküm; idemez: M1’de 

eyleyemez / ģükm: S2’de ģüküm; eyler: M2, Ü ve E’de ider. 

35 M2 ve Ü’de 34, S2’de 33, S1’de yok; ģükm: Ü’de ģüküm, E ve S2’de lušf; 

eylerse: M2 ve Ü’de iderse. 

36 M2 ve Ü’de 35, S2’de 34, S1’de yok; nef‘-i : M2’de nef‘-ü. 

37 M2 ve Ü’de 36, S2’de 35, S1’de yok / füssāķ: E’de füssāķ u. 

38 M2 ve Ü’de 37, S1’de 11, S2’de 36 / cihānuñ: Ü ve E’de cihānıñ; dínden: M1, 

M2, S1, Ü ve S2’de dínde. 

39 M2 ve Ü’de 38, S1’de 12, S2’de 37; ey:  M2, S1 ve S2’de iy . 

 Başlık: Beyānü’ŝ-ŝıfāti’ś-śübūtiyyeti: M2, S1, E ve S2’de Fí                                                                                              

beyāni’ŝ-ŝıfāti’ś-śübūtiyyeti, Ü’de yok. 

 40 M2 ve Ü’de 39, S1’de 13, S2’de 38; ŝıfātından: S1 ve Ü’de ŝıfātı da; 

Ĥudā’nuñ: Ü ve E’de Ĥudā’nıñ / ‘ilm: Ü ve S2’de ‘ilim; anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

 41 M2 ve Ü’de 40, S1’de 14, S2’de 39 / vü: S1’de ve; ģaydur: S2’de ģaydır. 

 42 M2 ve Ü’de 41, S1’de 15, S2’de 40; var-ısa: E ve S2’de var ise; zemín ü: S1’de 

zemín; āsimānda: M2, Ü ve S2’de āsümānda / gizlüde: M1, E ve S2’de gizlide; 

ger: S1 ve Ü’de gerek. 

 43 M2 ve Ü’de 42, S1’de 16, S2’de 41; ģubūbāt u: S1, Ü, E, ve S2’de ģubūbāt ı; 

aġac: M2, E ve S2’de aġaç / şihāb u: M1’de śimār u, M2’de şahāb u, S2’de 

śümār ı. 

 44 M2 ve Ü’de 43, S1’de 17, S2’de 42; vü: M2 ve Ü’de ve / geçmiş: E’de gelmiş; 

ya: Ü’de ne;  gelecekdür: M1’de gelecekder. 
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 45 M2 ve Ü’de 44, S1’de yok, S2’de 43; geldügini: M1’de geldügüni / dili ile: M2 

ve Ü’de lisān-ıla; söyledügini: M1’de söyledügüni. 

 46 M2 ve Ü’de 45, S1’de yok, S2’de 44; kim var ise: Ü’de ki vav-ısa; insānuñ:  E 

ve S2’de insānıñ /daĥı: S2’de daĥı hem; ki: M2, Ü ve S2’de yok; var ise: M2 

ve Ü’de var-ısa; šaşında: M2 ve Ü’de šaşrasında. 

 47 M2 ve Ü’de 46, S1’de yok, S2’de 45; ma‘lūmıdur: Ü’de ma‘lūmdur; 

Ĥudā’nuñ: E ve S2’de Ĥudā’nıñ / ezelden: M2, Ü ve S2’de ezeldür; anuñ: Ü ve 

E’de anıñ. 

 48 M2 ve Ü’de 47, S1’de yok, S2’de 46; ġāyibleri: Ü, E ve S2’de ġā’ibleri. 

 49 M2 ve Ü’de 48, S1’de yok, S2’de 47; bildüre: E ve S2’de bildire / ġaybdan: 

E’de ġayıbdan; o: Ü, E ve S2’de ol. 

 50 M2 ve Ü’de 49, S1’de yok, S2’de 48 / ķamu: M1, Ü, E ve S2’de daĥı. 

51 M2 ve Ü’de 50, S1’de 18, S2’de 49; Ģaķķ’uñ : Ü ve E’de Ģaķķ’ıñ; ķadímídür: 

M1’de ķadímdür; ezeldür: M1’de ezelden / degildür: M2 ve S1’de degüldür; 

lem-yezeldür: M1’de lem-yezelden. 

 Başlık: Sem‘: Ü’de yok. 

52 M2  ve Ü’de 51, S1’de 19, S2’de 50; semí‘dür: S2’de semi‘dür;  Ģażret-i  

Ĥallāķ-ı : Ü’de Ģażret Ĥallāķ / işidür: S2’de eyşidür; sırr u: M2, S1 ve S2’de 

sırr ı. 

53 M2 ve Ü’de 52, S1’de 20, S2’de 51; fısıldı: M2’de fasıldı / işitseydi: S1’de 

işteydi. 

54 M2 ve Ü’de 53, S1’de 21, S2’de 52; işidür:  S2’de eyşidür / eyle: E’de ile; 

gizlü: M1’de gizle, E’de gizli. 

 Başlık: Baŝar: Ü’de yok. 

55 M2 ve Ü’de 54, S1’de 22, S2’de 53; nihān u: Ü’de nihān ı. 



 207 

56 M2 ve Ü’de 55, S1’de yok, S2’de 54; ķarañu: Ü’de tarañu / gezdügin: E ve 

S2’de gezdigin. 

57 M2 ve Ü’de 56, S1’de yok, S2’de 55; anuñ: Ü ve S2’de yok; ayaġı: M2, Ü ve 

S2’de ayaġınuñ; šavşını: M1 ve E’de šuşını, M2’de šavaşını / cünbüşini: Ü’de 

cünbüşüni. 

58 M2 ve Ü’de 57, S1’de yok, S2’de 56 / bizüm: M2, Ü ve E’de bizim; ķulaġ u: 

M2’de ķulaġ, Ü’de ķulaķ, E’de ķulaķ u; gözle: Ü’de göz-ile; degül: M2’de 

degüldür, Ü, E ve S2’de degil. 

59 M2 ve Ü’de 58, S1’de yok, S2’de 57; ķulaġ u: M2’de ķulaġ / muģāl: M1’de 

muģāle. 

 Başlık: İrādet: S1 ve Ü’de yok, S2’de İrādāt. 

60 M2 ve Ü’de 59, S1’de yok, S2’de 58; yaradur: S2’de yaradır / gel dir: M2, Ü 

ve S2’de gelür. 

61 M2 ve Ü’de 60, S1’de 23, S2’de 59; şey: S2’de şey’ / şey: S1  ve E’de şey’. 

62 M2 ve Ü’de 61, S1’de 24, S2’de 60; aña kimse: M2, S1, Ü, E ve S2’de kimse 

aña; idemez: M1, S1 ve S2’de eyleyemez / diyemez: S1’de dimez, E’de 

diyemiz. 

63 M2 ve Ü’de 62, S1’de 25, S2’de 61; anuñ: Ü ve E’de anıñ; dilemesile: E’de 

dilemesiledür; oldı: E’de yok / dilemeyeydi: M2’de dilemeyidi,  S1’de  

dilemeseydi. 

64 M2 ve Ü’de 63, S1’de 26, S2’de 62; Ĥudādur: Ü’de Ĥudādır; şerrüñ: E’de 

şerriñ / oldur: S1’de oldı;  nef‘ ü: M2, Ü ve S2’de nef‘ i; żarruñ: M2, E ve 

S2’de żarrıñ. 

65 M2 ve Ü’de 64, S1’de 27, S2’de 63; mü’minüñ: E’de mü’miniñ / fehm: Ü’de 

fehim. 
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66 M2 ve Ü’de 65, S1’de 28, S2’de 64; bu: S1’de yok / Rabb-i: Ü ve S2’de Rabb-

ü. 

67 M2 ve Ü’de 66, S1’de 29, S2’de 65; fısķ u: M2’de fısķ, E ve S2’de fısķ ı; küfr i 

: M2 ve Ü’de küfr ü. 

68 M2 ve Ü’de 67, S1’de 30, S2’de 66; fısķ ile: M2, S1, Ü ve E’de fısķ-ıla / küfr 

ile: M2, S1, Ü ve S2’de küfr-ile. 

69 M2 ve Ü’de 68 S1’de 31, S2’de 67; oynadamaz: M1, M2 ve Ü’de oynadımaz / 

idemez: M2 ve Ü’de idimez. 

70 M2 ve Ü’de 69, S1’de  32, S2’de 68; gāh: E ve S2’de gāh u / irāde: M1 ve 

S2’de Ģaķķ’uñ, E’de Ģaķk’ıñ; itmesile: M1, E ve S2’de dilemesile. 

71 M2 ve Ü’de 70, S1’de 33, S2’de 69; şey: S1’de şey’i, E’de şey’. 

72 M2 ve Ü’de 71, S1’de 34, S2’de 70 / ķamuyı dilese: S2’de dilese cümleyi; 

ķılurdı: M1 ve E’de ķılardı.  

73 M2 ve Ü’de 72, S1’de 35, S2’de 71; ĥalķuñ: Ü ve E’de ĥalķıñ. 

74 M2 ve Ü’de 73, S1’de 36, S2’de 72 / bunı kim: M2 ve S1’de kim anı, Ü’de anı. 

75 M2 ve Ü’de 74, S1’de 37, S2’de 73 / olunmaz:  E ve S2’de olınmaz. 

76 M2, Ü ve S2’de 75, S1’de 38; leykin: S1, Ü, E ve S2’de lākin / ģāli: M1’de 

cāli. 

77 M2 ve  Ü’de 76, S1’de 39, S2’de 74; Ĥudā’nuñ: M1, Ü ve E’de Ĥudā’nıñ; ‘aķl: 

Ü ve S2’de ‘aķıl / diledüginde: S1’de diledüginden ; sır: M1 ve S2’de sırrı. 

78 M2 ve Ü’de 77, S1’de 40, S2’de 76; var: S1’de yok / yitişmez: S1 ve Ü’de 

yetişmez; oġlanınuñ: S1, Ü ve S2’de oġlanınıñ. 

79 M2 ve Ü’de 78, S1’de 41, S2’de 77; yaratmaķda: Ü ve S2’de yaratmaķdan; ey: 

M2 ve S2’de iy / küfrin: S1’de küfrüñ. 
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80 M2 ve Ü’de 79, S1’de 42, S2’de 78; çayan u: M2’de çıyan u, S2’de çıyanı; 

‘aķreb ü: M2, S1, Ü ve S2’de ‘aķrebi; ĥınzír ü: S1’de ĥınzír i, S2’de ĥınzíri / 

bunca: S2’de cümle. 

81 M2 ve Ü’de 80, S1’de 43, S2’de 79; olmasında: S2’de olınmasında; ey:  M2 ve 

S2’de iy / nef‘ ü: S2’de nef‘. 

82 M2 ve Ü’de 81, S1’de 44, S2’de 80 / hem: S2’de ehemm; ímān: Ü’de ímān ı; 

i‘tiķaddur: M1, M2, S1,Ü ve E’de i‘tinādur. 

83 M2 ve Ü’de 82, S1’de 45, S2’de 81; ķadímídür irādet daĥı: S2’de ebeddür hem 

ķadím ü ezel; ey: M2’de yok, S2’de iy / degildür: M2 ve S1’de degüldür, E’de 

degildir. 

 Başlık: Ķudret: M1’de Ķudret ķādirdür, Ü’de yok. 

84 M2 ve Ü’de 83, S1’de 46, S2’de 82 / eyledi: M1, S1, Ü, E ve S2’de itdi; cümle: 

S1, Ü ve S2’de bu cümle; mümkinātı: S2’de kā’inātı. 

85 M2 ve Ü’de 84, S1’de 47, S2’de 83; iģyā: S1’de aģyā / hem iderdi rūģı: M2, S1 

ve Ü’de ger ider aģyāyı. 

86 M2 ve Ü’de 85, S1’de 48, S2’de 84; aģcār u: S2’de aģcār / Ĥallāķ u: E’de 

Ĥallāķ ı. 

87 M2 ve Ü’de 86, S1’de 49, S2’de 85, yiri: M2, Ü ve S2’de yeri; yoķ: M2, S1 ve 

S2’de yoġ / oldur ķādir: M2, S1, Ü, E ve S2’de ķādir oldur. 

88 M2 ve Ü’de 87, S1’de 50, S2’de 86; yaradur:  S2’de yaradır / yirler: M1, M2, 

Ü ve S2’de yerler. 

89 M2 ve Ü’de 88, S1’de 51, S2’de 87; ŝuyı: M2, S1, Ü ve S2’de mā’i. 

90 M2 ve Ü’de 89, S1’de 52, S2’de 88; ķulın: M1’de ķulun, M2, S1 ve Ü’de 

kimin; ey:  M2’de iy / ilter:  S1’de iletür, Ü’de iletir, E ve S2’de ileter. 
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91 M2 ve Ü’de 90, S1’de 53, S2’de 89; kimseye: M2 ve Ü’de ķula, S1’de ķul; 

emri ola: M2, S1 ve Ü’de fermānı olur / yidinci: M2, Ü ve S2’de yedinci; vara 

vü gele: M2’de varur ve gelür, S1’de varur u gelür, Ü’de varır ve gelür, S2’de 

varur gelür. 

92 M2 ve Ü’de 91, S1’de 54, S2’de 90; yir ü: M1’de yiri vü, S1’de yiri, Ü’de yeri, 

E’de yiri, S2’de yeri / Ĥallāķ-u : Ü, E ve S2’de Ĥallāķ-ı. 

93 M2 ve Ü’de 92, S1’de 55, S2’de 91; ebeddür: S1’de ebedidür / źatdan: S1 ve 

Ü’de andan. 

 Başlık: Kelām: Ü’de yok. 

94 M2 ve Ü’de 93, S1’de 56, S2’de 92; mütekellim-durur: S1 ve S2’de 

mütekellimdür / ey: M2’de iy. 

95 M2 ve Ü’de 94, S1’de 57, S2’de 93; bizüm: Ü, E ve S2’de bizim; dil ile: M2 ve 

S1’de dil-ile. 

96 M2 ve Ü’de 95, S1’de 58, S2’de 94; kimine vāsıšasız: M2, S1 ve Ü’de kimisine 

bilā-vāsıša; Allāh: M2, S1 ve Ü’de yok /    nite kim Ģażret-i Musā’ya: M2, S1 

ve Ü’de kelímine nite kim, S2’de nite kim söyledi Musā’ya; ey: M2’de iy, 

S2’de ol;  şāh: M2 ve Ü’de bürāder, S1’de birāder. 

97 M2 ve Ü’de 96, S1’de 59, S2’de 95; gicesi: M1 ve E’de içinde / bilā-keyf: 

Ü’de bilā-keyif. 

98 M2 ve Ü’de 97, S1’de 60, S2’de 96; i‘lām: M1 ve S2’de a‘lām / vāsıšayla: 

Ü’de vāsıš-ıla. 

99 M2 ve Ü’de 98, S1’de 61, S2’de 97; Cibríl ile: M2’de Cibríl-ile, S1’de 

Cebrā’il-ile / nebínüñ: E’de nebíniñ; oldı: S2’de geldi. 
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100 S1’de bu beyitten önce Ķur’ān başlığı bulunmaktadır. M2 ve Ü’de 99, S1’de 

62, S2’de 98 / degildür: M2 ve E’de degüldür; ģādiś ü: S1’de ģādiś; ey: M2’de 

iy. 

101 M2 ve Ü’de 100, S1’de 63, S2’de 99; ŝıfatlar: S1’de ŝıfatların, S2’de ŝıfātlar / 

źātı ile: S1’de źātıla; ķāyim: M2, Ü, E ve S2’de ķā’im. 

102 M2 ve Ü’de 101, S1’de 64, S2’de 100 / münezzehdür muķaddesdür: S1’de 

muķaddesdür münezzehdür. 

 Başlık: Tekvín: S1’de Tekvíni, Ü’de yok. 

103 M2 ve Ü’de 102, S1’de 65, S2’de 101; cümleyi: M2, S1, Ü, E ve S2’de cümle / 

cemí‘: M2, S1 ve Ü’de ķamu; eşyāya: M1, S1, E ve S2’de eşyāyı; ĥāliķ: Ü’de 

ĥāliķ u. 

104 M2 ve Ü’de 103, S1’de 66, S2’de 102 / yoġ: Ü’de yoķ; idici: Ü’de eyleyici. 

105 M2 ve Ü’de 104, S1’de 67, S2’de 103 / ķamunuñ: E’de ķamunıñ. 

106 M2 ve Ü’de 105, S1’de 68, S2’de 104; elüñ: M1, Ü, E ve S2’de eliñ; cünbānı: 

M1, Ü ve  E’de cübbānı, M2’de cünnānı, S1’de cübbā vü. 

107 M2 ve Ü’de 106, S1’de 69, S2’de 105; megeslerüñ: M2 ve S1’de siñeklerüñ, 

Ü’de siñekleriñ, E’de megesleriñ; uçduġını: M1’de uçduġunı / ŝadāsıla: M1, E 

ve S2’de ŝadāsını; ayaġ: Ü’de ayaķ; oynatduġını: M1 ve S1’de oynaduġunı, 

E’de oynatdıġını. 

108 M2 ve Ü’de 107, S1’de 70, S2’de 106; insānuñ: Ü ve E’de insānıñ; a‘mālidür: 

S1’de i‘mālidür; ey: M2 ve S2’de iy / ģayvānuñ: Ü ve E’de ģayvānıñ; ef‘ālini: 

S2’de ef‘ālidür. 

109 M2 ve Ü’de 108, S1’de 71, S2’de 107 / yirde: M2 ve S2’de yerde, S1 ve Ü’de 

yirlerde; mevcūd u: M2 ve S2’de mevcūd, S1 ve Ü’de cümle, E’de mevcūd ı; 

mesbūķ: S1 ve Ü’de mevcūd. 
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110 M2 ve Ü’de 109, S1’de 72, S2’de 108; ŝıģģat ı: M2, S1, E ve S2’de ŝıģģat u, 

Ü’de ŝıģģat;  ŝayrulıġını: S1’de ŝayruluġını / vuŝlat ı: M2, S1, E ve S2’de 

vuŝlat u, Ü’de vuŝlat; ayrulıġını: M1, S1 ve Ü’de ayruluġını. 

111 M2 ve Ü’de 110, S1’de 73, S2’de 109; Ĥallāķ: M2, S1 ve Ü’de Ĥallāķdur; 

oldur: M2, S1 ve Ü’de ol, S2’de ola / ķamuya: M2’de hemeye, S1 ve Ü’de 

himeye; rızķ: Ü’de rızıķ; Rezzāķ: M2, S1 ve Ü’de Rezzāķdur; oldur: M2, S1 ve 

Ü’de ol, S2’de ola. 

112 M2 ve Ü’de 111, S1’de 74, S2’de 110; ķara: S1’de  ķarda / yaradur: E’de 

yaradır; píş ü: M2’de píş; kerkem: S1’de kerkim. 

113 M2 ve Ü’de 112, S1’de 75, S2’de 111; feyyāż-u: M2, Ü, E ve S2’de feyyāż-ı, 

S1’de feyyāż / virür: Ü ve S2’de virir; ‘aks-i: S2’de ‘aksin. 

114 M2 ve Ü’de 113, S1’de 76, S2’de 112 / šoluyken: M1 ve Ü’de šolu-y-iken, 

S2’de šolı iken. 

115 M2 ve Ü’de 114, S1’de 77, S2’de 113; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin / ķara: 

S1’de ķarda; resm-ü: M2, S1, Ü, E ve S2’de resm-i. 

116 M2 ve Ü’de 115, S1’de 78, S2’de 114; yimek: M2 ve Ü’de yemek; yidükde:  

M2’de yedükde, Ü’de yedikde, E’de yidikde; šoķlıġını: M1, M2 ve Ü’de 

šoķluġunı,  S1 ve S2’de šoķluġını / yimek: M2 ve Ü’de yemek; çoķlıġını: M1 

ve M2’de çoķluġunı, S1, Ü ve S2’de çoķluġını. 

117 M2 ve Ü’de 116, S1’de 79, S2’de 115; hep bí-zevāl ol: S1’de ol bey-zevāl 

Allāh / ol: S1’de Allāh. 

 Başlık: Melā’iketi: M2 ve S2’de Melā’ike, Ü’de yok, E’de Melā’iketü Allāhı 

ta‘ālā. 

118 M2 ve Ü’de 117, S1’de 80, S2’de 116; pinhān u: M1, M2, E ve S2’de pünhān 

u, S1’de pünhān; peydā: S2’de piydā / idüpdür: E’de idipdir. 
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119 M2 ve Ü’de 118, S1’de 81, S2’de 117; Ģaķķ’uñ: S1, Ü ve E’de Ģaķķ’ıñ; 

emrinde: M1, E ve S2’de emrile. 

120 M2 ve Ü’de 119, S1’de 83, S2’de 118; insān: E’de insā / fermān-ı: M2 ve Ü’de 

fermān-u. 

121 M2 ve Ü’de 120, S1’de 82, S2’de 119; melekde dişilik : M2, S1 ve Ü’de 

melā’ikde dişi; irkeklik: M2 ve Ü’de vü erkek, S1’de ve irkek, S2’de erkeklik / 

yimek: M2 ve Ü’de yemek. 

122 M2 ve Ü’de 121, S1’de 84, S2’de 120; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ / peyam-

berler: M2, S1 ve Ü’de peyġam-berler, E’de peyem-berler. 

123 M2 ve Ü’de122, S1’de 85, S2’de 121; birinüñ: E’de biriniñ; ĥiźmeti: E’de 

ĥidmeti / emr-i: E’de emr-ü; Raģmān-ıla: Ü ve S2’de Raģmān ile; der-kār: 

S1’de dür-kār, Ü’de der-gāh. 

124 M2 ve Ü’de 123, S1’de 86, S2’de 122; yirde: M2 ve Ü’de yerde; anuñ: M2, Ü 

ve S2’de kimi, E’de anıñ; kimi: M2, Ü ve S2’de anuñ. 

125 M2 ve Ü’de 124, S1’de 87, S2’de 123; ķāyim: M2, S1, Ü ve S2’de ķā’im. 

126 M2 ve Ü’de 125, S1’de 88, S2’de 124; secde: M1, M2, Ü, E ve S2’de tesbíģ; 

źü’l-celāle: M1, M2, E ve S2’de źü’l-celāli / lā-yezāle: M1, M2, E ve S2’de lā-

yezāli. 

127 M2 ve Ü’de 126, S1’de 89, S2’de 125; insānı: S1’de insān / ĥayr u: Ü’de ĥayır. 

 Başlık: Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām: M2’de Tafŝíl-i Ģażret-i Cebrā’il ‘aleyhi’s-

selām, S1’de  Tafŝíl-i Cebrā’il ‘aleyhi’s-selām, Ü’de yok, E ve S2’de Tafŝíl-i 

Ģażret-i Cibríl ‘aleyhi’s-selām. 

128 M2 ve Ü’de 127, S1’de 90, S2’de 126; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ / cüśśe vü: 

M2, S1, Ü ve S2’de cüśśe; kimine: M2, S1, Ü ve S2’de kimisine. 

129 M2 ve Ü’de 128, S1’de 91, S2’de 127 / emr: S1’de emir. 
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130 M2 ve Ü’de 129, S1’de 92, S2’de 128; birisi: M2 ve S2’de birinüñ, S1 ve Ü’de 

perínüñ, E’de biriniñ; tüki ile: M2 ve Ü ’de yükile bir, S1’de tükile bir, S2’de 

yüki ile bir; cibāli: S1’de cebāli / götürür: S1’de getürür; šaġıdur: M1 ve S2’de 

daġıdur. 

 Başlık: ‘Azrā’il ‘aleyhi’s-selām: M2 ve S1’de Tafŝíl-i Ģażret-i  ‘Azrā’il 

‘aleyhi’s-selām, Ü ve S2’de yok, E’de Ģażret-i ‘Azrā’il ‘aleyhi’s-selām. 

131 M2 ve Ü’de 130, S1’de 93, S2’de 129; ‘Azrā’il’i: M1 ve S1’de ‘Azrā’il. 

132 M2 ve Ü’de 131, S1’de 94, S2’de 130; heme: M1, M2 ve E’de hem: evķātı vü: 

M2’de evķād ü, S1 ve S2’de evķāt ü, Ü’de uķar u / źí-rūģuñ: S1 ve E’de źí-

rūģıñ; ervāģın: M1’de ervāģuñ. 

 Başlık: İsrāfíl ‘aleyhi’s-selām: Tafŝíl-i Ģażret-i İsrāfíl ‘aleyhi’s-selām, S1’de 

Tafŝíl-i İsrāfíl ‘aleyhi’s-selām, Ü’de yok, E ve S2’de Ģażret-i İsrāfíl ‘aleyhi’s-

selām. 

133 M2 ve Ü’de 132, S1’de 95, S2’de 131 / itdi: E’de ķıldı. 

134 M2 ve Ü’de 133, S1’de 96, S2’de 132 / ol İsrāfíl’üñ elinde : M2 ve S1’de 

haķíķati anuñ olmış-durur, Ü’de ģaķíķati anıñ olmış-durur, E’de ol İsrafíl’iñ 

elinde; šurıyor: M1 ve S2’de durıyor, M2, S1 ve Ü’de nūr. 

135 M2 ve Ü’de 134, S1’de 97, S2’de 133; delügine: M1, S1, E ve S2’de deligine / 

virdükde: S1’de virdükçe, Ü ve E’de virdikde; Rabb-i : S1 ve S2’de Rabb-ü. 

136 M2 ve Ü’de 135, S1’de 98, S2’de 134; yir yir: M2, Ü, E ve S2’de yer yer / öle: 

M2, S1 ve Ü’de işidüp, E’de işid; işidüp: M2, S1, Ü ve E’de öle, S2’de eşidüp. 

137 M2 ve Ü’de 136, S1’de 99, S2’de 135; ķala ĥāli: S1’de ĥālí ķala / źāt-ı: M2 ve 

Ü’de źāt-u, S2’de źāt; erģam: S2’de aģkam. 

138 M2 ve Ü’de 137, S1’de 100, S2’de 136 / İsrāfíl’i: S2’de İsrāfil’i; iģyā: S1’de 

aģyā. 
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139 M2 ve Ü’de 138, S1’de 101, S2’de 137; ŝūra: S1’de ŝūr / ölenler emr-i Ģaķla: 

M2, S1, Ü ve S2’de źaví’l-ervāģ ķamusı. 

 Başlık: Kütübu’l-lāhu ta‘ālā: M1’de Ketebe’l-lāhu ta‘ālā, M2 ve E’de 

Kütübu’l-lāhı ta‘ālā, S1’de Kütübu’l-lāh ta‘ālā, Ü’de yok. 

140 M2 ve Ü’de 139, S1’de 102, S2’de 138; cān u: Ü’de cān ı; dil-ile: S2’de dil ile 

/ yir: M2 ve Ü’de yer; Cibril ile: M2 ve S1’de Cebrā’ille, Ü’de Cebrā’il’e. 

141 M2 ve Ü’de 140, S1’de 103, S2’de 139 / göndürüpdür: M2 ve Ü’de 

gönderüpdür, S2’de gönderipdür. 

142 M2 ve Ü’de 141, S1’de 104, S2’de 140; bil bunı: E’de bunı bil; ey: M2 ve 

S2’de iy / inmez: E’de itmez; nebíye: Ü’de nebiye. 

143 M2, S1 ve Ü’de yok, S2’de 141; inmez: M1’de inemez; Cibríl: S2’de Cebríl. 

144 M2, Ü ve S2’de 142, S1’de 105; resūlu’l-lāha: S1’de resūla’l-lāha / üç: M2, Ü 

ve S2’de üc. 

145 M2, Ü ve S2’de 143, S1’de 106 / münzel: S1’de münezzil. 

146 M2, Ü ve S2’de 144, S1’de 107; i‘šā: M1 ve S1’de a‘šā. 

147 M2, Ü ve S2’de 145, S1’de 108; kitābuñ: Ü ve E’de kitābıñ; cümlesi: S1 ve 

Ü’de ķamusı / heme: M1 ve S2’de hem; ģaķķ-u : S1, Ü ve S2’de ģaķ; ŝıdķ: 

Ü’de ŝıdıķ. 

148 M2, Ü ve S2’de 146, S1’de 109; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin; Ķur’ān-ı: 

S1’de Ķur’ān; ekrem: M2’de a‘žam / a‘žam: M2, S1, Ü ve S2’de mu‘ažžam. 

149 M2, Ü ve S2’de 147, S1’de 110 / ‘izz-ile: S1’de ‘izzet-ile,  Ü ve E’de ‘izzetle. 

150 M2, Ü ve S2’de 148, S1’de 111; nesĥ ü: M2, S1 ve Ü’de nesĥ i / hiç: M2, S1, 

Ü ve S2’de híc. 

151 M2, Ü ve S2’de 149, S1’de 112; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ / ģükm-i : M2’de 

ģükm-ü. 
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152 M2,  Ü ve S2’de 150, S1’de 113; bunlar ile: M2 ve Ü’de bunlar-ıla / cā’iz: 

M2’de cāyiz; degüldür: M1’de  degil leyik,  S1 ve Ü’de degildür, E’de degil 

leyk, S2’de degil lík; anlar ile: M2 ve Ü’de anlar-ıla. 

 Başlık: Rüsülu’l-lāh ta‘ālā: S1’de Rüsülu’l-lāhi ta‘ālā, Ü ve E’de yok. 

153 M2, Ü ve S2’de 151, S1’de 114 / inandum: S1’de itdüm, Ü, E ve S2’de 

inandım. 

154 M2, Ü ve S2’de 152, S1’de 115; göndürüp: M2, Ü ve S2’de gönderüp; Allāh-u: 

E’de Allāh-ı; settār: M2, S1 ve Ü’de ġaffār / yir: M2, Ü ve S2’de yer. 

155 M2, Ü ve S2’de  153, S1’de 116; ĥalķ: S1, Ü ve S2’de var /  ķurı: E’de ķuru; 

kilden: M2’de šından, S1’de külden. 

156 M2, Ü ve S2’de 154, S1’de 117; insānuñ: Ü ve E’de insānıñ / olupdur: M2, S1 

ve Ü’de daĥı; bení Ādem: M2’de ķıldı anı Ģaķ, S1’de  ķıldı Ģaķ anı, Ü’de ķıldı 

anı da. 

157 M2, Ü ve S2’de 155, S1’de 118; ol: S2’de yok; Rabb-i erģam: M1, E ve S2’de 

Bārí ta‘ālā, S1’de Rabb-ü erģam / hem: M1, E ve S2’de tā. 

158 M2, Ü ve S2’de 156, S1’de 119. 

159 M2, Ü ve S2’de 157, S1’de 120; lākin: M1, M2 ve E’de aña, S2’de líkin; aña: 

M1’de leyke, M2’de lākin, E’de leyik / itdi: M2’de niçe; niçe: M2’de itdi. 

160 M2, Ü ve S2’de 158, S1’de 121 / şeyšāna la‘net: S1’de şeyšānı merdūd. 

161 M2 ve Ü’de 160, S2’de 159, S1’de 123; evlād u: M2’de evlād, S1’de evlād ı; 

ensābıla: Ü’de insābıla / tezvír ü: M1 ve S1’de tezvír. 

162 M2 ve Ü’de 159, S2’de 160, S1’de 122 / virdi aña: S1’de daĥı virdi, Ü’de virdi 

daĥı; Rabb-i: Ü’de Rabbü’l-. 

163 M2, Ü ve S2’de 161, S1’de 124; insüñ: S1 ve E’de insiñ; girürler: S1’de 

girerler, Ü ve S2’de girirler. 



 217 

164 M2, Ü ve S2’de 162, S1’de 125; idemez: Ü’de idimez / zūrıla: S1 ve E’de zūr 

ile; ‘iŝyān: M1’de ‘iŝyā; eyledemez: M2 ve Ü’de eyledimez, S1’de iledimez. 

165 M2, Ü ve S2’de 163, S1’de 126; ģaśś: M2, Ü ve S2’de ģiśś / iderler: M2, S1 ve 

Ü’de  ider her biri; ancaķ: M2, S1 ve Ü’de yok. 

166 M2, Ü ve S2’de 164, S1’de 127 / kendüsine: S1’de kendüsüne; şeyšānı: M1’de 

şeyšān; düşmen:  Ü ve E’de düşmān. 

167 M2, Ü ve S2’de 165, S1’de 128; şeyšān-ı: M2, S1 ve Ü’de vesvās-ı / Allāhu: 

Ü’de Allāh, E’de Allāhı. 

 Başlık: Ādem ‘aleyhi’s-selām: M2’de Beyān-ı taķdím te’ĥír, S1’de Beyāni’t-

taķdím te’ĥír, Ü’de yok, E’de Ģażret-i Muģammed ‘aleyhi’ŝ-ŝalāt ve’s-selām, 

S2’de Ģażret-i Muģammed ŝalla’l-lāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellem. 

168 M2, Ü ve S2’de 166, S1’de 129; enbiyānuñ: Ü ve E’de enbiyānıñ. 

169 M2, Ü ve S2’de 167, S1’de 130; peyam-ber: M2, S1 ve Ü’de peyġam-ber, E’de 

peyem-ber. 

170 M2, Ü ve S2’de 168, S1’de 131; ģaķķ u ŝıdķ: S1’de ģaķ ŝıdķı, Ü’de ģaķ ŝıdıķ. 

 Başlık: Tafŝíl-i Muģammed ‘aleyhi’s-selām: M2’de Tafŝíl-i Ģażret-i 

Muģammed ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām, S1’de Tafŝíl-i Muģammed ‘ale’l-

ġayrihim, Ü’de yok, E’de Tafŝíl-i Muģammed ‘aleyhi’ŝ-ŝalāt ve’s-selām, S2’de 

Tafŝíl-i Muģammed ŝalla’l-lāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellem ‘ale’l-ġayre. 

171 M2, Ü ve S2’de 169, S1’de 132; cümlesinüñ: E’de cümlesiniñ / ķamunuñ: E ve 

S2’de bularuñ. 

172 M2, Ü ve S2’de 170, S1’de 133; ĥayırludur: M1, E ve S2’de ĥayırlıdur, S1’de 

ĥayrludur / peyġam-berimüz: S2’de peyġam-berimiz. 

173 M2, Ü ve S2’de 171, S1’de 134. 

174 M2, Ü ve S2’de 172, S1’de 135; var-ıdı: M1, Ü ve E’de vardı, S2’de var idi. 
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175 M2, Ü ve S2’de 173, S1’de 136, sulšānımuz: M1, M2, Ü, E ve S2’de 

sulšānımız; sulšān-u: M2, Ü, E ve S2’de sulšān-ı, S1’de sulšān. 

176 M2, Ü ve S2’de 174, S1’de 137; anuñ: Ü’de anıñ; şer‘-u: S1, Ü ve S2’de şer‘-i 

/ olanuñ: Ü ve E’de olanıñ. 

 Başlık: Mu‘cizāt-ı Muģammed ‘aleyhi’s-selām: M2’de Beyān-ı mu‘cizāt-ı 

‘aleyhi’s-selām, S1’de Mu‘cizāti’n-nebiyyü ‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmu, Ü’de 

yok, E’de Mu‘cizātü’n-nebí ŝalla’l-lāhu ‘aleyhi ve sellem, S2’de Beyān-ı 

mu‘cizātü’n-nebí ŝalla’l-lāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve sellem. 

177 M2, Ü ve S2’de 175, S1’de 138; resūl-ı: S1’de resūl, Ü’de resūl-u; bā-ŝafānuñ: 

Ü ve E’de bā-ŝafānıñ / ser-te-ser: M2’de cümleyi, S1’de cümlen, Ü’de cümle, 

S2’de ser-be-ser; bu: M2’de yok. 

178 M2, Ü ve S2’de 176, S1’de 139, āb-u ģayvānı: M2’de āb-u ģayātı, S1’de 

barmaġından, Ü’de parmaġından, E ve S2’de āb-ı ģayvānı; benānı: M2’de 

barmaġından, S1 ve Ü’de āb-u revānı / buldı: M2’de oldılar; ‘ömr-i cāvidānı: 

M1 ve Ü’de ‘ömr-i cāvidān, M2’de mest leźźetinden, S1’de ‘ömr-i cāvüdānı, 

S2’de ‘ömr-ü cāvidānı. 

 Yalnız S2’de 177. beyit: Aķıtdı parmaġından šatlı ŝuları / Ģayāt-ı cāvidānı 

buldı içenler. 

179 M2 ve Ü’de 177, S1’de 140, S2’de 178; barmaķla: S1’de barmaķ-ıla, Ü ve 

S2’de parmaķla. 

180 M2 ve Ü’de 178, S1’de 141, S2’de 179; aģcār: M2, S1 ve Ü’de ģayvān, u 

eşcār: M1’de eşcāra, M2’de u aġaç, S1’de aġaç, Ü’de ve aġaç / Ĥudā’nuñ: Ü ve 

E’de Ĥudā’nıñ; resūlısın: S1’de resūlsın, E’de resūlısıñ. 

 Başlık: Mi‘rāc-ı Muģammed ‘aleyhi’s-selām: M2’de Beyān-ı Mi‘rācü’n-nebí, 

S1’de Mi‘rāc-ı Muģammed ‘aleyhi’ŝ-ŝalāt ve’s-selām, Ü’de yok, E’de 
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Vaģyi’n-nebí ‘aleyhi’ŝ-ŝalāt ve’s-selām, S2’de Mi‘rācü’n-nebí ŝalla’l-lāhu 

ta‘ālā ‘aleyhi ve sellem. 

181 M2 ve Ü’de 179, S1’de 142, S2’de 180; ģabíb-i ekreme vaģy oldı: M2 ve 

S1’de daĥı vaģy oldı ol sulšāna, Ü’de daĥı vaģyı oldı ol sulšāna. 

182 M2 ve Ü’de 180, S1’de 143, S2’de 181; āsimāna: M2, Ü, E ve S2’de āsümāna / 

ŝaldı: M2, S1 ve Ü’de itdi; caģíme vü: S1’de caģíme hem, Ü’de caģím ü; 

cināna: M2 ve Ü’de hem cināna. 

183 M2 ve Ü’de 181, S1’de 144, S2’de 182. 

184 M2 ve Ü’de 182, S1’de 145, S2’de 183; velākin: E’de velíkin / degil: M2’de 

degül; görmek Ģaķķ’ı: S2’de Ģaķķ’ı görmek. 

185 M2 ve Ü’de 183, S1’de 146, S2’de 184; lík: M1, S1 ve E’de leyik, M2’de liyik; 

cennetde: M1, M2, S1, Ü ve E’de cennetden; cihetsiz: S1 ve S2’de cehetsiz. 

186 M2 ve Ü’de 184, S1’de 147, S2’de 185; ŝubģ: Ü’de ŝubuģ; olmadan: Ü, E ve 

S2’de olmadın; ol: E’de o; şeb: Ü’de şeb-i. 

187 M2 ve Ü’de 185, S1’de 148, S2’de 186; ey: M2 ve S2’de iy / źikr: Ü’de źikri; 

göre: M2, S1 ve S2’de beñzer. 

 Başlık: Ķur’ān-ı ‘ažímü’ş-şān: M2’de Fí beyāni şerefi Ķur’āni ‘ažímü’ş-şān, 

S1’de Tafŝíl-i Ģażret-i Ķur’ān ‘ažímü’ş-şān, Ü’de yok, S2’de Ķur’ān ‘ažímü’ş-

şān. 

188 M2 ve Ü’de 186, S1’de 149, S2’de 187; anuñ: Ü ve E’de anıñ; Ķur’ān-ı : S1’de 

Ķur’ān. 

189 M2 ve Ü’de 187, S1’de 150, S2’de 188 / cihān: Ü’de cihānı. 

190 M2 ve Ü’de 188, S1’de 151, S2’de 189; tamāmı: M2, S1 ve Ü’de kelāmı / 

kelāmı: S1 ve Ü’de kelām. 
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 Başlık: Ezvāc-ı Muģammed ‘aleyhi’s-selām ve evlādühū: M2’de Fí beyāni 

ezvāci šāhirāti’n-nebí ‘aleyhi’s-selāmı, S1’de Ezvāc-ı šāhirāti’n-nebiyyü 

‘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmu, Ü’de yok, E’de Ezvāc-ı šāhirātü’n-nebí  ‘aleyhi’ŝ-

ŝalātu ve’s-selām, S2’de Ezvāc šāhirāt Muģammed ŝalla’l-lāhu ta‘ālā ‘aleyhi ve 

sellem. 

191 M2 ve Ü’de 189, S1’de 152, S2’de 190 / nikāģ ile: M2, S1 ve Ü’de nikāģ-ıla; 

resūl-ı :S1’de resūl, Ü’de resūl-u; Rabb-i: Ü’de Rabb-ü. 

192 M2 ve Ü’de 190, S1’de 153, S2’de 191; ‘Āyişe:  Ü’de ‘Āyişe’yi; ġayrılarından: 

M2 ve Ü’de ġayrılardan, S1 ve S2’de ve ġayrılardan / Ģaķ: M2, S1 ve Ü’de 

rāżí;  rāżí: M2, S1 ve Ü’de Ģaķ. 

193 M2 ve Ü’de 191, S1’de 154, S2’de 192; irkek: M2, Ü ve S2’de erkek; oġlı: 

Ü’de oġlu; Muŝšafā’nuñ: Ü ve E’de Muŝšafā’nıñ / anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

194 M2 ve Ü’de 192, S1’de 155, S2’de 193; anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

195 M2 ve Ü’de 193, S1’de 156, S2’de 194; sulšān-ı: S1’de sulšān / birinüñ:  E’de 

biriniñ. 

196 M2 ve Ü’de 194, S1’de 157, S2’de 195; Ümmü: M2, S1 ve Ü’de Ümmi; 

müretteb:  S1’de mürettib / biri birisi: S2’de birisi biri. 

197 M2 ve Ü’de 195, S1’de 158, S2’de 196. 

198 M2 ve Ü’de 196, S1’de 159, S2’de 197 / müsemmā: M1, M2, Ü ve E’de 

müsemmāt, S2’de müsemmiān. 

199 M2 ve Ü’de 197, S1’de 160, S2’de 198; evlādı: M2’de evlād; öñce: M1, M2, Ü 

ve S2’de öñünce, S1’de öñince / Fāšıma: Ü’de yok, ŝoñra anca: M2, S1 ve Ü’de 

ŝoñrasınca. 
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200 M2 ve Ü’de 198, S1’de 161, S2’de 199; virmiş-idi: S1’de virmişdi, E’de virmiş 

idi / Ģasan: M2’de Ģasan u, S1’de Ģasniyn; Ģüseyin: M1, M2, E  ve S2’de 

Ģüseyn, S1’de çün; andan: M2 ve Ü’de çün andan; olmış-ıdı: E’de olmış idi. 

201 M2 ve Ü’de 199, S1’de 162, S2’de 200; ķızlarınuñ: E’de ķızlarınıñ / Resūluñ 

sevgülüsi ekmelidür: M2’de Resūlu’l-lāh ķatında sevgilidür, S1’de Resūlu’l-lāh 

ķatında sevgülidür, Ü’de Resūlu’l-lāh ķatında sevgülidir, S2’de Resūluñ 

sevgülisi ekmelidür. 

 Başlık: Vaķti mecí’i’-l-vaģy ve sinnihí ve mevlidihí ve hicretihí ve vefātihí: 

M2’de Fí beyāni vakti meciyyi’l-vaģyi, S1’de Fí beyāni vaķtü meciyyi’l-vaģyi 

ve sinnihí ve mevlūdihí ve hicretihí vefātihí, Ü’de yok, E’de Fí beyāni vaķti 

mecí’i’l-vaģyi ve mevludihí ve hicretihí, S2’de Fí beyān vaķti mecí’i’l-vaģy. 

202 M2 ve Ü’de 200, S1’de 163, S2’de 201. 

203 M2 ve Ü’de 201, S1’de 164, S2’de 202; teblíġ-i : M2 ve Ü’de teblíġ-ü, S1’de 

teblíġ / üç: M2, S1 ve Ü’de üc. 

204 M2 ve Ü’de 202, S1’de 165, S2’de 203; Mekke’de: S1’de Mekke’den; şāh-ı : 

S1’de şāh. 

205 M2 ve Ü’de 203, S1’de 166, S2’de 204; Muŝšafādur: M2’de Muŝšafā’nuñ / 

resūlu’l-lāh: M2’de resūlu’l-lāhı, S2’de resūlu’l-lahu; o: M2 ve S2’de yok, 

Ü’de ve; ĥatmü’l-enbiyādur: S1’de ĥatmi’l-enbiyādur, S2’de ĥatmü’l-

enbiyādır. 

 Başlık: Fí kerāmeti’l- evliyā’í , S1’de Fí beyāni kerāmeti’l-evliyā, Ü’de yok, E 

ve S2’de Fí kerāmeti’l-evliyā’.  

206 M2 ve Ü’de 204, S1’de 167, S2’de 205; şahādet: M2’de  şahādāt; söze: M1’de 

söz / veliyy’ul-lāh: S1’de veliyyu’l-lāhı; vardur: S2’de vardır; kerāmet: M2’de 

kerāmāt. 
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207 M2 ve Ü’de 205, S1’de 168, S2’de 206; yitişmez: M2, S1 ve Ü’de yetişmez; 

nebíye: M1 ve M2’de nebiye; S1’de nebiyye / velíye: S1’de veliyye, Ü’de 

veliye. 

 Başlık: Ebū Bekri’ŝ-ŝıddíķ raēiya’l-lāhu ‘anhu: M2 ve S2’de Ģażret-i Ebí 

Bekri’ŝ-ŝıddíķ raēiya’l-lāhu ta‘ālā ‘anhu, S1’de Ģażret-i Ebū Bekiri’ŝ-ŝıddíķ, 

Ü’de yok, E’de Fí beyāni çār-ı yār-ı güzín rıēvānu’l-lāhı ‘aleyhim ecmā‘íni. 

208 M2 ve Ü’de 206, S1’de 169, S2’de 207; ŝıddíķ u: M2, Ü, E ve S2’de ŝıddíķ ı, 

S1’de ŝıddíķ / peyam-ber: M1, S1, Ü ve S2’de peyġam-ber, E’de peyem-ber. 

209 M2 ve Ü’de 207, S1’de 170, S2’de yok; ķayn: M1, S1 ve  Ü’de ķayın / itdükde: 

E’de itdikde, ‘azm-i : M2’de ‘azm; sūy-i : S1’de sū’-i. 

210 M2, Ü ve S2’de 208, S1’de 171; yirine: M2 ve S2’de yerine. 

 Başlık: Ģażret-i ‘Ömerü’l-fārūķ raēiya’l-lāhu ‘anhu: M2’de Ģażret-i ‘Ömere’l-

fārūķ raēiya’l-lāhu ta‘ālā ‘anhu, S1’de Ģażret-i ‘Ömere’l-fārūķ, Ü ve E’de yok, 

S2’de Ģażret-i ‘Ömerü’l-fārūķ raēiya’l-lāhu ta‘ālā ‘anhu. 

211 M2, Ü ve S2’de 209, S1’de 172; Bū: S1’de Ebū / anuñ: Ü’de anıñ; ardıncadur: 

S2’de ardıncadır; Fārūķ-ı: M1, M2, S1, Ü ve S2’de Fārūk; a‘del: S1’de a‘dil. 

212 M2, Ü ve S2’de 210, S1’de 173 / idüp: S1’de olupdur. 

213 M2, Ü ve S2’de 211, S1’de 174; ķayn: M1, S1, Ü ve S2’de ķayın; olmış-ıdı: 

M1 ve S1’de olmışdı / ķızı Ģafŝa’yı resūl : M2, S1 ve S2’de resūl anuñ ķızını, 

Ü’de resūl anıñ ķızıñı; almış-ıdı: M1 ve S1’de almışdı. 

 Başlık: Ģażret-i ‘Ośmān raēiya’l-lāhu ‘anhu: M2’de Ģażret-i ‘Ośmān-ı źi’n-

nūreyni raēiya’l-lāhu ‘anhu, S1’de Ģażret-i ‘Ośmān źi’n-nūreyn, Ü ve E’de 

yok, S2’de Ģażret-i ‘Ośmān raēiya’l-lāhu  ta‘ālā ‘anhu. 
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214 M2, Ü ve S2’de 212, S1’de 175 / ey: M2, S1 ve Ü’de anı; cān: M2 ve S1’de 

yok, S2’de dil; ‘Ośmān’ı: E’de ‘İśmān’ı, S2’de ‘Ośmān’u; ‘Affān: M1’de bin-i 

‘Affān. 

215 M2, Ü ve S2’de 213, S1’de 176; olmışdur: S2’de olmuşdur / ol: M1 ve E’de 

ola. 

216 M2, Ü ve S2’de 214, S1’de 177; idüpdür: E’de idipdür / birini: E ve S2’de 

birinde; virüpdür: E’de viripdür. 

217 M2, Ü ve S2’de 215, S1’de 178; bunuñ:  Ü’de bunıñ; ģaķķında da: S1’de 

ģaķķında;  ģaķdur: S2’de ģaķdır. 

 Başlık: Ģażret-i ‘Alí raēiya’l-lāhu ‘anhu: M2’de Ģażret-i ‘Alí ibn-i Ebí Šālib 

keremu’l-lāhu vecehu, S1’de Ģażret-i ‘Alí Ebí Šālib rıēvānu’l-lāhi ‘aleyhim 

ecma‘ín,  Ü ve E’de yok. 

218 M2, Ü ve S2’de 216, S1’de 179; anuñ: Ü’de anıñ; efēal: S1’de efēali, ey: M2 

ve S2’de iy / server: Ü’de servür. 

219 M2, Ü ve S2’de 217, S1’de 180; ki bunlar çārıyārıdur: M2 ve Ü’de cihār-ı 

yārıdur bunlar, S1’de çihār-ı yārı-durur bunlar;  imāmuñ: Ü ve E’de imāmıñ / 

kirāmuñ: Ü ve E’de kirāmıñ. 

220 M2, Ü ve S2’de 218, S1’de 181; sevmeyendür: S2’de sevmeyendir. 

 Başlık: ‘Aźābü’l-ķabr: M2’de Fi’l-‘aźābi’l-ķabri, S1’de Fí ‘aźābi’l-ķabr, Ü’de 

yok, E’de  Fí beyāni ‘aźābi’l-ķabir. 

 221 M2, Ü ve S2’de 219, S1’de 182; bí-şek: S1’de bey-şek / ķabri: M2 ve S1’de 

ķabr, Ü ve S2’de ķabir; ey: M2 ve S2’de iy. 

 222 M2, Ü ve S2’de 220, S1’de 183; ķabr: Ü’de ķabir; ey: M2 ve S2’de iy / gelüp: 

M1, M2, S1, Ü ve E’de gelür; Münkir: M1, M2, E ve S2’de Münker. 
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 223 M2, Ü ve S2’de 221, S1’de 184; Rabbisinden: Ü’de Rabbisenden / nebíden 

ŝoñra: S2’de nebí vü dín; dín ü: S1’de dín, Ü’de dín i, S2’de ķıla; ķıblesinden: 

S2’de cümlesinden. 

 224 M2, Ü ve S2’de 222, S1’de 185 / bizüm: M2, Ü ve S2’de bizim; tañrımuz: E ve 

S2’de tañrımız; Allahdur: Ü’de Allāhu ta‘ālādur, S2’de Allāh; diyeler: S2’de 

diye anlar. 

 225 M2, Ü ve S2’de 223, S1’de 186 / ģabíbu’l-lāh o: M2’de ģabíbu’l-

lāhı. 

 226 M2, Ü ve S2’de 224, S1’de 187; diyeler: S2’de diye ger; dínimüzdür: M2’de 

dínümüzdür, Ü’de dínimizdür; dín-ü: M2, S1,Ü, E ve S2’de dín-i. 

 227 M2, Ü ve S2’de 225, S1’de 188. 

 228 M2, Ü ve S2’de 226, S1’de 189; kāfir ü: M1, M2 ve S2’de kāfir / küfr ü: S2’de 

küfr; fısķ ile: M2, S1, Ü, E ve S2’de fısķ-ıla; girenler: S1’de gidenler. 

 229 M2, Ü ve S2’de 227, S1’de 190; olmaya: M2 ve Ü’de olmayup / ŝataşurlar: 

M2, S1, Ü ve S2’de ŝataşalar. 

Başlık: ‘Alāmāt-ı ķıyāmet: M2 ve S1’de  Fí ‘alāmāti’l-ķıyāmet, Ü’de yok, E’de 

Fí beyāni ‘alāmāti’l-ķıyāmet, S2’de Fí ‘alāmāti’l-ķıyamet. 

 230 M2, Ü ve S2’de 228, S1’de 191; Muŝšafā’nuñ: Ü’de Muŝšafā’nıñ / virdügi: 

E’de virdigi; cümle ģaķdur: M2, S1 ve Ü’de ģaķdur cümle; anuñ: Ü’de anıñ. 

 231 M2, Ü ve S2’de 229, S1’de 192, sulšān-ı : S1’de sulšān / olacaķdur: Ü ve S2’de 

olacaķdır; ‘alāmāt-ı : S2’de ‘alāmāt. 

 232 M2, Ü ve S2’de 230, S1’de 193; bu: S1’de o; birisi çıķa: M2’de birisidür, S1 ve 

Ü’de birisidür ki / cihān ģalķın ide: M2, S1 ve Ü’de çıķıcaķ eyleye; fitneyle: 

M1 ve S2’de fitne-y-ile, M2, S1 ve Ü’de dünyāyı; ıżlāl: S1’de ażlāl. 

 233 M2, Ü ve S2’de 231, S1’de 194; ķatl: Ü’de ķatil. 
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 234 M2, Ü ve S2’de 232, S1’de 195; Mehdí-i: M1 ve M2’de Mihdí-i / bulışa: M2, 

Ü ve E’de buluşa. 

 235 M2, Ü ve S2’de 233, S1’de 196; Mehdí: M1’de Mihdí / küştegān-ı: M2, Ü ve 

S2’de küştigān-ı, S1’de küştegān. 

 236 M2, Ü ve S2’de 234, S1’de 197; ile: M2 ve Ü’de u hem, S1’de hem / ‘aks: 

Ü’de ‘akis; ġarbdan: S1’de ġurıbdan. 

 237 M2, Ü ve S2’de 235, S1’de 198; ġayr: M2, S1 ve E’de ġayrı, Ü’de daĥı; daĥı: 

Ü’de ġayrı / elbette: S1 ve E’de elbetde; ey: M2 ve S2’de iy. 

 238 M2, S1, Ü ve E’de yok, S2’de 236. 

 239 M2, S1, Ü’de yok, S2’de 237; ķopmaġa ey: S2’de ķopmaya iy /  ‘aşr: E’de 

‛aşre, S2’de ‘aşr-ı. 

  Başlık: Aģvāli’l-ķıyāmeti: M2 ve S1’de Fí aģvāli’l-ķıyāmeti, Ü’de 

yok, E’de Fí beyāni aģvāli’l-ķıyāmet, S2’de Fí aģvāli’l-ķıyamet. 

 240 M2 ve Ü’de 236, S1’de 199, S2’de 238 / nuĥustín: M1’de nuĥusteyn, M2’de 

nuĥusten; ŝūr-ıla: S2’de ŝūr ile. 

 241 M2 ve Ü’de 237, S1’de 200, S2’de 239 / šaġ u: S1’de šaġ. 

 242 M2 ve Ü’de 238, S1’de 201, S2’de 240; dökiliser: Ü, E ve S2’de döküliser / 

baģr u: S1’de baģr. 

  Başlık: Ģaşri’l-ecsām: M2’de Fí ģaşri’l-ecsādi, S1’de Fí ģaşri’l-

ecsād, Ü’de yok, E’de Ģaşrü’l-ecsād, S2’de Ģaşr ecsād. 

 243 M2 ve Ü’de 239, S1’de 202, S2’de 241; issiz: M1 ve S2’de ıŝŝız / niçe: M2, S1, 

Ü ve E’de nice; şer: M2, Ü, E ve S2’de şerģ, S1’de ģaşr; oldı ise: Ü’de oldısa. 

 244 M2 ve Ü’de 240, S1’de 203, S2’de 242;  yiñiden yirleri: M2 ve Ü’de yeñiden 

yerleri;  ide: M1’de iden / ģayy: M2, S1 ve Ü’de ĥalķ. 

 245 M2 ve Ü’de 241, S1’de 204, S2’de 243 / yalın: S1’de yalan. 
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 246 M2 ve Ü’de 242, S1’de 205, S2’de 244; giyeler: M2, Ü ve S2’de 

geyeler;  

   cennet: S1’de cennetde / ‘ulemā vü ŝuleģā: S1’de ‘ulemā’ ü 

ŝuleģa’ ü. 

 247 M2 ve  Ü’de 243, S1’de 206, S2’de 245; bindürüp: M1, M2 ve E’de bindirüp; 

ideler: M1, M2, E ve S2’de iderler / sāye-i : E’de sāye-yi; gideler: M1, E ve 

S2’de giderler. 

 248 M2 ve Ü’de 244, S1’de 207, S2’de 246; ŝusuz: M2, S1, Ü, E ve S2’de ŝusız; ac 

u: S1’de ac / zār u: S1 ve S2’de zār. 

249 M2 ve Ü’de 245, S1’de 208, S2’de 247; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ; üstine: M1 

ve E’de üstüne. 

250 M2 ve Ü’de 246, S1’de 210, S2’de 248; ŝıġışup: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

ŝıķışup; derleyeler: Ü’de derleye; ŝuçlarınca: M2’de ŝuclarınca / boyınca: Ü’de 

boyunca. 

251 M2 ve Ü’de 247, S1’de 209, S2’de 249; kimi: S1’de yok;  biline: Ü ve S2’de 

beline. 

252 M2 ve Ü’de 248, S1’de 211, S2’de 250;  günāha: S2’de günāh. 

  Başlık: A‘šā’i’l-kütüb: M2’de Fí a‘šā’i’l-kütübi, S1’de Fí a‘šā’i’l-

kütüb, Ü’de yok, E’de Fí beyāni a‘šā’i’l-kütüb. 

253 M2 ve Ü’de 249, S1’de 212, S2’de 251; yazarlardı: M2 ve S1’de yazar-ıdı, 

Ü’de yazardı / śevābı: M1, E ve S2’de ŝavābı. 

254 M2 ve Ü’de 250, S1’de 213, S2’de 252; muší‘ u: S1’de muší‘; virilür: S1 ve 

Ü’de virürler / velíkin: M2, S1, Ü ve S2’de velākin; virilür: S1 ve Ü’de 

virürler. 
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255 M2 ve Ü’de 251, S1’de 214, S2’de 253; žuhūrında: M1, M2, E ve S2’de 

žuhūrından; virilür: M1’de virürler / virilür: M1, M2, S1 ve Ü’de virülür. 

  Başlık: Su’āl: Ü’de yok, E’de Su’ālü’l-ķıyāmet, S2’de Su’āl 

ķıyāmet. 

256 M2 ve Ü’de 252, S1’de 215, S2’de 254; ķıyāmetde cemí‘i: M2, S1 ve S2’de 

ķıyāmet güni  cümle. 

257 M2 ve Ü’de 253, S1’de 216, S2’de 255; žulm: Ü ve S2’de žulüm; itdise: S2’de 

itdi ise / ider: M2, S1 ve Ü’de ide. 

258 M2 ve Ü’de 254, S1’de 217, S2’de 256; var ise: M2, S1 ve Ü’de var-ısa. 

  Başlık: Mízān: Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-mízān. 

259 M2 ve Ü’de 255, S1’de 218, S2’de 257; elbette: S1’de elbetde / ķurılur ‘adl: 

Ü’de ķurulur ‘adil. 

260 M2 ve Ü’de 256, S1’de 219, S2’de 258; vezn: S1’de vezni, Ü’de vezin; olınur: 

M2, Ü ve E’de olunur, S1 ve S2’de olur; ĥayr u: S1 ve S2’de ĥayr / cennete: 

M2, S1, Ü, E ve S2’de cennāte. 

261 M2 ve Ü’de 257, S1’de 220, S2’de 259 / şekk ü: S1’de şeksiz, Ü’de şek; 

şübhesüz: M1, S1, Ü, E ve S2’de şübhesiz;  cennete: M2, Ü, E ve S2’de 

cennāte, S1’de cināna; girür: M2 ve E’de girir, Ü’de girerler. 

 262 M2 ve Ü’de 258, S1’de 221, S2’de 260; ĥayrından: M1’de ĥayrdan / anuñ: Ü 

ve E’de anıñ; nār-ı: M2’de nār-u; maķarrı: S1’de muķarrı. 

263 M2 ve Ü’de 259, S1’de 222, S2’de 261; anuñ: Ü’de anıñ; ola: S2’de 

ol /   Ģaķ emrile: M2, S1 ve Ü’de iźn-i Ģaķ-ıla; S2’de emr-i Ģaķ-ıla. 

264 M2 ve Ü’de 260, S1’de 223, S2’de 262. 

265 M2 ve Ü’de 261, S1’de 224, S2’de 263 / veyā: M2, S1 ve S2’de yā, E’de ü yā. 
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266 M2 ve Ü’de 262, S1’de 225, S2’de 264 / hergiz: M1’de hir...r, S1’de hirgiz, 

Ü’de hergez. 

267 M2 ve Ü’de 263, S1’de 226, S2’de 265; nār-ı: M2’de nār-u / dürlü: E’de dürli. 

268 M2 ve Ü’de 264, S1’de 227, S2’de 266; olmış: M2, S1 ve Ü’de gitmiş / 

velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin; ġālib: S1’de ġālim. 

269 M2 ve Ü’de 265, S1’de 228, S2’de 267 / daĥı itmez ise: M2’de velākin kimse, 

S1 ve Ü’de velākin itmese, S2’de velíkin itmese; kimse: M2’de itmemiş. 

270 M2 ve Ü’de 266, S1’de 229, S2’de 268 / ķonsa: M2, S1 ve Ü’de girse. 

  Başlık: Ŝırāš: Ü’de yok, E’de Fí beyāni’ŝ-ŝırāš 

271 M2 ve Ü’de 267, S1’de 230, S2’de 269; vardur: S2’de olup / anuñla: Ü, E ve 

S2’de añınla; oldı: S2’de oldı çoķ. 

272 M2 ve Ü’de 268, S1’de 231, S2’de 270; ķılıcdan: M2’de ķılıçdan / šūlı: Ü’de 

šūl. 

273 M2 ve Ü’de 269, S1’de 232, S2’de 271; üç: M2 ve Ü’de üc; biñ yıllıķ yol: 

S1’de yüz biñ yıl. 

274 M2 ve Ü’de 270, S1’de 233, S2’de 272; köpriden: M2 ve Ü’de köprüden; 

geçiser: E’de giçiser / cinān u: Ü’de cinān; nāruñ: Ü ve E’de nārıñ. 

275 M2 ve Ü’de 271, S1’de 234, S2’de 273;  imekleyerek: S1 ve Ü’de 

emekleyerek, E’de imeklüyerek; gide: S2’de inde; anda: M1 ve Ü’de andan, 

S2’de gider / Günāhı yükledilmiş arķasında: S2’de Kimi anuñ segirdür ata 

beñzer. 

276 M2 ve Ü’de 272, S1’de 235, S2’de yok; geçiser: E’de giçiser / anuñ:  Ü’de 

anıñ; ikinci beyit S2’de 275’in ikinci mısrası durumundandır. 

277 M2 ve Ü’de 273, S1’de 236, S2’de 274; giçe: M2, Ü ve S2’de geçe. 

  Başlık: Ģavż: Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-ģavż. 
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278 M2 ve Ü’de 274, S1’de 237, S2’de 275 / peyġam-berüñ: Ü ve E’de peyġam-

beriñ. 

279 M2 ve Ü’de 275, S1’de 238, S2’de 276. 

280 M2 ve Ü’de 276, S1’de 239, S2’de 277; Muŝšafā’nuñ: Ü ve E’de Muŝšafā’nıñ; 

hepisinden: S1’de hepsinden, S2’de cümlesinden / ģavżı: M2’de ģavż; anuñ: 

Ü’de anıñ, S2’de tā kim. 

281 M2 ve Ü’de 277, S1’de 240, S2’de 278; deñlü: E’de deñli. 

282 M2 ve Ü’de 278, S1’de 241, S2’de 279; kenārında: S1’de kinārında; anuñ: 

Ü’de anıñ / bí-‘add ü: M1 ve M2’de bí-ģad, E’de bí-ģadd ü, S2’de bí-ģadd i. 

283 M2 ve Ü’de 279, S1’de 242, S2’de 280; lušf-ı: M2’de lušf-u / šatludur: S2’de 

šatlıdur. 

  Başlık: Cennet: M2 ve S1’de Fí beyāni cennet, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni’l-cennet, S2’de Cennet ü cehennem. 

284 M2 ve Ü’de 280, S1’de 243, S2’de 281; inandum: M1, Ü, E ve S2’de inandım; 

cennet ü: M2, S1, Ü, E ve S2’de cennet / yaradılmış-durur: M1’de 

yaradılmışdur. 

285 M2 ve Ü’de 281, S1’de 244, S2’de yok. 

286 M2, Ü ve S2’de 282, S1’de 245. 

287 M2, Ü ve S2’de 283, S1’de 246; ehlinüñ: E’de ehliniñ; eskimez: M1’de 

eksimez / olanuñ: Ü’de olanıñ. 

288 M2, Ü ve S2’de 284, S1’de 247; ġā’iš: M2’de ġāyiš / uyĥu: M2’de uyķu. 

289 M2, Ü ve S2’de 285, S1’de 248; nisvān u: Ü’de nisvānıñ; cinānuñ: Ü ve E’de 

cinānıñ / nifās u: S1’de nifās; ģayż: Ü’de ģayż u, S2’de ģayżı; olanuñ: Ü ve 

E’de olanıñ. 
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290 M2, Ü ve S2’de 290, S1’de 249 / ģüsn-i: M2 ve S2’de ģüsn-ü; üstine: M1 ve 

E’de üstüne. 

291 M2, Ü ve S2’de 287, S1’de yok; yimek: M2 ve Ü’de yemek. 

292 M2, Ü ve S2’de 288, S1’de 250; bişürmek: M1’de bişirmek, M2 ve S2’de 

pişürmek, S1’de büşürmek, Ü’de pişirmek / yiyen: Ü ve S2’de yeyen; yise: M2 

ve S2’de yerse, S1 ve Ü’de yirse; olmaya šok: Ü’de doyması yoķ. 

293 M2, Ü ve S2’de 289, S1’de 251; yapusınuñ: M1’de yapısınuñ, M2, S1, Ü ve 

S2’de bināsınuñ; misk ü : S1’de misk / kerpici: S1’de kerpiçi. 

  Başlık: Cehennem: M2 ve S1’de Fí beyāni cehennem, Ü’de yok, E 

ve S2’de Fí beyāni’l-cehennem. 

294 M2, Ü ve S2’de 290, S1’de 252; küffār u: M2, S1, Ü, E ve S2’de küffār ı. 

295 M2, Ü ve S2’de 291, S1’de 253 / olurlar: S1’de olur; ĥā’ib ü: S1’de ĥā’ib. 

296 M2, Ü ve S2’de 292, S1’de 254; mār-u: M2, S1, Ü ve S2’de mār-ı; ‘acāyib: 

S2’de ‘acā’ib / semerlü: M1, E ve S2’de semerli. 

297 M2, Ü ve S2’de 293, S1’de 255; mār u: M1’de mār, M2, Ü ve S2’de mār ı / 

gāhí: M2’de gāh gāh. 

298 M2, Ü ve S2’de 294, S1’de 256; gehí: S1’de kimi / biñ: S1’de binüñ; dürlü: 

M2, S1, Ü ve S2’de vecģ-ile; eyleyeler: M2, S1 ve S2’de ideler, Ü’de iderler. 

299 M2, Ü ve S2’de 295, S1’de 257, olınca: M2, S1, Ü ve S2’de olıcaķ / yiñiden: 

M2, Ü ve S2’de yeñiden. 

300 M2, Ü ve S2’de 296, S1’de 258 / bularuñ: Ü ve E’de bularıñ. 

 Başlık: Ķażā vü ķader: Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-ķażā’ ve’l-ķader. 

301 M2, Ü ve S2’de 297, S1’de 259; nef‘ i: M2, Ü, E ve S2’de nef‘ ü. 

302 M2, Ü ve S2’de 298, S1’de 260; žuhūrı: Ü’de žuhūr; ģikmet-i: Ü’de ģükmini; 

Ģaķ ile: M2, S1, Ü, E ve S2’de Ģaķķ-ıla; bulur: E’de olur. 
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303 M2, Ü ve S2’de 299, S1’de 261; yazılup: M2, S1, Ü ve S2’de yazılur / 

muķadder: S1’de maķadder. 

304 M2, Ü ve S2’de 300, S1’de 262; şey: S1’de şey’i, Ü ve S2’de şey’ / oldı: M2, 

S1, Ü ve S2’de oldı bir; daĥı ķoymaz: M2’de burulmaz, S1 ve Ü’de bozulmaz, 

S2’de burılmaz. 

305 M2, Ü ve S2’de 301, S1’de 263; ímān-u: S1’de ímān, E’de ímān-ı; ĥayr u: 

S1’de ĥayr; šā‘at: M2’de šā‘āt / bilür: M1, M2, E ve S2’de bilüp, ĥalķıladur: 

M1’de ĥalķı iledür; ģācāt: S1 ve Ü’de ‘izzet, S2’de ģācet. 

306 M2, Ü ve S2’de 302, S1’de 262; taķdír i: M2, E ve S2’de taķdír ü, S1’de 

taķdír-ile. 

307 M2, Ü ve S2’de 303, S1’de 265; küfri: M2 ve Ü’de fısķı, S1 ve S2’de fusķı; 

vü: S1 ve Ü’de ve; fısķı: M2’de küfüri, S1, Ü ve S2’de küfri / miśli: M2, S1, Ü 

ve S2’de gey. 

308 M2, Ü ve S2’de 304, S1’de 266, ĥalķı ile: S1’de ĥalķ-ıla, Ü’de ĥalķ ile; 

bilmesile: E’de sevmesile / taķdír ü: M1’de taķdír ve, S1’de taķdír-ile, Ü’de 

taķdír i. 

309 M2, Ü ve S2’de 305, S1’de 267; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin; küfr i: E ve 

S2’de küfr ü / bular: M2, S1 ve Ü’de bunuñ; şey’e: S1’de şey’i. 

310 M2, Ü ve S2’de 306, S1’de 268; ķamunuñ: Ü’de ķamunıñ / diler: Ü’de diyeler. 

311 M2, Ü ve S2’de 307, S1’de 269; idüp dir-iseñ: M1 ve E’de itseñ eger kim; ey: 

M2’de iy. 

312 M2, Ü ve S2’de 308, S1’de 270. 

313 M2, Ü ve S2’de 309, S1’de 271; ģakímu’l-lah: Ü ve E’de ģakím Allāh; 

şeyāšíni: S1’de şeyāšini / ķopınca: Ü ve S2’de ķopunca. 
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314 M2, Ü ve S2’de 310, S1’de 272; vesvese içün: M2 ve S2’de vesveseye / furŝat: 

M2, S1, Ü ve S2’de ruĥŝat. 

315 M2, Ü ve S2’de 311, S1’de 273; küfr i: M2, E ve S2’de küfr ü; fısķı: M1 ve 

S2’de fusķı; Rabb-i: S1’de Rabb-ü. 

316 M2, Ü ve S2’de 312, S1’de 274; niçe: Ü’de nice / Bu sır ġāyet ĥafídür kimse 

bilmez: M1’de Bu sırra ġāyet ĥafídür kimse bilmez, M2’de Ĥafí ġā’ib ĥafísi 

dille dinmez, S1’de Ĥafí ġāyib ĥafā dille dinmez, Ü’de Ĥafí ġāyib ĥafāsı dille 

dinmez, S2’de Ĥafí ġā’ib ĥafāsı dille dinmez. 

317 M2, Ü ve S2’de 313, S1’de 275. 

318 M2, Ü ve S2’de 314, S1’de 276; olunmaz: S2’de olınmaz;  Allāh’a: Ü’de 

Allāh, E’de Allāh’ıñ / ĥalķı: M2 ve S1’de ĥalķa, E’de ĥalķıñ; cünbişinden: M2, 

E ve S2’de cünbüşinden, Ü’de cünbüşünden. 

319 M2, Ü ve S2’de 315, S1’de 277; inandum: M1 ve E’de inandım; vü: S1 ve 

Ü’de ve / kütübine: M1 ve M2’de kütübüne, S2’de kitāblarına; vü: S1 ve Ü’de  

ve. 

320 M2, Ü ve S2’de 316, S1’de 278 / yitişen: M2 ve Ü’de yetişen. 

321 M2, Ü ve S2’de 317, S1’de 279; taķdíri ile: M1, E ve S2’de takēír ile, S1’de 

taķdír-ile. 

 Başlık: Fí beyāni’l-ímān ve’l-İslām: M2’de Ìmān ve İslām, S1’de Fí beyāni’l-

ímāni ve’l-İslāmi, Ü’de yok, S2’de Ìmān İslām. 

322 M2, Ü ve S2’de 318, S1’de 280; nedür: S2’de nedir; ímān u:  S1’de ímān / 

göñül: S1’de göñil; dille: M1’de dil ile, S1’de dil-ile. 

323 M2, Ü ve S2’de 319, S1’de 281; ol: E’de o / yuķardan: S1’de yuķarudan; berü: 

E’de beri; źikr: Ü ve S2’de źikir; olındı: M1, M2, S1, Ü ve E’de olundı. 
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 Başlık: Fí beyāni’d-dín ve millet: M2’de Dín ü millet, S1’de Fí beyāni’d-díni 

ve’l-millet, Ü’de yok, E’de Fí beyāni’d-dín ve’l-millet, S2’de Dín ü millet. 

324 M2, Ü ve S2’de 320, S1’de 282; dín ü: M1, S1 ve E’de dín; n’idügin: M2 ve 

Ü’de neydügin, S1’de n’etdügin, E’de n’idigin / anuñ: Ü’de anıñ; añla: M2, S1, 

Ü ve S2’de diñle. 

325 M2, Ü ve S2’de 321, S1’de 283 / ta‘alluķ: M1 ve E’de ta‘alluķı; ŝarf-ı: M2, S1, 

Ü ve S2’de ŝarf-u, E’de ŝarf. 

326 M2, Ü ve S2’de 322, S1’de 284; anuñ içün: M1’de onuñ-ıçun, M2, Ü ve S2’de 

bunuñ içün, S1’de bunun içündür; gelendür: S1’de gelen, dín ü: S1 ve S2’de 

dín. 

  Başlık: Fí kifāyeti’l-ímāni’l-icmālí ve ‘ademi lüzūmi’t-tafŝíl: M2’de 

Fí kifāyeti’l-icmālí ve ‘ademi lüzūmi’t-tafŝíli ve ŝıģģati ímāni’l-muķallidi ve 

‘ademi lüzūmi’l-ķudreti ‘ale’t-ta‘bír fí taģķíķi’l-ímāni, S1’de Fí kifāyetü’l-

ímāni’l-icmālí ve ‘ademi lüzūmi’t-tafŝíli, Ü’de yok, E’de Fí beyāni kifāyeti’l-

ímāni’l-icmālí ve ‘ademi lüzūmi’t-tafŝíli ve ŝıģģati ímāni’l-muķallid ve ‘ademi 

lüzūmi’l-ķudret ‘ale’t-ta‘bír fí taģķíķi’l-ímān, S2’de Fí kifāyeti’l-icmālí ve 

‘ademi lüzūmi’t-tafŝíli ve ŝıģģati ímāni’l-muķallid ve ‘ademi lüzūmi’l-ķudret 

‘ale’t-ta‘bír fí taģķíķi’l-ímān. 

327 M2, Ü ve S2’de 323, S1’de 285; yoķ: M2’de yok; ey: M2 ve S2’de iy; ehl: 

S1’de ehl. 

328 M2, Ü ve S2’de 324, S1’de 286; tafŝíline: M2, S1, Ü, E ve S2’de tafŝíliye; 

nā’ib: M2 ve E’de nāyib / degildür: M2 ve S1’de degüldür. Bu beyitten sonra 

yalnızca S1’de Fí ŝaģģat ímāni’l-muķallid başlığı yer almaktadır. 

329 M2, Ü ve S2’de 325, S1’de 287. 
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  Bu beyitten sonra yalnızca S1’de Fí ‘ademi lüzūmi’l-ķudreti ‘ale’t-

tekbíri fí taģķíķi’l-ímān başlığı yer almaktadır.  

330 M2, Ü ve S2’de 326, S1’de 288; ímān-ı: S1’de ímāna, Ü’de ímān / i‘tiķādın: 

M2, S1 ve Ü’de i‘tiķādı; ķılsa: M2, S1 ve Ü’de olsa. 

331 M2, Ü ve S2’de 327, S1’de 289; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin / yine: Ü’de 

yene. 

  Başlık: Fí ‘ademi ĥurūci’l-mü’min ‘ani’l-ímān bi-irtikābi kebíret: 

M2 ve S1’de Fí ‘ademi ĥurūci’l-mü’min ‘ani’l-ímān bi-irtikābi’l-kebíreti, Ü’de 

yok,  E ve S2’de Fí ‘ademi ĥurūci’l-mü’min ‘ani’l-ímān bi-irtikābi’l-kebíret. 

332 M2, Ü ve S2’de 328, S1’de 290; nūr-ı : S1’de nūr / itmeg-ile: Ü’de itmek ile, 

S2’de itmegle. 

333 M2, Ü ve S2’de 329, S1’de 291; n’idügin: M2 ve Ü’de neydügin / ķatl-ü: S1’de 

ķatl, E’de ķatl-i; nefs : M1 ve E’de nefs ü,  Ü ve S2’de nefis. 

334 M2, Ü ve S2’de 330, S1’de 292; dimez ise: S2’de dimez-ise / ıŝrār: M1’de 

isrār; itmez ise: Ü’de itmez-ise. 

  Başlık: Fí ģükmi’l-fāsıķı’l-ġayri’t-tā’ib: M2’de Fí ģükmi’l-fāsıķ 

ġayri’t-tā’ibi, S1 ve S2’de Fí ģükmi’l-fāsıķ ġayri’t-tā’ib, Ü’de yok. 

335 M2, Ü ve S2’de 331, S1’de 293; büyük: M2, S1, Ü ve S2’de kebíre; cürm: 

M1’de cürmi, M2, S1, Ü ve S2’de yok; eyleyüp: M2 ve S2’de işleyüp / öyle: 

S1’de eyle; gelen: S1’de varan, Ü’de gele. 

336 M2, Ü ve S2’de 332, S1’de 294; meşiyyetinde: Ü’de meşiyyetinden; 

Ĥudā’nuñ: Ü ve E’de  Ĥudā’nıñ / ŝuçların ‘afv ider: S1’de ‘afv ider ŝuçların; 

anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

337 M2, Ü ve S2’de 333, S1’de 295. 
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  Başlık: Fí ‘ademi’t-teklíf bimā lā-yušāķ: Ü’de yok, S2’de Fí 

‘ademi’t-teklíf ķ…mā lā-yušāķ. 

338 M2, Ü ve S2’de 334, S1’de 296; getürmedügi: E’de getürmedigi. 

  Başlık: Fí ‘ademi cevāzi’l-istiśnā’: M2’de Fí ‘ademi cevāzi’l-

istiśnā’i, Ü’de yok, E’de Fí ‘ademi cevāzi’l-istiśnā’ fi’l-ímān. 

339 M2, Ü ve S2’de 335, S1’de 297; dinilse: M2, S1 ve Ü’de diyene; ey: M2’de iy 

/ mü’minem: S2’de mü’minim; di: Ü’de diye. 

340 M2, Ü ve S2’de 336, S1’de 298; ĥašā-y-ıla: Ü ve E’de ĥašā ile; ŝavābı: S1 ve 

Ü’de śevābı; ögren: M2, S1, Ü ve S2’de añla; ey şāh: M2, S1, Ü ve S2’de her 

gāh / kim: E’de ki; mü’minem: S2’de mü’minim. 

341 M2, Ü ve S2’de 337, S1’de 299 / olursın: M2, S1, Ü ve S2’de gidersin; vir: Ü 

ve S2’de ver. 

342 M2, Ü ve S2’de 338, S1’de 300; bilmezem: M2 ve Ü’de bilmezin / ki: E’de 

yok; ġaybdur: Ü ve E’de ġayıbdur; bilür: Ü’de ġaybı; ġaybı: M1 ve S1’de 

ġayb, Ü’de bilür, E’de ġaybu. 

  Başlık: Fí ‘ademi maġfireti’ş-şirk: M2 ve S1’de Fí ‘ademi 

maġfireti’ş-şirik, Ü’de yok, E’de Fí ‘ademi maġfireti’ş-şirk ve’l-küfr. 

343 M2, Ü ve S2’de 339, S1’de 301; bürāder: S1’de birāder; küfr ü: M1’de küfr, 

Ü’de küfr i; gey: M2 ve S2’de pek, S1’de ki / şirk ile: M2, Ü ve S2’de küfr-ile, 

S1’de küfrüñ, E’de şirk-ile; küfrüñ: M2, Ü ve S2’de şirküñ, S1’de ŝoñı; ŝoñı: 

S1’de ġayetde; müşkül: M2, Ü, E ve S2’de müşkil. 

344 M2, Ü ve S2’de 340, S1’de 302; şirk ile küfri: M2, S1, Ü ve S2’de küfr-ile şirki 

/ kebāyirüñ: S1’de kibāyiriñ, Ü ve E’de kebā’iriñ, S2’de kebā’irüñ; eñ: M2 ve 

S2’de pek. 

345 M2, Ü ve S2’de 341, S1’de 303 / naŝŝ-ı: M2 ve Ü’de remz-i, S1’de remz. 



 236 

346 M2, Ü ve S2’de 342, S1’de 304; bāķisini: M1’de bāķísi / ‘afv u: M1, M2, S1 ve 

E’de ‘afv; ġufr: M1’de ġufrān, Ü’de ġufur, E’de ider; eyler: S1’de iyler, E’de 

anı; o: S2’de yok. 

  Başlık: Fí ‘ademi cevāzi’l-ģükm ‘ale’l-ġāyib: M2’de  Fí ‘ademi 

cevāzi’l-ģükmi ‘ale’l-ġāyibi, S1’de Fí ‘adem cevāzi’l-ģükmi ‘ale’l-ġā’ib, Ü’de 

yok, E ve S2’de  Fí ‘ademi cevāzi’l-ģükm ‘ale’l-ġā’ib. 

347 M2, Ü ve S2’de 343, S1’de 305; Zeyd’e: M2, Ü ve S2’de Zeyd’i, S1’de Ziyd’i. 

348 M2, Ü ve S2’de 344, S1’de 306; ‘Amru: M1’de ‘Amır, S1’de ‘Amar. 

349 M2, Ü ve S2’de 345, S1’de 307; ġā’ibe: S1 ve E’de ġāyibe; ģükm: Ü ve S2’de 

ģüküm. 

350 M2, Ü ve S2’de 346, S1’de 308 / bildürdüginden: M2’de bildirdüginden, E’de 

bildirdiginden. 

351 M2, Ü ve S2’de 347, S1’de 309; resuller: S1, Ü ve S2’de resūlüñ; didüginden: 

E’de didiginden / ŝaķın zinhār: M2, S1 ve S2’de o sözlerüñ, Ü’de o sözleriñ; 

her: S1, Ü ve S2’de yok, birine: M2, S1, Ü, E ve S2’de birisine. 

352 M2, Ü ve S2’de 348,  S1’de 310; Bekr ü: M1 ve Ü’de Bekr, S1’de Bekir; 

‘Ośmān u: Ü’de ‘Ośmān / kişi: M1 ve E’de kimsene. 

353 M2, Ü ve S2’de 349, S1’de 311; muştulandı: S2’de muştılandı; fā’iz: M2 ve 

S1’de fāyiz / cā’iz: M2, S1 ve E’de cāyiz. 

354 M2, Ü ve S2’de 350, S1’de 312; kim: M2, Ü ve S2’de hem, S1’de yok; küfr-

ile: E’de küfr ile / cehennemlikdür: M1’de cehennemlükdür; ol: S1’de yok; 

giriser: S1’de göriser. 

355 M2, Ü ve S2’de 351, S1’de 313; ġā’ibdür: S1 ve E’de ġāyibdür; ĥašar:  M2, S1 

ve Ü’de ĥašā / geçen: S1’de giçen; çoķ çoķ: S1’de çoķ. 
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356 M2, Ü ve S2’de 352, S1’de 314; şeyšān u: M2’de şeyšān ı, S1, Ü, E  ve S2’de 

şeyšān; Bū: M1, S1 ve S2’de Ebū; diseydüñ: E’de diseydiñ / cehennemlik: 

M1’de cehennemlük, S1’de cehennemlikdür; ģükm: S2’de ģüküm; eyleseydüñ: 

E’de eyleseydiñ. 

357 M2, Ü ve S2’de 353, S1’de 315; cā’iz: S1 ve E’de cāyiz; ey: M2 ve S2’de iy / 

resūl u: M2’de resūl hem, S1’de resūl; naŝŝ-u: M2, Ü, E ve S2’de naŝŝ-ı, S1’de 

naŝŝ. 

 Başlık: Fí cevāzi’l-mesģ ‘ale’l-ģuffeyn: M2’de  Fí cevāzi’l-mesiģ ‘ale’l-

ģuffeyn; S1’de  Fí cevāzi’l-mesiģ ‘ale’l-ģuffeyni: Ü’de yok. 

358 M2, Ü ve S2’de 354,  S1’de 316; edik: M1’de edek, M2’de edük; mesiģ: S1’de 

mesģ; cā’iz: M2 ve S1’de cāyiz / i‘tiķādı: S1 ve Ü’de i‘tiķād. 

 Başlık: Fí cevāzi’ŝ-ŝalāt ‘ale’l-fāsıķ: M2’de Fí cevāzi’ŝ-ŝalāti ‘ale’l-fāsıķı, Ü’de 

yok. 

359 M2, Ü ve S2’de 355, S1’de 317; Namāzın ķıl cenāze mü’min ise: M2 ve S2’de 

Namāzı mü’min olursa ķılınsun, S1’de Namāzı mü’min olursa ķılunsun, Ü’de 

Namāzı mü’min olursa ķılansun / Eger fısķ u fücūrı müzmin ise: M2, S1 ve 

S2’de Cenāzenüñ gerekse fāsıķ olsun, Ü’de Cenāzeniñ gerekse fāsıķ olsun, 

E’de Eger fısķ u fücūrı müdmin ise. 

 Başlık: Fí cevāzi’ŝ-ŝalāt ĥalfe’l-fāsıķ: M2’de Fí cevāzi’ŝ-ŝalāti ĥalfe’l-fāsıķ, 

S1’de  Fí cevāzi’ŝ-ŝalāti ĥalfi’l-fāsıķ, Ü’de yok. 

360 M2, Ü ve S2’de 356, S1’de 318; imāmuñ: Ü ve E’de imāmıñ / anuñ: Ü ve E’de 

anıñ. 

361 M2, Ü ve S2’de 357, S1’de 319; mü’minüñ: Ü ve E’de mü’miniñ / berr ü: M1, 

M2 ve S2’de birr ü, S1’de bir. 

362 M2, Ü ve S2’de 358, S1’de 320 / anuñ: Ü’de anıñ. 
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 Başlık: Fí ģürmeti’l-baġy: Ü’de yok. 

363 M2, Ü ve S2’de 359, S1’de 321; begüñe: M2’de māluña, S1, Ü ve S2’de 

mülūke; cā’iz: M2, S1 ve E’de cāyiz / merāma: M2, Ü ve S2’de murāda; fā’iz: 

M2 ve E’de fāyiz. 

364 M2, Ü ve S2’de 360, S1’de 322; ‘adl u: S1’de ‘adl; ķā’il: M2 ve S1’de ķāyil / 

žulm u: S1’de žulm, Ü’de žulm ı; nā’il: S1, Ü, E ve S2’de mā’il. 

 Başlık: Fí nef‘i’d-du‘ā’: M2’de Fí nef‘i’d-du‘ā’i, S1’de  Fí nef‘ü’d-du‘ā’i, Ü ve 

E’de yok. 

365 M2, Ü ve S2’de 361, S1’de 323; fevā’id: M2, S1 ve Ü’de fevāyid / aģyāya: 

M2’de emvāta, S1’de aģyāta; emvāta: M2’de aģyāya; ‘avā’id: M2, S1, Ü ve 

S2’de ‘avāyid. 

 Başlık: Fí intifā‘i’l-emvāt bi-du‘ā’i’l-aģyā’ ve ŝadaķātihim ve šā‘ātihim iźā 

vehebū śevābehā lehüm, M2’de Fí intifā‘i’l-emvāt bi-du‘ā’i’l-aģyā’i ve 

ŝadaķātihim ve šā‘ātihim iźā vehebū śevābehā lehüm, S1’de Fí intifā‘i’l-emvāt 

bi-du‘ā’i’l-aģyā’ ve ŝadaķātihim ve šā‘ātihim iźā vehebū, Ü’de yok, S2’de Fí 

intifā‘i’l-emvāti bi-du‘ā’i’l-aģyā’ ve ŝadaķātihim ve šā‘ātihim iźā vehebū 

śevābehā lehüm. 

366 M2, Ü ve S2’de 362, S1’de 324; iderseñ: E’de idersen; ĥayra: M1’de ĥayr u, 

E’de ĥayr ı. 

367 M2, Ü ve S2’de 363, S1’de 325; ġayrı daĥı: M2’de daĥı ġayrı. 

368 M2, Ü ve S2’de 364, S1’de 326; varur rūģına: Ü’de varır anıñ; anuñ: S1’de 

vāŝıl, Ü’de rūģına, E’de anıñ; vāŝıl: S1’de olmış / ümmet: M2, S1, Ü, E ve 

S2’de meyyit; nā’il: S1’de nāyil. 

369 M2, Ü ve S2’de 365, S1’de 327; ĥayr: S1, Ü ve S2’de ĥayır; bulur: E’de olur; 

fevā’id: S1, Ü ve S2’de fevāyid / ‘avā’id: M2, S1 ve S2’de ‘avāyid. 
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370 M2, Ü ve S2’de 366, S1’de 328; evā’ilden: M2, S1 ve Ü’de evāyilden. 

371 M2, Ü ve S2’de 367, S1’de 329; eylerem: M2’de iderüm, S1’de iderem / 

eylerem: M2’de iderüm, S1, Ü ve S2’de iderem; ĥaŝŝ u: S1’de ĥaŝŝ ı. 

372 M2, Ü ve S2’de 368, S1’de 330; kim dir: Ü’de kimdür; sünnetden: M2 ve Ü’de 

cennetden / resūlu’l-lāhuñ: E’de resūlu’l-lāhıñ, izini: S1’de iźini, S2’de iśrini. 

373 M2, Ü ve S2’de 369, S1’de 331; dinen: S1’de dinin; i‘timādı: M2, S1, Ü ve 

S2’de i‘tiķādı / i‘tiķādı: S1, Ü ve S2’de i‘timādı. 

374 M2, Ü ve S2’de 370, S1’de 332; ol: S2’de yok / ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: 

S1’de birāder. 

 Başlık: Fí beyāni’l-meźheb fi’l-i‘tiķād ve’l-‘amel: M2’de Fí beyāni’l-meźhebi 

fi’l-i‘tiķādi ve’l-‘ameli, S1’de Fí beyāni’l-meźāhib fi’l-i‘tiķādi ve’l-‘amel, Ü’de 

yok. 

375 M2, Ü ve S2’de 371, S1’de 333; hemdür: M1 ve Ü’de ehemdür, S2’de hemdir / 

ehemdür: S2’de ehemdir. 

376 M2, Ü ve S2’de 372, S1’de 334; meźhebüñ: M1, M2, Ü ve S2’de meźhebiñ / 

diyüp: Ü’de deyüp; ģāzım: S1, Ü, E ve S2’de cāzim. 

377 M2, Ü ve S2’de 373, S1’de 335 / šālibinüñ: Ü ve E’de šālibiniñ; mašlabıdur: 

S1’de meźhebidür. 

378 M2, Ü ve S2’de 374, S1’de 336; resūlu’l-lāhuñ: Ü ve E’de resūlu’l-lāhıñ / ki 

fā’iz oldı bunlara: M2, S1, Ü ve S2’de murāda irdi anlara, E’de ki fā’iz oldı 

anlara. 

379 M2, Ü ve S2’de 375, S1’de 337; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ; nice: S2’de niçe; 

i‘timādı: M2, S1, Ü ve S2’de i‘tiķādı / i‘tiķādı: M2, S1, Ü ve S2’de i‘timādı. 
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380 M2, Ü ve S2’de 376, S1’de 338; benüm: M1, Ü, E ve S2’de benim; meźhebüm: 

S1, Ü, E ve S2’de meźhebim / cān ı dilde: M2, S1, Ü ve S2’de cān u dille, E’de 

cān u dilden. 

381 M2, Ü ve S2’de 377, S1’de 339; n’ola: M1 ve S2’de ne ola / dinen: S1’de 

dinin; şeylerdür: M2, S1 ve S2’de eşyādur, Ü’de eşyādır. 

382 M2, Ü ve S2’de 378, S1’de 340; di ģükm: S1’de daĥı; ehl-i: Ü’de ehl / ġayrısı: 

S2’de ġayrı. 

383 M2, Ü ve S2’de 379, S1’de 341; ya dinse: Ü’de yarınsa; meźhebüñ: S1, Ü ve 

E’de meźhebiñ / bu: S1’de yok; dilde: S1’de dilinde. 

384 M2, Ü ve S2’de 380, S1’de 342; imām-u: M2 ve E’de imām-ı, S1, Ü ve S2’de 

imām; Bū: S1’de Ebū. 

385 M2, Ü ve S2’de 381, S1’de 343; Nu‘mān’uñ: Ü ve E’de Nu‘mān’ıñ / ġayr: M2, 

S1, Ü, E ve S2’de ġayrı. 

386 M2, Ü ve S2’de 382, S1’de 344; ŝavabdur: M2 ve S2’de śevābdur / olması: 

S1’de olmasa; daĥı: M2, S1, Ü ve S2’de davar; muģtemeldür: M2 ve Ü’de 

muģtemildür, S1’de muģtemel. 

387 M2, Ü ve S2’de 383, S1’de 345; ey: M2 ve S2’de iy / ŝavāb: M1, M2 ve E’de 

śevāb, olmaķlık: S1’de olmaķ. 

 Başlık: Muķaddime: Ü’de yok, E’de Muķaddimet. 

388 M2, Ü ve S2’de 384, S1’de 346 / emr i: M2’de emr ü; nehy: M1’de nehiy. 

389 M2, Ü ve S2’de 385, S1’de 347; Ķur’ān ile: M2, S1 ve Ü’de Ķur’ān-ıla, S2’de 

Ķur’ānla / kimi: S1, Ü ve S2’de kimin; resūl ile: M2, S1 ve S2’de resūl-ıla. 

390 M2, Ü ve S2’de 386, S1’de 348; niçe: Ü’de nice / niçesin: Ü’de nicesin. 

391 M2, Ü ve S2’de 387, S1’de 349; niçe: Ü’de nice / niçesinde: Ü’de nicesinde; 

kerāhet: S1’de kerāmet. 
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392 M2, Ü ve S2’de 388, S1’de 350; sulšān-u: M2, Ü, E ve S2’de sulšān-ı, S1’de 

sulšān. 

393 M2, Ü ve S2’de 389, S1’de 351; didi: Ü’de dedi; hem: E’de yok; ba‘żısını: M1 

ve S2’de ba‘żısı / buyurdı: M2, S1, Ü ve S2’de daĥı buyurdı; ba‘żısını kim: M2 

ve Ü’de ba‘żısını, S1 ve S2’de ba‘żısı. 

  Başlık: Fí beyāni’l-farż: Ü’de yok. 

394 M2, Ü ve S2’de 390, S1’de 352; neydügin: M1’de ne-y-idügin, S1 ve E’de 

n’idügin; dilerseñ: E’de dilersiñ / iderseñ: E’de idersiñ. 

395 M2, Ü ve S2’de 391, S1’de 353 / delíli: Ü’de delílü, S2’de delíl; şeksiz: M2, 

S1, Ü ve S2’de ķāšı‘. 

396 M2, Ü ve S2’de 392, S1’de 354; naŝŝ-u: S1’de naŝŝ, Ü, E ve S2’de naŝŝ-ı; 

anuñ: Ü’de anıñ / efēal: M2, S1, Ü ve S2’de evvel; mu‘cizesi Muŝšafā’nuñ: 

Ü’de mu‘cizātı Muŝšafā’nıñ. 

397 M2, Ü ve S2’de 393, S1’de 355; münkir i: M1’de münkir. 

398 M2, Ü ve S2’de 394, S1’de 356; biri: M2, S1, Ü ve S2’de daĥı / vużū: Ü’de 

vużu’; idüp: M1, M2, E ve S2’de itmek; cünüblikden: M1, M2 ve S1’de 

cünüblükden. 

399 M2, Ü ve S2’de 395, S1’de 357; gibi: M2, S1, Ü ve S2’de daĥı; biş: M2, S1, Ü 

ve S2’de beş; vaķt: Ü ve S2’de vaķit / daĥı: M2, S1, Ü ve S2’de hem;  itmek: 

M2 ve Ü’de eylemek. 

400 M2, Ü ve S2’de 396, S1’de 358 / kez: Ü’de kerre. 

  Başlık: Fí beyāni’l-vācib: Ü’de yok. 

401 M2, Ü ve S2’de 397, S1’de 359; nedür: S2’de nedir; dir-iseñ: Ü’de der-iseñ, 

E’de dir iseñ; ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: M2 ve S1’de birāder / Rabb-i: 

S1’de Rabb-ü. 
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402 M2, Ü ve S2’de 398, S1’de 360; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin; şübhelü: M1 

ve E’de şübheli / anuñla: M1’de anuñ ile, Ü, E ve S2’de anıñla. 

403 M2, Ü ve S2’de 399, S1’de 361 / ŝataşur: M2, Ü ve S2’de ŝataşır. 

404 M2, Ü ve S2’de 400, S1’de 362; bunuñ: E’de bunıñ / olınmaz: M1, M2, S1, Ü 

ve E’de olunmaz. 

405 M2, Ü ve S2’de 401, S1’de 363; ŝalāt-u: M2, S1, Ü, E ve S2’de ŝalāt-ı; vitr ü: 

M2 ve S2’de vitr i, S1 ve Ü’de vitr; ķurbān itme gibi: M2, S1, Ü ve S2’de 

uēhiyye miśāli / oruc: M2, S1, Ü ve S2’de hem; šutduķda: M1’de dutduķda, 

M2, S1, Ü ve S2’de oldı fıšra; fıšra virme gibi: M2, S1, Ü ve S2’de virmek añla 

ģāli. 

  Başlık: Fí beyāni’l-mubāģ: Ü’de yok. 

406 M2, Ü ve S2’de 402, S1’de 364; ki: S1, E  ve S2’de kim / anuñ: Ü’de anıñ; 

günāhı: M2 ve Ü’de cünāģı, S1’de cenāģı. 

407 M2, Ü ve S2’de 403, S1’de 365; yürümek: M2, S1, Ü ve S2’de miśāli, E’de 

yürimek; gibi hem: M2, S1, Ü ve S2’de yürümek / var ise: M2, S1 ve Ü’de var-

ısa; bunuñ: M2, S1, Ü ve S2’de bular. 

  Başlık: Fí beyāni’l-ģarām: Ü’de yok. 

408 M2, Ü ve S2’de 404, S1’de 366 / nār-ı: M2, S1, Ü ve S2’de duzaĥ; caģíme: 

M1’de caģím, M2, S1, Ü ve S2’de ‘aźābın; gitmiş: M2, S1, Ü ve S2’de bulmış. 

409 M2, Ü ve S2’de 405, S1’de 367; itmek: M2, Ü ve S2’de idüp; itme: Ü’de itmek 

/ segiñ: M1’de segil, M2, S1, Ü ve S2’de daĥı kelb; su’rını: M1’de su’runı, M2, 

S1, Ü ve S2’de artuġın; yiyüp: M2’de yeyüp, S1’de yime, Ü’de yeme. 

  Başlık: Fí beyāni’l-mekrūh: Ü’de yok.  

410 M2, Ü ve S2’de 406, S1’de 368; nedür: Ü’de nedir. 
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411 M2, Ü ve S2’de 407, S1’de 369; sezā olmaz ‘aźāba: M2, S1, Ü ve S2’de ‘aźāba 

lāyıķ olmaz / Hem olmaz lāyıķ ol zecr ü ‘iķāba: M2, S1, Ü ve S2’de Bunı 

işledügiçün nāra girmez. 

412 M2, Ü ve S2’de 408, S1’de 370; sābıķ: M2, S1, Ü ve S2’de rāyiķ. 

413 M2, Ü ve S2’de 409, S1’de 371; yime: S1’de içme, Ü ve S2’de yeme / artuġı: 

S1 ve Ü’de artuġın; yiyüp: M2, Ü ve S2’de yeyüp. 

414 M2, Ü ve S2’de 410, S1’de 372; gezen: Ü ve S2’de gezer; šavuġuñ: E’de 

šavuġın / ola: M2, S1, Ü, E ve S2’de oldı; píş ü: S1’de píş. 

  Başlık: Fí beyāni’l-sünnet: Ü’de yok. 

415 M2, Ü ve S2’de 411, S1’de 373. 

416 M2, Ü ve S2’de 412, S1’de 374; idenüñ: E’de ideniñ / velíkin: M2, S1, Ü ve 

S2’de velākin; terk iden: S1’de tāriki. 

417 M2, Ü ve S2’de 413, S1’de 375. 

418 M2, Ü ve S2’de 414, S1’de 376; sünnetüñ: E’de sünnetiñ; ey: M2 ve S2’de iy; 

merd-i: S1’de merd, Ü’de merd-ü / vużū: S2’de vużū’; vaķtinde: S1’de ķatında, 

Ü’de ķıtında. 

419 M2, Ü ve S2’de 415, S1’de 377; eźān u: S1 ve S2’de eźān; iķāmet: S1’de 

iķāme / cemā‘atle: S1’de cemā‘at-ile; namāzın: S1 ve Ü’de namāzı. 

420 M2, Ü ve S2’de 416, S1’de 378; oġlanlarını: S1, Ü ve S2’de oġullarını / 

evlenicek: Ü’de evlenecek; yimek: M2, Ü ve S2’de yemek; bişürmek: M2, Ü 

ve S2’de pişürmek, S1’de büşürmek. 

  Başlık: Fí beyāni’l-müsteģab: Ü’de yok. 

421 M2, Ü ve S2’de 417, S1’de 379; kim: S1’de yok; ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: 

M2 ve S1’de birāder / itdi: S1’de işledi; peyam-ber: M2, S1, Ü ve S2’de 

peyġam-ber. 
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422 M2, Ü ve S2’de 418, S1’de 380. 

423 M2, Ü ve S2’de 419, S1’de 381 / mu‘āteb: S1’de mu‘aźźeb. 

424 M2, Ü ve S2’de 420, S1’de 382 / eyle: Ü’de ile. 

425 M2, Ü ve S2’de 421, S1’de 383; velíkin: M2, S1, Ü ve S2’de velākin / bulurlar: 

M1 ve E’de bulur; anlar: M2, Ü ve S2’de bunlar. 

426 M2, S1, Ü ve S2’de yok. 

  Başlık: Fí beyāni’l-iģtiyāc ile’l-ictihād ve sebebi iĥtilāfi’l-mežāhib: 

M2’de  Fí beyāni’l-iģtiyāci ile’l-ictihādi ve sebebi iĥtilāfi’l-mežāhib, S1’de Fí 

beyāni sebebi’l-iģtiyāc ile’l-ictihādi ve sebebi iĥtilāfi’l-mežāhib. 

427 M2, Ü ve S2’de 422, S1’de 384; ey: M2’de iy / sebeb: S1’de sebebi. 

428 M2, Ü ve S2’de 423, S1’de 385; k’oldı: M1, Ü ve E’de ki oldı. 

429 M2, Ü ve S2’de 424, S1’de 386 / eģādíś-i: S1’de eģādíś, Ü’de eģādíś-ü. 

430 M2, Ü ve S2’de 425, S1’de 387; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin / bilür: S1’de 

bülür. 

431 M2, Ü ve S2’de 426, S1’de 388; hem: S1 ve Ü’de yok; ġāyet: M2, S1 ve Ü’de 

ġāyetde / muĥtefídür: Ü’de muĥteķídür. 

432 M2, Ü ve S2’de 427, S1’de 389 / şer‘: M1, S1, Ü ve S2’de şer‘i. 

433 M2, Ü ve S2’de 428, S1’de 390; tā: M2, S1, Ü ve S2’de yok; ‘ālim: M2, Ü ve 

S2’de ‘ālimler / raģmetler: M1, S1 ve E’de zaģmetler. 

434 M2, Ü ve S2’de 429, S1’de 391; gizlülerinden: M1, E ve S2’de gizlilerinden. 

435 M2, Ü ve S2’de 430, S1’de 392 / sāyirler: Ü’de sā’irler; bulardan: E’de buları. 

436 M2, Üve S2’de 431, S1’de 393 / ecirler: M1’de ecerler. 

437 M2, Ü ve S2’de 432, S1’de 394; anlar: M1 ve E’de bular. 

438 M2, Ü ve S2’de 433, S1’de 395; ‘afv: Ü’de ‘afüv. 
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439 M2, Ü ve S2’de 434, S1’de 396; buyurdı Ģaķ: S1’de  Ģaķ buyurdı; sāyir: Ü ve 

S2’de sā’ir. 

440 M2, Ü ve S2’de 435, S1’de 397; ideler: M2, S1 ve Ü’de ideler / idüp: M2, S1, 

Ü ve S2’de ķılup. 

441 M2, Ü ve S2’de 436, S1’de 398; imāmı: M1, M2 ve S2’de imām; itdi ise: S1 ve 

Ü’de itdise / sözin: M2, S1, Ü ve S2’de aña; šutdı ise: M2 ve S2’de uydı ise, S1 

ve Ü’de uydısa. 

442 M2, Ü ve S2’de 437, S1’de 399; sulšān-ı: S1’de sulšān / dünyadan: S1’de 

dünyāda. 

443 M2, Ü ve S2’de 438, S1’de 400; aŝģāb-ı: S2’de aŝģāb. 

444 M2, Ü ve S2’de 439, S1’de 401 / cihād: M2 ve Ü’de cihān; çalışmadılar: S1 ve 

Ü’de çalışdılar. 

445 M2,  Ü ve S2’de 440, S1’de 402; iķdām u: M2, Ü ve S2’de ibrām u, S1’de 

ibrām; ibrām: M2 ve S2’de iķdām, S1 ve Ü’de aķdām / istiĥrāc-ı: M1, M2 ve 

Ü’de istiĥrāc. 

446 M2, Ü ve S2’de 441, S1’de 403; ŝaģābenüñ: Ü ve E’de ŝaģābeniñ / bularuñ: 

M2, S1, Ü ve S2’de ķamusı, E’de bularıñ; ekśeri: M2, S1, Ü ve S2’de 

müctehid. 

447 M2, Ü ve S2’de 442, S1’de 404; az idi: M2’de az-ıdı / içinde: M2’de uçunda, 

S2’de ucında. 

448 M2, Ü ve S2’de 443, S1’de 405 / çoġı hep: M2, S1, Ü ve S2’de ķamusı; 

eylerler idi: M2 ve S2’de eylerler-idi, Ü’de eylerlerdi. 

449 M2, Ü ve S2’de 444, S1’de 406; iderler idi: M2’de eylerler-idi, Ü ve S2’de 

iderler-idi / yoġdı: S1, Ü ve S2’de yoġ-ıdı. 
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450 M2, Ü ve S2’de 445, S1’de 407; İslām’uñ: S1 ve S2’de İslām, Ü ve E’de 

İslām’ıñ / cehli: S1’de cehl. 

451 M2, Ü ve S2’de 446, S1’de 408; geldi: Ü’de degildi. 

452 M2, Ü ve S2’de 447, S1’de 409; be-ġāyet: S1’de bi-ġāyet. 

453 M2, Ü ve S2’de 448, S1’de 410; dínçün: M1 ve S2’de dín-içün, S1’de dín içün; 

iķdām: S1 ve Ü’de aķdām / istinbāš-u: M2, E ve S2’de istinbāš-ı, S1’de 

istinbāša. 

454 M2, Ü ve S2’de 449, S1’de 411; irişdügi: S1’de irüşdügi / añladuġın: E’de 

añladıġın. 

455 M2, Ü ve S2’de 450, S1’de 412; çalışup: S1’de çaluşup. 

456 M2, Ü ve S2’de 451, S1’de 413; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ. 

457 M2, Ü ve S2’de 452, S1’de 414; İmām-u : M2, S1, Ü, E ve S2’de İmām-ı / 

Şāfi‘í’yi: M1, S1 ve E’de Şāfi‘í. 

458 M2, Ü ve S2’de 453, S1’de 415; kimi: Ü ve E’de kimisi; Māliki’yi: M2, S1, Ü 

ve E’de Mālik’i, S2’de Mālik / Ģanbel: S1’de Ģanbel’i; meźheb: M1 ve E’de 

mašlab. 

459 M2, Ü ve S2’de 454, S1’de 416; Dāvud-u Šaydı: M1’de Dāvud Šāí oldı,  S1’de 

Šāvud Šay idi, E’de Dāvud-ı Šāy oldı, S2’de Dāvud Šaydı / meźheb-i: S2’de 

meźheb. 

460 M2, Ü ve S2’de 455, S1’de 417; ġayrılara: S1’de ġayrayılara / šutundı: S1’de 

šutdı. 

461 M2, Ü ve S2’de 456, S1’de 418; ‘Amel idüp bu āna degin anlar: M2, Ü ve 

S2’de Bu āna degin iderler ‘ameller, S1’de Bu āna dek idiyorlar ‘ameller. 

462 M2, Ü ve S2’de 457, S1’de 419; ķamunuñ: Ü ve E’de ķamunıñ;  dín ü: S1’de 

dín. 
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463 M2, Ü ve S2’de 458, S1’de 420. 

464 M2, Ü ve S2’de 459, S1’de 421 / Ģaķ emriledür: M2, S1, Ü ve S2’de hem emr-

i Ģaķķ-ıla, E’de Ģaķ emri iledür. 

465 M2, Ü ve S2’de 460, S1’de 422; ‘ayn-ı: S1’de ‘ayn. 

466 M2, Ü ve S2’de 461, S1’de 423; bunlaruñ: Ü’de bunlarıñ / cā’izdür: M2, S1 ve 

E’de cāyizdür. 

467 M2, Ü ve S2’de 462, S1’de 424; cihān: E’de cinān. 

  Başlık: Fí tafŝíli meźhebi Ebí Ģanífe raģmetu’l-lāh ‘alā ġayrihí: 

M2’de Fí beyāni tafŝíli meźhebi Ebū Ģanífe raģmetu’l-lāh ‘alā ġayrihí, S1’de 

Fí beyāni tafŝíli meźhebi Ebū Ģanífe raģmetu’l-lāhi ‘alā ġayrihí, Ü’de yok, 

E’de Fí beyāni tafŝíli meźhebi Ebí Ģanífet raģmetu’l-lāh ‘aleyh ‘alā ġayrihí, 

S2’de  Fí beyāni tafŝíli meźhebi Ebí Ģanífe raģmetu’l-lāh ‘alā ġayrihí. 

468 M2, Ü ve S2’de 463, S1’de 425; diyāruñ: Ü ve E’de diyārıñ. 

469 M2, Ü ve S2’de 464, S1’de 426; ķavm: S1’de ķavim. 

470 M2, Ü ve S2’de 465, S1’de 427; ü: M2’de ve. 

471 M2, Ü ve S2’de 466, S1’de 428; ey cān: M2, S1, Ü ve S2’de geldi / Ki seksen 

yıl geçicek šoġdı Nu‘mān: M2, Ü ve S2’de Mürūr itmişdi seksen yıl o šoġdı, 

S1’de Mürūr itmişdi seksen yıl o geldi, E’de Ki seksen yıl giçicek šoġdı 

Nu‘mān. 

472 M2, Ü ve S2’de 467, S1’de 429; ellinci yıl: S1’de elli yılda; ‘azm-i: S2’de ‘azm 

/ ‘aleyhi’r-raģmetu’l-lāhi: M1’de ‘aleyhi’r-raģmetu’l-lāh, M2, S1, Ü ve S2’de 

‘aleyhi raģmetu’l-lāhi. 

473 M2, Ü ve S2’de 468, S1’de 430; tilāmíźinden: M2’de telāmíźinden; anuñ: Ü ve 

E’de anıñ; ey: M2’de iy / Züfer: M2’de Źüfer. 
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474 M2, Ü ve S2’de 469, S1’de 431; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ / iģrāc-ı: S1 ve 

Ü’de iģrāc; mesā’ilde: M2’de mesāyilde; müciddür: Ü’de meciddür. 

475 M2, Ü ve S2’de 470, S1’de 432; Bū: S1’de Ebū; Ĥanífe’yle: M2’de Ĥanífe ile, 

S1 ve Ü’de Ĥaníf-ile. 

476 M2, Ü ve S2’de 471, S1’de 433; Bir oldı cümlesi başķa dinilmez: M2’de 

Ķamusı yine başķa ‘adl olunmaz, S1 ve Ü’de Ķamusı yine başķa ‘ad olunmaz, 

S2’de Ķamusı yine başķa ‘ad olmaz. 

477 M2, Ü ve S2’de 472, S1’de 434; cā’iz: M2, S1 ve E’de cāyiz / fā’iz: M2, S1 ve 

E’de fāyiz. 

478 M2, Ü ve S2’de 473, S1’de 435; İmām: S1 ve S2’de İmām-ı; eyleyicek: S1’de 

iyleyicek / İmam Şāfi‘i: S1 ve S2’de İmām-ı Şāfi‘í; hem: M2, S1 ve S2’de pes; 

o: S2’de ol. 

479 M2, Ü ve S2’de 474, S1’de 436 / sirācü’l-ümmeden: E’de sirācü’l-emmeden. 

480 M2, Ü ve S2’de 475, S1’de 437; ey: M2’de iy; Ģaķķ’a: M2, S1, Ü ve S2’de 

ehl-i / bil ki: S1’de belki; žann-u: M2, S1, Ü, E ve S2’de žann-ı. 

481 M2, Ü ve S2’de 476, S1’de 438; söylemenüñ: Ü ve E’de söylemeniñ / 

meźhebindenin: M2, S1, Ü, E ve S2’de meźhebindeyin; dimenüñ: Ü ve E’de 

dimeniñ. 

482 M2, Ü ve S2’de 477, S1’de 439; gerek: S1’de  daĥı; sāyir: M2, Ü ve S2’de 

sā’ir / idindüm: M1, Ü, E ve S2’de idindim. 

483 M2, Ü ve S2’de 478, S1’de 440; çıķarduġın: E’de çıķardıġı; ģadíś ile: M2, S1 

ve Ü’de ģadíś-ile, S2’de ģadíśle; kitābdan: E’de kitābda / itdüm: M1, S1, Ü, E 

ve S2’de itdim; ĥišābdan: E’de ĥišābda. 

484 M2, Ü ve S2’de 479, S1’de 441; reh-i: S2’de rāh-ı; anuñ: Ü’de anıñ; izile: M1 

ve E’de özile; M2 ve S1’de iźile /  hem: E’de yok; ‘amel: M1, Ü ve E’de 
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‘amelde; iĥtiyār: S1’de itdüm; itdüm: M1, E ve S2’de itdim, S1’de anuñ; 

sözile: S1’de sözlerile. 

  Başlık: Fí veŝāyā fi’l-aĥlāķi’ź-źemímet: M1’de Veŝāyā fi’l-aĥlāķi’ź-

zemímeti, S1’de Veŝāyā fi’l-iĥtilāfiź-zemíme, Ü’de yok, S2’de Veŝāyā fi’l-

aĥlāķi’ź-zemímet. 

485 M2, Ü ve S2’de 480, S1’de 442; cān ile: M2, Ü, E ve S2’de cān-ıla, S1’de çān-

ıla / ķalbi: M2, S1 ve S2’de ķalbin. 

486 M2, Ü ve S2’de 481, S1’de 443; birinde: M2, S1 ve Ü’de dile; ey yar: M2, S1 

ve Ü’de birinde, S2’de  iy yār; kem: S1’de kim / fi‘l: S1’de yok, Ü ve S2’de 

fi‘li. 

487 M2, Ü ve S2’de 482, S1’de 444; gör: S1’de ger / yaramazlıġla: M1, S1 ve E’de 

yaramazlıġa. 

488 M2, Ü ve S2’de 483, S1’de 445; gey: M2 ve S2’de pek, S1’de giy; ģaźer: E’de 

ķıl; it: M2 ve S2’de iy, S1 ve E’de ey; bürāder: S1’de birāder / nef‘in: S1’de 

çalbın. 

489 M2, Ü ve S2’de 484, S1’de 446; ücretle: S1’de ücret-ile; oķumadan: M2 ve 

S2’de oķımadan / tesbíģ ü: S1, Ü ve S2’de tesbíģ. 

  Başlık: Fí beyāni’l-ģased: M2, S1, Ü, E ve S2’de yok. 

490 M2, Ü ve S2’de 485, S1’de 447; eli: M1 ve E’de ili; günülemekdür: M1, M2, 

S1, E ve S2’de günülmekdür / zevāl-i: M2’de źevāl-i, Ü’de zevāl; ni‘metini: 

S2’de ni‘meti. 

491 M2, Ü ve S2’de 486, S1’de 448; ni‘metüñ: Ü’de ni‘metiñ, E’de ni‘metin / 

ni‘metden: Ü’de ne‘metden; nef‘i: M2 ve E’de nef‘; olursa: M2, S1 ve S2’de 

ķılursa. 
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492 M2, Ü ve S2’de 487, S1’de 449; māl u: S1’de māl, Ü’de māl ı / ‘ilm ü: S1’de 

‘ömr ü, Ü’de ‘ilm i. 

493 M2, Ü ve S2’de 488, S1’de 450; bilmezse: S1’de bilmese; ni‘metinüñ: M1’de 

ni‘metiñ / iste: S1’de istese; cāyiz: Ü ve S2’de cā’iz. 

494 M2, Ü ve S2’de 489, S1’de 451; degil: S1’de degildür / istense: S1 ve Ü’de 

istese, S2’de isteyene; ol: Ü’de o. 

495 M2, Ü ve S2’de 490, S1’de 452; şaĥŝuñ: Ü ve E’de şaĥŝıñ; bisyār: M1’de 

beyān, Ü’de nisyār / ĥarc-u : S1’de ĥarc, Ü, E ve S2’de ĥarc-ı; bār: M1’de yār. 

496 M2, Ü ve S2’de 491, S1’de 453; kesb: Ü’de kesib; māl u: M2, S1 ve Ü’de māl ı 

/ anuñla: Ü ve S2’de anıñla; taģŝíl-i: M1 ve E’de taģŝíl, S2’de taģŝíl-ü. 

497 M2, Ü ve S2’de 492, S1’de 454; şer a‘māle: S1’de şer‘i i‘māle; ālet: S1 ve 

Ü’de ‘ādet / ĥilāfı: S1’de ĥilāf; şer‘i: M1 ve  M2’de şer‘ u, S2’de şer‘; yola: 

M2’de bula, S1’de yolına. 

498 M2, Ü ve S2’de 493, S1’de 455; cā’izdür: S1’de cāyizdür; şaĥŝuñ: Ü ve E’de 

şaĥŝıñ; ‘ilm ü: M2 ve S1’de ‘ilm i / dā’im: S1’de dāyim. 

499 M2, Ü ve S2’de 494, S1’de 456 / ecānibden: S1, Ü ve S2’de o cānibden. 

500 M2, Ü ve S2’de 495, S1’de 457. 

501 M2, Ü ve S2’de 496, S1’de 458; didi: Ü’de dedi / cā’iz: S1’de çāyiz. 

502 M2, Ü ve S2’de 497, S1’de 459 / kendüyi: E’de kendin; eyü: M2 ve S2’de ey, 

S1’de iyi; görmekdür: E’de görmekdir; ilden: M2, Ü ve S2’de elden. 

503 M2, Ü ve S2’de 498, S1’de 460; vaŝfıdur: S1’de fi‘lidür. 

504 M2, Ü ve S2’de 499, S1’de 461 / bilüp: Ü’de bilür. 

505 M2, Ü ve S2’de 500, S1’de 462; begenmek: S1’de beginmek / eyledüm: Ü, E 

ve S2’de eyledim; diyü: M1 ve M2’de diyi, Ü’de deyü. 
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506 M2, Ü ve S2’de 501, S1’de 463; dimeye: S1 ve E’de diye; ki: E’de baña; iģsān-

ı Ĥudādur: M1’de iģsān du‘ādur, M2’de iģsān-ı du‘ādur, Ü’de iģsān-ı Ĥudādur 

/ tevfíķ-ı: Ü’de tevfíķ. 

507 M2, Ü ve S2’de 502, S1’de 464 / muvaffaķı: S1’de muvfıķ mı, E ve S2’de 

muvaffaķ mı; olurdum: E’de olurdım. 

508 M2, Ü ve S2’de 503, S1’de 465, ģıķd: S1’de ģıķdı; gey: M2 ve S2’de pek, 

S1’de giy; it: S1’de ķıl / ģıķıd: S1’de ģıķd, Ü’de ģıķdı; šutmadur: S1’de 

šutmaķdur; it: S1’de ķıl. 

509 M2, Ü ve S2’de 504, S1’de 466 / buysa: M1, S1, Ü, E ve S2’de bu ise; anuñ: 

Ü’de anıñ. 

510 M2, Ü ve S2’de 505, S1’de 467; žulmi: S1 ve S2’de žulm; incindüñ ise: M2, 

S1, Ü ve S2’de incindüñ-ise, E’de incindiñ-ise / itdüñ ise: M2, S1, Ü ve S2’de 

itdüñ-ise, E’de itdiñ-ise. 

511 M2, Ü ve S2’de 506, S1’de 468; sevmeseñ: Ü ve E’de sevmemeñ; dutsañ: M2, 

S1, Ü ve E’de šutsañ; ey: M2’de iy / bunda: S1’de bundan; buġz-ı: M2’de 

buġz-u. 

512 M2, Ü ve S2’de 507, S1’de 469; ģubb-i: S2’de ģubb-ü; dünyādan: S1 ve Ü’de 

dünyādur; ģaźerdür: S1’de ģaźer ķıl / sevmenüñ: Ü ve E’de sevmeniñ; 

żarardur: S1 ve Ü’de żarar bil. 

513 M2, Ü ve S2’de 508, S1’de 470. 

514 M2, Ü ve S2’de 509, S1’de 471 / ĥašāyānuñ: M2 ve S2’de ĥaší’ānuñ, S1 ve 

Ü’de ĥaší’ānıñ, E’de ĥašāyānıñ. 

515 M2 ve S2’de yok, S1’de 472, Ü’de 510 / źevķ u: S1’de źevķ. 
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516 M2 ve S2’de 510, S1’de 473, Ü’de 511; anuñ: Ü’de anıñ / nevmíź: S1, Ü ve 

S2’de nevmíd; ola: M2, S1, Ü, E ve S2’de olan; bunda sa‘ādet: M2,  S1, Ü ve 

S2’de andan selāmet. 

517 M2 ve S2’de 511, S1’de 474, Ü’de 512; bellü: M1 ve E’de belli; şaĥŝ: Ü’de 

şaĥıŝ; olmaķdur: S2’de olmaķdır; ey: M2’de iy / muvaķķar: S1 ve Ü’de 

mu‘azzez; ola: M2’de yok;  ĥalķı: M2, S1, Ü ve E’de ĥalķ. 

518 M2 ve S2’de 512, S1’de 475, Ü’de 513; tedrís: M2, E ve S2’de tedrís ü / ide: 

S1, Ü ve S2’de ider; bunlar ile: M2, S1, Ü ve S2’de bunlarla; ĥalķ: S1, Ü ve 

S2’de ĥalķa. 

519 M2 ve S2’de 513, S1’de 476, Ü’de 514; faĥrü’n-nebiyyín: S1’de faĥri’n-

nebiyyín / nūr-ı: M2’de mihr, S1’de mühr-i, Ü’de mihr-i, S2’de faĥr-ı. 

520 M2 ve S2’de 514, S1’de 477, Ü’de 515; ķoyına: M2, S1 ve Ü’de ķoyuna; 

ķurtdan: M2, Ü ve S2’de ķurddan / kişinüñ: E’de kişiniñ; beterdür: M1, S1 ve 

E’de biterdür. 

521 M2 ve S2’de 515, S1’de 478, Ü’de 516; gerek: M1, M2, E ve S2’de gerekdür; 

šūl-ı: M2 ve S1’de šūl / ‘ömr: M1, S1, Ü ve S2’de ‘ömür. 

522 M2, S1, Ü ve S2’de yok / anuñ-ıçun: E’de anıñçun; diler iseñ: M1’de dilerseñ. 

523 M2 ve S2’de 516, S1’de 479, Ü’de 517; cā’iz: M2 ve S1’de cāyiz; istemek: S1, 

Ü ve S2’de isteseñ / murāduñ: Ü ve E’de murādıñ; kesb: Ü’de kesib; ecr-i: M1 

ve M2’de ecr. 

524 M2 ve S2’de 517, S1’de 480, Ü’de 518; hevā-yı: M2’de hevāya / be-ġāyet: S1 

ve Ü’de bi-ġāyet; eyle: M2, S1, Ü ve S2’de ide. 

525 M2 ve S2’de 518, S1’de 481, Ü’de 519; yiyecek: M2’de yeyecek / isterse: M2 

ve S2’de işlerse. 

526 M2 ve S2’de 519, S1’de 482, Ü’de 520 / itmeye: S2’de itme. 
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527 M2 ve S2’de 520, S1’de 483, Ü’de 521; ķorķmadan: M1’de ķorķmaķdan / 

ĥulķa; M1, S1, Ü, E ve S2’de ĥalķa; mülģaķdan: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

mülģaķdur; güźer: S1’de geźer. 

528 M2 ve S2’de 521, S1’de 484, Ü’de 522; ol: S1’de o; olmamaķdur: M1 ve S1’de 

olmaķdur. 

529 M2 ve S2’de 522, S1’de 485, Ü’de 523; şād ı: M2, Ü ve E’de şād u, S1’de şād. 

530 M2 ve S2’de 523; S1’de 486, Ü’de 524; anuñ: Ü ve E’de anıñ / şāhidken: 

S1’de şāhid iken; fu’ādı: M1’de fevā’idi. 

531 M2 ve S2’de 524, S1’de 487, Ü’de 525; itmeyüp: S1’de itmeye. 

532 M2 ve S2’de 525, S1’de 488, Ü’de 526; buĥul: S1’de buĥl, Ü ve S2’de buĥl u; 

ģırŝ u: M1, S1 ve Ü’de ģırŝ / ilüñ: S1, Ü ve E’de iliñ; ġıybetin: M1’de 

ġaybeyin, S1, Ü ve S2’de ġaybetin; píş ü: S1’de píş. 

533 M2 ve S2’de 526, S1’de 489, Ü’de 527; ġınāsıçun: S2’de ġınāsı içün; ġaní: 

S1’de ġaníyi; ululamadan: M1’de olmadan. 

534 M2 ve S2’de 527, S1’de 490, S2’de 528; emānāta: M2, S1, Ü ve S2’de 

emānete; ĥıyānet: M1 ve S1’de ĥayānet. / ili: M2, Ü ve S2’de eli; aldatmadan: 

M2, S1, Ü ve S2’de aldamadan; be-ġāyet: S1 ve Ü’de bi-ġāyet. 

535 M2 ve S2’de 528, S1’de 491, Ü’de 529 / hemāre: M2’de hemān, S1’de dem-ā-

dem; ‘āķıbetden: M2 ve S2’de āĥiretden. 

536 M2 ve S2’de 529, S1’de 492, Ü’de 530 / göñli: Ü’de göñlü; istedüginüñ: S1’de 

istedügin, E’de istedüginiñ. 

537 M2 ve S2’de 530, S1’de 493, Ü’de 531; edilleden ne: S1’de ezelden her ne / 

buyruldı: M1, M2, S1 ve Ü’de buyuruldı. 

538 M2 ve S2’de 531, S1’de 494, Ü’de 532; zā’il: E’de zāyil / bürhānı: S1 ve S2’de 

bürhān. 
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  Başlık: Fi’l-aĥlāķi’l-ģamídet: M2 ve E’de Veŝāyā fi’l-aĥlāķi’l-

ģamídeti, S1 ve S2’de Veŝāyā fi’l-aĥlāķi’l-ģamídet, Ü’de yok. 

539 M2 ve S2’de 532, S1’de 495, Ü’de 533; Edine çün-ki mü’min dinilenden: 

S2’de O kim pāk ide ķalbi sū’-i žandan / bizeye: M2, Ü ve S2’de bezeye; ģüsn-

i: S1, Ü ve S2’de ģüsn-ü; ĥulķ-ıla: E’de ĥulķı, S2’de ĥulķla. 

540 M2 ve S2’de 533, S1’de 496, Ü’de 534; budur: M2, S1, Ü ve S2’de bulardur; 

eyle: M2, S1, Ü ve S2’de it / anuñla: M2, S1, Ü ve S2’de olur, E’de anıñ; zeyn: 

M1’de źiyn, Ü’de zeyin; oldı: M2, S1, Ü ve S2’de anlarla. 

541 M2 ve S2’de 534, S1’de 497, Ü’de 535 / vü: S1 ve Ü’de ve; emrāż u: S1’de 

emrāż ı, E’de emrāża. 

542 M2 ve S2’de 535, S1’de 498, Ü’de 536; tefvíż: M2 ve S1’de ŝabr; Ü ve S2’de 

ŝabır; ideler: M1, S1 ve S2’de eyleyeler / Cenāb-ı Ģaķk’a her bir emri anlar: 

M2, Ü ve S2’de Cemí‘i emr-i Ģaķķ’a ıŝmarlayalar, S1’de Cemí‘ emr-i Ģaķk’a 

ıŝmarlayalar. 

543 M2 ve S2’de 536, S1’de 499, Ü’de 537 / Cenāb-ı: S2’de cemí‘. 

544 M2 ve S2’de 537, S1’de 500, S2’de 538; ĥayr: Ü ve S2’de ĥayır; eyle: Ü’de ile 

/ du‘āyı: S1 ve Ü’de du‘ā’i, S2’de du‘ā. 

545 M2 ve S2’de 538, S1’de 501, Ü’de 539; münācātı ģükümle: M2, S1, Ü ve 

S2’de münācātını ģükmile / bunı: M2, S1, Ü ve S2’de şunı; şunı:  M2, S1, Ü ve 

S2’de bunı; dimeye: M1’de dime. 

546 M2 ve S2’de 539, S1’de 502, Ü’de 540; şükr: S2’de şükür; Ģaķķ’uñ: Ü’de 

Ģaķķ’ıñ / ķullıġı: M1, M2, S1, E ve S2’de ķulluġı. 

547 M2 ve S2’de 540, S1’de 503, Ü’de 541; şükrüñ: S1’de şükriñ; ‘acz-i: M2, S1, 

Ü, E ve S2’de ‘acze / degil:  M2’de degül. 

548 M2 ve S2’de 541, S1’de 504, Ü’de 542 / raģmetini: S1’de raģmeti. 
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549 M2 ve S2’de 542, S1’de 505, Ü’de 543; ķażā’-i: S2’de ķażā’; bí-zevāle: S1’de 

bey-zevāle. 

550 M2 ve S2’de 543, S1’de 506, Ü’de 544; nefret: M1 ve E’de nifret. 

551 M2 ve S2’de 544, S1’de 507, Ü’de 545; cömerd: M1’de çevmerd, M2, Ü ve 

E’de cevmerd; saĥāyı: S1 ve Ü’de saĥā’i / ‘ašāyı: S1 ve Ü’de ‘ašā’i. 

552 M2 ve S2’de 545, S1’de 508, Ü’de 546. 

553 M2 ve S2’de 546, S1’de 509, Ü’de 547; idügin: M1’de idügün, S1’de olduġın / 

idüp: M2, S1, Ü ve S2’de ide; getürmeye: Ü’de götürmeye. 

554 M2 ve S2’de 547, S1’de 510, Ü’de 548. 

555 M2 ve S2’de 548, S1’de 511, Ü’de 549; olar: M1’de olalar, M2 ve Ü’de o şey, 

S1 ve S2’de o şey’ / taķríb: E’de tevfíķ. 

556 M2 ve S2’de 549, S1’de 512, Ü’de 550; dünyā vü: M2, S1 ve Ü’de dünyāví / 

ķarışdurma: S2’de karışdırma; ġarażdan: S1, E ve S2’de ‘arażdan. 

557 M2 ve S2’de 550, S1’de 513, Ü’de 551 / naŝíbüñ: S1 ve E’de naŝíbiñ. 

558 M2 ve S2’de 551, S1’de 514, Ü’de 552; māluña: M2 ve Ü’de mālıña / ŝıġınup: 

M1, M2, S1 ve Ü’de ŝaķınup; šayanma: Ü’de dayanma. 

559 M2 ve S2’de 552, S1’de 515, Ü’de 553 / alçacıķ: M1 ve S1’de alçaķ, S2’de 

alçacaķ. 

560 M2 ve S2’de 553, S1’de 516, Ü’de 554; naŝíģatdür: S2’de naŝíģatdir; ģüsn-ü: 

S1 ve E’de ģüsn-i; ĥulķuñ: E’de ĥulķıñ / olduġın: S1’de olduġun; ĥalķuñ: Ü ve 

E’de ĥalķıñ. 

  Bu beyitten sonra M2’de 554 Daĥı kendüñe ĥūy ģüsn-ü žannı / Hem 

‘afv eyle saña kemlik ideni, Ü ve S2’de Daĥı kendüñe ĥūy it ģüsn-ü żannı / 

Hem ‘afv eyle saña kemlik ideni beyitleri bulunmaktadır. 
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561 M2 ve S2’de 555, S1’de 518, Ü’de 556; ilüñ: S1, Ü ve E’de iliñ / kendü: E’de 

kendi; ‘aybuña: M1, M2, Ü ve E’de ‘aybıña. 

562 M2 ve S2’de 556, S1’de 519, Ü’de 557; işitdükde: Ü ve E’de işitdikde; it: E’de 

eyle; Ģaķ: E’de yok. 

563 M2 ve S2’de 557, S1’de 520, Ü’de 558; dün ü: M2 ve S1’de dün i, Ü’de dün; 

ŝuçlaruña: S1, Ü, E ve S2’de ŝuçlarıña / peşímān: M1 ve S2’de beşímān; 

itdüklerüñe: M1, S1 ve Ü’de itdükleriñe, E’de itdikleriñe. 

564 M2 ve S2’de 558, S1’de 521, Ü’de 559; ‘azm: S1 ve Ü’de ‘azim. 

565 M2 ve S2’de 559, S1’de 522, Ü’de 560; var ise: S1 ve Ü’de var-ısa; ķatuñda: 

S1 ve E’de ķatıñda, Ü’de ķıtıñda. 

566 M2 ve S2’de 560, S1’de 523, Ü’de 561; ģaķ Allah: Ü, E ve S2’de ģaķu’l-lāh. 

  Başlık: Fí veŝāyā fi’t-taķvā: M2, S1 ve S2’de Veŝāyā fi’t-taķvā, 

Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-veŝāyā fi’t-taķvā. 

567 M2 ve S2’de 567, S1’de 524, Ü’de 562; pinhān: M1 ve E’de sırren, S1’de 

pünhān; u: M1’de ve, S1’de ı; peydā: M1 ve E’de cehren / ehem: M1’de ve 

hem, S2’de u hem. 

568 M2 ve S2’de 562, S1’de 525, Ü’de 563. 

569 M2 ve S2’de 563, S1’de 526, Ü’de 564; oldı: S1’de cümle; cümle: S1’de oldı, 

E’de aŝlı; aŝl-ı: E’de cümle / ister: S1’de ansuz, Ü, E ve S2’de ansız; sāyir: Ü 

ve S2’de sā’ir. 

570 M2 ve S2’de 564, S1’de 527, Ü’de 565; didiler: Ü’de dediler. 

571 M2 ve S2’de 565, S1’de 528, Ü’de 566; ferc: E’de yok, dil: E’de dil ü. 

  Başlık: Fí āfāti’l-üźn: S1’de Fí āfāti’l-üźni, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni āfāti’l-üźn. 



 257 

572 M2 ve S2’de 566, S1’de 529, Ü’de 567; sāz-ıla: E’de sāz ile; söz: S1’de sözi / 

mizmār u: S1’de mizmār. 

573 M2 ve S2’de 567, S1’de 530, Ü’de 568; šanbūr u: M1, M2 ve S1’de šanbūr; 

ney: M2 ve S2’de nāy, S1’de nāyi; çeng ü: S1’de çeng / šutmaya: M1 ve S1’de 

šutma; ifk ü: S1’de üfk. 

574 M2 ve S2’de 568, S1’de 531, Ü’de 569; ġaybet: M2, E ve S2’de ġıybet / be-

ġāyet: S1 ve Ü’de  bi-ġāyet. 

575 M2 ve S2’de 569, S1’de 532, Ü’de 570; eźkār: Ü, E ve S2’de eźkār u. 

  Başlık: Fí āfāti’l-‘ayn: S1’de Fí āfāti’l-‘ayni, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni āfāti’l-‘ayn. 

576 M2 ve S2’de 570, S1’de 533, Ü’de 571; ŝaķla: Ü’de ŝaķın / kendü: E’de kendi. 

577 M2 ve S2’de 571, S1’de 533, Ü’de 572; ere: S1’de er, S2’de üre. 

578 M2 ve S2’de 572, S1’de 535, Ü’de 573; maģreminüñ: M1 ve Ü’de 

maģriminüñ, E’de maģreminiñ / birinüñ: S1 ve E’de biriniñ. 

579 M2 ve S2’de 573, S1’de 563, Ü’de 574 / ġayruñ: S1, Ü ve E’de ġayrıñ; cāriyesi 

de bürāder: S1’de cāriyesidür birāder. 

580 M2 ve S2’de 574, S1’de 537, Ü’de 575; degildür: S1’de degüldür; źikr: Ü’de 

źikri / böyledür: Ü’de böyledir. 

581 M2 ve S2’de 575, S1’de 538, Ü’de 576; erse: M1’de er ise, S1’de er-ise / bašn 

u: S1 ve Ü’de bašn ı; daĥı baķmaz: S1’de baķmaz daĥı; ey: M2’de iy. 

582 M2 ve S2’de 576, S1’de 539, Ü’de 577; diyeyin: S1’de diyeyin ben / šut 

yāduñda: M2, Ü ve S2’de ezberle, S1’de ezbirle, E’de šut yādıñda; muģkem: 

M2, S1, Ü ve S2’de dem-ā-dem, E’de her dem. 

583 M2 ve S2’de 577, S1’de 540, Ü’de 578; kişinüñ: E’de kişiniñ; kendü: E ve 

S2’de kendi / hem: M2’de her; vü: M2, S1, Ü ve S2’de ve. 
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584 M2 ve S2’de 578, S1’de 541, Ü’de 579; kendü: M2, S1 ve Ü’de hem kendü, 

E’de kendi; ebesi: S1’de anası; vü: M1 ve S2’de ve, M2, S1 ve Ü’de yok, 

anası: S1’de atası / vü: S1’de ve, E’de ı; ķayn: M1, S1, Ü ve S2’de ķayın; 

anası: M1’de atası. 

585 M2 ve S2’de 579, S1’de 542, Ü’de 580; rıżā‘en: M1, S1, Ü ve E’de rıżā‘dan / 

rıżā‘en: S1, Ü ve E’de rıżā‘dan. 

586 M2 ve S2’de 580, S1’de 543, Ü’de 581; dişise: M1, M2 ve S1’de dişiye / eger: 

M2, S1, Ü ve S2’de aña; irkek: M2, Ü ve S2’de erkek; kişise: M1, M2 ve S1’de 

kişiye. 

587 M2 ve S2’de 581, S1’de 544, Ü’de 582; ayaġına: E’de ayaġı; el: S1’de eli / 

baķa: S1’de paķa; ‘użvuñ: Ü’de ‘użvıñ. 

588 M2 ve S2’de 582, S1’de 545, Ü’de 583; şehvetle: M1’de şehvet ile, S1 ve E’de 

şehvet-ile, ġayr: M2, S1, Ü, E ve S2’de ġayrı / ol gerekse: M1, M2, S1 ve Ü’de 

gerekse, S2’de gerek. 

589 M2 ve S2’de 583, S1’de 546, Ü’de 584. 

590 M2 ve S2’de 584, S1’de 547, Ü’de 585; ‘avret de: S1’de ‘avrete; şehvet-ile: 

Ü’de şehvetle / anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

591 M2 ve S2’de 586, S1’de 548, Ü’de 586; şehvetle: S1 ve S2’de şehvet-ile. 

592 M2 ve S2’de 586, S1’de 549, Ü’de 587; nice: S2’de niçe; dilerse görsün: M1 

ve E’de olursa olsun / yirine: M2 ve Ü’de yerine. 

593 M2 ve S2’de 587, S1’de 550, Ü’de 588; ģıfž: Ü ve S2’de ģıfıž; baķduġından: 

M1’de baķdıġından / iliñ: M1’de eylüñ, M2 ve Ü’de eliñ; yaruġından: S1’de 

yarıġından. 

594 M2 ve S2’de 588, S1’de 551, Ü’de 589; Müsülmān’a: S1 ve Ü’de Müslimān’a. 
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  Başlık: Fí āfāti’l-yed: M2’de Fí āfāti’l-yedi, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni āfāti’l-yed. 

595 M2 ve S2’de 589, S1’de 552, Ü’de 590; elüñ: M1, M2, Ü ve E’de eliñ; ģıfž: 

Ü’de ģıfıž; şey’e: M1’de ise, E’de işe. 

596 M2 ve S2’de 590, S1’de 553, Ü’de 591; kimsenüñ: S1’de alma, Ü’de kimseniñ; 

alma: S1’de kimsenüñ; māl u: S1’de  māl ı / yime: Ü’de yeme; ģaķķın: S1’de 

mālını. 

597 M2 ve S2’de 591, S1’de 554, Ü’de 592; necisü’l-‘ayn: M1, M2 ve S2’de 

necsü’l-‘ayn, S1’de nesci’l-‘aynı, Ü’de necsü’l-‘ayın / żarūretsiz ŝakın nesce: 

S1’de żarūretsizsen o nesce. 

598 M2 ve S2’de 592, S1’de 555, Ü’de 593; ĥamr ile: M2, S1 ve S2’de ĥamr-ıla; 

cinsi: M2 ve Ü’de necsi, S1’de necs / varsa: S2’de var-ısa; necsi: M2, S1, Ü ve 

S2’de tersi. 

  Başlık: Fí āfāti’l-bašn: M2’de Fí āfāti’l-bašın, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni āfāti’l-bašn. 

599 M2 ve S2’de 593, S1’de 556, Ü’de 594; ŝaķla: S1’de daĥı; bašnuñ: M2 ve 

S2’de daĥı, S1’de ŝaķla, Ü ve E’de bašnıñ; her dem: M2, S1 ve S2’de bašnuñ, 

Ü’de yok / şübhelü: M1 ve E’de şübheli; mekruh: S1’de mekrūha. 

600 M2 ve S2’de 594, S1’de 557, Ü’de 595; şaršı ile: S1’de şaršıla / şey’: Ü’de şey, 

S2’de şey’i; šaršı ile: S1’de šaršıla. 

601 M2 ve S2’de 595, S1’de 558, Ü’de 596; yiñiden: M2, Ü ve S2’de yeñiden; 

keyl: S2’de keyl ü; olup: S1, Ü ve S2’de idüp; vezn: Ü’de vezin; olmayınca: 

M2, S1, Ü ve S2’de itmeyince / yime: Ü’de yeme. 

602 M2 ve S2’de 596, S1’de 559, Ü’de 597; götürüce: M1’de görice, M2 ve S1’de 

götürice, E’de gözefece / nice: S2’de niçe. 



 260 

  Başlık: Fí āfāti’l-ferc: Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-ferc. 

603 M2 ve S2’de 597, S1’de 560, Ü’de 598; her dem: S1’de zāyim. 

604 M2 ve S2’de 598, S1’de 561, Ü’de 599 / nifās u: M2’de nifās; ģayż: M1’de 

ģayż u, Ü’de ģayıż; içinde: M2, S1, Ü ve S2’de ģālinde; birisine: M1’de 

birsine, M2’de bizine, S2’de birine. 

605 M2 ve S2’de 599, S1’de 562, Ü’de 600; ģāletde ķaça vašy ü: S1’de ģālde daĥı 

vašyi / bularla: M2’de bulalar, Ü’de bularlar. 

606 M2 ve S2’de 600, S1’de 563, Ü’de 601 / olan her: M1’de olan; ĥaŝŝ u: S1’de 

ĥaŝŝ ı. 

  Başlık: Fí āfāti’r-ricl: M2’de Fí āfāti’r-ricil, Ü’de yok, E’de Fí 

beyāni āfāti’r-ricl. 

607 M2 ve S2’de 601, S1’de 564, Ü’de 602; yürimeden: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

yürümeden / ġāyetle: S1 ve S2’de ġāyet-ile. 

608 M2 ve S2’de 602, S1’de 565, Ü’de 603; milk-i: E’de mülk-i; ey: M2 ve S2’de 

iy. 

609 M2 ve S2’de 603, S1’de 566, Ü’de 604; iliñ: M1’de eylüñ, Ü’de eliñ, S2’de 

elüñ; ķalíçesini: M1 ve E’de ĥalíçesini / şikest itme: M2, Ü ve S2’de depüp 

ķırma, S1’de depüp ķırsa; çenāġ u: M1, M2 ve S1’de çenāġ. 

  Başlık: Fí āfāti’l-lisān: M2’de Fí āfāti’l-lisāni, Ü’de yok, E’de Fí  

beyāni āfāti’l-lisān. 

610 M2 ve Ü’de 604, S1’de 567, Ü’de 605; ey: M2’de iy / ġaybet: M2 ve S2’de 

ġıybet; itmeden: M2, S1 ve S2’de itme żar, Ü’de itme. 

611 M2 ve S2’de 605, S1’de 568, Ü’de 606; ġaybet: M2 ve S2’de ġıybet. 



 261 

612 M2 ve S2’de 606, S1’de 569, Ü’de 607; var ise: M2, S1, Ü, E ve S2’de var-ısa 

/ šaríķı ile: M2, S1, Ü, E ve S2’de šaríķıla; dirse: M2, S1, Ü’de dir-ise, E’de dir 

ise. 

613 M2 ve S2’de 607, S1’de 570, Ü’de 608;  yoġ-ısa: E’de yoķ ise / bühtāndur: 

Ü’de bühtāndır. 

614  M2 ve S2’de 608, S1’de 571, Ü’de 609; ili: Ü ve S2’de eli / ‘arŝa: M1’de ‘arża, 

S1’de ‘arż. 

615 M2  ve S2’de 609, S1’de 572, Ü’de 610 / dilüñ: S1, Ü, E ve S2’de diliñ. 

616 M2 ve S2’de 610, S1’de 573, Ü’de 611; gizlü: M1, S1 ve E’de gizli; 

eylemekdür: E’de eylemekdir / ‘ayblu: M1, M2, S1, E ve S2’de ‘ayblı; adıla 

dimekdür: E’de dil ile dimekdir. 

617 M2 ve S2’de 611, S1’de 574, Ü’de 612; fuģş-ı tekellüm: M2’de fuģş-u kelāmı / 

kimsene: S2’de kimse. 

618 M2 ve S2’de 612, S1’de 575, Ü’de 613; ey yār: M2 ve S2’de zinhār / va‘de: 

S2’de va‘deye; eyleme: M1’de eyle, S2’de itme; zinhār: M2’de iy yār. 

  Başlık: Fí āfāti’l-küfr: M2 ve S1’de Fí āfāti’l-küfür, Ü’de yok, E’de 

Fí beyāni āfāti’l-küfr. 

619 M2 ve S2’de 613, S1’de 576, Ü’de 614; lafž-ı: Ü’de lafž-u; gey: M2 ve S2’de 

pek, S1’de giy / ġāyetde: M1, M2, Ü ve E’de ġāyetle, S2’de ġāyitde; müşkül: 

M2, Ü, E ve S2’de müşkil. 

620 M2 ve S2’de 614, S1’de 577, Ü’de 615; küfr: S1 ve Ü’de küfür / a‘mālinüñ: Ü 

ve E’de a‘māliniñ. 

621 M2 ve S2’de 615, S1’de 578, Ü’de 616 / vašy: S1’de vaši’; eyler: M2 ve S2’de 

ider; sifāģı: M2, Ü ve S2’de sefāģı, S1’de sefāhı. 
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622 M2 ve S2’de 616, S1’de 579, Ü’de 617; ģelāl: S1’de ģelāli; ķatl: S1 ve Ü’de 

ķatil; ey: M2 ve S2’de iy / murdār: Ü’de muradār. 

623 M2 ve S2’de 617, S1’de 580, Ü’de 618; ŝavm ı: M2 ve S1’de ŝavm u, Ü’de 

ŝavm / a‘mālinüñ: S1’de i‘mālinüñ, E’de a‘māliniñ. 

624 M2 ve S2’de 618, S1’de 581, Ü’de 619; şahādet  de getürse: M1 ve E’de 

şahādet getürürse, Ü’de şahādet de götürse /o: S1’de bu. 

625 M2 ve S2’de 619, S1’de 582, Ü’de 620; velākin: E’de velíkin; ey: M2 ve S2’de 

iy; bürāder: S1’de birāder / inkārı: S1’de inkāra, E’de inkār;  tevbe: E’de 

tevbedür. 

626 M2 ve S2’de 620, S1’de 583, Ü’de 621 / yiñiden: M2, Ü ve S2’de yeñiden; 

Müsülmān: S1 ve Ü’de Müslimān, S2’de Müslümān. 

627 M2 ve S2’de 621, S1’de 584, Ü’de 622; bozupdur: M2, S1 ve Ü’de bozandur / 

ķādir ise: M1, Ü ve E’de ķādirse; ģacc ide: M1’de bir de var, S1’de ide ģac, 

Ü’de ide ģaccı, E’de bir de vara. 

628 M2 ve S2’de 622, S1’de 585, Ü’de 623; söyledükde: M2, S1 ve S2’de 

söyledügi, Ü ve E’de söyledikde; küfri: Ü ve S2’de küfrü; derģāl: M2, S1, Ü ve 

S2’de fi’l-ģāl / ķamusı muģiš: M2 ve S2’de ķamu a‘mālini; oldı: M2 ve S2’de 

hep, S1 ve Ü’de olur; gitdi: M2 ve S2’de itdi, S1’de kendi; a‘māl: M2 ve S2’de 

ibšāl. 

629 M2 ve S2’de 623, S1’de 586, Ü’de 624; rücū‘ u: M2, S1 ve Ü’de rücū‘ / 

a‘mālüñ: M1’de i‘mālüñ, S1, Ü ve E’de a‘māliñ; yirine: M1, M2 ve S1’de 

birine, Ü ve S2’de yerine. 

 Başlık: Fi’l-iģtirāz ‘ani’l-küfr: M2’de Fi’l-iģtirāzi ‘ani’l-küfür, S2’de Fi’l-

iģtirāzi ‘ani’l-küfri, Ü’de yok. 
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630 M2 ve S2’de 624, S1’de 587, Ü’de 625 / mü’mine de : M1 ve E’de mü’mineye, 

S1’de mü’mine hem. 

631 M2 ve S2’de 625, S1’de 588, Ü’de 626; oķuya: S1’de oķıya. 

632 M2 ve S2’de 626, S1’de 589, Ü’de 627. 

633 M2 ve S2’de 627, S1’de 590, Ü’de 628. 

634 M2 ve S2’de 628, S1’de 591, Ü’de 629; üç: M2, Ü ve S2’de üc / recāyı: S1’de 

ricāyı. 

635 M2, S1 ve Ü’de yok, S2’de 629. 

  Başlık: Fí tecdídi’l-ímān: S1’de Fí beyāni tecdídi’l-ímāni, Ü’de yok, 

E’de Fí beyāni tecdídi’l-ímān. 

636 M2’de 636, S1’de 592, Ü ve S2’de 630 / ide: M1, M2 ve S1’de eyleye; te’bíd: 

Ü ve E’de te’yíd. 

637 M2’de 630, S1’de 593, Ü ve S2’de 631; ey: M2’de iy; ģayy u: S1’de ģay / 

küfür: S2’de küfr. 

638 M2’de 631, S1’de 594, Ü ve S2’de 632; cehāletle: S1 ve Ü’de cehāletde; 

yolına: M1, M2 ve E’de yoluna; gitdüm: S1 ve E’de gitdim / rücū‘ u: M2, S1 

ve Ü’de rücū‘; itdüm: E ve S2’de itdim. 

639 M2’de 632, S1’de 595, Ü ve S2’de 633; itdüm: M1, E ve S2’de itdim / dín-i: 

E’de dín; girdüm: M1, E ve S2’de girdim. 

640 M2’de 633, S1’de 596, Ü ve S2’de 634; faģrü’n-nebiyyín: Ü’de faģri’n-

nebiyyín / sulšān-ı rüsül o: M2, S1, Ü ve S2’de sulšānü’r-rüsül ol; hādi-i dín: 

M1’de hādí dín, M2, S1, Ü ve S2’de hādíü’d-dín. 

641 M2’de 634, S1’de 597, Ü ve S2’de 635; senüñ: Ü ve E’de seniñ / ķabūl itdüm 

inandum: M2, S1 ve Ü’de inandum Ģaķdur ol ben, E’de ķabūl itdim inandım, 

S2’de inandım Ģaķdur ol ben.  
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642 M2’de 635, S1’de 598, Ü ve S2’de 636; Ģaķķ’a: M2’de Ģaķ’dan / inandum: E 

ve S2’de inandım. 

643 M2’de 636, S1’de 599, Ü ve S2’de 637 / anlardan: M1 ve E’de anlara; gelenüñ: 

Ü ve E’de geleniñ. 

644 M2’de 637, S1’de 600, Ü ve S2’de 638; ķamusınuñ: E’de ķamusınıñ; inandum: 

E ve S2’de inandım / ķabūl: M2, S1, Ü ve S2’de daĥı; itdüm bu: M2 ve S2’de 

hem ĥwāb-u, S1’de ĥwāb, Ü’de ĥwāb-ı, E’de itdim bu; uyandum: E ve S2’de 

uyandım. 

645 M2’de 638, S1’de 601, Ü ve S2’de 639 / tecdíd: M1’de tecdídi. 

646 M2’de 639, S1’de 602, Ü ve S2’de 640; begüm: M2, E ve S2’de begim, Ü’de 

belkim; lafž-ı: S1’de lafž; yoķ: Ü’de çoķ / be-ġāyet: S1 ve Ü’de bi-ġāyet. 

647 M2’de 640, S1’de 603, Ü ve S2’de 641; ta‘ríf idüben: M1 ve E’de ta‘rífe idüp / 

idelüm: E ve S2’de idelim. 

  Başlık: Fí elfāži’l-küfr: M2’de Fi’l-elfāži’l-küfür, S1’de Fí elfāži’l-

küfri, Ü’de yok, E’de Fí beyāni elfāži’l-küfr, S2’de Elfāži’l-küfr. 

648 M2’de 641, S1’de 604, Ü ve S2’de 642; ey: M2 ve S2’de iy; raģmetüñ: Ü ve 

E’de raģmetiñ. 

649 M2’de 642, S1’de 605, Ü ve S2’de 643; ol: M2’de yok. 

650 M2’de 643, S1’de 606, Ü ve S2’de 644; Ģaķķ’uñ: Ü ve E’de Ģaķk’ıñ; ģükmi: 

S1’de emri / biri de: S1’de biri; idüp: S1’de idüben. 

651 M2’de 644, S1’de 607, Ü ve S2’de 645; ben ģükmini Ģaķk’uñ: M2 ve S2’de 

Ģaķķ’uñ ģükmini ben, S1’de Ģaķķ’uñ emrini ben, Ü’de Ģaķķ’ıñ ģükmini ben, 

E’de ben ģükmini Ģaķķ’ıñ. 

652 M2’de 645, S1’de 608, Ü ve S2’de 646; me’āli: Ü’de miśāli; gelür: M2, S1, Ü 

ve S2’de varur / anuñçun: M1 ve S1’de anuñ-ıçun, Ü ve E’de anıñçun. 
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653 M2’de 646, S1’de 609, Ü ve S2’de 647; nā-gehāní:  M1, S1, Ü ve S2’de nā-

gihāní / ger söze: M1’de söze; dehānı: M1 ve S1’de dihānı. 

654 M2’de 647, S1’de 610, Ü ve S2’de 648; inandum: E ve S2’de inandım / 

nicedür: Ü’de nicedir; şübhelendüm: Ü, E ve S2’de şübhelendim. 

655 M2’de 648, S1’de 611, Ü ve S2’de 649; degül: M1, Ü, E ve S2’de degil; 

bilmezin: S1’de bilmezem. 

656 M2’de 649, S1’de 612, Ü ve S2’de 650; bāliġ ‘āķıl: M2, S1 ve S2’de ‘āķıl 

bāliġ. 

657 M2’de 650, S1’de 613, Ü ve S2’de 651; Muģammed: Ü’de Muģammed’iñ; 

geldügini: S1’de geldügüni / ol: S1’de yok. 

658 M2’de 651, S1’de 614, Ü ve S2’de 652; ey: M2 ve S2’de iy / o: S1, Ü ve E’de 

ol; Müsülmān: S1, Ü ve S2’de Müslimān. 

659 M2’de 652, S1’de 615, Ü ve S2’de 653; cāhilüñ: S1, Ü ve E’de cāhiliñ / didügi: 

E’de didigi. 

660 M2’de 653, S1’de 616, Ü ve S2’de 654; işimüz: S1, Ü, E ve S2’de işimiz; 

ķurtulduķ: E’de ķurtuldıķ / ĥalāŝ: M2 ve S2’de emín; ĥašardan: S1’de ĥašırdan. 

661 M2’de 654, S1’de 617, Ü ve S2’de 655. 

662 M2’de 655, S1’de 618, Ü ve S2’de 656; gic: M2, Ü, E ve S2’de gec / ger şek: 

S1’de girçek; didise: Ü’de der-ise. 

663 M2’de 656, S1’de 619, Ü ve S2’de 657; ķā’ilinden: M2’de ķāyilinden. 

664 M2’de 657, S1’de 620, Ü ve S2’de 658; lík: M1 ve E’de leyik, M2’de liyik / 

bularuñ: S1, Ü ve S2’de peyġam-ber, E’de bularıñ. 

665 M2’de 658, S1’de 621, Ü ve S2’de 659; gelmez: Ü’de olmaz / te’víl ile: M2 ve 

S1’de te’víl-ile. 
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666 M2’de 659, S1’de 622, Ü ve S2’de 660; yolına: E’de yoluna / kes: Ü’de kis; 

dırnaķlaruñ: M2 ve S2’de šırnaķlaruñ; S1, Ü ve E’de šırnaķlarıñ; başuñ: M1 ve 

M2’de baş, Ü ve E’de başıñ. 

667 M2’de 660, S1’de 623, Ü ve S2’de 661 / buyruġını: M1’de buyuruġunı, M2 ve 

S2’de buyurduġunı, S1’de šuta, Ü’de buyurduġını; šuta: S1’de buyuruġını. 

668 M2’de 661, S1’de 624, Ü ve S2’de 662; dise ki: S1 ve Ü’de didise; bunı: M2, 

S1, Ü ve S2’de elbet / didüklerüñi: E’de didikleriñi, S2’de didükleriñi. 

669 M2’de 662, S1’de 625, Ü ve S2’de 663; söyledükde: Ü ve E’de söyledikde / 

bunı: M2’de bu; iden: M2, Ü ve S2’de ise, S1’de ile, E’de idüp; ķalbinde: M2, 

Ü ve S2’de ger ķalbinde; ey: M2 ve S2’de iy. 

670 M2’de 663, S1’de 626, Ü ve S2’de 664; o: S1, Ü ve S2’de çü; olduġın: S1’de 

olduġun / dirse: M2 ve S1’de dir-ise; Ü’de der-ise, E’de der ise. 

671 M2’de 664, S1’de 627, Ü ve S2’de 665 / kāfirdür: M2’de kāfir olur. 

672 M2’de 665, S1’de 628, Ü ve S2’de olursa: M1 ve M2’de olur. 

673 M2’de 666, S1’de 629, Ü ve S2’de 667; dir-ise: Ü’de der-ise, E’de dir ise; 

didüm: Ü’de didim / senüñ sözüñle: E’de seniñ söziñle. 

674 M2’de 667, S1’de 630, Ü ve S2’de 668; ben bu: M2, S1, Ü ve S2’de belki;  

fi‘li: M2, Ü ve S2’de anı, S1’de yok; anuñ içün: M2, S1, Ü ve S2’de anuñ-ıçun 

/ sünnetinden: Ü’de sünnetden. 

675 M2’de 668, S1’de 631, Ü ve S2’de 669; ey: M2 ve S2’de iy / o: Ü ve S2’de bu. 

676 M2’de 669, S1’de 632, Ü ve S2’de 670; muģaķķıķ: M1 ve Ü’de muģaķķaķ. 

677 M2’de 670, S1’de 633, Ü ve S2’de 671; var ise: Ü ve S2’de var-ısa; sünenden: 

S1’de seninden, Ü’de sünnetden; cümle: M2, S1, Ü ve S2’de böyle / mebnāsı: 

S1’de ma‘nāsı. 



 267 

678 M2’de 671, S1’de 634, Ü ve S2’de 672; k’ola: M2, S1, Ü ve S2’de ola, E’de ki 

ola / tevātürle: S1’de tevātirle. 

679 M2’de 672, S1’de 635, Ü ve S2’de 673; šutmadur: S1’de šutmaķdur, S2’de 

šutmadır; kim: S1’de yok. 

680 M2’de 673, S1’de 636, Ü ve S2’de 674; şehrüñ: Ü, E ve S2’de şehriñ / 

misvāki: Ü’de misvāke; zinhār: M2, Ü ve S2’de iy yār, S1’de ey yār. 

681 M2’de 674, S1’de 637, Ü ve S2’de 675; ķamunuñ: S1’de ķamu / gibi: M2’de 

ķırır gibi. 

682 M2’de 675, S1’de 638, Ü ve S2’de 676 / tażarru‘larla: S1’de tażarru‘lar. 

683 M2’de 676, S1’de 639, Ü ve S2’de 677; kim: M2, S1, Ü, E ve S2’de ki / böyle 

diyen: M2, S1, Ü ve S2’de bil anı sen. 

684 M2’de 677, S1’de 640, Ü ve S2’de 678; yirden: M2, Ü ve S2’de yerden; şey: 

S1, E ve S2’de şey’; alınsa: M1, S1 ve E’de alına / şāhuñ: M2’de pādişāhuñ, 

S1, Ü ve E’de şāhıñ; milki: S1 ve E’de mülki; ŝansa: M1 ve E’de ŝana. 

685 M2’de 678, S1’de 641, Ü ve S2’de 679; üstine: Ü, E ve S2’de üstüne; 

baġlansa: M1, M2 ve E’de fi‘line; fu’ādı: M1’de fevādı. 

686 M2’de 679, S1’de 642, Ü ve S2’de 680; küfürdür: M1 ve Ü’de küfür; didi bunı: 

S1’de bunı didi / didi: M1, M2, E ve S2’de buyurdı. 

687 M2’de 680, S1’de 643, Ü ve S2’de 681; yine: S1’de niye; aģmaķ u: S1 ve Ü’de 

aģmaķ; nādān u: S1 ve S2’de nādān / nā-gāh: M1 ve E’de tā ki; ķavle: M1 ve 

E’de ķavli. 

688 M2’de 681, S1’de 644, Ü ve S2’de 682; eger kim: M2, S1, Ü ve S2’de 

Ĥudā’dan / eger: Ü’de baña. 
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689 M2’de 682, S1’de 645, Ü ve S2’de 683; eger: M2, S1, Ü ve S2’de yā-ĥud; 

cennāte: S1’de cināna; girmek: M1’de girmek o; emr: Ü’de emir / Zeyd ü: S1 

ve S2’de Zeyd, Ü’de Zeyid; ‘Amr-ıla: M1 ve E’de ‘Amru ile. 

690 M2’de 683, S1’de 646, Ü ve S2’de 684; senden ötüri: E’de kim senden ötri / 

virürse: Ü’de virirse. 

691 M2’de 684, S1’de 647, Ü ve S2’de 685; dilemezin girmezin: M2, S1, Ü ve 

S2’de girmezin dilemezin. 

692 M2’de 685, S1’de 648, Ü ve E’de 686 / cennāti itse: M2, S1, Ü ve S2’de cennet 

iderse;  a‘šā: M2’de iġšā, E ve S2’de i‘šā. 

693 M2’de 686, S1’de 649, Ü ve S2’de 687; nihādum: M1, S1, Ü, E ve S2’de 

nihādım / murādum: S1, Ü, E ve S2’de murādım. 

694 M2’de 687, S1’de 650, Ü ve S2’de 688 / ķamu: S1, Ü ve S2’de ķamusı; olur 

böyle: M2, S1, Ü ve S2’de olurlar; diyenler: S2’de dimişler. 

695 M2’de 688, S1’de 651, Ü ve S2’de 689; böyle ŝanup: S1’de hem ŝanuban; 

kimse: S1’de kimseye; ey: M2’de iy. 

696 M2’de 689, S1’de 653,  Ü ve S2’de 690; küfürdür didiler: M1’de küfür diler, 

E’de küfür didiler / degül: M2, S1, Ü, E ve S2’de degil. 

697 M2’de 690, S1’de 652, Ü ve S2’de 691 / mü’menün-bihe: S1’de mü’minin-bih, 

Ü’de mü’minü-bih. 

698 M2’de 691, S1’de 654, Ü ve S2’de 692; mü’menün-bih: S1’de mü’menin-bih; 

dirseñ: S1’de derseñ, S2’de dir-iseñ; ey: M2’de iy. 

699 M2’de 692, S1’de 655, Ü ve S2’de 693; tafŝíl: M1’de tafŝíli; dindi: Ü ve S2’de 

dendi / yuķardan: M1, S1, Ü, E ve S2’de yuķarudan; berü: E’de beri; olındı: 

M1, M2, Ü ve S2’de olundı. 
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700 M2’de 693, S1’de 656, Ü ve S2’de 694; şeye: M2, S1, Ü, E ve S2’de şey’e / 

bi’l-lāh: S1 ve Ü’de bi’l-lāhi. 

701 M2’de 694, S1’de 657, Ü ve S2’de 695; altıyı: M1 ve E’de altı / ey: M2 ve 

S2’de iy; bürāder: S1’de birāder. 

702 M2’de 695, S1’de 658; Ü ve S2’de 696 / diyenüñ: E’de diyeniñ. 

703 M2’de 696, S1’de 659, Ü ve S2’de 697 / gehí: S1’de gāh; geh: S1’de gāh, Ü’de 

ki; irer aña: S1’de aña irer. 

704 M2’de 697, S1’de 660, Ü ve S2’de 698; dise ger: M2’de dir-ise, S1’de ķıbleyi, 

Ü’de dirse, S2’de dise; ķıbleyi: M1’de ķableyi, S1’de dir-ise, E’de ķıbleye, 

S2’de ķıble / Beytü’l-Muķaddes: S1’de Beyti’l-Muķaddes. 

705 M2’de 698, S1’de 661, Ü ve S2’de 699; ki ya‘ní: M1 ve M2’de ya‘ní; dir ise: 

M1’de dir-ise, S1’de dirse, Ü ve S2’de der-ise / muŝirr: M1’de mıŝr; sözi: 

S2’de sözüni; ider-ise: M1’de idi virür ise, E’de ider ise. 

706 M2’de 699, S1’de 662, Ü ve S2’de 700; bunı: M2, S1, Ü ve S2’de anı. 

707 M2’de 700, S1’de 663, Ü ve S2’de 701; ķıble: M2 ve S2’de Ķuds idi, S1’de 

Ķudsi idi, Ü’de Ķudüs idi; Ķuds-idi: M2, S1, Ü ve S2’de ķıble, E’de Ķuds idi / 

velíkin ŝoñra ķıble: M2, S1, Ü ve S2’de velākin ķıble ŝoñra. 

708 M2’de 701, S1’de 664, Ü ve S2’de 702; itse: Ü’de ise; ey: M2 ve S2’de iy / o: 

M1, M2, Ü ve E’de bu. 

709 M2’de 702, S1’de 665, Ü ve S2’de 703; edebsiz: S2’de edebsüz / buġż: Ü’de 

buġuż; şetm: Ü’de şetim. 

710 M2’de 703, S1’de 666, Ü ve S2’de 704 / er iseñ: S1, Ü, E ve S2’de er-iseñ; 

eyle: Ü’de ile. 

711 M2’de 704, S1’de 667, Ü ve S2’de 705; şaĥŝ-ı: M2, Ü ve S2’de şaĥŝa, S1’de 

şaĥŝ. 
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712 M2’de 705, S1’de 668, Ü ve S2’de 706; küfürdür: M1, S1 ve E’de küfür / 

śevābınuñ: E’de śevābınıñ. 

713 M2’de 706, S1’de 669, Ü ve  S2’de 707 / ģaseddür: Ü ve S2’de ģasendür, E’de 

ģasedden. 

714 M2’de 707, S1’de 670, Ü ve S2’de 708; Dise bir gün tekellüm eylememek: 

M1’de Dise bir gün tekellem eylememek, M2 ve S2’de Yemek yerken dise bir 

söz dimemek, S1’de Yimek yirken dise bir söz dimemek, Ü’de Yemek yirken 

dise bir söz dimemek / ĥoş: Ü’de güzel; işdür: E’de işdir. 

715 M2’de 708, S1 ve Ü’de yok, S2’de 709 / itse zen: M1, M2 ve S2’de itse; ol: 

E’de o. 

716 M2 ve Ü’de 709, S1’de 671, S2’de 710; yatmamaķlıķ erle: M2, S1, Ü ve S2’de 

yatmamaķ dise er / güzel: S2’de ĥoş; bu: S2’de yok; ‘ādet: M2’de ģālet, S2’de 

söylemek. 

717 M2 ve Ü’de 710, S1’de 672, S2’de 711; o: E’de ol; kesden: M1 ve E’de 

kişiden; ŝādır: S1’de žāhir / didügi: E’de didigi; bunı: M2, S1, Ü ve S2’de fi’l-

ģāl. 

718 M2 ve Ü’de 711, S1’de 673, S2’de 712 / kim: M2, S1, Ü, E ve S2’de ki. 

719 M2 ve Ü’de 712, S1’de 674, S2’de 713 / bilmezse te’vílini: M2, S1, Ü ve 

S2’de te’vílini bilmezse. 

720 M2 ve Ü’de 713, S1’de 675, S2’de 714; birinüñ: E’de biriniñ; ölüp: M2, S1, Ü 

ve S2’de ölse; itse: Ü’de ise. 

721 M2 ve Ü’de 714, S1’de 676, S2’de 715; yime: Ü’de yeme; derd i: M2, S1, Ü, E 

ve S2’de derd ü / senüñ: Ü’de seniñ. 

722 M2 ve Ü’de 715, S1’de 677, S2’de 716;  žāhir: M2’de ŝādır / dise: S1, Ü, E ve 

S2’de dirse; bí-şek: S1’de bey-şek. 
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723 M2 ve Ü’de 716, S1’de 678, S2’de 717; bir ‘avret biline: M2, Ü ve S2’de 

beline zen siyāh, S1’de biline zen siyāh /  nedür: S2’de nedir; diyü: M2, S1 ve 

Ü’de deyü; su’āl: S1 ve Ü’de istiĥbār; olınsa: M1, M2, S1, Ü ve E’de olunsa. 

724 M2 ve Ü’de 717, S1’de 679, S2’de 718; zünnārdur: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

zünnār-durur; bu: S1’de yok / bilüp: Ü’de deyüp; šutma: M2, S1, Ü ve S2’de 

itme. 

725 M2 ve Ü’de 718, S1’de 680, S2’de 719 / sifāģı: M2, Ü ve S2’de sefāģı. 

726 M2 ve Ü’de 719, S1’de 681, S2’de 720; eš‘imeden: S1’de ša‘āmdan / bismi’l-

lāhi: Ü ve S2’de bismi’l-lāh. 

727 M2 ve Ü’de 720, S1’de 682, Ü’de 721; ger-çi: Ü’de bunda; bu işde: S1’de kim, 

Ü’de ger-çi kim / velí: M2’de ve. 

728 M2 ve Ü’de 721, S1’de 683, S2’de 722; ša‘āmuñ: Ü ve E’de ša‘āmıñ; didise: 

S2’de dir-ise / ģaram: S1 ve S2’de ģarām-ı. 

729 M2 ve Ü’de 722, S1’de 684, S2’de 723; hep: S1’de hem; hebāya: M2’de hebā. 

730 M2 ve Ü’de 723, S1’de 685, S2’de 724 / hā’ib: M2’de hāyib, Ü’de hāyib ü. 

731 M2 ve Ü’de 724, S1’de 686, S2’de 725; olmasın: S1’de olduġun; naķl: Ü’de 

naķil / e’immeden: M1 ve E’de imāmlar. 

732 M2 ve Ü’de 725, S1’de 687, S2’de 726; yinen: M2, S1 ve S2’de yenen; 

maġŝūbe: M1 ve E’de maġŝūb, S1’de maġżūb / yiyecek: M2 ve S2’de yenicek; 

bismi’l-lāhi: S1’de bismi’l-lāh; dise: M2, S1, Ü ve S2’de dinse, E’de dinilse. 

733 M2 ve Ü’de 726, S1’de 688, S2’de 727; bunda díne: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

díne bundan / li-ġayrihídür: M2, S1 ve Ü’de li-ġayride pes. 

734 M2 ve Ü’de 727, S1’de 689, S2’de 728; Zeyd’e: M1’de Ziyd’e; cānuñı: M1 ve 

E’de cānıñı / senüñ: Ü’de seniñ. 

735 M2 ve Ü’de 728, S1’de 690, S2’de 729. 
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736 M2 ve Ü’de 729, S1’de 691, S2’de 730; kişinüñ: E’de kişiniñ; kendü: E ve 

S2’de kendi / küfr: M1, S1, Ü ve S2’de küfür. 

737 M2 ve Ü’de 730, S1’de 692, S2’de 731; velíkin: M2, S1, Ü ve S2’de velākin; 

küfr-i: M1, S1 ve S2’de küfür / küfr: M1, S1, Ü, E ve S2’de küfür. 

738 M2 ve Ü’de 731, S1’de 693, S2’de 732; degül: M1, Ü, E ve S2’de degil / 

ģinde: M2, Ü, E ve S2’de ģínde; ķā’il: M2’de ķāyil. 

739 M2 ve Ü’de 732, S1’de 694, S2’de 733; küfri: M2’de küfr, S1’de küfre; 

virdise: M2’de virürse, S1’de rıżā, Ü ve S2’de virirse; rıżā: S1’de virürse. 

740 M2 ve Ü’de 733, S1’de 695, S2’de 734; žulm i: M2, E ve S2’de žulm ü, S1’de 

žulm, Ü’de küfr ü / diyü: Ü’de deyü. 

741 M2 ve Ü’de 734, S1’de 696, S2’de 735 / olmaz: S1’de yoķdur; yoķdur: S1’de 

olmaz. 

742 M2 ve Ü’de 735, S1’de 697, S2’de 736; śevāb: E’de ŝavāb / anuñ: Ü’de anıñ; 

mažnūn: M2’de manžūn. 

743 M2 ve Ü’de 736, S1’de 698, S2’de 737; oķı: Ü’de oķu. 

744 M2 ve Ü’de 737, S1’de 699, S2’de 738; bir: S2’de yok; itdügini: M2 ve S2’de 

işledügini, S1’de itdügüni, Ü’de etdügini; eylemedüm: M2 ve S2’de 

işlemedüm, Ü ve E’de eylemedim / ben anı: M2’de anı ben; işlemedüm: M2 ve 

S2’de eylemedüm, Ü ve E’de işlemedim. 

745 M2 ve Ü’de 738, S1’de 700, S2’de 739; idüpdür: E’de idipdür / iĥtilāfı: M1, 

M2 ve E’de ĥilāfı. 

746 M2 ve Ü’de 739, S1’de 701, S2’de 740; ķavl-i: M1’de ķuluñ, S1’de ķavl-ü, 

E’de ķavliñ. 

747 M2 ve Ü’de 740, S1’de 702, S2’de 741 / Ģaķķ’a: S1’de cehli; cehl: S1’de 

Ģaķķ’a, S2’de cehil; iśbāt: S1’de iśnād. 
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748 M2 ve Ü’de 741, S1’de 703, S2’de 742; olup: M2, S1, Ü ve S2’de alup; gizlü: 

M1 ve E’de gizli; diseler: M2 ve S2’de diyeler / şāhidimüz: Ü, E ve S2’de 

şāhidimiz; peyam-ber: M2, Ü ve S2’de peyġam-ber, S1’de ve peyġam-ber, 

E’de peyem-ber. 

749 M2 ve Ü’de 742, S1’de 704, S2’de 743. 

750 M2 ve Ü’de 743, S1’de 705, S2’de 744 / ġaybı bilür: E’de bilür ġaybı. 

751 M2 ve Ü’de 744, S1’de 706, S2’de 745; peyam-ber: M2, Ü ve S2’de peyġam-

ber, E’de peyem-ber; bilmezdi: S2’de bilmez-idi / ģālinde: M1 ve E’de ģālide; 

itme bu: M1’de bu itme; reybi: M2’de reyni, S1’de riybi. 

752 M2 ve Ü’de 745, S1’de 707, S2’de 746; ġā’ib: S1’de ġāyib / uġurlanan: S1’de 

uġurlanın; yitükleri: M1, M2, S1 ve E’de yitikleri; bulurın: M2’de bilürin. 

753 M2 ve Ü’de 746, S1’de 708, S2’de 747; işidüp: S1’de işiden, Ü’de eşidüp; 

bunı: Ü ve E’de buña. 

754 M2 ve Ü’de 747, S1’de 709, S2’de 748 / olurlar: M1 ve M2’de olur. 

755 M2 ve Ü’de 748, S1’de 710, S2’de 749; Ya-ĥud dise ki virür baña cinler: 

M2’de Yā dise żāyi‘ olan şeyi cinler, S1 ve S2’de Yā dise żāyi‘ olan şey’i 

cinler, Ü’de Yā dise żāyi‘ olan şey cinler, E’de Ya-ĥud dise ki dirler baña 

cinler / Ne żāyi‘ olsa ġāyibden ĥaberler: M2’de Ĥaber virür baña ġā’ibden 

anlar, S1 ve S2’de Ĥaber virür baña ġāyibden anlar, Ü’de Ĥaber virir baña 

ġā’ibden anlar. 

756 M2 ve Ü’de 749, S1’de 711, S2’de 750; sen: M2’de yok; ey: M2 ve S2’de iy; 

bürāder: S1’de birāder. 

757 M2 ve Ü’de 750, S1’de 712, S2’de 751; ġaybı: M1’de ‘Ìsi / Allah: S1, Ü ve 

S2’de Allāhu. 
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758 M2 ve Ü’de 751, S1’de 713, S2’de 752 / dinse: M2, S1, Ü, E ve S2’de dise; ey: 

M2’de iy. 

759 M2 ve Ü’de 752, S1’de 714, S2’de 753; senüñ Allāh’a: Ü’de seniñ Allāh; 

anduñ: S1, Ü, E ve S2’de andıñ / ģalf: Ü’de ģulf. 

760 M2 ve Ü’de 753, S1’de 715, S2’de 754; iderseñ: S1’de idersin / ģalf: S1’de 

ģalef; idesin: S1’de idersin, Ü’de ideseñ. 

761 M2 ve Ü’de 754, S1’de 716, S2’de 755; dise: M2 ve S1’de senüñ, Ü ve S2’de 

seniñ; senüñ: M2, S1, Ü ve S2’de yüzüñ, E’de seniñ; yüzüñ: M2, S1, Ü ve 

S2’de dise. 

762 M2 ve Ü’de 755, S1’de 717, S2’de 756; küfr: M1, S1, Ü ve S2’de küfür. 

763 M2 ve Ü’de 756, S1’de 718, S2’de 757; sözde de: M1’de sözde; ey: M2’de iy / 

cānı: M1, S1 ve Ü’de cān. 

764 M2 ve Ü’de 757, S1’de 719, S2’de 758. 

765 M2 ve Ü’de 758, S1’de 720, S2’de 759 / işdür: S1’de eşedder, Ü’de işidür. 

766 M2 ve Ü’de 759, S1’de 721, S2’de 760; diseydi: S1’de dise ki. 

767 M2 ve Ü’de 760, S1’de 722, S2’de 761; ittifāķ: E’de iĥtilāf / ol: E’de o. 

768 M2 ve Ü’de 761, S1’de 723, S2’de 762 / şāhidimdür: S1’de şāhidemder. 

769 M2 ve Ü’de 762, S1’de 724, S2’de 763; küfürdür: S1’de küfürden; didiler: 

Ü’de dediler. 

770 M2 ve Ü’de 763, S1’de 725, S2’de 764; gel: E’de ger / sünnetdür: S1 ve E’de 

sünnet-durur; yolına: M1 ve M2’de yoluna. 

771 M2 ve Ü’de 764, S1’de 726, S2’de 765; kim: E’de ki. 

772 M2 ve Ü’de 765, S1’de 727, S2’de 766; ķā’ilini: M2’de ķāyilini, S1’de ķa’ili; 

kāfir: S1’de kāfirdür; didiler: Ü’de dediler / ĥāsirdür: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

ger ĥāsir; didiler: Ü’de dediler. 
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773 M2 ve Ü’de 766, S1’de 728, S2’de 767 / yimek: M2, Ü ve S2’de yemek; 

yidükde: M2, Ü ve S2’de yedükde, E’de yidikde; barmaġın: Ü’de parmaġın. 

774 M2 ve Ü’de 767, S1’de 729, S2’de 768 / dise: M2, Ü ve S2’de eyitse, S1’de 

itse; edeblikdür: M2, Ü ve S2’de edeblik. 

775 M2 ve Ü’de 768, S1’de 730, S2’de 769 / nice: E ve S2’de niçe; erbāb-ı: M1, 

M2, S1, Ü ve S2’de ise erbāb-ı. 

776 M2 ve Ü’de 769, S1’de 731, S2’de 770 / ģareket: Ü’de ģareketlik; lík: M1 ve 

Ü’de lāzım, M2’de líki, E’de leyki; lāzım ķula: M1’de ķula leyik, Ü’de ķavle. 

777 M2 ve Ü’de 770, S1’de 732, S2’de 771; ehl-i: S1’de ihl-i / ģareket: M1 ve 

S2’de ģareketi; ĥalķ iden de: S1’de ĥalaķ iden. 

778 M2 ve Ü’de 771, S1’de 733, S2’de 772; zümresinden: M1 ve M2’de 

zümresinde / ĥayırludur: M1 ve E’de ĥayırlıdur, S1’de ĥayrludur; fırķasından: 

M1 ve M2’de fırķasında. 

779 M2 ve Ü’de 772, S1’de 734, S2’de 773; bu: S1’de kim; söze: S1’de bu söze, 

E’de sözi; kim: S1’de yok / ímānı: S2’de imān. 

780 M2 ve Ü’de 773, S1’de 735, S2’de 774; nihāyet: M2’de nehāyet / be-ġāyet: 

S1’de bi-ġāyet. 

781 M2 ve Ü’de 774, S1’de 736, S2’de 775 / yigdür: M2, Ü ve S2’de yegdür; 

ĥıyānetden: M2, S1 ve E’de ĥayānetden. 

782 M2 ve Ü’de 775, S1’de 737, S2’de 776; ‘aleyhi’r-rahme: M1, M2 ve S1’de 

‘aleyhi’r-raģmet, Ü’de ‘aleyhi’-r-raģmete/ küfr: M1, S1, Ü ve S2’de küfür. 

783 M2 ve Ü’de 776, S1’de 738, S2’de 777; geçinüp: S1 ve E’de giçinüp / 

taŝadduķ: S1’de taŝaddıķ; şeyi: S1 ve S2’de şey’, Ü’de şey, E’de şey’i. 

784 M2 ve Ü’de 777, S1’de 739, S2’de 778; umsa: S1’de hem; hem: S1’de umsa, 

Ü’de yok / ĥašā-y-ıla: S1 ve E’de ĥašā ile; ŝavābı: S1’de śevābı. 
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785 M2 ve Ü’de 778, S1’de 740, S2’de 779; alan: S1’de alın; anuñ: Ü ve E’de anıñ 

/ du‘ā: M2, S1, Ü ve S2’de recā. 

786 M2 ve Ü’de 779, S1’de 741, S2’de 780 / ola: S1 ve Ü’de olur. 

787 M2 ve Ü’de 780, S1’de 742, S2’de 781; nā-dān u: Ü ve E’de nā-dān ı / işüm: 

M1, S1, Ü, E ve S2’de işim. 

788 M2 ve Ü’de 781, S1’de 743, S2’de 782; ya-ĥud: M2 ve Ü’de yaķu; didügi: 

E’de didigi. 

789 M2 ve Ü’de 782, S1’de 744, S2’de 783; fetvā: S1 ve Ü’de fetvāyı / diyü: S1 ve 

Ü’de deyü; itse: Ü’de etse. 

790 M2 ve Ü’de 783, S1’de 745, S2’de 784 / küfürdür: M1, M2, S1 ve Ü’de küfür; 

diyü: M2 ve S1’de deyü. 

791 M2 ve Ü’de 784, S1’de 746, S2’de 785; bilüp: S2’de diyüp / şeh-i: M1’de nite, 

S1’de şāh-ı; devrāna: Ü’de devrān; ‘ādildür: M1 ve M2’de ‘āźildür. 

792 M2 ve Ü’de 785, S1’de 747, S2’de 786; daĥı: S1’de yok. 

793 M2 ve Ü’de 786, S1’de 748, S2’de 787; eyleseydüñ: S1, E ve S2’de eyleseydiñ 

/ senüñle: Ü, E ve S2’de seniñle; gidelüm: Ü ve S2’de gidelim; diseydüñ: S1, 

Ü, E ve S2’de diseydiñ. 

794 M2 ve Ü’de 787, S1’de 749, S2’de 788; varmazın: S1’de varmazam, S2’de 

gitmezin; gelmeyince: S1’de gelmeyinçe / senüñle: Ü, E ve S2’de seniñle; 

olmayınca: S1’de olmayınça. 

795 M2 ve Ü’de 788, S1’de 750, S2’de 789 / neyleyeyin: M2 ve Ü’de neyleyin. 

796 M2 ve Ü’de 789, S1’de 751, S2’de 790; küfre: M1, M2 ve S2’de küfür, E’de 

küfri; ol kişi kim: S1’de kim ol kişi; ķā’il: M2’de ķāyil. 

797 M2 ve Ü’de 790, S1’de 752, S2’de 791; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin / 

muģżır: S1’de muģŝır; ben varmam: M1 ve E’de bize var. 
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798 M2 ve Ü’de 791, S1’de 753, S2’de 792; sözle: S1’de sözde / yuķaru: M1, E ve 

S2’de yuķarı; mes’ele ile: M2, Ü ve S2’de mes’eleye, S1’de mes’el-ile. 

799 M2 ve Ü’de 792, S1’de 754, S2’de 793 / anı: S1’de yok. 

800 M2 ve Ü’de 793, S1’de 755, S2’de 794 / ol: M2, S1, Ü ve S2’de o; żarūri: M2, 

Ü ve E’de żarūrí. 

801 M2 ve Ü’de 794, S1’de 756, S2’de 795; eger: M2, S1, Ü ve S2’de yine; cāhil i: 

M2, E ve S2’de cāhil ü, S1’de cāhil; nā-dān u: M2 ve E’de nā-dān ı, S1 ve 

Ü’de nā-dān; ebter: S1’de bed-aĥter yıldız / yir: Ü, E ve S2’de yer. 

802 M2 ve Ü’de 795, S1’de 757, S2’de 796; diyen: S1’de deyen / ey: M2 ve S2’de 

iy; bürāder: S1’de birāder. 

803 M2 ve Ü’de 796, S1’de 758, S2’de 797; ki: M2, S1, Ü ve S2’de kim / ervāģ-ı: 

S1’de ervāģ. 

804 M2 ve Ü’de 797, S1’de 759, S2’de 798; şer‘i: S1’de ser‘ /  ey: M2 ve S2’de iy; 

bürāder: S1’de birāder. 

805 M2 ve Ü’de 798, S1’de 760, S2’de 799; yimese: M2’de yemese; peyam-ber: 

M2, S1, Ü ve S2’de peyġam-ber, E’de peyem-ber / idüñ: S1 ve Ü’de idiñ. 

806 M2 ve Ü’de 799, S1’de 761, S2’de 800; küfr: M1, Ü ve S2’de küfür. 

807 M2 ve Ü’de 800, S1’de 762, S2’de 801; yimeseydi: M2’de yemeseydi / 

olmazduķ: E’de olmazdıķ. 

808 M2 ve Ü’de 801, S1’de 763, S2’de 802/ küfr: M1, S1, Ü ve S2’de küfür. 

809 M2 ve Ü’de 802, S1’de 764, S2’de 803; dise: S1, E ve S2’de dise ki, Ü’de dise 

kim; bizi: M1 ve E’de biz, M2, Ü ve S2’de bez / işidüp: Ü’de eşidüp; de birisi: 

Ü’de birisi de. 



 278 

810 M2 ve Ü’de 803, S1’de 765, S2’de 804; cüllāģ: S1 ve E’de culģā; oġlıyuz biz: 

M2, S1, Ü ve S2’de oġlanıyuz / reyb i: M2, E ve S2’de reyb ü; şeksiz: S2’de 

şeksüz. 

811 M2 ve Ü’de 804, S1’de 766, S2’de 805; ŝuç: Ü’de ŝuc; eyledükde: M2, S1, Ü 

ve S2’de işleseydi, E’de eyledikde / biri de: S1’de birisi; didükde: M2, S1, Ü 

ve S2’de diseydi, E’de didikde. 

812 M2 ve Ü’de 805, S1’de 767, S2’de 806; eyledüm: M2 ve S1’de işledüm, Ü ve 

S2’de işledim; tevbe: S1’de yok / bí-reyb ü bí-şek: M1’de bí-reyb şek, S1’de 

bí-reyb i şek, Ü’de bí-reyb bí-şek. 

813 M2 ve Ü’de 806, S1’de 768, S2’de 807; biri birile iki kes: S1 ve Ü’de iki kimse 

biri birle / birisi: S1’de biri; gidelüm: M1, S1, Ü ve S2’de gidelim. 

814 M2 ve Ü’de 807, S1’de 769, S2’de 808. 

815 M2 ve Ü’de 808, S1’de 770, S1’de 809 / sözle: M1 ve E’de söz. 

816 M2 ve Ü’de 809, S1’de 771, S2’de 810; kim: S1’de ki; dise yimek içmek: M2, 

S1, Ü, E ve S2’de yimek içmek dise. 

817 M2 ve Ü’de 810, S1’de 772, S2’de 811; miśāl-i: Ü’de miśāl; ĥamr u: M2’de 

ĥamr ı, S1’de ĥamr, Ü ve S2’de ĥamır. 

818 M2 ve Ü’de 811, S1’de 773, S2’de 812; ģelāli: S1’de ģelāl. 

819 M2 ve Ü’de 812, S1’de 774, S2’de 813; dínde: S1’de dinde; şey’: S1’de şey’i / 

olsa: S1’de ģill; ģill i: S1’de olsa, E’de ģill ü; ģikmete: S1 ve Ü’de ģikmeti, 

E’de ģürmeti. 

820 M2 ve Ü’de 813, S1’de 775, S2’de 814; zinānuñ: Ü ve E’de zinānıñ / olmasın 

ümmíd itse: M2, S1, Ü ve S2’de olmasını istese; anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

821 M2 ve Ü’de 814, S1’de 776, S2’de 815; bed-emeldür: S1’de bed-‘ameldür / 

kem: M1, S1 ve E’de kim, Ü’de ki. 
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822 M2 ve Ü’de 815, S1’de 777, S2’de 816; ĥamruñ: S1, Ü ve E’de ĥamrıñ / didi: 

S1 ve S2’de dindi, Ü’de dínde. 

823 M2 ve Ü’de 816, S1’de 778, S2’de 817; lašífeyle: S1’de lašífe, Ü’de lašífe-y-

ile; cürm-i: S1’de cürm-ü; ‘ažími: M1’de ‘ažmi, M2’de ‘ažím / Ķur’ān-ı: S1’de 

Ķur’ān; kerími: M2, S1, Ü ve S2’de ‘ažími. 

824 M2 ve Ü’de 817, S1’de 779, S2’de 818; birinüñ: E’de biriniñ; ismi: S1’de adı / 

dise idi: M2 ve S1’de diseydi. 

825 M2 ve Ü’de 818, S1’de 780, S2’de 819; oķumaķ: S1 ve S2’de oķımaķ / iş: 

S1’de işi; muģaķķaķ: M1, Ü, E ve S2’de muķarrer. 

  Başlık: Veŝāyā li’s-sāliki šaríķı’l-āĥiret:  M2’de Veŝāyā li’s-sāliki 

šaríķu’l-āĥireti, S1’de Veŝāyā li’s-sāliki šaríķı’l-āĥireti, Ü’de yok. 

826 M2 ve Ü’de 819, S1’de 781, S2’de 820; iderin: S1’de iderem / eylerem: M1’de 

iderim, S1, Ü ve S2’de iderin, E’de eylerin; ben: S1’de her; ĥaŝŝ u: S1’de ĥaŝŝ 

ı. 

827 M2 ve Ü’de 820, S1’de 782, S2’de 821; her: M2’de yok; emr: S1’de emri, 

S2’de emir. 

828 M2 ve Ü’de 821, S1’de 783, S2’de 822; var-ısa: S2’de var ise / güni: M2, Ü ve 

S2’de gün çü, S1’de gün. 

829 M2 ve Ü’de 829, S1’de 784, S2’de 823; zekātı: S1’de zekāt; varsa: M1’de var 

ise, Ü ve S2’de var-ısa / geçürmeye: E’de giçürmeye. 

830 M2 ve Ü’de 823, S1’de 785, S2’de 824. 

831 M2 ve Ü’de 824, S1’de 786, S2’de 825; üstine: M1, M2 ve E’de üstüne / ģāl: 

M1, S1, Ü ve S2’de ģāl-i; bilenden: S1’de bilinden. 

832 M2 ve Ü’de 825, S1’de 787, S2’de 826. 

  Başlık: Fi’l-istiftā’i: M1, Ü ve E’de yok, S1’de Fi’l-istifnā’i. 
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833 M2 ve Ü’de 826, S1’de 788, S2’de 827; kimüñ: S1, Ü ve E’de kimiñ; ey: M2 

ve S2’de iy / ‘amel: M1, M2 ve E’de ‘alem; lāzım degil: S1 ve Ü’de itme 

ŝaķın; anuñla: Ü, E ve S2’de anıñla. 

834 M2 ve Ü’de 827, S1’de 789, S2’de 828; mevśūķ: M2, S1, Ü ve S2’de śiķā; ‘ilm 

ü: S1’de ‘ilm i / taķvā var ise: M2, S1, Ü ve E’de taķvāsı varsa, S2’de taķvāsı 

var-ısa. 

835 M2 ve Ü’de 828, S1’de 790, S2’de 829; anuñla: Ü, E ve S2’de anıñla; cā’iz: 

M2 ve S1’de cāyiz / merāma: M2’de murāda; fā’iz: M2 ve S1’de fāyiz. 

  Başlık: Fi’l-istimā‘: M2’de Fi’l-istimā‘i, Ü’de yok. 

836 M2 ve Ü’de 829, S1’de 791, S2’de 830; simā‘: M2, Ü ve S2’de semā‘. 

837 M2 ve Ü’de 830, S1’de 792, S2’de 831; taġanníle: M1’de taġanní ile; lík: 

M1’de leyik, M2’de líki, Ü’de leyk, E’de leyki / źikr ü:  S1’de eźān, Ü’de eźān 

ı; eźān: S1’de źikr, Ü’de źikri; sāyiri: M1 ve S1’de sāyir, Ü ve S2’de sā’ir, E’de 

ü sā’ir; ey: M2 ve S2’de iy. 

838 M2 ve Ü’de 831, S1’de 793, S2’de 832; çāru-nā-çār: S1’de çār-nā-çār / eyle: 

S1’de iyle. 

839 M2 ve Ü’de 832, S1’de 794, S2’de 833; źikr: Ü’de źikri; olsa: S1’de olunsa; 

ismu’l-lāh-ı: S1’de ismu’l-lāh / añılsa: M1 ve S1’de añlasa; ism-ü: M2, S1 ve 

E’de ism-i. 

840 M2 ve Ü’de 833, S1’de 795, S2’de 834; edeble: M1 ve E’de edeb-ile, S1’de 

ad-ıla; ‘azze: M2 ve S1’de  ‘izzi, Ü’de ‘izzü / sübģāne: Ü’de sübģān; ile: M1, 

M2, S1 ve S2’de lehu. 

841 M2 ve Ü’de 834, S1’de 796, S2’de 835; diye: S1’de deye; yā: M1’de ya / vaŝf: 

M1’de vaŝfı; olına: M1, M2, S1, Ü ve E’de oluna. 
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842 M2 ve Ü’de 835, S1’de 797, S2’de 836; źikr: Ü’de źikri; Muŝšafā’nuñ: Ü ve 

E’de Muŝšafā’nıñ / añılsa: S1’de añalsa; enbiyānuñ: Ü ve E’de enbiyānıñ. 

843 M2 ve Ü’de 836, S1’de 798, S2’de 837; ŝalāt: Ü’de ŝalāvat. 

844 M2 ve Ü’de 837, S1’de 799, S2’de 838; Ü’de birinci beyit silik olduğu için 

okunamıyor. / M2 ve S2’de Ŝalāt-ıla añalar enbiyāyı, S1’de Ŝalavāt-ıla añalar 

enbiyāyı, Ü’de ikinci beyit silik olduğu için okunamıyor, E’de Ŝalāt ile añalar 

enbiyāyı. 

  Bu beyitten sonra M2’de 838 Daĥı yād olsa aŝhāb ı kirāmı / İde 

tarżiyye ide iģtirāmı; S1’de 800 Daĥı yād olsa aŝģāb u kirāmı / İde tarżiyye ile 

iģtirāmı; Ü’de 838 Daĥı yād olsa aŝģāb u kirāmı / ikinci beyit silik olduğu için 

okunamıyor; E’de 845 Daĥı añılsa aŝģāb ı kirāmı / İde tarżiyye ile iģtirāmı; 

S2’de 839 Daĥı yād olsa aŝģāb ı kirāmı / İde tarżiyye ile iģtirāmı beyitleri 

bulunmaktadır. 

 845 M2 ve Ü’de 839, S1’de 801, E’de 846, S2’de 840; źikr: Ü’de źikir; eyleseler: 

M2 ve S1’de eyleyeler. 

  Başlık: Fí ģaķkı’l-üstād: Ü’de yok, E’de Fí ta‘žími’l-üstād. 

846 M2 ve Ü’de 840, S1’de 802, E’de 847, S2’de 841; bürāder: S1’de birāder; 

üstāduña: M1, M2, S1, E ve S2’de üstādıña / öñince: M1, M2 ve Ü’de öñünce. 

847 M2 ve Ü’de 841, S1’de 803, E’de 848, S2’de 842; yürimek: M2, S1, Ü, E ve 

S2’de yürümek; çün: M1 ve S1’de içün; olursa: S1’de olsa / öñince: M2 ve 

Ü’de öñünce; yürülürse: S1, E ve S2’de yürilürse. 

848 M2 ve Ü’de 842, S1’de 804, E’de 849, S2’de 843 / ĥiźmet eyle: M2, S1, Ü, E 

ve S2’de ĥiźmetin ķıl; gel: S1’de gül. 

849 M2 ve Ü’de 843, S1’de 805, E’de 850, S2’de 844; berk: M2 ve S2’de pek, 

S1’de perk / nerm: M1, M2 ve E’de bezm, S1’de zemm. 
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850 M2 ve Ü’de 844, S1’de 806, E’de 851, S2’de 845; ey: M2’de iy. 

851 M2 ve Ü’de 845, S1’de 807, E’de 852, S2’de 846; üstāduñ: S1, Ü ve E’de 

üstādıñ / eyle: Ü’de ile. 

  Başlık: Fí ģaķkı’s-sulšān: E’de Fí ģaķķ-ı du‘a’-i pādişāh-ı İslām. 

852 M2 ve Ü’de 846, S1’de 808, E’de 853, S2’de 847; şeh-i İslām’a: S1’de şāh-ı 

İslām; ‘adl u: S1’de ‘adl / nuŝret ile: M2, S1, Ü, E ve S2’de nuŝret-ile. 

853 M2 ve Ü’de 847, S1’de 809, E’de 854, S2’de 848; du‘āyı: M2, Ü, E ve S2’de 

du‘a’i; ĥayr ile: M1’de aĥir ile, S1, Ü, E ve S2’de ĥayr-ıla / ģamdını: M2, S1, 

Ü ve S2’de źikrini. 

854 M2 ve Ü’de 848, S1’de 810, E’de 855, S2’de 849; diyü: Ü’de deyü; i‘tināyı: 

M1’de iġtināyı, S1’de eġtināyı, Ü’de i‘tinā’i / bed-du‘āyı: Ü’de bed-du‘ā’i. 

  Başlık: Fí ģaķkı’l-ebeveyn. 

855 M2 ve Ü’de 849, S1’de 811, E’de 856, S2’de 850; eb ü üm: M2, S1, Ü ve 

S2’de ebeveyn / lāzım: M2, S1, Ü ve S2’de hemdür; be-ġāyet: S1’de bi-ġāyet. 

856 M2 ve Ü’de 850, S1’de 812, E’de 857, S2’de 851; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ; 

pek: E’de bek. 

857 M2 ve Ü’de 851, S1’de 813, E’de 858, S2’de 852; emr: Ü’de emir / söz ise: 

S1’de sözine, Ü’de söz-ise; ide: S1’de uya. 

858 M2 ve Ü’de 852, S1’de 814, E’de 859, S2’de 853. 

  Başlık: Fí ģaķķı’l-aķrabā’: M2 ve S2’de Fí ģaķķı’l-aķrabā’i, Ü’de 

yok. 

859 M2 ve Ü’de 853, S1’de 815, E’de 860, S2’de 854; aķrabāya: E’de aķribāya / 

raģm: Ü’de raģim. 

 Başlık: Fí ģaķķı’l-cār: M1 ve Ü’de yok, M2’de Fí ģaķķı’l-cāri, S1’de Fí ģaķķ 

icāz. 
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860 M2 ve Ü’de 854, S1’de 816, E’de yok, S2’de 855; ķoñşusı: S2’de ķoñşısı; var 

ise: M2, S1 ve Ü’de var-ısa, S2’de varsa / ķoķulu: S1 ve S2’de ķoķulı; yimek: 

M2’de yemek; bişürse: M1, M2, Ü ve S2’de pişürse. 

861 M2 ve Ü’de 855, S1’de 817, S2’de 856; ķoñşulıķ: S1 ve S2’de ķoñşuluķ, E’de 

ķoñşılıķ; yirine: M2 ve Ü’de yerine / bulına: M1, Ü ve E’de buluna. 

 Başlık: Fí ģaķķı’l-iĥvān: S1’de Fí ģaķkı’l-iĥvāni, Ü’de yok. 

862 M2 ve Ü’de 856, S1’de 818, S2’de 857; sāyir: S1, Ü, E ve S2’de sā’ir; 

muģabbet: M1’de muģıbbet / ĥašāyı: M2, S1 ve Ü’de ĥaša’i. 

  Başlık: Fi’l-ģaķķı’l-iģtisāb: M2 ve S1’de Fi’l-iģtisābi, Ü’de yok, E 

ve S2’de Fi’l-iģtisāb. 

863 M2 ve Ü’de 857, S1’de 819, S2’de 858; emr-i: Ü’de emr; ma‘rūfı: M1, S1 ve 

Ü’de ma‘rūf; göresin: M1’de görürsin. 

864 M2 ve Ü’de 858, S1’de 820, S2’de 859; müdāhin: S1’de müdāhen / müdārā: 

S2’de müdāra-y-ıla; it ki: M2, Ü ve E’de ile, S1’de eyle, S2’de yok; kesb: Ü’de 

kesib. 

865 M2 ve Ü’de 859, S1’de 821, S2’de 860 / müdārā: M2’de anı çāra, S1’de icrā, 

Ü’de emlā, S2’de çāra. 

  Başlık: Fi’l-ģaķkı’l-‘ādāt: M2 ve S1’de Fi’l-ģaķkı’l-‘ādāti, Ü’de 

yok, E ve S2’de Fi’l-‘ādāt. 

866 M2 ve Ü’de 860, S1’de 822, S2’de 861 / be-ġāyet: Ü’de bi-ġāyet. 

867 M2 ve Ü’de 861, S1’de 823, S2’de 862; mu‘āmeleyle: E’de mu‘amele ile; ey: 

M2 ve S2’de iy. 

868 M2 ve Ü’de 862, S1’de 824, S2’de 863; kim: M2, S1, Ü ve S2’de hem / 

olmaķdan: E’de olmadan.  



 284 

869 M2 ve Ü’de 863, S1’de 825, S2’de 864; bey‘ ü : M1, M2 ve S1’de bey‘, Ü ve 

S2’de bey‘ i; itdükde: Ü ve S2’de itdikde / sāyir: Ü, E ve S2’de sā’ir; umūruñ: 

E’de umūrıñ. 

870 M2 ve Ü’de 864, S1’de 826, S2’de 865; olan saña: M2’de saña olan / pāk: M2, 

Ü, E ve S2’de pāk-i. 

871 M2 ve Ü’de 865, S1’de 827, S2’de 866; ücretle: S1 ve S2’de ücret-ile; te’źín ü: 

S1 ve Ü’de te’źín; imāmet: M1 ve M2’de iķāmet. 

872 M2 ve Ü’de 866, S1’de 828, S2’de 867; ecr-ile: Ü’de ücretle; ta‘lím-ü: M2, S1, 

E ve S2’de ta‘lím-i / aķçayla: M1 ve S1’de aķça-y-ıla, E’de aķça ile; ‘ilm 

ögretme: Ü’de ‘ilmi ögrenme; ey: M2 ve S2’de iy. 

873 M2 ve Ü’de 867, S1’de 829, S2’de 868; dívān-ı: S2’de dívān; var: M1’de va / 

bāb-u: S1 ve E’de bāb-ı; mír ü: M2’de mír i, S1’de míre ve, S2’de mír i; 

ķāēíden: S1 ve Ü’de ķāēíye. 

874 M2 ve Ü’de 868, S1’de 830, S2’de 869; bulara: M2’de bulana; gitmeyeler: M2, 

S1, Ü ve S2’de varmayalar. 

  Başlık: Fi’s-sünen ve’l-bida‘: S1’de Fi’s-sünen, Ü’de yok. 

875 M2 ve Ü’de 869, S1’de 831, S2’de 870; mü’ekked: Ü’de mü’ekkede / oldı: 

M2, S1, Ü ve S2’de ola. 

876 M2 ve Ü’de 870, S1’de 832, S2’de 871; varsa: M1’de var ise, S1 ve S2’de var-

ısa, E’de var. 

877 M2 ve Ü’de 871, S1’de 833, S2’de 872. 

878 M2 ve Ü’de 872, S1’de 834, S2’de 873 / olanuñ: Ü’de olanıñ. 

879 M2 ve Ü’de 873, S1’de 835, S2’de 874; idüp: E’de ide / rek‘at: S1’de rik‘at. 

880 M2 ve Ü’de 874, S1’de 836, S2’de 875; rek‘atde: S1’de rik‘atde / oķıya: S1, Ü 

ve S2’de oķuya; yiddi: Ü ve S2’de yedi, E’de yidi. 
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881 M2 ve Ü’de 875, S1’de 837, S2’de 876; namāzınuñ: E’de namāzınıñ; pesinde: 

Ü’de peşinde, E’de başında / rek‘atı: M1, S1, Ü ve S2’de rik‘atı. 

882 M2 ve Ü’de 876, S1’de 838, S2’de 877; ŝavm-ı: S2’de ŝavm; Dāvud ile: M2, 

S1, Ü, E ve S2’de Dāvud-ıla / yiye: M2’de yeye. 

883 M2 ve Ü’de 877, S1’de 839, S2’de 878; olmazsa: M1’de olmaz ise / penc-

şenbih: M1 ve S2’de penc-şenbeh; dü-şenbih: M1 ve S2’de dü-şenbeh; ŝā’im: 

S1’de ŝāyim. 

884 M2 ve Ü’de 878, S1’de 840, S2’de 879; bulardan: Ü’de bular; olmaz ise: M2 

ve S2’de olmaz-ısa, Ü’de olmazsa; nūr-ı: S1’de nūr / bíżi: S1, Ü ve E’de beyżi. 

885 M2 ve Ü’de 879, S1’de 841, S2’de 880; ayuñ: Ü ve E’de ayıñ; dördüncisidür: 

M1’de dördüncidür / bişincisidür: Ü ve S2’de beşincisidür. 

886 M2 ve Ü’de 880, S1’de 842, S2’de 881 / ki her: M1, M2 ve E’de her, S1’de ki; 

sūretü’l-Mülk: S2’de sūretü’l-Mülk’i; oķıyalar: S1, Ü ve S2’de oķuyalar. 

887 M2 ve Ü’de 881, S1’de 843, S2’de 882. 

888 M2 ve Ü’de 882, S1’de 844, S2’de 883; teheccüdüñ: E’de teheccüdiñ; aķalli 

oldı: S2’de aķallidür / anuñ: Ü’de anıñ; ekśeri: M1, Ü ve S2’de keśri. 

889 M2 ve Ü’de 883, S1’de 845, S2’de 884; ŝalāt-ı: M1 ve S1’de ŝalāt, M2’de 

ŝalāvat-ı; ŝubģı: S1’de ŝubģ; ķılduķça: Ü ve E’de ķıldıķça / e‘ūźü diye: M2’de 

e‘ūźüye; üç: M2, Ü ve S2’de üc; idine: M2 ve Ü’de edine. 

890 M2 ve Ü’de 884, S1’de 846, S2’de 885; oķıya: M2, S1, Ü, E ve S2’de oķuya; 

Ģaşr: S1 ve Ü’de Ģaşr’ı / anuñ: M2, S1, Ü ve S2’de bunuñ; hergiz: M1 ve E’de 

hirgiz. 

891 M2 ve Ü’de 885, S1’de 847, S2’de 886. 
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892 M2 ve Ü’de 886, S1’de 848, S2’de 887; itdükde: Ü ve E’de itdikde; bularuñ: Ü 

ve E’de bunlarıñ; pesinde: S1 ve Ü’de peşinde / oķıya: S1, Ü ve S2’de oķuya; 

kez: S1’de kerre. 

  Başlık: Fi’l-misvāk: M2 ve S1’de Fi’-l-misvāki. 

893 M2 ve Ü’de 887, S1’de 849, S2’de 888 / olsa: M2, S1, Ü ve S2’de ola. 

894 M2 ve Ü’de 888, S1’de 850, S2’de 889; vużū: Ü ve S2’de vużū’; šutına: M2, Ü 

ve S2’de šutuna, S1’de šuta ne / uyĥudan: M2, Ü, E ve S2’de uyķudan. 

895 M2 ve Ü’de 889, S1’de 851, S2’de 890 / naķl: Ü’de naķil; eyleseydi: S1’de 

olsaydı. 

896 M2 ve Ü’de 890, S1’de 852, S2’de 891; isti‘māl-i: Ü’de isti‘māl / anuñla: 

M1’de onuñla, Ü, E ve S2’de anıñla; ide: S1’de anda. 

  Başlık: Fí ādābi’d-du‘ā’: M2 ve S1’de Fí ādābi’d-du‘ā’i, Ü’de yok. 

897 M2 ve Ü’de 891, S1’de 853, S2’de 892; bürāder: S1’de birāder; śenā-ü Ģaķķ 

ile: M2, S1, Ü ve S2’de śenā’-i Ģaķķ-ıla; eyle: S1’de it; ibtidāyı: Ü’de ibtidā’i. 

898 M2 ve Ü’de 892, S1’de 854, S2’de 893; resūl ü: S1’de resūl, Ü, E ve S2’de 

resūl i; bā-ŝafāya: S2’de Muŝšafā’ya / aŝģāb u: M2, Ü ve S2’de aŝģāb ı. 

899 M2 ve Ü’de 893, S1’de 855, S2’de 894; mü’minín ü: Ü’de mü’minín i / 

Müslimín ü: Ü’de Müslimín i. 

900 M2 ve Ü’de 894, S1’de 856, S2’de 895, vālideyni: M1 ve M2’de vālidini, 

S1’de vālideni; ĥayr-ıla: E’de ĥayr ile / añ: M2, S1 ve Ü’de yok; ger: S2’de 

yok; varsa: M1, M2, S1, Ü ve S2’de var-ısa; üstāź: S1, Ü ve S2’de üstād. 

901 M2 ve Ü’de 895, S1’de 857, S2’de 896; ķardaşlaruñ: S1, Ü ve E’de ķardaşlarıñ 

/ her birin ismile irāde: S1’de ismile her birin azāde. 
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902 M2 ve Ü’de 896, S1’de 858, S2’de 897; tażarru‘larla: S1’de tażarru‘la; śenāyı: 

M2 ve S2’de niyāzı, S1 ve Ü’de śenā’i / iĥfā-y-ıla: Ü’de iĥfā’ile, E’de iĥfā ile; 

du‘āyı: S1 ve Ü’de du‘ā’i. 

903 M2 ve Ü’de 897, S1’de 859, S2’de 898; der-gāh-ı: S1’de der-gāh / elüñ: M1, 

S1, Ü, E ve S2’de eliñ; ķaldur: Ü ve E’de ķaldır. 

904 M2 ve Ü’de 898, S1’de 860, S2’de 899 / iķrār: S1’de tevbe. 

905 M2 ve Ü’de 899, S1’de 861, S2’de 900; ķanlu yaşı: M1, M2 ve S2’de ķanlı 

yaşı, S1’de gözleriñ;  gözlerüñ: S1’de yaşını, Ü ve E’de gözleriñ; hem: M2, S1, 

Ü, E ve S2’de hep / niyāzuñda: S1, Ü ve E’de niyāzıñda; sözlerüñ: S1, Ü ve 

E’de sözleriñ; hem: M2, S1, Ü, E ve S2’de hep.  

906 M2 ve Ü’de 900, S1’de 862, S2’de 901; ‘afv ı: M2, Ü, E ve S2’de ‘afv u / rıżā 

vü: Ü’de rıżā’i; tevfíķ u: S1’de tevfíķ. 

907 M2 ve Ü’de 901, S1’de 863, S2’de 902; daĥı: M1, M2 ve Ü’de de. 

908 M2 ve Ü’de 902, S1’de 864, S2’de 903; lušf-u: S1’de lušf, Ü ve E’de lušf-ı. 

909 M2 ve Ü’de 903, S1’de 865, S2’de 904; şükr eyle: M1’de şükr-ile, M2 ve 

S1’de şükr ile, Ü’de şükür eyle; Ģaķķ’uñ: Ü ve E’de Ģaķķ’ıñ / ki: Ü ve E’de ki 

tā; olasın: S1’de olsın; çün: M2, S1, Ü, E ve S2’de yok. 

  Başlık: Fi’l-evlād ve’l-ezvāc: M2’de Fi’l-ezvāci ve’l-evlādi, S1’de 

Veŝāyā fi’l-evlādi ve’l-ezvāci, Ü’de yok, S2’de Fi’l-ezvāc ve’l-evlād. 

910 M2 ve Ü’de 904, S1’de 866, S2’de 905; evlād u: M2 ve Ü’de ezvāc ı, S1’de 

evlād ı, S2’de ezvāc u; ezvācına: M2, Ü ve S2’de evlādına / ‘ilm ile: M2, E ve 

S2’de  ‘ilm-ile. 

911 M2 ve Ü’de 905, S1’de 867, S2’de 906. 

912 M2 ve Ü’de 906, S1’de 868, S2’de 907; yirlerine: M2, Ü ve S2’de yerlerine / 

tehniyyeye: M1 ve Ü’de tehniyye. 
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913 M2 ve Ü’de 907, S1’de 869, S2’de 908 / nisānuñ: Ü ve E’de nisānıñ; sözini: 

M2, Ü ve E’de sözüni. 

914 M2 ve Ü’de 908, S1’de 870, S2’de 909; emr-i: S1’de mu‘ažžam; mu‘ažžam: 

S1’de emr, E’de mu‘žam. 

915 M2 ve Ü’de 909, S1’de 871, S2’de 910. 

916 M2 ve Ü’de 910, S1’de 872, S2’de 911; tedbír-i: Ü’de tedbír; güdeler: S1 ve 

Ü’de göreler / gāhí: S1’de gāh; muvāfaķat: M1 ve S1’de muvāfıķat. 

917 M2 ve Ü’de 911, S1’de 873, S2’de 912; ģüsn-i: M2 ve Ü’de ģüsn-ü; 

mu‘āşeretde: M2, S1, Ü, E ve S2’de mu‘āşeretle; hem dem: M2, S1 ve Ü’de 

nevām, E’de ķıvām, S2’de tevām. 

918 M2 ve Ü’de 912, S1’de 874, S2’de 913; müśāb: Ü’de meśāb; olur: M1 ve E’de 

ola, S1 ve Ü’de olup / ŝuç: S1’de yok; degülse: M2, E ve S2’de degilse. 

919 M2 ve Ü’de 913, S1’de 875, S2’de 914; geydürmeye: M1’de geydürme, S1’de 

giydermeye, E’de geydirmeye / vü: S1 ve Ü’de ve. 

920 M2 ve Ü’de 914, S1’de 876, S2’de 915; ķınā: M2 ve S2’de ģınā, S1 ve Ü’de 

ģınnā; oġlancuķlarına: M2 ve E’de oġlancıķlarına / ne: S2’de vü ne. 

921 M2 ve Ü’de 915, S1’de 877, S2’de 916; yedi: S1’de yiddi, E’de yidi / hem anı: 

S1’de daĥı hem; ķındura: S1’de ķandurup, E’de ķındıra; niyāza: S2’de namāza. 

922 M2 ve Ü’de 916, S1’de 878, S2’de 917; itmez ise: M2 ve S2’de ķılmaz-ısa, 

Ü’de itmez-ise / šutmaz ise: M2 ve Ü’de šutmaz-ısa. 

  Başlık: Fi’t-tilmíź: Ü’de yok. 

923 M2 ve Ü’de 917, S1’de 879, S2’de 918; şākirdin: M1’de şākirdini / anuñ: 

S2’de anıñ; terbiyesin: E’de terbiyetinde. 

  Başlık: Fi’l-istiġfār: Ü’de yok. 

924 M2 ve Ü’de 918, S1’de 880, S2’de 919. 
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925 M2 ve Ü’de 919, S1’de 881, S2’de 920 / tevfíķ-ı: S1 ve Ü’de tevfíķ. 

926 M2 ve Ü’de 920, S1’de 882, S2’de 921; ģamd-ıla: S1’de istiġfār, Ü’de ģamd 

ile; istiġfārı: S1’de ģamd-ıla, Ü’de istiġfār / oķuya: S1’de oķıya; du‘ā’i: M2, E 

ve S2’de du‘āyı. 

  Başlık: Fi’l-veŝāyāı’l-müte‘alliķat bi’l-muģtażar ve’l-meyyit: M2 ve 

S1’de Fi’l-veŝāyāı’l-müte‘alliķati bi’l-muģtażar meyyiti, Ü’de yok, E’de 

Veŝāyā müte‘alliķat bi’l-muģtażar ve’l-meyyit. 

927 M2 ve Ü’de 921, S1’de 883, S2’de 922, yārān u: M2, Ü ve S2’de yārān ı, 

S1’de yārān / marażum: S1, Ü, E ve S2’de marażım. 

928 M2 ve Ü’de 922, S1’de 884, S2’de 923; tevģíd ü: M2, Ü, E ve S2’de tevģíd i / 

Ķur’ān’ı: S1’de Ķur’ān. 

929 M2 ve Ü’de 923, S1’de 885, S2’de 924; iĥvān u: M1 ve S2’de iĥvān, M2’de 

iĥvān ı, Ü’de iĥvāna / oķıya: M2, Ü, E ve S2’de oķuya; sūre-i İĥlāŝ’ı: M1’de 

sū-i İĥlāŝ, S1 ve E’de sūre-i İĥlāŝ. 

930 M2 ve Ü’de 924, S1’de 886, S2’de 925; diyüp: Ü’de deyüp; baña: E’de hem; 

hem: S1’de yok, E’de baña / oķuya: S1’de oķıya; du‘āyı: M1’de du‘āsı, S1’de 

du‘ā, Ü ve S2’de du‘ā’i. 

931 M2 ve Ü’de 925, S1’de 887, S2’de 926; źikr: Ü’de źikir; Ģaķķ’uñ: Ü ve E’de 

Ģaķķ’ıñ. 

932 M2 ve Ü’de 926, S1’de 888, S2’de 927; āyāt u: M2’de āyāt, S1’de āyāt ı / 

oķunup: S1 ve S2’de oķınup. 

933 M2 ve Ü’de 927, S1’de 889, S2’de 928 / kendü: M1 ve E’de kendi. 

934 M2 ve Ü’de 928, S1’de 890, S2’de 929; di: S1’de de; diyü: Ü’de deyü; 

itmeyeler: M2, S1 ve Ü’de eylemeye / itmeyeler: M2, S1, Ü ve S2’de 

eylemeye. 
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935 M2 ve Ü’de 929, S1’de 891, S2’de 930; lisānımla: M2’de lisānımda, S1’de 

lisānıma; tevģíd: S1’de temcíd / temcíd: S1’de tevģíd. 

936 M2 ve Ü’de 930, S1’de 892, S2’de 931 / didügüm: M2, E ve S2’de didigim; 

yiter: M2’de yeter. 

937 M2 ve Ü’de 931, S1’de 893, S2’de 932; dehānumdan: M1’de dihānumdan, 

S1’de dihānımda, Ü’de dihānımdan, E ve S2’de dehānımdan / tevģíd ü: M2, Ü, 

E ve S2’de tevģíd i. 

938 M2 ve Ü’de 932, S1’de 894, S2’de 933; ta‘lím: S1’de tefhím / tefhím: S1’de 

ta‘lím. 

939 M2 ve Ü’de 933, S1’de 895, S2’de 934; ķasıġı: S1’de ķasuġı; yolmaġı 

muģkem: S1’de yolunmaġı hem, Ü’de yolumaġı hem. 

940 M2 ve Ü’de 934, S1’de 896, S2’de 935 / öldükden: M1, M2, E ve S2’de 

ölenden; cā’iz: S1 ve E’de cāyiz. 

941 M2 ve Ü’de 935, S1’de 897, S2’de 936; ġusl: Ü’de ġusül; itdüreler: E’de 

itdireler / olmazsa: M1’de degül ise, E’de degilse; alduralar: E’de aldıralar. 

942 M2 ve Ü’de 936, S1’de 898, S2’de 937 / yönüm: M2, S1 ve Ü’de yönümi; 

ķarşu döndüreler: M2, S1 ve Ü’de döndüre anlar. 

943 M2 ve Ü’de 937, S1’de 899, S2’de 938 / Daĥı pesi ķırā’at itdüreler: M1 ve 

E’de Pes andan ŝoñra pes oķıyalar, S1’de Daĥı pesin ķırā’at itdüreler, S2’de 

Daĥı pes ķırā’at itdüreler. 

944 M2 ve Ü’de 938, S1’de 900, S2’de 939; mevt: M1’de mevti / yanumda:  S1, Ü, 

E ve S2’de yanımda. 

945 M2 ve Ü’de 939, S1’de 901, S2’de 940; itdürmeyeler: E’de itdirmeyeler. 
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946 M2 ve Ü’de 940, S1’de 902, S2’de 941; tevbe ideler: S1’de dilde tevbe; dilden: 

M1, Ü ve E’de dilde, S1’de ideler; benümçün: M1 ve E’de benimçün, S1’de 

benim-içün / faķírüñ: S1, Ü ve E’de faķíriñ. 

947 M2 ve Ü’de 941, S1’de 903, S2’de 942; ayru: Ü’de ayrı; šatlu: E’de šatlı / 

rūģum: Ü ve S2’de rūģım; bedenden: Ü’de yedinden. 

948 M2 ve Ü’de 942, S1’de 904, S2’de 943 / üç: S1’de üç yā; biş: M2, S1, Ü ve 

S2’de beş; yidi: M1’de yiddi; M2, S1, Ü ve S2’de yedi; itdüreler: E’de itdireler. 

 Başlık: Fí ıŝķāšı’ŝ-ŝalāt: Ü’de yok. 

949 M2 ve Ü’de 943, S1’de 905, S2’de 944 / kesb: Ü’de kesib; idici: M1 ve E’de 

yiyici. 

950 M2 ve Ü’de 944, S1’de 906, S2’de 945. 

951 M2 ve Ü’de 945, S1’de 907, S2’de 946; muģtāc: E’de muģtāc u; ŝāliģ iki: 

S1’de iki ŝāliģ. 

952 M2 ve Ü’de 946, S1’de 908, S2’de 947; ecānibden olursa baña: M2, Ü ve 

S2’de eger aģbābdan olursa, S1’de eger aģbābdan olur-ısa / telāmíźümden: M2 

ve Ü’de telāmíźimden, S1’de telāmíźinden, E ve S2’de tilāmíźimden; evlā: M2, 

S1, Ü ve S2’de a‘lā. 

953 M2 ve Ü’de 947, S1’de 909, S2’de 948; götüre: S1, Ü ve S2’de getüre / 

üçinden: Ü ve E’de üçünden; kimse: E’de kes.  

954 M2 ve Ü’de 948, S1’de 910, S2’de 949 / günlik: M1, M2, S1, Ü ve E’de 

günlük; namāzuma: M1, Ü, E ve S2’de namāzıma, S1’de namāzına. 

955 M2 ve Ü’de 949, S1’de 911, S2’de 950; Muģammed bin Pir ‘Alí’nüñ: M2 ve 

S2’de ‘Alí oġlı Muģammed’üñ, S1’de ‘Alí oġlı Muģammed’iñ, Ü’de ‘Alí oġlu 

Muģammed’iñ, E’de Muģammed bün-ü Pir ‘Alí’niñ / ŝalātı içün: S1’de 

ŝalātıçun, Ü’de ŝalātı; ey: M2’de iy. 
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956 M2 ve Ü’de 950, S1’de 912, S2’de 951; anuñçun: S1’de anuñ-ıçun, Ü ve S2’de 

anıñçun; dise: M2, S1, Ü, E ve S2’de diye; virdüm: Ü ve E’de virdim; şunı: 

S1’de şivānı / itdüm: E’de itdim. 

957 M2 ve Ü’de 951, S1’de 913, S2’de 952; itdükde: Ü ve E’de itdikde; ol: S1’de o 

/ milki: S1 ve E’de mülki; olduġını: M1 ve S2’de olduġunı, Ü’de olduġıçun. 

958 M2 ve Ü’de 952, S1’de 914, S2’de 953; šíb-ü: M2 ve E’de šíb-i, S1’de šíb, 

Ü’de šayyib-i; ĥāšır ile: M2, Ü ve S2’de ĥāšır-ıla / şaĥŝ-ı: S1’de şaĥŝ; āĥar ile: 

M2, Ü ve S2’de āĥar-ıla. 

959 M2 ve Ü’de 953, S1’de 915, S2’de 954; veliyy-i: S1’de velí; aķrebüm: M2 ve 

Ü’de aķrebem, S1’de aķrebim olan, E ve S2’de aķrebim; niçe: Ü ve E’de nice; 

didise: M1’de didi ise, Ü’de der-ise / devr: M1’de der, Ü’de devir; eyledise: 

M1’de eyledi ise. 

960 M2 ve Ü’de 954, S1’de 916, S2’de 955; öyle: S1’de eyle / niçe: Ü’de nice; itdi 

ise böyle: S1’de itdise öyle, Ü’de devir itdise öyle. 

961 M2 ve Ü’de 955, S1’de 917, S2’de 956; öyle: E ve S2’de öyil. 

962 M2 ve Ü’de 956, S1’de 918, S2’de 957; mevtüm: M1, M2, Ü, E ve S2’de 

mevtim; vaķt: Ü’de vaķit / olıncaķ: M2, S1, Ü, E ve S2’de olıcaķ. 

963 M2 ve Ü’de 957, S1’de 919, S2’de 958; devr: Ü’de devir; ide hem: S1’de 

ideler / munżam: S1’de manžum. 

964 M2 ve Ü’de 958, S1’de 920, S2’de 959; vaķt: Ü ve S2’de vaķit; temāmet: 

S1’de tamām / her bir nıŝf-ı: M1, M2 ve Ü’de nıŝf-ı, S1’de nıŝf. 

965 M2 ve Ü’de 959, S1’de 921, S2’de 960; dir iseñ: M2, S1 ve S2’de dir-iseñ, 

Ü’de der iseñ; nıŝf-ı: S1’de nıŝf; ŝā‘: Ü’de ŝaġ; ola: M2, S1, Ü ve S2’de olur / 

biş: M2, S1, Ü ve S2’de beş; ola: M2, S1, Ü ve S2’de olur. 
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 Başlık: Fí ıŝķāšı’ŝ-ŝavm ve’z-zekāt ve’l-uēhiyyet ve’l-fıšrat ve’n-nüźūr: M2’de 

Fí ıŝķāšı’ŝ-ŝavm ve’z-zekāt ve’l-uēhiyyeti ve’l-fıšrati ve’n-nüźūri, S1’de Fí 

ıŝķāšı’ŝ-ŝavmin ve zekātin ve uēhiyyetin ve fıšratin ve nüźūrin ve ģukūķi 

‘ibādin, Ü’de Fí ıŝķāšı’ŝ-ŝalāt ve’z-zekāt ve’l-uēhiyyeti ve’l-fıšri ve’n-nüźūri, 

E’de yok. 

966 M2 ve Ü’de 960, S1’de 922, S2’de 961; çün: E’de çü; ŝalātuñ: Ü ve E’de 

ŝalātıñ; devri: M1’de devr; ey: M2’de iy. 

967 M2 ve Ü’de 961, S1’de 923, S2’de 962; ŝıyāmum: Ü, E ve S2’de ŝıyāmım; ide: 

Ü’de idem / zekāt içün: M2, Ü, E ve S2’de zekātıçun, S1’de zekāt-uçun. 

968 M2 ve Ü’de 962, S1’de 924, S2’de 963; devr: Ü ve S2’de devir; anuñ-ıçun: 

E’de anıñ-ıçun, S2’de anuñçun / ķurbān ı: S1’de ķurbān, E ve S2’de ķurbān u. 

969 M2 ve Ü’de 963, S1’de 925, S2’de 964; her birisinde: M1’de birisinde, S1’de 

her birisinden; devr-i: S1’de devr / ģaķķ-ı  ‘abd: Ü’de ģaķ ‘abdi. 

970 M2 ve Ü’de 964, S1’de 926, S2’de 965; aķça kim her: M2 ve S2’de aķça her, 

S1 ve Ü’de ŝoñra aķça / velíye:  M1, M2 ve Ü’de veliye, S1’de veliyye. 

971 M2 ve Ü’de 965, S1’de 927, S2’de 966 / itdüm: Ü’de itdim. 

972 M2 ve Ü’de 966, S1’de 928, S2’de 967; veliyy-i: S1’de velí; aķrebem: M1, S1, 

E ve S2’de aķrebim; daĥı: S1’de olan / aķçasın: S2’de aķça. 

973 M2 ve Ü’de 967, S1’de 929, S2’de 968; bulup: S2’de alup / rūģuma: M1, Ü ve 

S2’de rūģıma; a‘šā: M1, S1, Ü, E ve S2’de i‘šā. 

 Başlık: Fí ģufri’l-ķabr: M2 ve S1’de Fí ģufri’l-ķabir, Ü’de yok. 

974 M2 ve Ü’de 968, S1’de 930, S2’de 969; Pes andan ŝoñra iki kimse bula: M2, 

S1, Ü ve S2’de Velí bula pes andan iki kimse, E’de Pes andan ŝoñra bula iki 

kimse / ķabir: Ü’de ķabr; ķazıcılardan: M2, S1, Ü ve S2’de ķazıcılar; her: 
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S1’de yok;  kim ola: M2, Ü ve S2’de kimler ise, S1’de kimler var-ısa, E’de kim 

ise. 

975 M2 ve Ü’de 969, S1’de 931, S2’de 970; Müslimín’üñ: Ü’de Müslimín’iñ / 

ķazuñ: M1, S1, Ü ve E’de ķazıñ; ŝāliģüñ: Ü ve E’de ŝāliģiñ; ķabri: M1’de ķabr. 

976 M2 ve Ü’de 976, S1’de 932, S2’de 971 / mālumdan: M1, M2, Ü ve E’de 

mālımdan, S2’de mālından. 

977 M2 ve Ü’de 971, S1’de 933, S2’de 972; kendü: M2 ve S2’de kendi, E’de 

kendim; boyumca: M1’de boyımca, E’de boyunca / enüñ: M2, S1, Ü ve S2’de 

hem, E’de eniñ; hem ola eni: M2 ve S2’de eniligi ola, S1 ve Ü’de enlüligi ola, 

E’de hem ola ‘umķı; yarısınca: S1’de yarusınca. 

978 M2 ve Ü’de 972, S1’de 934, S2’de 973; ferāġ: S1’de firāġ, Ü’de silik; 

itdüklerinden: Ü ve E’de itdiklerinden; bundan: M1 ve E’de bunda / ķazalar: 

E’de ķazına; cānibinden: E’de cānibinde. 

979 M2 ve Ü’de 973, S1’de 935, S2’de 974; ŝıġacaķ: M1, M2, S1’de ŝıġıcaķ; laģd: 

Ü’de laģid / hemān: M1 ve E’de tamām; yir: M2 ve S2’de yer. 

 Başlık: Fi’t-tekfín: M1 ve Ü’de yok. 

980 M2 ve Ü’de 974, S1’de 936, S2’de 975 / bizden: M2, S1, Ü ve S2’de bezden. 

981 M2 ve Ü’de 975, S1’de 937, S2’de 976; velākin: S2’de velíkin. 

982 M2 ve Ü’de 976, S1’de 938, S2’de 977; mālumdan: M1, M2, Ü, E ve S2’de 

mālımdan / çün-ki ol: M1’de çün-ki; encāmı: S1 ve Ü’de encām. 

983 M2 ve Ü’de 977, S1’de 939, S2’de 978; gezdüreler: E’de gezdireler / üç: 

M1’de üç yā;  biş: M2, S1, Ü ve S2’de beş; yidi: M2, Ü ve S2’de yedi, S1’de 

yiddi; devr: Ü’de devir; itdüreler: E’de itdireler. 

 Başlık: Fí ġusli’l-meyyit: M2’de Fí ġusli’l-meyyiti, S1’de Fí ġaŝlü’l-meyyiti, 

Ü’de yok, S2’de Fí ġasli’l-meyyit. 
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984 M2 ve Ü’de 978, S1’de 940, S2’de 979; pes andan: M2, S1, Ü ve S2’de 

bulardan. 

985 M2 ve Ü’de 979, S1’de 941, S2’de 980; taĥta: Ü’de taĥtayı, E’de taĥt; vaż‘: Ü 

ve S2’de vażı‘; olına: M1, M2, Ü ve E’de oluna / meyyitüm: S1’de ŝoñra, Ü, E 

ve S2’de meyyitim; üstinde: M1, M2, Ü ve E’de üstünde. 

986 M2 ve Ü’de 980, S1’de 942, S2’de 981 / geçen: S1 ve E’de giçen; devr: Ü ve 

S2’de devir. 

987 M2 ve Ü’de 981, S1’de 943, S2’de 982; kimsene: S2’de kimse; anuñ: Ü ve 

E’de anıñ. 

988 M2 ve Ü’de 982, S1’de 944, S2’de 983 / kimse: E’de kes. 

989 M2 ve Ü’de 983, S1’de 945, S2’de 984; vużū: S1’de vużū’ı, S2’de vużū’ / 

ideler: M1’de ide. 

990 M2 ve Ü’de 984, S1’de 946, S2’de 985; şer‘í: M2, S1, Ü ve S2’de şer‘i; yire: 

E’de yir. 

991 M2 ve Ü’de 985, S1’de 947, S2’de 986; ŝu: S1’de yok, Ü’de ŝuyı; ĥašmí: M1, 

M2, S1 ve E’de ĥıšmí / ŝaķalum: M1, M2, Ü, E ve S2’de ŝaķalım; ŝuyla: S1’de 

ŝu-y-ıla. 

992 M2 ve Ü’de 986, S1’de 948, S2’de 987; āĥir ŝu ki: S1’de āĥer ŝuyı / o ŝuyuñ 

içine: M2, S1 ve S2’de anuñ içine hem, Ü’de anıñ içine hem; ekeler: M2, S1, Ü 

ve S2’de ķatalar. 

993 M2 ve Ü’de 987, S1’de 949, S2’de 988; ġasil: S1’de ġasl-i, E’de ġusül / velí: 

M1, E ve S2’de velím. 

994 M2 ve Ü’de 988, S1’de 950, S2’de 989; źikr: Ü ve S2’de źikir; olunduġı: E ve 

S2’de olundıġı. 

 Başlık: Fí ŝalāti’l-meyyit: S1’de Fí ŝalāti’l-meyyiti, Ü’de yok. 
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995 M2 ve Ü’de 989, S1’de 951, S2’de 990 / ya‘ni: S1’de cem‘; cem‘: S1’de olup, 

S2’de cemi‘; olup: M2’de olu, S1’de ya‘ní. 

996 M2 ve Ü’de 990, S1’de 952, S2’de 991; eyleyüp: S1’de idüp. 

997 M2 ve Ü’de 991, S1’de 953, S2’de 992; olan: M1’de ola. 

998 M2 ve Ü’de 992, S1’de 954, S2’de 993; çoķ: M2 ve S2’de çoġ / yidi: M2, Ü ve 

S2’de yedi, S1’de yiddi; olsa: S1’de olursa. 

999 M2 ve Ü’de 993, S1’de 955, S2’de 994 / źikr: Ü’de źikri. 

 Başlık: Fí ādābi’d-defn ve mekrūhātih: M2’de Fí ādābi’d-defin ve mekrūhātihi, 

S1’de Fí ādābi’d-defni’l-meyyiti ve mekrūhātihi, Ü’de yok. 

1000 M2 ve Ü’de 994, S1’de 956, S2’de 995; iledicek: M2 ve Ü’de eleticek, S1 ve 

E’de ileticek, S2’de ileyicek; ķabrüme: M1, M2, Ü, E ve S2’de ķabrime / 

Müsülmān: S1’de Müsilmān, Ü ve S2’de Müslimān. 

1001 M2 ve Ü’de 995, S1’de 957, S2’de 996; cenāzem: M1 ve S1’de cenāzim; içerü: 

Ü’de içeri; vaż‘: S1’de vaża‘, Ü’de vażı‘ / laģd: Ü’de laģid. 

1002 M2 ve Ü’de 996, S1’de 958, S2’de 997 / laģdi: M1’de laģd; kerpiçle: S1’de 

kerpüçle. 

1003 M2 ve Ü’de 997, S1’de 959, S2’de 998; daĥı: S1, Ü ve S2’de velí; laģdüñ: Ü 

ve E’de laģdiñ; aġzını: S1 ve Ü’de aġzın / oķuya: S1 ve E’de oķıya. 

1004 M2 ve Ü’de 998, S1’de 960, S2’de 999; kerpiç: S1’de kerpüç; bulınmazsa: M1, 

M2, S1, Ü ve E’de bulunmazsa / dayaya: S1’de dike; laģdüñ: Ü ve E’de laģdiñ. 

1005 M2 ve Ü’de 999, S1’de 961, S2’de 1000; aġac: M2 ve E’de aġaç; kiremüd: M2 

ve S1’de kiremit, Ü, E ve S2’de kiremid / híç: M2’de hic; vaż‘: M2 ve Ü’de 

vażı‘. 

1006 M2 ve Ü’de 1000, S1’de 962, S2’de 1001; vaż‘: M2 ve Ü’de vażı‘ / šolduralar: 

M1, S1 ve Ü’de dolduralar. 
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1007 M2 ve Ü’de 1001, S1’de 963, S2’de 1002; šopraġı: Ü’de šopraġa / yüksek: M2, 

S1, Ü ve S2’de artuķ. 

1008 M2 ve Ü’de 1002, S1’de 964, S2’de 1003; iĥvān: M2, S1, Ü ve S2’de yārān / 

rízān: M2, S1 ve Ü’de zírān. 

1009 M2 ve Ü’de 1003, S1’de 965, S2’de 1004; yolınca: M2 ve S1’de yolunca / 

ucından: Ü’de ucundan. 

 Başlık: Fi’d-du‘ā’i ba‘de’d-defn: M2, S1 ve Ü’de  Fi’d-du‘ā’i ba‘de’d-defin, 

E’de 1010. beyitten sonra Fi’d-du‘ā’ ba‘de’d-defn. 

1010 M2 ve Ü’de 1004, S1’de 966, S2’de 1005. 

1011 M2 ve Ü’de 1005, S1’de 967, S2’de 1006 / başından: Ü’de başında; oķuya: S1, 

E ve S2’de oķıya. 

1012 M2 ve Ü’de 1006, S1’de 968, S2’de 1007; biri daĥı: S1’de daĥı biri; diye: M2, 

S1, Ü ve S2’de yine / olınca: M2 ve Ü’de olunca; oķıya: Ü’de oķuya. 

1013 M2 ve Ü’de 1007, S1’de 969, S2’de 1008 / bir birine: S1’de ol vaķitde; hem o 

ģalde: S1’de bir birine, Ü’de ol vaķitde. 

1014 M2 ve Ü’de 1008, S1’de 970, S2’de 1009; dilek: Ü’de dilik. 

 Başlık: Fi’l-ķırā’at  ‘ale’l-ķabr: M2 ve S1’de  Fi’l-ķırā’ati  ‘ale’l-ķabri, Ü’de 

yok. 

1015 M2 ve Ü’de 1009, S1’de 971, S2’de 1010; oķuyalar: S1 ve E’de oķıyalar / ey: 

M2 ve S2’de iy. 

1016 M2 ve Ü’de 1010, S1’de 972, S2’de 1011; oķuna: S1’de oķıya, S2’de oķına; 

sūretü’l-İĥlāŝ: Ü ve E’de sūretü’l-İĥlāŝ’ı; bār: M1, M2, Ü ve E’de yār / 

mu‘avveźeteyin: M1, Ü, E ve S2’de mu‘avveźeteyn; ey: S2’de iy. 

1017 M2 ve Ü’de 1011, S1’de 973, S2’de 1012; Fātiģa’yla: S1’de Fātiģa-y-ıla, E’de 

Fātiģa ile. 
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1018 M2 ve Ü’de 1012, S1’de 974, S2’de 1013 / hem: E’de yok; ey: M2 ve S2’de iy. 

1019 M2 ve Ü’de 1013, S1’de 975, S2’de 1014. 

1020 M2 ve Ü’de 1014, S1’de 976, S2’de 1015; śevābın dille: M1’de burın dil ile, 

E’de ucurın dil ile / virdüñ: S1, Ü, E ve S2’de virdiñ. 

 Başlık: Fi’l-keffāreti’ŝ-ŝavm ve’l-yemín: M2 ve S1’de  Fi’l-keffāreti’ŝ-ŝavmi 

ve’l-yemíni, Ü’de Fí keffāreti’ŝ-ŝavmi ve’l-yemíni, E ve S2’de Fí keffāreti’ŝ-

ŝavm ve’l-yemín. 

1021 M2 ve Ü’de 1015, S1’de 977, S2’de 1016. 

1022 M2 ve Ü’de 1016, S1’de 978, S2’de 1017 / ŝavmımçun: M1’de ŝavmum içün. 

1023 M2 ve Ü’de 1017, S1’de 979, S2’de 1018. 

1024 M2 ve Ü’de 1018, S1’de 980, S2’de 1019; źikr: Ü’de źikir. 

 Başlık: Fi’t-telķín ‘ale’l-ķabr: M2’de Fi’t-telķín ‘ale’l-ķabri, S1’de Fi’t-telķíni 

‘ale’l-ķabri, Ü’de yok. 

1025 M2 ve Ü’de 1019, S1’de 981, S2’de 1020 / benümle: M2, Ü, E ve S2’de 

benimle; Müsülmān: S1, Ü ve S2’de Müslimān. 

1026 M2 ve Ü’de 1020, S1’de 982, S2’de 1021 / ķarşusını: M1’de ķarşusunı. 

1027 M2 ve Ü’de 1021, S1’de 983, S2’de 1022; ibn-i: M2 ve E’de bün-ü, S1 ve 

Ü’de bin-i / üç: M2 ve Ü’de üc; diyücek: S1 ve Ü’de deyücek, E’de diyicek; 

oķıya: Ü’de oķuya. 

1028 M2 ve Ü’de 1022, S1’de 984, S2’de 1023; olınca diyüp: Ü’de olunca deyüp; 

ol: M2’de iy, S1, Ü ve S2’de ey / üç: M2 ve Ü’de üc; bunı: Ü’de anı. 

1029 M2 ve Ü’de 1023, S1’de 985, S2’de 1024; üç kerre ide: M2, Ü ve S2’de eyleye 

üc kez, S1’de üç kez eyleye / te’enní vü tefekkür ile: M2, S1, Ü ve S2’de 

te’enníle tefekkürle; tebyín: M1 ve M2’de tebyin, Ü ve S2’de ide tebyín. 



 299 

1030 M2 ve Ü’de 1024, S1’de 986, S2’de 1025; oķıya: M2, Ü ve S2’de oķuya / 

eyleyicek: S1’de iylicek. 

 Başlık: Fí mekrūhāti’l-ķabr ve mendūbātih: M2, Ü, E ve S2’de yok, S1’de Fí 

mekrūhāti’l-ķabri ve mendūbātihā. 

1031  M2 ve Ü’de 1025, S1’de 987, S2’de 1026; mezārum: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

mezārım / üstüme: M1’de üstime. 

1032 M2 ve Ü’de 1026, S1’de 988, S2’de 1027; ayaġ u: S1’de ayaġ, Ü’de ayaġı, 

E’de ayaķ u / uzunca: S1’de uzınca. 

1033 M2 ve Ü’de 1027, S1’de 989, S2’de 1028 / müźekkir: S1’de müźekker. 

1034 M2 ve Ü’de 1028, S1’de 990, S2’de 1029. 

1035 M2 ve Ü’de 1029, S1’de 991, S2’de 1030 / medfenüm: M2, Ü, E ve S2’de 

medfenim. 

1036 M2 ve Ü’de 1030, S1’de 992, S2’de 1031 / yüksek: S1’de artuķ. 

1037 M2 ve Ü’de 1031, S1’de 993, S2’de 1032 / ķabrüñ: S1, Ü ve E’de ķabriñ; 

leykin: M2’de líki, S1’de lík, Ü’de leyk, E ve S2’de líkin; ey: M2, Ü ve S2’de 

iy / içerden: Ü ve S2’de içerüden. 

 Başlık: Fí mekrūhāti ehli’l-muŝíbetih ve mendūbātih: M2’de Fí mekrūhāti 

ehli’l-muŝíbeti ve mendūbātihi, S1 ve Ü’de Fí mekrūhāti ehli’l-muŝíbeti ve 

mendūbātihā, E ve S2’de Fí mekrūhāti ehli’l-muŝíbet ve mendūbātih. 

1038 M2 ve Ü’de 1032, S1’de 994, S2’de 1033; evlād ı: M1’de evlādıma, S1’de 

evlāduma, Ü ve E’de evlād u; ezvācuma: M1, M2 ve E’de ezvācıma; ey: M2’de 

iy / iderem: M2, S1, Ü ve S2’de iderin; sā’ir ne: M2, S1 ve E’de sāyire, Ü ve 

S2’de sā’ire. 

1039 M2 ve Ü’de 1033, S1’de 995, S2’de 1034 / medģ: Ü’de mediģ; aġdurmayalar: 

E’de aġdırmayalar. 
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1040 M2 ve Ü’de 1034, S1’de 996, S2’de 1035; Daĥı mevtüm güni yā-ĥud yidimde: 

M2’de Yā mevtümde yā yedinci günümde, S1’de Yā mevtümde yā yidinci 

günümde, Ü’de Yā mevtimde yā yedinci gününde, E’de Daĥı mevtim güni yā-

ĥud yidimde, S2’de Yā mevtimde yā yedinci günimde / Ya ķırķıncı günümde 

yā yılımda: M2’de Yā  yılımda yā ķırķıncı günümde, S1’de Yā yılında yā 

ķırķıncı günümde, Ü ve S2’de Yā yılımda yā ķırķıncı günimde, E’de Yā 

ķırķıncı günimde yā yılımda. 

1041 M2 ve Ü’de 1035, S1’de 997, S2’de 1036. 

1042 M2 ve Ü’de 1036, S1’de 998, S2’de 1037; eyleyüp: S1’de idüp / anuñla: E ve 

S2’de anıñla; rūģumı: Ü’de rūģımı. 

1043 M2 ve Ü’de 1037, S1’de 999, S2’de 1038; ide: S’de idüp. 

1044 M2 ve Ü’de 1038, S1’de 1000, S2’de 1039; i‘šāya: M1 ve S1’de a‘šāya; yoķsa: 

M1 ve S2’de yoġ-ısa, E’de yoġsa. 

1045 M2 ve Ü’de 1039, S1’de 1001, S2’de 1040 / az u: S1 ve Ü’de az. 

1046 M2 ve Ü’de 1040, S1’de 1002, S2’de 1041 / kerem: S1’de girih. 

 Başlık: Fí vaŝiyyeti’l-enbiyā’: M2’de Fí vaŝiyyeti’l-enbiyā’i, S1’de Fí veŝāyā 

fi’l-enbiyā’i, Ü’de yok. 

1047 M2 ve Ü’de 1041, S1’de 1003, S2’de 1042. 

1048 M2 ve Ü’de 1042, S1’de 1004, S2’de 1043; vü: Ü’de ve / der-i: S1’de dir-i, 

Ü’de der; vü: S1’de ve. 

1049 M2 ve Ü’de 1043, S1’de 1005, S2’de 1044; Allāh’a: Ü’de Allāh; dā’im: M2 ve 

E’de dāyim / ‘ilm: S1, Ü ve S2’de ‘ilim; taģŝílinde: M2’de taģŝíline; ķā’im: 

E’de ķāyim. 

1050 M2 ve Ü’de 1044, S1’de 1006, S2’de 1045 / ķılalar: S1’de ķalalar; taķvā ile: 

Ü’de taķvāyı ile, S2’de taķvā-y-ıla. 
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1051 M2 ve Ü’de 1045, S1’de 1007, S2’de 1046 / cihāt u: M2, Ü ve S2’de cihāt ı, 

S1’de cehāt u; manŝıba: S1’de manŝuba. 

1052 M2 ve Ü’de 1046, S1’de 1008, S2’de 1047 / niçe: Ü’de nice. 

 Başlık: Zeyl-i veŝāyā fi’l-istincā’: M2’de Bābi’l-istincā’i, S1’de Veŝāyā fi’l-

istincā’i, Ü’de yok, E’de Zeyli’l-veŝāyā fi’l-istincā’, S2’de Zeyl-i veŝāyā 

bābi’l-istincā’. 

1053 M2 ve Ü’de 1047, S1’de 1009, S2’de 1048; ķażāyı: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

ķażā’i. 

1054 M2 ve Ü’de 1048, S1’de 1010, S2’de 1049, sünnet: S1’de lāzım; lāzım: S1’de 

sünnet / tezekle: S1 ve E’de kesekle;  bizle: M2 ve Ü’de bezle. 

1055 M2 ve Ü’de 1049, S1’de 1011, S2’de 1050;  velíkin: M2, S1, Ü ve S2’de 

velākin / ŝu ile: M2, S1, Ü ve S2’de ŝu-y-ıla; yıķamaķ: E ve S2’de yayķamaķ. 

1056 M2 ve Ü’de 1050, S1’de 1012, S2’de 1051; meger: M1’de meger dübür; 

kenārına: M2, S1, Ü ve S2’de çevresine, E’de ķıllarına; dübrüñ: Ü’de dübriñ. 

1057 M2 ve Ü’de 1051, S1’de 1013, S2’de 1052 / ŝu ile: M2, S1, Ü ve S2’de ŝu-y-

ıla. 

1058 M2 ve Ü’de 1052, S1’de 1014, S2’de 1053; daĥı saġ: M1’de daĥı; elle: S1’de 

el-ile; yunmaķ yā: M1’de yunmaķ. 

1059 M2 ve Ü’de 1053, S1’de 1015, S2’de 1054; el-ile: M2, Ü ve S2’de el ile / 

yolın: M1 ve Ü’de yolun. 

1060 M2 ve Ü’de 1054, S1’de 1016, S2’de 1055; kemükle: S2’de kemikle; ey: M2 

ve S2’de iy / ekl: S1 ve S2’de ekil. 

1061 M2 ve Ü’de 1055, S1’de 1017, S2’de 1056; yiyecegi: M2’de yeyecegi; eşyā-y-

ıla: E’de eşyā ile. 
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1062 M2 ve Ü’de 1056, S1’de 1018, S2’de 1057; dönüben: M2, S1, E ve S2’de 

dönüp; ķıbleye: M1 ve M2’de ķıble; ķarşu: E’de ķarşu hem / ķarşu: M2, Ü, E 

ve S2’de šoġrı; šurmaķ: M1’de durmaķ. 

1063 M2 ve Ü’de 1057, S1’de 1019, S2’de 1058 / kim: S1’de ki. 

  Başlık: Fí farżı’l-vużū’:  Bābu ferā’iżi’l-vużū’ı, S1 ve E’de Ab-

destüñ Farżları, Ü’de yok, Bāb ferā’iżi’l-vużū’. 

1064 M2 ve Ü’de 1058, S1’de 1020, S2’de 1059; vużūnuñ: Ü’de vużunıñ; ey: M2 ve 

S2’de iy; bürāder: S1’de birāder / eyle: S1’de iyle; ķalbüñde: Ü, E ve S2’de 

ķalbiñde. 

1065 M2 ve Ü’de 1059, S1’de 1021, S2’de 1060. 

1066 M2 ve Ü’de 1060, S1’de 1022, S2’de 1061; źikr: S1’de farż, Ü’de źikir; olan 

farżuñ: S1’de olanlaruñ, Ü, E ve S2’de olan farżıñ / rub‘-u: E ve S2’de rub‘-ı. 

1067 M2 ve Ü’de 1061, S1’de 1023, S2’de 1062; farżuñ: Ü, E ve S2’de farżıñ / 

šopuķlarıla: M2 ve Ü’de šopuķları ile; yayķamaķdur: S1’de yayıķamaķdur. 

  Başlık: Fí süneni’l-vużū’ı: Bābu süneni’l-vużū’ı, S1 ve E’de Ab-

destüñ sünnetleri, Ü’de yok, S2’de Bāb süneni’l-vużū’. 

1068 M2 ve Ü’de 1062, S1’de 1024, S2’de 1063; vużūya: Ü’de vużū’ı; itdükde: Ü 

ve E’de itdikde; ey: M2 ve S2’de iy. 

1069 M2 ve Ü’de 1063, S1’de 1025, S2’de 1064; tā bileklere: Ü’de bileklerine / eli: 

S1’de iki; üç: Ü’de üc. 

1070 M2 ve Ü’de 1064, S1’de 1026, S2’de 1065; başladuķda: Ü ve E’de başladıķda; 

diye: S1’de ide, Ü’de deye / bunı: M2, S1, Ü ve S2’de anı; oķıya: M2, Ü ve 

S2’de oķuya. 

1071 M2 ve Ü’de 1065, S1’de 1027, S2’de 1066; eyleye: M2, S1 ve Ü’de misvāki, 

S2’de misvāk; isti‘māl-i misvāk: M2, S1, Ü ve S2’de isti‘māl itmek / Ki ya‘ní 
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aġzını eyleye ol pāk: M2, Ü ve S2’de Fem enfa üçer kerre ŝu virmek, S1’de 

Fem i enfa üçer kerre ŝu virmek. 

1072 M2 ve Ü’de 1066, S1’de 1028, S2’de 1067; a‘żāyı: S1 ve Ü’de a‘żā’i. 

1073 M2 ve Ü’de 1067, S1’de 1029, S2’de 1068; olınan: M1, Ü ve E’de olunan; ŝu 

ile: M2, S1 ve Ü’de  ŝu-y-ıla, S2’de ŝuyla; yine: S1’de neye / ŝu-y-ıla: M2’de 

ŝuyla, E’de ŝu ile; olına: M1, M2  ve Ü’de oluna. 

1074 M2 ve Ü’de 1068, S1’de 1030, S2’de 1069 / yirlerini: M2 ve Ü’de yerlerini. 

1075 M2 ve Ü’de 1070, S1’de 1032, S2’de 1071; vużū’a: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

vużūya; niyyet ile: M2, Ü ve S2’de niyyet-ile / bed’i ŝaġından işleye: M2 ve 

S1’de bed ide ŝaġdan başlaya, Ü’de bed’ ide ŝaġdan başlaya, S2’de bed’a ide 

ŝaġdan başlaya. 

1076 M2 ve Ü’de 1069, S1’de 1031, S2’de 1070 / mesģ: Ü’de mesiģ; be-ġāyet: M2, 

S1, Ü ve S2’de temāmet. 

1077 M2 ve Ü’de 1071, S1’de 1033, S2’de 1072; başı: M1 ve E’de başa; mesģ: Ü’de 

mesiģ / el ü: M2, S1 ve Ü’de el. 

  Başlık: Fí mekrūhāti’l-vużū’ı: M2’de Bābu mekrūhāti’l-vużū’ı, S1 

ve E’de Ab-destüñ mekrūhları, Ü ve S2’de yok. 

1078 M2, S1, Ü ve S2’de yok; ab-destüñ: E’de ab-destiñ / itdükde: E’de itdikde. 

1079 M2 ve Ü’de 1072, S1’de 1034, S2’de yok; elle: S1’de el-ile, E’de el ile; 

šoķunmaķ: M2, S1 ve Ü’de yapışmaķ / pek pek: M1’de pek. 

1080 M2 ve Ü’de 1073, S1’de 1035, S2’de yok; günde: E’de günden; ŝudan: M2’de 

ŝuyla, S1 ve Ü’de ŝu-y-ıla; almaķ: S1’de hem / üçerden: M2’de üçer. 

  Başlık: Fí nevāķıŝı’l-vużū’ı: M2’de Bābu nevāķıŝı’l-vużū’ı, S1’de 

Ab-desti bozanlar, Ü’de yok, E’de Fí nevākıŝı’l-vużū’, S2’de Bāb nevāķıŝı’l-

vużū’. 
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1081 M2 ve Ü’de 1074, S1’de 1036, S2’de 1073 / öñ ü:  Ü’de öñ ve; ríģ u: M2 ve 

Ü’de ríģ ı, S1’de ríģ. 

1082 M2 ve Ü’de 1075, S1’de 1037, S2’de 1074; çıķan: Ü’de çıķar; yille: S1’de yil-

ile, Ü’de yelle, E ve S2’de yil ile; bozılmaz: M1, M2, S1, Ü ve S2’de bozulmaz 

/ vużū’ı: M2, E ve S2’de vużūyı; olmaz: M1, S1, Ü ve S2’de itmez. 

1083 M2 ve Ü’de 1076, S1’de 1038, S2’de 1075; olmaķ: S1’de olsa / ya-ĥud: M2 ve 

S2’de yā; ŝu: Ü’de yok; çıķup: M1’de çıķsa, M2 ve S2’de çıķuban; aķsalar: 

Ü’de aķanlar. 

1084 M2 ve Ü’de 1077, S1’de 1039, S2’de 1076; mevżı‘a: S1’de mevżu‘; ki: S2’de 

yok, ġusli: S1’de ġasli, E’de ġusl, S2’de ġasil / ġusülde: M1 ve Ü’de ġusülden, 

S1 ve S2’de ġasilde; mevżi‘: S1’de mevżu‘; yunıla: M2’de yulına, E’de yunula. 

1085 M2 ve Ü’de 1078, S1’de 1040, S2’de 1077; hem: S1’de yok; šolusınca: S1’de 

šolusunca, Ü’de dolısınca / degülse: M2, S1, E ve S2’de degilse. 

1086 M2 ve Ü’de 1079, S1’de 1041, S2’de 1078; šayaķ: M1’de šayayaķ; uyusa: M2, 

Ü ve E’de uyuna, S1’de uyuya, S2’de uyına / vech: M1’de vechi, Ü’de vecih; 

alınsa: M2, S1, Ü, E ve S2’de alına. 

1087 M2 ve Ü’de 1080, S1’de 1042, S2’de 1079. 

1088 M2 ve Ü’de 1081, S2’de 1043, S2’de 1080 / kendü kendüden uġunu: M1’de 

kendi kendiden uġunup, E’de kendüden uġunubanı. 

1089 M2 ve Ü’de 1082, S1’de 1044, S2’de 1081, zeni: S1’de zen. 

  Başlık: Fí furūżı’l-ġusül: M2’de Bābu furūżı’l-ġusül, S1 ve E’de 

ġuslüñ farżları, Ü’de yok, S2’de Bāb furūżı’l-ġusli. 

1090 M2 ve Ü’de 1083, S1’de 1045, S2’de 1082; üç: Ü’de üc; hem: S2’de yok / 

kerre fem ü: M1’de kerre fem, M2’de kez aġıza, S1, Ü ve S2’de kez aġza; enfe: 

M2, S1, Ü ve S2’de burna. 
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1091 M2 ve Ü’de 1084, S2’de 1046, S2’de 1083; sā’ir: M2, S1 ve E’de sāyir / farż-ı: 

M1, S1 ve Ü’de farż. 

  Başlık: Fí süneni’l-ġusül: M2’de Bābu süneni’l-ġusül, S1 ve E’de 

Ġuslüñ sünnetleri, Ü’de yok, S2’de Bāb süneni’l-ġusl. 

1092 M2 ve Ü’de 1085, S2’de 1047, S2’de 1084; bürāder: S1’de birāder / vużū: Ü ve 

S2’de vużū’. 

1093 M2 ve Ü’de 1086, S1’de 1048, S2’de 1085 / üç: Ü’de üc; ķomaķ: M2, S1 ve 

S2’de virmek. 

1094 M2 ve Ü’de 1087, S1’de 1049, S2’de 1086. 

1095 M2 ve Ü’de 1088, S1’de 1050, S2’de 1087; sā’ir: M2, S1 ve E’de sāyir; 

‘użvına: S1 ve E’de ‘użvuna. 

  Başlık: Fí mūcibi’l-ġusül: M2’de Bābu mūcibāti’l-ġusül, S1 ve E’de 

Ġuslüñ mūcibleri, Ü’de yok, S2’de Bāb mūcibāti’l-ġusl. 

1096 M2 ve Ü’de 1089, S1’de 1051, S2’de 1088 / şehvetle: S1, Ü ve S2’de şehvet-

ile. 

1097 M2 ve Ü’de 1090, S1’de 1052, S2’de 1089; ger: M2, S1, Ü ve S2’de daĥı; 

anuñ: M2, Ü ve S2’de ger, S1’de yok, E’de daĥı; uyurken: S1’de uyur-iken / 

uyanuķla: M2, Ü ve  E’de uyanıķla, S2’de uyanıķ-ıla; šururken: S1’de uyurken. 

1098 M2 ve Ü’de 1091, S1’de 1053, S2’de 1090 / zenüñ: Ü’de zeniñ; üzre: M2, S1, 

Ü ve S2’de üre. 

1099 M2 ve Ü’de 1092, S1’de 1054, S2’de 1091; dile: S1’de dile; degildür: M2 ve 

S1’de degüldür / işkāl: S1’de eşkāl. 

1100 M2 ve Ü’de 1093, S1’de 1055, S2’de 1092; nevimden: M1 ve S1’de 

nevminden, M2, E ve S2’de nevmden / mení: M2 ve S2’de meníyi; yā-ĥud: 

M2, S1, Ü ve S2’de yok; döşekde: M2, S1, Ü ve S2’de döşekde yā. 



 306 

1101 M2 ve Ü’de 1094, S1’de 1056, S2’de 1093 / nevm itmiş: M2, S1, Ü ve S2’de 

uyumış. 

1102 M2 ve Ü’de 1095, S1’de 1057, S2’de 1094; ģayıżdan: M2’de ģayıż, E ve S2’de 

ģayżdan / irmek: M2, S1, Ü ve S2’de gelmek. 

  Başlık: Ü’de yok, Fí: M2’de Bābu, S1 ve E’de Namāzıñ, S2’de Bāb; 

şürūšı’ŝ-ŝalāt: M1’de şirāšı’ŝ-ŝalāt, S1’de šışında olan farżları ki aña şarš dirler, 

E’de  šaşrasında olan farżlar ki aña şarš dirler. 

1103 M2 ve Ü’de 1096, S1’de 1058, S2’de 1095; itseydüñ: M2’de etseydüñ, S1, Ü, 

E ve S2’de itseydiñ; ey: Ü’de iy / eyle: S1, Ü ve S2’de ile; her bār: S1 ve Ü’de 

zinhār. 

1104 M2 ve Ü’de 1097, S1’de 1059, S2’de 1096; setr-i: S1’de setr-ü / yirini: M2, Ü 

ve S2’de yerini. 

1105 M2 ve Ü’de 1098, S1’de 1060, S2’de 1097 / cāriyenüñ: Ü ve E’de cāriyeniñ. 

1106 M2 ve Ü’de 1099, S1’de 1061, S2’de 1098; emenüñ: Ü ve E’de emeniñ; lík: 

M1 ve E’de leyki, M2, Ü ve S2’de líki; žahr u bašn-u: M2, S1, Ü ve S2’de  

bašn ı žahr-ı, E’de žahr u bašn-ı / artuķlıġı: M1, M2, S1, Ü ve E’de artuķluġı; 

nihāyet: M2’de nehāyet. 

1107 M2 ve Ü’de 1100, S1’de 1062, S2’de 1099; źikr: Ü’de źikir / neydügi: S1’de 

neydügin, S2’de nidügi. 

1108 M2 ve Ü’de 1101, S1’de 1063, S2’de 1100; a‘żā-yı: S1’de a‘żā, Ü ve E’de 

a‘żā’-i;  ģürre: S1’de ģürri / degül: M2, S1, Ü, E ve S2’de degil. 

1109 M2 ve Ü’de 1102, S1’de 1064, S2’de 1101 / daĥı: M1, M2, E ve S2’de āvāzı 

da; olur-ısa: M1, M2 ve S2’de olursa, E’de olsa; temāmet: S2’de yok. 

1110 M2 ve Ü’de 1103, S1’de 1065, S2’de 1102; ‘acāyiz: Ü’de ‘acā’iz; setr: Ü’de 

setir / olsa: S1’de ola; yiri: M2, Ü ve S2’de yeri. 
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1111 M2 ve Ü’de 1104, S1’de 1066, S2’de 1103; şürūšın: S1, Ü ve S2’de şürūšuñ, 

E’de şürūšıñ / niyyet: M2’de líki, S1 ve Ü’de daĥı, S2’de lík; elbet: M2, S1, Ü 

ve S2’de niyyet. 

1112 M2 ve Ü’de 1105, S1’de 1067, S2’de 1104; vaķtuñ: Ü ve E’de vaķtıñ; farżına 

di: M1 ve  S1’de farżına; farż ise: M2, S1, Ü ve S2’de farż-ısa / sünnetse: 

S1’de sünnet di, Ü’de sünnet; di bürāder: S1’de ey birāder. 

1113 M2 ve Ü’de 1106, S1’de 1068, S2’de 1105; yiter: M2’de yeter; nāfilede: M1, 

M2, Ü ve E’de nāfilde; šursañ: M1’de durasañ, E’de dursañ / eyledüm: Ü, E ve 

S2’de eyledim. 

1114 M2 ve Ü’de 1107, S1’de 1069, S2’de 1106; iķtidāda: M2’de iktidā vü; ĥaŝŝ u: 

S1’de ĥaŝŝ ı / Diye  her biri uydum şu imāma: S1’de Di ancaķ niyyet eyledüm 

niyāza. 

1115 M2 ve Ü’de 1108, S1’de 1070, S2’de 1107; dildür: M2, S1 ve Ü’de ķalbdür, E 

ve S2’de dildir / degildür:  S1’de degüldür, E’de degildir. 

1116 M2 ve Ü’de 1109, S1’de 1071, S2’de 1108; tefevvüh eylese lākin: M2, S1, Ü 

ve S2’de eger dirse lisān-ıla, E’de tefevvüh eylese líkin. 

1117 M2 ve Ü’de 1110, S1’de 1072, S2’de 1109 / tekbír-i: Ü’de tekbír-ü. 

1118 M2 ve Ü’de 1111, S1’de 1073, S2’de 1110; istiķbāl-i: S1’de istiķbāl, Ü’de 

istiķbāl-ü. 

1119 M2 ve Ü’de 1112, S1’de 1074, S2’de 1111 / tanžíf: M2, S1, Ü ve S2’de tašhír. 

1120 M2 ve Ü’de 1113, S1’de 1075, S2’de 1112; el: S2’de el ü; ayaġ: M2’de ayaġ u, 

S1’de ayaġ ı, E’de ayaķ; cebhesi: M1’de cebhe, M2, S1, Ü ve S2’de vechi; 

degdügi: E’de degdigi; yirler: M1’de yirle, M2 ve S2’de yer, Ü’de yerler / 

necisden: S1’de necesden; olunmaķ: S1’de olmaķ. 
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1121 M2 ve Ü’de 1114, S1’de 1076, S2’de 1113; vużū: S1’de vużū’ı, S2’de vużū’; 

ey: M2 ve S2’de iy / ŝu bulmaġa: M1’de ŝulmaġa; var ise: M2, S1, Ü ve E’de 

var-ısa. 

1122 M2 ve Ü’de 1115, S1’de 1077, S2’de 1114 / ŝudan: M2’de ĥaste; olmadın: M2, 

S1 ve Ü’de olmadan. 

1123 M2 ve Ü’de 1116, S1’de 1078, S2’de 1115 / bu tafŝíl üzre: S1’de budur tafŝíli. 

1124 M2 ve Ü’de 1117, S1’de 1079, S2’de 1116; ey: M2 ve S2’de iy / namāzuñ: Ü 

ve E’de namāzıñ. 

  Başlık: Fí erkāni’ŝ-ŝalāt: M2’de Bābu erkāni’ŝ-ŝalāt, S1’de Namāzıñ 

içinde olan farżları ki aña rükün dirler, Ü’de yok, E’de Namāzıñ içinde olan 

farżlar ki aña rükn dirler, S2’de Bāb erkāni’ŝ-ŝalāt. 

1125 M2 ve Ü’de 1118, S1’de 1080, S2’de 1117; namāzuñ: S1, Ü, E ve S2’de 

namāzıñ / ol: M2, S1, Ü ve S2’de çün; niyāzuñ: Ü ve E’de niyāzıñ. 

1126 M2 ve Ü’de 1119, S1’de 1081, S2’de 1118; var ise: M2, S1, Ü, E ve S2’de var-

ısa / oķumaķdur: M2 ve S2’de oķımaķdur. 

1127 M2 ve Ü’de 1120, S1’de 1082, S2’de 1119; rek‘atde: M1, S1 ve S2’de rik‘atde 

/ maģallile: M1 ve S2’de maģalli ile; anuñ: Ü ve E’de anıñ, S2’de itmek. 

1128 M2 ve Ü’de 1121, S1’de 1083, S2’de 1120 / rek‘at: M1 ve S1’de rik‘at; 

dimekdür: M2, S1, Ü ve S2’de gerekdür. 

1129 M2 ve Ü’de 1122, S1’de 1084, S2’de 1121; her: E’de hem; namaz: S1’de 

namāzuñ; ŝoñında: M2’de ŝoñunda, S2’de ŝoñda; šura: M2, S1, Ü ve S2’de 

otura / oķunacaķ: M2 ve Ü’de oķuyacaķ, S1’de miķdārı, E’de oķınacaķ; vaķt: 

M2’de ķadar, S1’de oķınacaķ, Ü’de miķdār, S2’de vaķit; otura: S1 ve Ü’de 

šura. 
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 Başlık: Fí vācibāti’ŝ-ŝalāt: M2’de Bābu vācibāti’ŝ-ŝalāt, S1 ve E’de Namāzuñ 

vācibleri, Ü’de yok, S2’de Bāb vācibāti’ŝ-ŝalāt. 

1130 M2 ve Ü’de 1123, S1’de 1085, S2’de 1122; ey: M2 ve S2’de iy; ŝalātuñ: Ü ve 

E’de ŝalātıñ. 

1131 M2 ve Ü’de 1124, S1’de 1086, S2’de 1123; oķumaķ: M2, S1 ve S2’de oķımaķ 

/ üç: M2 ve Ü’de üc. 

1132 M2 ve Ü’de 1125, S1’de 1087, S2’de 1124; üç: M2 ve Ü’de üc / ol: S2’de öñ; 

iki evvele: M2’de ikide ola, S1, Ü ve S2’de ikiye ola. 

1133 M2 ve Ü’de 1126, S1’de 1088, S2’de 1125 / mükerrer: Ü’de meger; fi‘l-i: 

S1’de fi‘l. 

1134 M2 ve Ü’de 1127, S1’de 1089, S2’de 1126; itdükde: Ü ve E’de itdikde. 

1135 M2 ve Ü’de 1128, S1’de 1090, S2’de 1127 / ey: M2 ve S2’de iy. 

1136 M2 ve Ü’de 1129, S1’de 1091, S2’de 1128; üç: M2, S1, Ü ve S2’de üc; rek‘at: 

M1, S1, Ü, E ve S2’de rik‘at; dört: M2’de dörd / ķu‘ūd-ı: Ü ve S2’de ķu‘ūd; 

evvele: Ü’de ola. 

1137 M2 ve Ü’de 1130, S1’de 1092, S2’de 1129; oķunacaķ: S1’de oķınacaķ, Ü’de 

oķuyacaķ; vaķt: M2, S1, Ü ve S2’de ķadar / ikisinde daĥı anı: M2, S1, Ü ve 

S2’de hem anı ŝoñ ķu‘ūdında; oķumaķ: M2, S1 ve S2’de oķımaķ. 

1138 M2 ve Ü’de 1131, S1’de 1093, S2’de 1130; ‘ıyduñ: M1’de ‘ayduñ, S1’de 

‘aydıñ, Ü ve E’de ‘ıydıñ / öylede: M1’de žuhur-ı, E’de žuhur-u; ikindide: M1 

ve E’de ‘aŝr farżında, S1’de ikindüde. 

1139 M2 ve Ü’de 1132, S1’de 1094, S2’de 1131; vaķtde: M1, Ü ve S2’de vaķitde, 

S1’de vaķt; gizlü: M1 ve E’de gizli / imām-ı: S1, Ü ve S2’de imām, E’de 

imām-u. 
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1140 M2 ve Ü’de 1133, S1’de 1095, S2’de 1132; ‘ışā vü:  S1’de ‘aşa’ ü; fecr: M1, Ü 

ve S2’de fecri; ü: M1’de vü, S1, Ü ve S2’de yok, E’de ile; maġrib cum‘a: E’de 

maġribde / cehri: M1, E ve S2’de cehr, Ü’de cehir. 

1141 M2 ve Ü’de 1134, S1’de 1096, S2’de 1133; bu üçde: M2 ve S2’de üçinde, S1 

ve Ü’de üçünde / ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: S1’de birāder. 

 1142 M2 ve Ü’de 1135, S1’de 1097, S2’de 1134; ķunūt: E’de oķumaķ, S2’de 

oķımaķ; oķumaķ: M2’de oķımaķ, E ve S2’de ķunūt / āĥirde: S1’de aĥirinde. 

 1143 M2 ve Ü’de 1136, S1’de 1098, S2’de 1135 / vācibleri: M2, Ü, E ve S2’de 

vācibler; yirlü: M2 ve S2’de yerlü; yirinde: M2, Ü ve S2’de yerinde. 

   Başlık: Fí süneni’ŝ-ŝalāt: M2’de Bābu süneni’ŝ-ŝalāti, S1 ve E’de 

Namāzuñ sünnetleri, Ü’de yok, S2’de Bāb süneni’ŝ-ŝalāt. 

 1144 M2 ve Ü’de 1137, S1’de 1099, S2’de 1136; namāzuñ: Ü ve E’de namāzıñ / 

bunlarla: M1’de bular-ıla; niyāzuñ: S1, Ü ve E’de niyāzıñ. 

 1145 M2 ve Ü’de 1138, S1’de 1100, S2’de 1137; ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: S1’de 

birāder. 

 1146 M2 ve Ü’de 1139, S1’de 1101, S2’de 1138; ķaldura: M1 ve E’de ķaldıra / 

şaģmetine tā: M2, Ü ve S2’de şaģmeteynine, S1’de şaģmeteyne. 

 1147 M2 ve Ü’de 1140, S1’de 1102, S2’de 1139 / ref‘: Ü’de ref‘i. 

 1148 M2 ve Ü’de 1141, S1’de 1103, S2’de 1140; oķıya: Ü ve S2’de oķuya / e‘ūźü: 

S1’de e‘ūźe. 

 1149 M2 ve Ü’de 1142, S1’de 1104, S2’de 1141 / cehr: Ü’de cehir. 

 1150 M2 ve Ü’de 1143, S1’de 1105, S2’de 1142; namāzuñ: Ü ve E’de namāzıñ; 

oķınan: Ü’de oķunan / oķuya: S1 ve E’de oķıya. 

 1151 M2 ve Ü’de 1144, S1’de 1106, S2’de 1143; evā’il: M2’de evā’il-i; leyik: M2, 

Ü ve S2’de líki; dinilmez: M2, Ü ve S2’de dinmez / iśnā vü: M2, Ü, E ve S2’de 
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eśnā vü, S1’de eśnā’ ü; hem: S1’de yok, ta‘víd: M1, M2, Ü, E ve S2’de ta‘víź; 

olunmaz: S1’de idinilmez, Ü’de oķunmaz. 

 1152 M2 ve Ü’de 1145, S1’de 1107, S2’de 1144; bular: M2 ve Ü’de bularda, S1’de 

bunlarda; rek‘atde: S1’de rik‘atde; olınur: S1, Ü ve E’de olunur / cehr: Ü’de 

cehir; iĥfā-y-ıla: Ü’de iĥfā’-ıla, E’de iĥfā ile; dinür: S1’de dinilür, Ü’de denür. 

 1153 M2 ve Ü’de 1146, S1’de 1108, S2’de 1145; itdükde: Ü ve E’de itdikde / üstine: 

M1, S1 ve Ü’de üstüne. 

 1154 M2 ve Ü’de 1147, S1’de 1109, S2’de 1146 / eli: M2’de eri; ‘avretse anlar: 

S1’de ‘avret olanlar. 

 1155 M2 ve Ü’de 1148, S1’de 1110, S2’de 1147 / diye: M2, S1, Ü ve S2’de ki; iĥfā-

y-ıla: Ü’de iĥfā’-ıla, E’de iĥfā ile; ya‘ní ki: M2, S1, Ü ve S2’de dimek ya‘ní. 

 1156 M2 ve Ü’de 1149, S1’de 1111, S2’de 1148; ey: M2 ve S2’de iy; bürāder: S1’de 

birāder / daĥı: M2’de yok. 

 1157 M2 ve Ü’de 1150, S1’de 1112, S2’de 1149; üç: Ü ve S2’de üc / itdükde: Ü ve 

E’de itdikde. 

 1158 M2 ve Ü’de 1151, S1’de 1113, S2’de 1150; üstine: M2, S1, Ü ve E’de üstüne; 

ķomaķdur: E’de ķomaķdır. 

 1159 M2 ve Ü’de 1152, S1’de 1114, S2’de 1151; rāki‘ rükū‘da: S1’de rükū‘a hem / 

ķılar: M2’de ider, Ü’de ķıla, S2’de ide. 

 1160 M2 ve Ü’de 1153, S1’de 1115, S2’de 1152; ķaldurıcaķ: M1 ve E’de ķaldırıcaķ, 

S2’de ķaldurucıķ / tesmí‘i: M2, E ve S2’de tesmí‘. 

 1161 M2 ve Ü’de 1154, S1’de 1116, S2’de 1153; olan: S2’de olanlar; hem: S2’de 

yok / münferid: S2’de daĥı münferid; hem: M2, S1, Ü ve E’de żam, S2’de yok. 
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 1162 M2 ve Ü’de 1155, S1’de 1117, S2’de 1154; secdede: Ü’de mescidede; üç: M2, 

Ü ve S2’de üc / degürmek: M2, Ü, E ve S2’de degirmek, S1’de degir; 

barmaġın hem: S2’de parmaġın. 

 1163 M2 ve Ü’de 1156, S1’de 1118, S2’de 1155; burnın: S1’de burnun, E’de yüzi / 

uyluķlarından: S1’de uyluķlarında. 

 1164 M2 ve Ü’de 1157, S1’de 1119, S2’de 1156; ķaldura: S1 ve Ü’de secdede, E’de 

ķaldıra; yirde: S1’de yire, S2’de yerde / erde: S1’de ere. 

 1165 M2 ve Ü’de 1158, S1’de 1120, S2’de 1157; yapuşdura: M2 ve Ü’de 

yapışdurur, E’de yapışdıra, S2’de yapuşdırır / yire: S2’de yere; sā‘idineyn: 

M2’de sā‘edeynin, S1’de sā‘deynin, Ü, E ve S2’de sā‘ideynin. 

 1166 M2 ve Ü’de 1159, S2’de 1121, S2’de 1158; oturduķda: E’de oturdıķda / er ü: Ü 

ve S2’de er; berāber: S1’de birābir. 

 1167 M2 ve Ü’de 1160, S1’de 1122, S2’de 1159; ellerin: M1, E ve S2’de elleri. 

 1168 M2 ve Ü’de 1161, S1’de 1123, S2’de 1160; ayaġ: M1, M2, Ü ve S2’de ayaġı; 

otura: M2’de oturmaķ / šura: M1’de dura, M2’de ķomaķ, S2’de ķoya. 

 1169 M2 ve Ü’de 1162, S1’de 1124, S2’de 1161; dizi: M2’de maķ‘adı, S1’de 

maķ‘ad, Ü’de maķad / šarafdan: S2’de šarafından. 

 1170 M2 ve Ü’de 1163, S1’de 1125, S2’de 1162; namāzuñ: S1, Ü ve E’de namāzıñ / 

oķuduķdan: M1, M2, S1, Ü ve S2’de oķuduķda. 

 1171 M2 ve Ü’de 1164, S1’de 1126, S2’de 1163; ŝalāvātuñ: M1’de ŝalātıñ, M2 ve 

Ü’de ŝalātuñ, Ü ve E’de ŝalāvātıñ; oķumaķ: M2, S1 ve S2’de oķımaķ. 

 1172 M2 ve Ü’de 1165, S1’de 1127, S2’de 1164; öñ: S1’de ol; vire: M2’de ide; pes: 

E’de ide; ide: M2’de vire, E’de pes. 

  Başlık: Fí mekrūhāti’ŝ-ŝalāt: M2’de Bābu mekrūhāti’ŝ-ŝalāt, S1’de Namāzıñ 

mekrūhları, Ü’de yok, E’de Namāzuñ mekrūhları, S2’de Bāb mekrūhāi’ŝ-ŝalāt. 
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 1173 M2 ve Ü’de 1166, S1’de 1128, S2’de 1165; rek‘at: S1’de rik‘at; itseydüñ: S1, 

Ü ve E’de itseydiñ; ey: M2 ve S2’de iy / anuñ: Ü ve E’de anıñ; bu deñlü: S2’de 

yok; mekrūh işleri: M2 ve Ü’de mekrūhları, S1’de hem mekrūhları, S2’de 

mekrūhları çoķdur; var: S2’de bil iy yār. 

 1174 M2 ve Ü’de 1167, Ü’de 1129, S2’de 1166; boynın: S1’de boynun / śiyāb u: 

S1’de śiyāb; oyun: S1’de oyan, Ü ve S2’de oyın. 

 1175 M2 ve Ü’de 1168, Ü’de 1130, S2’de 1167; ‘öźürsüz: E’de ‘öźürsiz, S2’de 

‘öźirsiz; mekāndan: M1’de mekānda / šaşı: S1’de şey’i, Ü’de şey’. 

 1176 M2 ve Ü’de 1169, Ü’de 1131, S2’de 1168; çatlatmaķ: M1’de çatılatmaķ, E’de 

çıtlatmaķ; barmaġı: Ü’de parmaġın / eli ol dem: M2, S1, Ü ve S2’de ellerin 

hem, E’de eli ādem. 

 1177 M2 ve Ü’de 1170, S1’de 1132, S2’de 1169; ‘öźürsiz: S2’de ‘öźirsiz; baġdaş: 

M1’de baġudaş; oturmaķ: M1, M2, Ü, E ve S2’de ķurmaķ / Ya bir yā iki kez 

bir yir ķaşımaķ: M1 ve E’de Bir iki bir yirin ķaşı šurmaķ, Ü ve S2’de Ya bir yā 

iki kez bir yer ķaşımaķ. 

 1178 M2 ve Ü’de 1171, S1’de 1133, S2’de 1170; śiyāb ı: M2, Ü ve S2’de śiyāb u, 

S1’de śiyāb; biźle: M2 ve Ü’de beźle / kimseye: S1’de kimse; anuñla: Ü, E ve 

S2’de anıñla. 

  1179 M2 ve Ü’de 1172, S1’de 1134, S2’de 1171 / āteşlü: M1, M2, S1, E ve S2’de 

āteşli; šoġrı: Ü’de ķarşu; šurmaķ: M2, S1, Ü ve S2’de ķılmaķ. 

 1180 M2 ve Ü’de 1173, S1’de 1135, S2’de 1172; velíkin: M2, S1 ve Ü’de velākin; 

ķandíle: M2 ve E’de ķındíle / šoġrı: M2, Ü ve E’de šoġru, S2’de ķarşu. 

 1181 M2 ve Ü’de 1174, S1’de 1136, S2’de 1173; anuñ: Ü’de anıñ / pesde: S1’de 

besde; cenbinde: M1’de cenibinde; anuñ: Ü’de anıñ. 
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 1182 M2 ve Ü’de 1175, S1’de 1137, S2’de 1174 / ķolları: S1 ve Ü’de ķollarını; 

yeñinden: M1 ve E’de ķoltuķdan, S1’de yiñiden, Ü’de yeñden. 

 1183 M2 ve Ü’de 1176, S1’de 1138, S2’de 1175; içre: S1’de içinde. 

 1184 M2 ve Ü’de 1177, S1’de 1139, S2’de 1176; hem: M2’de ger. 

 1185 M2 ve Ü’de 1178, S1’de 1140, S2’de 1177; daĥı ‘aynını yumsa: M2 ve S1’de 

gözini yummış olsa, Ü ve S2’de gözüni yummış olsa / daĥı: M2, S1, Ü ve 

S2’de  yā-ĥūd. 

 1186 M2 ve Ü’de 1179, S1’de 1141, S2’de 1178; teźellül içün: M2, S1, Ü ve S2’de 

teźellülçün; degilse: M2 ve S1’de degülse; açuķ: M2, S1, Ü, E ve S2’de açmaķ. 

 1187 M2 ve Ü’de 1180, S1’de 1142, S2’de 1179; ayaķ: S1’de ayaġ; barmaġın: Ü’de 

parmaġın / bunları ķıbleden: M2, S1, Ü ve S2’de ķıbleden bunları. 

 1188 M2 ve Ü’de 1181, S1’de 1143, S2’de 1180 / ayaġını: S2’de ayaġı; ķaldurmaķ: 

M2, Ü, E ve S2’de ķaldırmaķ; yirinden: M2, Ü ve S2’de yerinden. 

 1189 M2 ve Ü’de 1182, S1’de 1144, S2’de 1181; ardında: S1’de ardından / açuķ: 

M1, M2, Ü ve E’de açıķ; yir: M2, Ü ve S2’de yer; var iken: M2 ve S1’de var-

iken, Ü’de varken; öñinde: M2, Ü ve S2’de öñ ŝafda, S1’de ol ŝafda. 

 1190 M2 ve Ü’de 1183, S1’de 1145, S2’de 1182 / olan: S1’de yok; šoġrı: M2, S1, E 

ve S2’de ķarşu, E’de šoġru. 

 1191 M2 ve Ü’de 1184, S1’de 1146, S2’de 1183; ‘avretle: S1’de ‘avret-ile / başķa 

başķa ķılmaķ: E’de başķaca ķılmaķdur. 

 1192 M2 ve Ü’de 1185, S1’de 1147, S2’de 1184; itdükde: Ü ve E’de itdikde; 

secdeden: M1, Ü ve E’de secdede / dizin: S2’de dizüñ; öñ: M2’de evvel; 

ķaldura: E’de ķaldıra. 

 1193 M2 ve Ü’de 1186, S1’de 1148, S2’de 1185; gitmek: M2’de itmek, S1 ve S2’de 

inmek, Ü’de enmek / rükū‘dan: M1 ve E’de rükū‘da; ķavmeyi: M1’de ķavme. 
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 1194 M2 ve Ü’de 1187, S1’de 1149, S2’de 1186 / eylemek: M2’de y‘lmk. 

 1195 M2 ve Ü’de 1188, S1’de 1150, S2’de 1187; el: S1’de elin evvel / ‘öźürsüz: M1, 

Ü ve E’de ‘öźürsiz, S2’de ‘öźirsiz. 

 1196 M2 ve Ü’de 1189, S1’de 1151, S2’de 1188; ķalķmaķ: M1 ve S1’de ķalmaķ / 

‘öźürsüz: M1, M2, Ü, E ve S2’de ‘öźürsiz. 

 1197 M2 ve Ü’de 1190, S1’de 1152, S2’de 1189 / silkmek: S1, Ü ve E’de silmek. 

 1198 M2 ve Ü’de 1191, S1’de 1153, S2’de 1190; rek‘at: S1’de rik‘atde, Ü ve S2’de 

rek‘atde; oķınanuñ: Ü’de oķunanuñ, E’de oķunanıñ / ikinci: M2, S1 ve S2’de 

ikincide; üstine: M1 ve E’de üstün; çıķmaķdur: M1’de oķumaķdur, E’de 

oķumaķdır, S2’de çıķmaķdır; anuñ: Ü ve E’de anıñ. 

 1199 M2 ve Ü’de 1192, S1’de 1154, S2’de 1191; sūre: S1’de bir sūre; atlamaķdur: 

E’de adlamaķdur  / oķuduġın tekrarlamaķdur: Ü’de oķuduġun tekrār olmaķdur. 

 1200 M2 ve Ü’de 1193, S1’de 1155, S2’de 1192; rek‘atinden: M1’de rik‘atden, 

S1’de rik‘atinden, Ü’de rek‘atinde / ikincisinde: S2’de ikincisi de. 

 1201  M2 ve Ü’de 1194, S1’de 1156, S2’de 1193; mu’tem: S1’de mu’tim. 

 1202 M2 ve Ü’de 1195, S1’de 1157, S2’de 1194; dülbendi: M2, S1 ve S2’de 

dülbend; başına: Ü ve S2’de paşına / ‘öźürsüz: M1, Ü, E ve S2’de ‘öźürsiz. 

 1203 M2 ve Ü’de 1196, S1’de 1158, S2’de 1195; bilā-‘öźrin: S1 ve Ü’de bilā-‘öźür / 

degenege: M2’de yā degenege, S1, Ü ve S2’de yā degnek. 

 1204 M2 ve Ü’de 1197, S1’de 1159, S2’de 1196; rükū‘da: M1, M2, S1, E ve S2’de 

rükū‘dan; ķalķduķda: Ü ve E’de ķalķdıķda; bili: M2 ve Ü’de beli / yuķaru 

ķaldura hem iki: M1 ve E’de yuķarı ķaldırmaķ iki; eli: M2 ve S2’de ķolı. 

 1205 M2 ve Ü’de 1198, S1’de 1160, S2’de 1197; hem: M2, S1, Ü ve S2’de ol; sütre: 

M1’de setr, M2 ve S1’de setre; terkídür: S1’de terkíder / giçilmek: S1 ve S2’de 

geçilmek; muģtemel: M2, S1 ve Ü’de muģtemil. 
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 1206 M2 ve Ü’de 1199, S1’de 1161, S2’de 1198; barmaķla: M1, M2, Ü ve S2’de 

parmaķla; i‘dād: S1, Ü ve S2’de a‘dād / tesbíģi: S1’de tesbíģ. 

 1207 M2 ve Ü’de 1200, S1’de 1162, S2’de 1199; miģrabda: S1’de miģrāba / 

olmamaķ: M2, S1, Ü ve S2’de šurmamaķ. 

 1208 M2 ve Ü’de 1201, S1’de 1163, S2’de 1200; mescidüñ: S1, Ü ve E’de mescidiñ. 

 1209 M2 ve Ü’de 1202, S1’de 1164, S2’de 1201; ‘öźürsüz: M1, Ü, E ve S2’de 

‘öźürsiz; šurmamaķ: S1 ve Ü’de šurmayup; miģrābına: S1’de meģrāba / yire: 

M2 ve S2’de yere; uyılan: S1, Ü ve S2’de uyulan, E’de eyleyen. 

 1210 M2 ve Ü’de 1203, S1’de 1165, S2’de 1202 / alçaķdan: M2, S1, Ü ve S2’de 

alçaķda. 

 1211 M2 ve Ü’de 1204, S1’de 1166, S2’de 1203 / uysa: S1’de olsa; alçaķdan: Ü’de 

alçaķda. 

 1212 M2 ve Ü’de 1205, S1’de 1167, S2’de 1204; mu’temüñ: S1 ve E’de mu’temiñ. 

 1213 M2 ve Ü’de 1206, S1’de 1168, S2’de 1205; bismi’l-lahı: S1 ve S2’de 

besmeleyi; ey: M2 ve S2’de iy. 

 1214 M2 ve Ü’de 1207, S1’de 1169, S2’de 1206; rükū‘a: S1’de rükū‘da; ey: S2’de 

iy / eylemek Ķur’ān’ı: S1’de Ķur’ān eylemek.  

 1215 M2 ve Ü’de 1208, S1’de 1170, S2’de 1207; ŝalātuñ: Ü ve E’de ŝalātıñ. 

 1216 M2 ve Ü’de 1209, S1’de 1171, S2’de 1208; itdükde: Ü ve E’de itdikde; bār: 

S1’de bir. 

 1217 M2 ve Ü’de 1210, S1’de 1172, S2’de 1209; rükū‘ u: M1, M2, S1 ve Ü’de 

rükū‘; tesbíģi: S1’de tesbíģ / başı: M2’de başın, S1’de paşın; ķaldurduġından: 

M1, M2, Ü ve S2’de ķaldırduġından, E’de ķaldırdıġında. 

 1218 M2 ve Ü’de 1211, S1’de 1173, S2’de 1210; daĥı: S1’de d; egilmek: S1’de 

eglemek; ŝol u: M1’de ŝola vü, S1’de ŝol / šurmaķ: M1’de durmaķ. 
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 1219 M2 ve Ü’de 1212, S1’de 1174, S2’de 1211; hem: S1’de her bir, E’de bir, S2’de 

hem bir; ķoķunmaķ: M2, S1, Ü ve S2’de ķoķmaķ / mekrūhdur: M2, Ü ve S2’de 

mekrūh-durur; ķaçınmaķ: Ü’de ķaçmaķ. 

   Başlık: Fí müfsidāti’ŝ-ŝalāt: M2’de Bābu müfsidāti’ŝ-ŝalāt, S1 ve  

Ü’de yok, E’de Namāzuñ müfsidātı, S2’de Bāb müfsidāi’ŝ-ŝalāt. 

 1220 M2 ve Ü’de 1213, S1’de 1175, S2’de 1212; namāzuñ: M2, S1, Ü ve E’de 

namāzıñ; ey: M2 ve S1’de iy; bürāder: S1’de birāder / bulardur eyle: M1’de 

bular ile, S1’de bulardur, E’de bulardır eyle. 

 1221 M2 ve Ü’de 1214, S1’de 1176, S2’de 1213. 

 1222 M2 ve Ü’de 1215, S1’de 1177, S2’de 1214; işidicekleyin: S1 ve E’de 

işidecekleyin; ola: M2’de olsa / ab-desti: S1’de ab-dest. 

 1223 M2 ve Ü’de 1216, S1’de 1178, S2’de 1215 / ey: M2’de iy. 

 1224 M2 ve  Ü’de 1217, S1’de 1179, S2’de 1216; ya: S2’de eger / namāzuñ: S1, Ü 

ve E’de namāzıñ. 

 1225 M2 ve Ü’de 1218, S1’de 1180, S2’de 1217; fikr: Ü’de fikir / anuñçun: S1’de 

anuñ-ıçun, E ve S2’de anıñçun; aġladısa: M2, S1, Ü ve S2’de aġlar-ısa. 

 1226 M2 ve Ü’de 1219, S1’de 1181, S2’de 1218; bilā-‘öźür: M2 ve E’de bilā-‘öźrin 

/ ayırtlayup: M1, S1, Ü ve S2’de ayıtlayup. 

 1227 M2 ve Ü’de 1220, S1’de 1182, S2’de 1219; çeynemek ol dem: M2, Ü ve S2’de 

çegnemek ādem. 

 1228 M2 ve Ü’de 1221, S1’de 1183, S2’de 1220; üç: M2, Ü ve S2’de üc. 

 1229 M2 ve Ü’de 1222, S1’de 1184, S2’de 1221; ķaşımaķ: E’de ķaşınmaķ; üç: M2, 

Ü ve S2’de üc; yirini: M2 ve Ü’de yerini / elin: S1’de eger; ķaldurmaķ ile: M2 

ve S1’de ķaldurmaġ-ıla, Ü ve S2’de ķaldırmaġ-ıla, E’de ķaldırmaķ ile; birini: 

M1’de yirini. 
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 1230 M2 ve Ü’de 1223, S1’de 1185, S2’de 1222; ayaķla: Ü’de ayaķ-ıla; hem: M2, 

S1 ve Ü’de yok, S2’de bir; bir kez: S2’de kez bir; šavarı: M1’de šıvarı, S1’de 

bir šavarı / rek‘atde: S1’de rik‘atde; depmek: M1, M2, S1 ve Ü’de dimek. 

 1231 M2 ve Ü’de 1224, S1’de 1186, S2’de 1223; üç: M2, Ü ve S2’de üc; ayaġı ile: 

M2, S1 ve Ü’de ayaġıla. 

 1232 M2 ve Ü’de 1227, S1’de 1189, S2’de 1226; yimek yimeklik: M2, Ü ve S2’de 

yemek yemeklik / almaķ: S1’de virmek; virmek: S1’de almaķ. 

 1233 M2 ve Ü’de 1225, S1’de 1187, S2’de 1224; šurmaķ imāmından: M1 ve E’de 

olmaķ imāmına / deñlü: S1’de daĥı deñlü. 

 1234 M2 ve Ü’de 1226, S1’de 1188, S2’de 1225; giderse: S1’de gider-ise / iderse: 

S1’de giderse. 

 1235 M2 ve Ü’de 1228, S1’de 1190, S2’de 1227; varmış iken: M2, S1, Ü ve S2’de 

varmış-iken; ādem: M1 ve E’de ol dem / ayaġı: M2, Ü ve S2’de ayaġın; yirden: 

M2’de yerden, S2’de birden; ķaldura: E’de ķaldıra. 

 1236 M2 ve Ü’de 1229, S1’de 1191, S2’de 1228; ‘avretle: S1 ve S2’de ‘avret-ile / 

erüñ: M1, S1 ve Ü’de eriñ. 

 1237 M2 ve Ü’de 1237, S1’de 1192, S2’de 1229 / niyyetle: S1 ve Ü’de niyyet-ile. 

 1238 M2 ve Ü’de 1231, S2’de 1193, S2’de 1230; vech: M1 ve Ü’de vecih; erüñ: M1, 

S1, Ü ve E’de eriñ / ‘avretüñ: Ü ve E’de ‘avretiñ. 

 1239 M2 ve Ü’de 1232, S1’de 1194, S2’de 1231;  çevürmek: M2, Ü ve S2’de 

çevirmek / imāmı: M2’de imām; diyü: M2, S1 ve S2’de fetģ; Ü’de fetiģ; 

virmek: M2 ve Ü’de itmek, S2’de eylemek. 

 1240 M2 ve Ü’de 1233, S1’de 1195, S2’de 1232 / namāzı: M1 ve E’de namāz. 

 1241 M2 ve Ü’de 1234, S1’de 1196, S2’de 1233; ķadarçaķ: Ü’de ķadarçıķ / oķumaķ: 

M2, S1 ve S2’de oķımaķ. 
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 1242 M2 ve Ü’de 1235, S1’de 1197, S2’de 1234. 

 1243 M2 ve Ü’de 1236, S1’de 1198, S2’de 1235; bozılmaz: M1, M2, S1, Ü ve S2’de 

bozulmaz / bilmek: M2 ve Ü’de gütmek, S1’de gözetmek. 

   Başlık: Aģvāl-i ģayż u nifās: M2’de Aģvāl-i ģayıż ve’n-nifās, S1’de  

Aģvālü ģayıż ve’n-nifāsi, Ü’de yok, E’de Fí beyāni’l-ģayż ve’n-nifās, S2’de 

Aģvāli’l-ģayż ve’n-nifās. 

 1244 M2 ve Ü’de 1237, S1’de 1199, S2’de 1236; ģayżuñ: Ü ve E’de ģayżıñ; üç: M2, 

S1 ve Ü’de üc / ekśerí: S1’de on, Ü ve S2’de ekśere; on gün: S1’de güne ekśer. 

 1245 M2 ve Ü’de 1238, S1’de 1200, S2’de 1237; nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ; ģad: 

S1’de ģaddi; ey: M2 ve S2’de iy / ġusl: Ü ve S2’de ġusül. 

 1246 M2 ve Ü’de 1239, S1’de 1201, S2’de 1238; gerek: S1 ve Ü’de çün; vaķt: S1 ve 

Ü’de vaķitde / oruç: M2, S1, Ü, E ve S2’de oruc; šuta: M2’de duta. 

 1247 M2 ve Ü’de 1240, S1’de 1202, S2’de 1239; nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ; oldı 

ķırķ gün: S1’de ķırķ gün oldı / nisā: M2’de nifās. 

 1248 M2 ve Ü’de 1241, S1’de 1203, S2’de 1240; ģayıż: M2, S1, E ve S2’de eger 

ģayż, Ü’de eger ģayıż; üç: M2, S1 ve Ü’de üc; günden: M2 ve E’de gün / 

namaz: M1 ve S1’de namāzın, E’de namāzıñ, S2’de namāzı; ģayż: Ü’de ģayıż. 

 1249 M2 ve Ü’de 1242, S1’de 1204, S2’de 1241; fevt: M2’de vaķt / ġusül: S1’de 

ġusl. 

 1250 M2 ve Ü’de 1243, S1’de 1205, S2’de 1242; üçden: Ü ve S2’de ücden; nāķıŝı: 

M1, M2, E ve S2’de nāķıŝ, S1’de eksikde; ģayż: Ü’de ģayıż / degil: M2 ve 

S1’de degül;  ŝalāt u: M1’de ŝalāt ı, S1’de ŝalāt; cānā: M2’de ģāşā. 

 1251 M2 ve Ü’de 1244, S1’de 1206, S2’de 1243; üç: M2, Ü ve S2’de üc / vaķti: M2 

ve Ü’de vaķit; ķılsa: M2, S1, Ü ve S2’de ķıla. 
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 1252 M2 ve Ü’de 1245, S1’de 1207, S2’de 1244; onda: S1’de on; ya: S1’de günde, 

Ü’de yok; ya: S1 ve Ü’de yok; šursun: M2, S1 ve Ü’de görülsün / namāzı: 

M2’de namāmı. 

 

 1253 M2 ve Ü’de 1246, S1’de 1208, S2’de 1245; nifāsūñ: Ü ve E’de nifāsıñ / ġusl: 

Ü ve S2’de ġusül. 

 1254 M2 ve Ü’de 1247, S1’de 1209, S2’de 1246 / nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ; 

böyledür: Ü’de böyledir. 

 1255 M2 ve Ü’de 1248, S1’de 1210, S2’de 1247; nifās u: M2, S1 ve S2’de nifāsuñ, 

Ü’de nifāsıñ; ģayżuñ: Ü’de ģayżıñ, E’de ģayż / aķarsa: M2 ve  S2’de görürse; 

ŝaru: M1’de ŝarı; yeşil: M1 ve S1’de yişil. 

 1256 M2 ve Ü’de 1249, S1’de 1211, S2’de 1248; olup: M2 ve Ü’de olur / nifās u: 

S1’de nifās; ģayżdan: S1 ve Ü’de ģayıżdan; farķı: M1, S1 ve S2’de farķ. 

 1257 M2 ve Ü’de 1250, S1’de 1212, S2’de 1249; ģayżuñ: Ü ve E’de ģayżıñ; ol: 

S1’de yok; on: Ü’de yok / nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ; źikr: Ü’de źikri; yā ķırķ 

güninde: M2, S1, Ü ve S2’de ķırķı içinde. 

 1258 M2 ve Ü’de 1251, S1’de 1213, S2’de 1250; bu müddetlerde ger: M2 ve S2’de 

bularlarda eger, S1 ve Ü’de bu ģadlerde eger. 

 1259 M2 ve Ü’de 1252, S1’de 1214, S2’de 1251; eger: M1, M2, S1, Ü ve E’de ger / 

velíkin üç: M2, S1, Ü ve S2’de velākin üc; güninden: M2’de günden. 

 1260 M2 ve Ü’de 1253, S1’de 1215, S2’de 1252; ol: S1’de o / geçince: E’de giçince; 

olınmaz: M1, M2, S1, Ü ve E’de olunmaz; leyki: M2, Ü, E ve S2’de líki. 

 1261 M2 ve Ü’de 1254, S1’de 1216, S2’de 1253; kesilmeseydi: S1’de kesilmedise / 

kesilse: E’de kesilmese; eksiginde: S1’de eksiginden, E’de eksikde. 

 1262 M2 ve Ü’de 1255, S2’de 1217, S2’de 1254; ģayż: Ü’de ģayıż. 
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 1263 M2 ve Ü’de 1256, S1’de 1218, S2’de 1255;  geçse: E’de giçse; zā’id: Ü’de 

zāyid; itmiş: S1 ve Ü’de olmış. 

 1264 M2 ve Ü’de 1257, S1’de 1219, S2’de 1256; degil: M2 ve S1’de degül; ģayż: 

Ü’de ģayıż; zā’id: Ü’de zāyid. 

 1265 M2 ve Ü’de 1258, S1’de 1220, S2’de 1257; ziyādenüñ: Ü ve E’de ziyādeniñ; 

niyāzın: Ü’de namāzın / ider: E’de eyler; eyyāmuñ: S1 ve Ü’de eyyāmıñ. 

 1266 M2 ve Ü’de 1259, S1’de 1221, S2’de 1258;  nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ; daĥı 

ģükmi: S1, Ü ve S2’de ģükmi daĥı; ey: M2 ve S2’de iy / anuñçun: S1’de anuñ-

ıçun, E’de anıñçun; itmedük: S1 ve E’de  itmedik; tafŝíli: M2’de tafŝíl. 

 1267 M2 ve Ü’de 1260, S1’de 1222, S2’de 1259; yiri: M1, M2, Ü ve S2’de yiri; 

nifās u: S1’de nifās; ģayżı: M1’de ģayż u, M2, S1 ve S2’de ģayż, Ü’de ģayıż. 

 1268 M2 ve Ü’de 1261, S1’de 1223, S2’de 1260; yimez: Ü’de yemez / ŝavım: M2, 

S1, Ü, E ve S2’de ŝavm; da: M2, S1, Ü ve S2’de yok. 

 1269 M2 ve Ü’de 1262, S1’de 1224, S2’de 1261; irte: S2’de erte; yiri: M2, Ü ve 

S2’de yeri; ŝubuģ: M1’de ŝubģa, M2, S1 ve E’de ŝubģ / vaķtden: M1’de 

vaķtinden, Ü ve S2’de vaķitden; ķan: M2’de yok; kesilse: M1, M2, Ü, E ve 

S2’de gelse. 

 1270 M2 ve Ü’de 1263, S1’de 1225, S2’de 1262; yir: M2’de yer; ol gün ol: M1’de 

zen on, E’de zen o gün; ay: M2’de iy, Ü’de yok; merd-i: Ü’de merd-ü. 

 1271 M2 ve Ü’de 1264, S1’de 1226, S2’de 1263 / orucdan: M2 ve S1’de oruçdan. 

 1272 M2 ve Ü’de 1265, S1’de 1227, S2’de 1264; üç: M2, Ü ve S2’de üc / vaķt- i: E 

ve S2’de vaķt. 

 1273 M2 ve Ü’de 1266, S1’de 1228, S2’de 1265; girü: S1’de gerü; vaķt-i: M2, S1, E 

ve S2’de vaķt, Ü’de vaķit; aĥirde: M2, Ü, E ve S2’de āĥirinde / vaķti: S1’de 
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vaķit; ķılmaya: E’de ķılmayasın; böylece: M2, S1, Ü ve E’de böyle, S2’de pes 

böyle. 

 1274 M2 ve Ü’de 1267, S1’de 1229, S2’de 1266; ger: S1’de eger; ķan: M2, S1, Ü, E 

ve S2’de dem / vużū: S1’de vużū’ı, S2’de vużū’; namāzın: Ü’de namāzı. 

 1275 M2 ve Ü’de 1268, S1’de 1230, S2’de 1267; üç: M2, Ü ve S2’de üc; ide böyle: 

S1’de böyle ide / degil: S1’de degül; ab-destle: M1, S1 ve S2’de ab-dest-ile. 

 1276 M2 ve Ü’de 1269, S1’de 1231, S2’de 1268; üç: M2, S1, Ü ve S2’de üc; gün: 

S2’de yok; irdükde: S1’de erdikde, Ü ve E’de irdikde / güye: S1’de ķoya; vaķt: 

S1, Ü ve S2’de vaķit. 

 1277 M2 ve Ü’de 1270, S1’de 1232, S2’de 1269; bu: S1’de bir; ġusl: M1, M2, S1, Ü 

ve S2’de ġusül; geçürmeye: Ü’de geçirmeye, E’de giçürmeye. 

 1278 M2 ve Ü’de 1271, S1’de 1233, S2’de 1270; girü ķan: S1’de gerü ķanı. 

 1279 M2 ve Ü’de 1272, S1’de 1234, S2’de 1271; üstine: M1, M2, S1 ve E’de 

üstüne. 

 1280 M2 ve Ü’de 1273, S1’de 1235, S2’de 1272; ġusl: M1, Ü ve S2’de ġusül / 

vardur: S2’de vardır. 

 1281 M2 ve Ü’de 1274, S1’de 1236, S2’de 1273; nifāsuñ: Ü ve E’de nifāsıñ, ey: M2 

ve S2’de iy / anuñ: Ü ve E’de anıñ; ancaķ: M2, S1, Ü, E ve S2’de anca. 

 1282 M2 ve Ü’de 1275, S1’de 1237, S2’de 1274; vaķtde: S1, Ü ve S2’de vaķitde / 

Ġusül lāzım eger bir gün de olsa: M2 ve S2’de Ģayżdan pāk olup hem ķanı 

diñse, S1 ve Ü’de Ģayıżdan pāk olup hem ķanı diñse. 

 1283 M2, S1, Ü ve S2’de yok; aġarmadan: M1’de aġramadan. 

    Bu beytin ikinci mısrası M2, S1, Ü ve S2’de 1282. beytin ikinci 

mısrası durumundadır. 
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 1284 M2 ve Ü’de 1276, S1’de 1238, S2’de 1275 / velākin: M2, S1, Ü ve S2’de 

velākin; dem: M2 ve S2’de ķan. 

 1285 M2 ve Ü’de 1277, S1’de 1239, S2’de 1276; görse: S1’de görürse; yir: S1’de 

yok, S2’de yer. 

 1286 M2 ve Ü’de 1278, S1’de 1240, S2’de 1277; nā-gehān: M1’de nā-gihāni, Ü ve 

S2’de nā-gihān; düşürse: Ü’de düşerse / femi: M2, S1, Ü ve S2’de yā aġzı; 

bellü: E’de belli; olursa: M2, S1, Ü ve S2’de olsa.  

 1287 M2 ve Ü’de 1279, S1’de 1241, S2’de 1278; šoġurmış: M1, S1 ve E’de 

doġurmış; bitün: M2, S1, Ü, E ve S2’de bütün / anuñ: E’de anıñ; ey: M2 ve 

Ü’de iy. 

 1288 M2 ve Ü’de 1280, S1’de 1242, S2’de 1279; olmaz ise: M2 ve Ü’de olmaz-ısa / 

nifās: M1 ve E’de nifāsı; yoġ-ısa: E’de yoķ ise. 

 1289 M2 ve Ü’de 1281, S2’de 1243, S2’de 1280; ger: S1’de gerek; biş: M2, Ü ve 

S2’de beş / ģayıżdan: M1, M2, E ve S2’de ģayżdan; kesilüp: M2, S1 ve Ü’de 

kesileli, S2’de kesilüben; düşürse: M2, S1, Ü ve S2’de düşse. 

 1290 M2 ve Ü’de 1282, S1’de 1244, S2’de 1281; üç: M2, S1, Ü ve S2’de üc; yā-

ĥud: S1’de yā daĥı / ģayıż: M1, M2, E ve S2’de ģayż. 

 1291 M2 ve Ü’de 1283, S1’de 1245, S2’de 1282; düşükden: M1’de düşekden, S1 ve 

Ü’de düşenden, S2’de düşütden; daĥı: M2, S1, Ü, E ve S2’de ger-çi / üç: M2, 

Ü ve S2’de üc; günden: S1’de günde; eksükde: M2, S1, Ü, E ve S2’de eksikde. 

 1292 M2 ve Ü’de 1284, S1’de 1246, S2’de 1283; ģayıżdan: E’de ģayżdan, S2’de 

ģayżından; ol: Ü’de çün ol / biş: M2, Ü ve S2’de beş, S1’de peş; olmadısa: 

M2’de olmaz-ısa. 
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 1293 M2 ve Ü’de 1285, S1’de 1247, S2’de 1284; ģayıż: M1, M2, S1, E ve S2’de 

ģayż; degil: S1’de degül / ķılar orucı: M2, Ü ve S2’de ķılur orucın, S1’de ķılup 

orucun. 

 1294 M2 ve Ü’de 1286, S1’de 1248, S2’de 1285 / daĥı: M1 ve E’de daĥı hem; cā’iz: 

M2, S1 ve S2’de cāyiz; olur: S1 ve Ü’de olur çün; olunmaķ: M2’de oķınmaķ. 

 1295 M2 ve Ü’de 1287, S1’de 1249, S2’de 1286; nice: S2’de niçe; buldumsa: M1’de 

buldamsa; yazdum: Ü, E ve S2’de yazdım / Ģaķdur: S1’de Ģaķ’dan; her: S1’de 

hem. 

   Başlık: Sebeb-i nažm-ı risāle: M2’de Sebeb-i nažım, S1’de Sebeb-i 

nažm-ı risālet, E’de Ĥātimet, S2’de Sebeb-i nažm. 

 1296 M2 ve Ü’de 1288, S1’de 1250, S2’de 1287; ey: M2 ve Ü’de iy; bürāder: S1’de 

birāder. 

 1297 M2 ve Ü’de 1289, S1’de 1251, S2’de 1288; vardı: S1 ve Ü’de vardur, S2’de 

vardır; muģaķķıķ: S1 ve Ü’de muģaķķaķ. 

 1298 M2 ve Ü’de 1298, S1’de 1252, S2’de 1289; hemāre: M2’de hemān, E’de 

hemāna; ders: M1’de dersi; ider: M2, S1, Ü ve S2’de idüp; ĥaŝŝ u: S1’de ĥaŝŝ ı 

/ ifādedür: Ü’de ifādedir; işi: S1’de ammā. 

 1299 M2 ve Ü’de 1291, S1’de 1253, S2’de 1290; anuñ: Ü ve E’de anıñ / benüm: M2, 

Ü, E ve S2’de benim; üstādum: M1, Ü, E ve S2’de üstādım. 

 1300 M2 ve Ü’de 1292, S1’de 1254, S2’de 1291 / Ģaķ ziyāde: M1 ve S1’de ziyāde. 

 1301 M2 ve Ü’de 1293, S1’de 1255, S2’de 1292. 

 1302 M2 ve Ü’de 1294, S1’de 1256, S2’de 1293; ģāżır idüm: M1, S1, E ve S2’de 

ģāżır idim / olsa: M2’de olur; nāžır  idüm: S1 ve S2’de nāžır idim. 
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 1303 M2 ve Ü’de 1295, S1’de 1257, S2’de 1294; oķudup: M2, S1, E ve S2’de  

oķıdup; Birgili’nüñ: Ü’de Birgüli’nüñ, E’de Birgili’niñ / neşr: Ü’de neşir; 

neśrin: M1’de neşrin; velínüñ: Ü ve E’de velíniñ. 

 1304 M2 ve Ü’de 1296, S1’de 1258, S2’de 1295; oķudurdı: Ü’de oķurdı, S2’de 

oķıdurdı / ģıfž: Ü ve S2’de ģıfıž; diyü: Ü’de deyü. 

 1305 M2 ve Ü’de 1297, S1’de 1259, S2’de 1296; neśr: Ü’de neśir; líki: S2’de lík / 

ta‘ab: M1, S1, Ü ve S2’de ta‘b; ģıfžında: M1’de ģıfžına; ey: M2’de iy. 

 1306 M2 ve Ü’de 1298, S1’de 1260, S2’de 1297 / ģıfž: Ü ve S2’de ģıfıž. 

 1307 M2 ve Ü’de 1299, S1’de 1261, S2’de 1298; faķírüñ: S1, Ü, E ve S2’de faķíriñ; 

bu: M2’de yok / pāküme: M1, M2, Ü, E ve S2’de pākime. 

 1308 M2 ve Ü’de 1300, S1’de 1262, S2’de 1299; nažm: S2 ve Ü’de nažım; eyleyem: 

S1 ve Ü’de eyleyim / anuñ içün: M1’de anuñçun, S1 ve E’de anuñ-ıçun, Ü’de 

anıñ içün. 

 1309 M2 ve Ü’de 1301, S1’de 1263, S2’de 1300; k’ola: S1 ve Ü’de ki ola; ģıfž: 

Ü’de ģıfıž. 

 1310 M2 ve Ü’de 1302, S1’de 1264, S2’de 1301; nažm: S1’de nažmı, Ü’de nažım; 

diķķatle: S1’de diķķat-ile. 

 1311 M2 ve Ü’de 1303, S1’de 1265, S2’de 1302; elfāžı: M1 ve E’de elfāža, S1’de 

elfāž / bozulmaya: M1’de zulma; ta‘bír-i: M1’de ta‘bír. 

 1312 M2 ve Ü’de 1304, S1’de 1266, S2’de 1303; anuñçun: M1’de onuñçun, S1’de 

anuñ-ıçun, Ü ve E’de anıñçun; itmedüm: Ü, E ve S2’de itmedim; tebdíl i: E’de 

tebdíl ü / itdüm: Ü, E ve S2’de itdim. 

 1313 M2 ve Ü’de 1305, S1’de 1267, S2’de 1304; ihtimām u: M1, M2 ve S1’de 

ihtimām, Ü ve S2’de ihtimām ı; itdüm: Ü ve E’de itdim / şarša: S2’de şarš-ıla; 

itdüm: Ü ve E’de itdim. 
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 1314 M2 ve Ü’de 1306, S1’de 1268, S2’de 1305; bi-ģamdi’l-lah: M1 ve M2’de bi-

ģamdi’l-lāhi, S1’de bi-ģamdü’l-lāhi; murādum: M1, M2, Ü, E ve S2’de 

murādım / her: M2’de źevķ u, S2’de źevķ ı; ĥwāhişine: M1 ve E’de ĥwāhına, 

M2 ve S2’de ŝafāya; vāŝıl: M1 ve E’de hep vāŝıl. 

 1315 M2 ve Ü’de 1307, S1’de 1269, S2’de 1306; birine: M2 ve Ü’de yerine, S1’de 

yirine; lafž: Ü’de lafžı; itdüm: Ü, E ve S2’de itdim. 

 1316 M2 ve Ü’de 1308, S1’de 1270, S2’de 1307; hem: M2, S1, Ü, E ve S2’de hep; 

mefhūm-ı: M2 ve S1’de mefhūm, Ü ve E’de mefhūm-u / birinden: S1’de 

birinde; a‘lā: S1’de a‘lā vü. 

 1317 M2  ve Ü’de 1309, S1’de 1271, S2’de 1308; sipās: S1 ve Ü’de sipās u; ol: 

M1’de oldı; Ìzid ü: M1 ve E’de Ìzed ü, M2 ve Ü’de Ìzd ü, S1’de Ìzd; 

perverdigāra: S1’de perveridigāra / Ĥāliķ-u: S1’de Ĥāliķ, E’de Ĥāliķ-ı. 

 1318 M2 ve Ü’de 1310, S1’de 1272, S2’de 1309; teysír: M2’de tepsír; itdi: M2, S1 

ve S2’de ķıldı; müyesser: S1’de miyesser. 

 1319 M2 ve Ü’de 1311, S1’de 1273, S2’de 1310; Birgili’ye: M1’de Birgüli’ne, Ü’de 

Birgüli’ye. 

 1320 M2 ve Ü’de 1312, S1’de 1274, S2’de 1311 / ŝāliģler ile: M1’de ŝāliģler eyle, 

M2, S1 ve Ü’de ŝāliģler-ile; ģaşr: Ü’de ģaşır. 

 1321 M2 ve Ü’de 1313, S1’de 1275, S2’de 1312; te’líf: M1 ve E’de taŝníf / bir: M2, 

S1, Ü ve S2’de yok; vü: S1’de ve; taŝníf: M1 ve E’de te’líf, M2 ve Ü’de vü 

taŝníf, S1’de ve taŝníf. 

 1322 M2 ve Ü’de 1314, S1’de 1276, S2’de 1313; anuñla: Ü, E ve S2’de anıñla; olur: 

M1, M2 ve E’de ol, S2’de olurlar. 

 1323 M2 ve Ü’de 1315, S1’de 1277, S2’de 1314; daĥı hem: M1 ve S1’de daĥı / rūģ-

ı: Ü’de rūģ-u. 
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 1324 M2 ve Ü’de 1316, S1’de 1278, S2’de 1315; anuñ: Ü ve E’de anıñ; va‘ž u: S1 

ve Ü’de va‘ž, S2’de va‘ž ı. 

 1325 M2 ve Ü’de 1317, S1’de 1279, S2’de 1316; k’anuñ: S1’de ki anuñ, Ü’de 

k’anıñ; sırrından: Ü’de sırrında / yirin: Ü ve S2’de yerin; anuñ: Ü, E ve S2’de 

anıñ. 

 1326 M2 ve Ü’de 1318, S1’de 1280, S2’de 1317; aģbābı: E’de iģyā-yı; lušf-ı: S1’de 

lušf / Ģaķ: S1’de yok; birinüñ: E’de biriniñ. 

 1327 M2 ve Ü’de 1319, S1’de 1281, S2’de 1318; yazanuñ: Ü ve E’de yazanıñ; 

oķıyanuñ: M2’de oķuyanuñ, Ü ve E’de oķıyanıñ / nažmımı: M1, S1 ve E’de 

nažmı, Ü’de nažmını; ez-berleyenüñ: Ü’de ez-berleyeniñ, E’de hem ez-

berleyeniñ. 

 1328 M2 ve Ü’de 1320, S1’de 1282, S2’de 1319; anuñ: Ü ve E’de anıñ; k’idüp: S1, 

Ü ve E’de ki idüp; lušf-ı: M2 ve E’de lušf-u, S1’de lušf; ĥišābı: S1’de ‘ašānı, 

Ü’de ‘ašā’i, E ve S2’de ‘ašāyı / sehv ü: M2, Ü ve S2’de sehv i; ĥašāyı: S1’de 

ĥašānı, Ü’de ĥašā’i. 

 1329 M2 ve Ü’de 1321, S1’de 1283, S2’de 1320; zār-ı: M2, Ü ve E’de zār-u, S1’de 

zār. 

 1330 M2 ve Ü’de 1322, S1’de 1284, S2’de 1321; bularuñ: Ü ve E’de bularıñ / 

ķamuyı: S1 ve Ü’de ķamusın; eyle: S1’de ile. 

 1331 M2 ve Ü’de 1323, S1’de 1285, S2’de 1322; uĥrevísin dünyevísin: M2, S1, Ü 

ve S2’de dünyevísin uĥrevísin / lafží: S1’de ma‘nā. 

   Başlık: Münācāt-ı Bārí: S1’de Münācāt-ı Bārí ta‘ālā, Ü’de Münācāt, 

E’de Temmet. 
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 1332 M2 ve Ü’de 1324, S1’de 1286, S2’de 1323; ‘ācizem: M1’de ‘ācizim; zāram: 

M2, S1 ve Ü’de zārım / maríżem: M2, Ü, E ve S2’de maríż-i, S1’de maríż; 

derd-ü: M2, Ü, E ve S2’de derd-i; ‘iŝyānam: M2 ve S1’de ‘iŝyānım. 

 1333 M2 ve Ü’de 1325, S1’de 1287, S2’de 1324; rū-siyāham: S1’de rū-siyāhum / 

pür-günāham: S1’de pür-günāhım. 

 1334 M2 ve Ü’de 1326, S1’de 1288, S2’de 1325; hemāre: E’de hemānā / ey: M2’de 

eyi; işüm: M1, S1, E ve S2’de işim, Ü’de işem; benüm: M2’de yok, Ü, E ve 

S2’de benim; taķsír i: M2, Ü ve E’de taķsír ü, S1’de taķsír. 

 1335 M2 ve Ü’de 1327, S1’de 1289, S2’de 1326; nāmum: M1 ve E’de nāmam, 

S1’de rūyum, Ü ve S2’de nāmım; rūyum: S1’de nāmım, E’de rūyım / içi: 

M2’de içüm, S1 ve S2’de içim; šaşı: M2’de šaşum, S1’de šaşım, Ü’de šışı, 

S2’de šışım; ‘iŝyān u: S1’de ‘iŝyān. 

 1336 M2 ve Ü’de 1328, S1’de 1290, S2’de 1327; seyyi’ātum: M1, S1, Ü, E ve S2’de 

seyyi’ātım / eşyā: M1, M2 ve E’de eşyāya; ŝayılur: M1 ve E’de ‘ad var: ol: 

Ü’de o. 

 1337 M2 ve Ü’de 1329, S1’de 1291, S2’de 1328; ey: M2 ve S2’de iy; Rabb-i: S1 ve 

Ü’de Rabb-ü / ‘usāt: S1’de ‘asāt; benüm: M2, Ü, E ve S2’de benim. 

 1338 M2 ve Ü’de 1330, S1’de 1292, S2’de 1329; çün: M2, S1, Ü ve S2’de yok; 

itdüm: M1, E ve S2’de itdim; günāhı: M2, S1 ve Ü’de çoķ günāhı / ey: M2’de 

iy. 

 1339 M2 ve Ü’de 1331, S1’de 1293, S2’de 1330 / ‘afvuñ: E’de ‘afvıñ. 

 1340 M2 ve Ü’de 1332, S1’de 1294, S2’de 1331; zādum: M2 ve S1’de zārım, Ü, E 

ve S2’de zādım / ĥavf u: S1’de ĥavf, S2’de ĥavf ı; ricā: M2, S1, Ü, E ve S2’de 

recā; ķanadum: M1, S1, Ü, E ve S2’e ķanadım. 
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 1341 M2 ve Ü’de 1333, S1’de 1295, S2’de 1332; ümmíd-vāram: S1’de ümmíź-

vāram, Ü’de ümmídüvārım / itdüklerimden: E’de itdiklerimden; şerm-sāram: 

S2’de şerim-sāram. 

 1342 M2 ve Ü’de 1334, S1’de 1296, S2’de 1333; muķarrer: E’de muķırram; 

eyledüm: M1, Ü, E ve S2’de eyledim; bisyār-ı: M2 ve Ü’de bisyār-u / 

iģsānuña: Ü, E ve S2’de iģsānıña; ģadd ü: Ü’de ģadd. 

 1343 M2 ve Ü’de 1335, S1’de 1297, S2’de 1334; siyāh-ı: M2’de siyāh-u, S2’de 

siyāh; rūyuma: M1, S1, E ve S2’de rūyıma; ilāhum: M1, M2, S1, E ve S2’de 

ilāhım / āb-ı: M2, Ü ve S2’de āb-u, S1’de āb; ‘afv ile: M2, Ü ve S2’de ‘afv-ıla, 

S1’de lušf-ıla. 

 1344 M2 ve Ü’de 1336, S1’de 1298, S2’de 1335; itdüklerüme: E ve S2’de 

itdiklerime / ĥulķ-ı: M2 ve Ü’de ĥulķ-u, S1’de ĥalķ; mü’eddeb: M1 ve E’de 

müheźźeb, S1 ve Ü’de mühlet. 

 1345 M2 ve Ü’de 1337, S1’de 1299, S2’de 1336; lisānumda: Ü, E ve S2’de 

lisānımda; tehlíl i: M2, Ü ve E’de tehlíl ü, S1’de tehlíl. 

 1346 M2 ve Ü’de 1338, S1’de 1300, S2’de 1337; zār u: S1’de zāruñ, Ü, E ve S2’de 

zār ı; nā-tüvānuñ: E’de nā-tüvānıñ; şeyšān-ı: S1’de şeyšān. 

 1347 M2 ve Ü’de 1339, S1’de 1301, S2’de 1338; nice: S1 ve S2’de niçe; ola: M2, 

S1, Ü ve S2’de olur; ķabr: Ü’de ķabir; ģālüm: M1, M2, Ü, E ve S2’de ģālim / 

su’ālüm: M1, Ü, E ve S2’de su’ālim. 

 1348 M2 ve Ü’de 1340, S1’de 1302, S2’de 1339; ĥışm: Ü’de ĥışım; ey: M2’de iy; 

Rabb-i: S1’de Rabb-ü / serā’ir: M1’de sā’ir, E’de serāyir. 

 1349 M2 ve Ü’de 1341, S1’de 1303, S2’de 1340; žıll-ı ‘arşı: S1’de žıll-u ‘arş; sāye-

bān: M1 ve Ü’de sāyi-bān. 
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 1350 M2 ve Ü’de 1342, S1’de 1304, S2’de 1341; kitābum: M2, Ü ve E’de kitābım / 

ģisābum: M2, Ü ve E’de ģisābım. 

 1351 M2 ve Ü’de 1343, S1’de 1305, S2’de 1342; mevāzínüm: M2 ve E’de 

mevāzínim / ecrüm: M1, Ü, E ve S2’de ecrim, M2’de elzem. 

 1352 M2 ve Ü’de 1344, S1’de 1306, S2’de 1343 / geçem: S1 ve Ü’de giçem; 

mānend-ü: S1’de mānende, E ve S2’de mānend-i; berķ u: M2 ve S1’de berķ, E 

ve S2’de berķ ı; ebr-ü: E ve S2’de ebr-i. 

 1353 M2 ve Ü’de 1345, S1’de 1307, S2’de 1344; ebeveynümle evlādumla: M1 ve 

E’de daĥı ābā vü ecdādımla, Ü ve S2’de ebeveynimle evlādımla / tilāmíźümle: 

M1’de daĥı evlād u, M2 ve Ü’de telāmíźimle, S2’de tilāmíźimle; üstādumla: 

M2, Ü, E ve S2’de üstādımla. 

 1354 M2 ve Ü’de 1346, S1’de 1308, S2’de 1345; bize: M1, E ve S2’de baña / 

gösterme: M1, M2 ve Ü’de göstürme. 

 1355 M2 ve Ü’de 1347, S1’de 1309, S2’de 1346; mü’minín i: S1’de mü’miníne, Ü 

ve E’de mü’minín ü, S2’de mü’minín; mü’mināta: Ü’de mü’minātı / cemí‘-ü: 

M2, S1, Ü ve S2’de cemí‘-i; Müslimín ü: S1’de Müslimín’e, Ü ve S2’de 

Müslimín i ; Müslimāt’a: Ü’de Müslimāt’ı. 

 1356 M2 ve Ü’de 1348, S1’de 1310, S2’de 1347. 

 1357 M2 ve Ü’de 1349, S1’de 1311, S2’de 1348; ģurūf-ı: M2 ve Ü’de ģurūf-u, 

S1’de ģurūf; bā-nuķat: S1’de bí-nuķat, Ü’de bí-nukut; tāriĥi: M1 ve S1’de 

tāriĥ. 

  S1, 1312’de Tañrı raģmet eylesün şol cān-ıçun / Kim oķursa Fātiĥā yād içün   

beyti bulunmaktadır. 

  Ģarrerehü’l-ģaķír Ģabíb bin Muŝšafā  Ġafera’l-lāhü lehū ve li-vālideyhi ve 

aģsene ileyhimā ve ileyhi fí śelāśūn … ve elf fí nıŝfı şehri Ramażān sene 1130: 
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M2’de Vaķd temme fí cemāźiye’l-āĥir Kātibü’l-ģaķír Ģāfıž ‘Arabzāde 

ġafera’l-lāhu lehü velūdiyye 1088, S1’de Temmetü’l-kütübān ba‘ūnu’l-lāh 

ta‘ālā Ģasan bin Ģasan bin Ebū Bekr ġafera’l-lāhu velūdi sene 1131, Ü’de sene 

1188, E’de Le-meġahü’l-‘Ömer ‘Ośmān el-‘āŝí es-sābıķ bi-‘ārıż Erżurum li-

sene iģdā ve śelāśin ve mi’etey ve elf fí ‘aşri āĥiri ramażāni’l-mübārek sene 

1231, S2’de yok. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. BÖLÜM: METNİN SÖZLÜĞÜ 
 
 
 
Metnin Sözlüğünün  Hazırlanması ile İlgili Açıklamalar: 
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Metinde geçen bütün kelime ve unsurlar alfabetik olarak sözlükte madde 

başı veya madde içi dizilişinde verilip geçtiği yerin beyit numarası parantez 

içerisinde belirtilmiştir. 
 

Sözlüğe alınan kelime veya unsurun ilk geçtiği yerdeki anlamı verildikten 

sonra, aynı kelimenin farklı anlamlarla kullanılması durumunda bunlar 

birbirinden noktalı virgülle ayrılıp geçtiği beyitteki yeni karşılığı da belirtilmiştir. 

Aynı anlam veya işlevde olan unsurlar, ilk geçtiği yerdeki  beyit numarası ile 

kaydedilmiştir.  
 

Metindeki bazı kullanımlarda eserin gerek Klâsik Osmanlı Türkçesi 

başlarında yazılmış olması gerekse farklı müstensihler tarafından kopya edilmiş 

bulunulması sebebiyle yazım ve ses bilgisi bakımından bazı farklılıklar söz 

konusudur. Bu bakımdan aynı kelime kökünden genişleyen bulın-, bulun-; oķın-, 

oķun-; oķı-, oķu-;   ayaġ-ayaķ; ķulaġ-ķulaķ gibi Türkçe kelimeler ile yabancı 

kaynaklı cāri-cārí, cevab-cevāb, cünbiş-cünbüş, ĥāli-ĥālí gibi kelimeler ayrı ayrı 

madde başında belirtilmiştir. Madde başı yapılan kelimeler ile ilgili deyim, kalıp 

söz ve benzeri kullanımlar, ilgili kelimenin altında iç madde olarak belirtilip 

anlamı verilmiştir. 

 

Madde başı yapılan kelimelerde, özellikle yabancı kaynaklı olanlarında, 

aslî şekilleri, kökenleri  <  işaretinden sonra yazılmış, hangi dile ait oldukları 

belirtilmiştir. 

 

 

 

 

 

A a,  Ā āA a,  Ā āA a,  Ā āA a,  Ā ā    
    

āb āb āb āb (F.): su (178). 

ābābābāb----ı ı ı ı ‛afv ‛afv ‛afv ‛afv (F.): suçunu 

bağışlama, suçunu affetme 

(1343).    

ābābābāb----u ģayvānu ģayvānu ģayvānu ģayvān (< āb āb āb āb----ı ı ı ı ģayvān: ģayvān: ģayvān: ģayvān: 

F.): içen kişiye ölümsüzlük 

verdiğine inanılan efsanevî su 

(178). 

ābā ābā ābā ābā (A.): babalar (1301).    

abababab----dest dest dest dest (< āb āb āb āb----dest:dest:dest:dest: F.): 

Müslümanların bazı 

ibadetleri yapabilmek için 

belli bir düzen içerisinde bazı 

organları yıkayıp bazılarını 
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mesh etme yoluyla yaptıkları 

arınma (941).    

abababab----dest aldest aldest aldest al----::::    bazı ibadetleri 

yapabilmek için dinî kurallara 

uygun biçimde belirli 

uzuvları yıkamak, 

temizlemek (1072).    

abababab----dest aldurdest aldurdest aldurdest aldur----: : : : abdest 

aldırmak (941).    

ac: ac: ac: ac: aç, yiyecek bulamayan, yoksul 

kimse (248).    

ācāl ācāl ācāl ācāl (A.): sonlar, ölümler  (132). 

‛ac‛ac‛ac‛acāyibāyibāyibāyib (< ‛ac‛ac‛ac‛acā’ib:ā’ib:ā’ib:ā’ib: A.):  çok tuhaf, 

anlaşılmaz (296). 

‛ac‛ac‛ac‛acāyiz āyiz āyiz āyiz (< ‛ac‛ac‛ac‛acā’iz:ā’iz:ā’iz:ā’iz: A.): koca karılar, 

yaşlılar (1110).    

‛acz ‛acz ‛acz ‛acz (A.): aciz, gücü bir işe yetmez 

olma durumu, güçsüzlük (6). 

 ‛acz ol‛acz ol‛acz ol‛acz ol----:::: güçsüz olmak (6). 

 ‛acze gel‛acze gel‛acze gel‛acze gel----::::  güçsüz olmak, 

gücü yetmemek (32).    

‛‛‛‛ācizācizācizāciz (A.): gücü bir işe yetmez olan, 

güçsüz (30). 

 ‛‛‛‛āciz olāciz olāciz olāciz ol-: gücünü kaybetmek 

(30). 

açaçaçaç-: bir şeyi kapalı durumdan 

kurtarmak (106); aralı 

duruma getirmek (1158). 

açuaçuaçuaçuķ: ķ: ķ: ķ: açık, örtüsüz, çıplak (1186).    

ad:ad:ad:ad: isim, bir kimse veya bir şeyi 

anlatmaya, açıklamaya, 

tanımlamaya yarayan söz 

(616). 

aaaa‛d‛d‛d‛dā ā ā ā (A.): en zalim, çok gaddar 

(852).    

ādāb ādāb ādāb ādāb (A.): usuller, kaideler, kurallar  

(897. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

‛‛‛‛ādāt ādāt ādāt ādāt (A.): âdetler, usuller (866. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

‛add ‛add ‛add ‛add (A.): sayma, sayılma (1336). 

‛adde gel‛adde gel‛adde gel‛adde gel----: : : : sayılmak (1336).    

aaaa‛del ‛del ‛del ‛del (A.): çok adaletli, çok doğru 

(219).    

‛adem ‛adem ‛adem ‛adem (A.): yokluk, bulunmama 

(71). 

ādemādemādemādem (A.): insan, adam (78). 

ādem oādem oādem oādem oġlġlġlġlıııı: insanoğlu, insan denilen 

yaratıkların hepsi (78). 

Ādem Ādem Ādem Ādem (A.): ilk peygamber, 

insanoğlunun babası, Hz. 

Âdem (156). 
‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet (A.): bir kimsenin yapmaya alışık 

olduğu şey; eskiden beri uyulan 

kural (716); aybaşı (1259).    

‛adl ‛adl ‛adl ‛adl (A.): doğruluk (259).    

‛adl u ‛ad‛adl u ‛ad‛adl u ‛ad‛adl u ‛adālet ālet ālet ālet (A.): doğruluk 

ve adalet (212).    

‛adl u ‛ad‛adl u ‛ad‛adl u ‛ad‛adl u ‛adālet itālet itālet itālet it----: : : : doğru ve 

adil davranmak  (212). 

‛adl u devlet  ‛adl u devlet  ‛adl u devlet  ‛adl u devlet  (F.):  doğruluk, 

adalet ve  büyük mutluluk, 

zenginlik (852).    

‛‛‛‛ādil ādil ādil ādil (A.): haktan ayrılmayan, hakkı 

yerine getiren, adaletli (791).    

āfāt āfāt āfāt āfāt (A.): afetler, belalar (572. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

‛Aff‛Aff‛Aff‛Affān ān ān ān (A.): Hz. Osman’ın babasının 

adı (214).    

‛afv‛afv‛afv‛afv (A.): af, bağış (10). 
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‛afv eyle‛afv eyle‛afv eyle‛afv eyle----: : : : affetmek, 

bağışlamak (10). 

‛afv it‛afv it‛afv it‛afv it----:::: affetmek, bağışlamak 

(336). 

‛afv ol‛afv ol‛afv ol‛afv olınınının----:::: bağışlanmak, 

affedilmek (404).    

aaaaġac:ġac:ġac:ġac: ağaç (43). 

āāāāġġġġāhāhāhāh (A.): bilgili, haberli (49). 

āāāāġġġġāh itāh itāh itāh it----: haberdar etmek, bilgi 

vermek  (1325).    

āāāāġġġġāh olāh olāh olāh ol----:::: bilgili, haberli 

olmak (49). 

aaaaġarġarġarġar----: : : : şafak sökmek, aydınlanmak 

(1267).    

aaaaġdurġdurġdurġdur----: : : : yukarı çıkarmak, yüceltmek 

(1039).    

aaaaġġġġır: ır: ır: ır: fazla, çok (261).    

aaaaġġġġız:ız:ız:ız:  yüzün alt kısmında iki çene 

arasında bulunan, sesin 

çıkmasına, soluk alıp 

vermeye  ve besinleri almaya 

yarayan açıklık (22); kapların 

veya içi boş şeylerin açık 

tarafı (1003). 

aaaaġzġzġzġzı šolusıı šolusıı šolusıı šolusı (; ağız dolusuağız dolusuağız dolusuağız dolusu): 

ağzın alabileceği kadar 

(1085). 

aaaaġlaġlaġlaġla----: : : : sızlanmak, yakınmak (1225).    

aaaaġrġrġrġrı: ı: ı: ı: acı, dert, sıkıntı (1224).    

āāāāġġġġūūūūş ş ş ş (F.): kucak (1089).    

āh: āh: āh: āh: maddî veya manevî sıkıntı 

çekildiği zaman çıkarılan ses 

(1223).    

āh eyleāh eyleāh eyleāh eyle----: : : : acı ile içini çekmek 

(1223).    

aģbāb aģbāb aģbāb aģbāb (A.): dost, bildik, tanıdık 

(1326).    

aaaaĥbĥbĥbĥbār ār ār ār (A.): haberler (932).    

aģcār aģcār aģcār aģcār (A.): taşlar  (86). 

‛ahd ‛ahd ‛ahd ‛ahd (A.):   söz verme, ant, yemin 

(618).    

āāāāĥir ĥir ĥir ĥir (A.): son, sonraki (168). 

āāāāĥiret ĥiret ĥiret ĥiret (A.): dinî inanışa göre insanın 

öldükten sonra dirilip 

sonsuza dek kalacağı ve 

Tanrı’ya hesap vereceği yer 

(826. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

aģkām aģkām aģkām aģkām (A.): hükümler, emirler (410). 

aaaaĥlĥlĥlĥlāķ āķ āķ āķ (A.): huylar, nitelikler (485); 

iyi nitelikler, güzel huylar 

(539. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

aaaaĥlĥlĥlĥlāķāķāķāķ----ı ı ı ı ģamģamģamģamíde íde íde íde (F.): övülecek 

huylar (540). 

aaaaĥlĥlĥlĥlāķi’źāķi’źāķi’źāķi’ź----źemímet źemímet źemímet źemímet (A.): kötü 

huylar hakkında (485. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

aģmaķ aģmaķ aģmaķ aģmaķ (A.): aklını gereği gibi 

kullanamayan, aptal (687).    

Aģmed Aģmed Aģmed Aģmed (A.): Hz. Muhammed’in 

adlarından biri (186). 

aģsen aģsen aģsen aģsen (A.): daha, çok güzel (ketebe 

kaydında).    

aaaaĥĥĥĥşam şam şam şam (< aaaaĥ: ĥ: ĥ: ĥ: T., ş ş ş şām: ām: ām: ām: F.): akşam 

(631); akşam namazı (879). 

aaaaĥĥĥĥşamı şamı şamı şamı ķķķķılılılıl----:::: akşam namazını 

kılmak (879).    

aģvāl aģvāl aģvāl aģvāl (A.): hâller, durumlar (240. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

aģyā aģyā aģyā aģyā (< aģyā’: aģyā’: aģyā’: aģyā’: A.): diriler, canlılar 

(365).    
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aģyā’ aģyā’ aģyā’ aģyā’ (A.): diriler, canlılar (366. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

aķ: aķ: aķ: aķ: beyaz (283). 

aķaķaķaķ----:::: (sıvı maddeler için) bir yerden 

başka bir yere doğru gitmek 

(89). 

aķall aķall aķall aķall (A.): pek az, çok az (878). 

‛a‛a‛a‛aķārib ķārib ķārib ķārib (A.): zehirli hayvanlar (296). 

aķaķaķaķça: ça: ça: ça: madenî para (866). 

aķdem aķdem aķdem aķdem (A.): önce, önceki (243). 

‛‛‛‛āķāķāķāķıbet ıbet ıbet ıbet (A.): nihayet, son (746).        

‛‛‛‛āķāķāķāķıl ıl ıl ıl (A.): akıllı kimse (432). 

‛a‛a‛a‛aķlķlķlķl (A.): akıl, düşünme, anlama ve 

kavrama gücü (77). 

‛a‛a‛a‛aķl iriķl iriķl iriķl irişşşş----:::: anlamak, sırrını 

çözmek (77). 

‛a‛a‛a‛aķlķlķlķlı yitişı yitişı yitişı yitiş----:::: aklı ermek, 

anlamak (78). 

 

aķrabā’ aķrabā’ aķrabā’ aķrabā’ (A.): aralarında soy yakınlığı 

olanlar (859. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

aķrabā aķrabā aķrabā aķrabā (< aķraba’aķraba’aķraba’aķraba’: A.): aralarında soy 

yakınlığı olanlar  (859).    

aķreb aķreb aķreb aķreb (A.): daha yakın, çok yakın 

(1117).    

‛a‛a‛a‛aķrebķrebķrebķreb (A.): akrep, kuyruğunda 

zehirli bir iğnesi bulunan 

böcek (80). 

‛a‛a‛a‛aķsķsķsķs (A.): çarpma, çarpıp geri dönme 

(113). 

‛a‛a‛a‛aķsķsķsķs----ı šabı šabı šabı šabāāāāyiyiyiyi‛‛‛‛ (F.): tabiatlerin 

aksi, değişmesi, dönmesi  

(113). 

aķaķaķaķŝŝŝŝā ā ā ā (A.): son, en son, uzak (272).  

aķser aķser aķser aķser (A.): daha, en kısa (189). 

alalalal----: : : : (ölüm sebebiyle) ayırmak (132); 

erkeğin kadınla evlenmesi 

(191); bir şeyi elle veya başka 

bir araçla tutarak bulunduğu 

yerden ayırmak (596); kabul 

etmek (785); yanında 

bulundurmak, elde etmek 

(950). 

āl āl āl āl (A.): sülale, soy (898).    

ālālālāl----i Mui Mui Mui Muŝšafŝšafŝšafŝšafā ā ā ā (F.): Hz. 

Muhammed’in soyu (898).    

aaaa‛l‛l‛l‛lā ā ā ā (A.):    pek, çok yüksek (430).    

‛‛‛‛alā alā alā alā ġayrihġayrihġayrihġayrihíííí    (A.): ondan başkası 

üzerine (468. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

‛al‛al‛al‛alāmet āmet āmet āmet (A.): belirti, iz (486).    

‛al‛al‛al‛alāmātāmātāmātāmāt (A.): izler, nişanlar (230. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

‛al‛al‛al‛alāmātāmātāmātāmāt----ı ı ı ı ķķķķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet (F.): 

kıyamet alametleri  (230. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

alçacıalçacıalçacıalçacıķķķķ: çok alçak (559). 

alçaalçaalçaalçaķ: ķ: ķ: ķ: yerden uzaklığı az olan (589).    

aldaaldaaldaaldatttt----: : : : yanıltmak, baştan çıkarmak, 

ayartmak (534).                                                                                                                                                                                                                 

‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----ġġġġāyibāyibāyibāyib (< ‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----ġġġġā’ibā’ibā’ibā’ib: A.): 

görünmeyen, kaybolan üzere 

(347. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----ģuffeyn ģuffeyn ģuffeyn ģuffeyn (A.): mest üzerine  

(358. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----fāsfāsfāsfāsııııķ ķ ķ ķ (A.): fasıklar üzerine 

(359. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 
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‛ale’l‛ale’l‛ale’l‛ale’l----ķabr ķabr ķabr ķabr (A.): kabir üzerinde 

(1015. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

aaaa‛lem‛lem‛lem‛lem (A.): en, çok bilen (43). 

‛‛‛‛ālemālemālemālem (A.): dünya (27). 

ālet ālet ālet ālet (A.): vasıta, aracı (497).    

ālet itālet itālet itālet it----: : : : aracılık etmek, bir işte 

birini uygun olmayan bir 

biçimde kullanmak (497).    

‛aleyhim ra‛aleyhim ra‛aleyhim ra‛aleyhim raģmetu’lģmetu’lģmetu’lģmetu’l----lāhi lāhi lāhi lāhi (A.): 

“Allah’ın rahmeti onun 

üzerine olsun” anlamında  bir 

söz (845).    

‛aleyhi’r‛aleyhi’r‛aleyhi’r‛aleyhi’r----raģm raģm raģm raģm (A.): “rahmeti üzerine 

olsun” anlamında  (782).    

‛aleyhi’r‛aleyhi’r‛aleyhi’r‛aleyhi’r----raģmetu’lraģmetu’lraģmetu’lraģmetu’l----lāhi talāhi talāhi talāhi ta‛‛‛‛ālā ālā ālā ālā (A.): 

“yüce Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun” anlamında 

(472).    

‛aleyhi’s‛aleyhi’s‛aleyhi’s‛aleyhi’s----selāmselāmselāmselām (A.): peygamberlerin 

isimleri anılırken “Ona selam 

olsun!” anlamında kullanılan 

bir söz (128. beytin 

yukarısındaki başlıkta).        

alınalınalınalın----:::: elde edilmek, alma işi 

yapılmak (1086). 

‛Alí ‛Alí ‛Alí ‛Alí (A.): Hz. Ali (200). 

‛‛‛‛ālālālālí í í í (A.): yüce, ulu (1319).    

‛alíl ‛alíl ‛alíl ‛alíl (A.): kusurlu, sakat (1332). 

‛‛‛‛ālim ālim ālim ālim (A.): bilgin, ilim sahibi olan 

(265). 

alķalķalķalķış: ış: ış: ış: övme, övüş (529).    

AllaAllaAllaAllah h h h (< Allāh Allāh Allāh Allāh: A.): Allah (99).        

Allah rıAllah rıAllah rıAllah rıżāsżāsżāsżāsıçun ıçun ıçun ıçun (< Allāh r Allāh r Allāh r Allāh rııııżāsżāsżāsżāsı ı ı ı 

içün): içün): içün): içün): karşılık beklemeksizin  

(887).    

Allah taAllah taAllah taAllah ta‛‛‛‛ālā ālā ālā ālā (< Allāh taAllāh taAllāh taAllāh ta‛‛‛‛ālā: ālā: ālā: ālā: 

A.): yüce Allah, her şeye 

kadir olan Allah (757).    

Allāh Allāh Allāh Allāh (A.): Allah, Tanrı (14). 

Allāhu ekber Allāhu ekber Allāhu ekber Allāhu ekber (A.): Tanrı 

uluların ulusudur (1124).    

AllāhAllāhAllāhAllāh----u settāru settāru settāru settār (< AllāhAllāhAllāhAllāh----ı ı ı ı 

settārsettārsettārsettār: F.): örten, kapatan 

Allah (154). 

Allāhu muAllāhu muAllāhu muAllāhu mu‛ín‛ín‛ín‛ín (A.): Allah 

yardımcı olsun (167). 

‛all‛all‛all‛allāmāmāmām (A.): her şeyi bilen, Allah’ın 

sıfatı (226). 

alt:alt:alt:alt: bir şeyin yere bakan yanı, üst 

karşıtı (19). 

altı: altı: altı: altı: beşten sonra gelen sayı, altı 

(352). 

altmış: altmış: altmış: altmış: elli dokuzdan sonra gelen 

sayı (203).    

altun:altun:altun:altun: altın (92). 

altun italtun italtun italtun it----:::: altın yapmak, altın 

hâline getirmek (92). 

‛‛‛‛ām ām ām ām (< ‛‛‛‛āmm: āmm: āmm: āmm: A): herkes, halkın 

bütünü (11). 

aaaa‛m‛m‛m‛mālālālāl (A.): işler, işlemler, yapılan 

şeyler (108). 

‛amel‛amel‛amel‛amel (A.): yapılan iş, fiil (119); 

niyet (326); dinin 

buyruklarını yerine getirmek 

için yapılan şeyler (366). 

‛amel it‛amel it‛amel it‛amel it----::::  dinin buyruklarını 

yerine getirmek için gerekli 

şeyleri yapmak (366). 

āmentü bi’lāmentü bi’lāmentü bi’lāmentü bi’l----lāhlāhlāhlāh (A.): “Allah’a 

inandım” anlamında (700).    

‛‛‛‛āmil āmil āmil āmil (A.): yapan, işleyen (119). 

‛‛‛‛āmilāmilāmilāmil ol ol ol ol----: : : : yapıcı olmak (915).    
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āmāmāmāmínínínín (A.): “Öyle olsun, Allah kabul 

etsin” anlamlarında, duaların 

arasında ve sonunda 

kullanılan bir söz (786). 

ammā ammā ammā ammā (A.): ama, fakat, lâkin, öyle ki 

(822).    

‛Amr‛Amr‛Amr‛Amr    (A.): dinî eserlerde herhangi 

bir kişi yerine kullanılan isim 

(689).    

‛Amru ‛Amru ‛Amru ‛Amru (A.):  kişi adı (348).    

an an an an (< ān:  ān:  ān:  ān: F.):    zamanın en küçük 

parçası (31). 

ān ān ān ān (A.): an, zamanın en küçük 

parçası (4); zaman (70). 

añañañañ----: : : : düşünmek, hatırlamak (897).    

ana:ana:ana:ana: anne (584). 

aña: aña: aña: aña: ona, “o” zamirinin yönelme eki 

almış durumu (4). 

‛an‛an‛an‛anā ā ā ā (A.): zahmet, güçlük (541).    

‛anber ‛anber ‛anber ‛anber (A.): misk gibi güzel kokan 

kül renginde bir madde (293).    

ancaancaancaanca: sadece, o kadar  (199). 

ancaķancaķancaķancaķ: yalnız, sadece (48). 

and: and: and: and: söz verme, yemin (759).    

andaandaandaanda: anında, o zaman (56); onda 

(289). 

andanandanandanandan: ondan, “o” zamirinin ayrılma 

durumu (6). 

añduañduañduañdurrrr----: : : : hatırlatmak (957).    

anıanıanıanı: onu, “o” zamirinin belirtme eki 

almış durumu (7). 

añılañılañılañıl----:::: hatırlanmak, zikrolunmak 

(101). 

‛ani’l‛ani’l‛ani’l‛ani’l----ímímímímān ān ān ān (A.): imandan, inançdan 

(332. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

‛ani’l‛ani’l‛ani’l‛ani’l----küfr küfr küfr küfr (A.): küfürden (630. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

añlaañlaañlaañla----:::: bir şeyin ne demek olduğunu, 

neye işaret ettiğini kavramak 

(65). 

anlaranlaranlaranlar: onlar (9). 

anuñ:anuñ:anuñ:anuñ: onun, “o” zamirinin ilgi eki 

almış durumu (15). 

anuñçun: anuñçun: anuñçun: anuñçun: onun için (652).    

‛‛‛‛ār ār ār ār (A.): utanma, utanç duyma (531).    

‛‛‛‛ār eyleār eyleār eyleār eyle----: : : : utanmak (531).    

ara: ara: ara: ara: boşluk, aralık (370). 

arasın kesarasın kesarasın kesarasın kes----: ara vermek 

(1072). 

ardardardard: arka, geri (362). 

arınarınarınarın----: : : : temizlenmek (398).    

‛arí‛arí‛arí‛arí (A.): özgür, hür;  -sız (21); uzak 

(50). 

ardınca:ardınca:ardınca:ardınca: hemen arkasından, ardı sıra 

(211). 

arķa: arķa: arķa: arķa: bir şeyin sırt durumunda olan 

yüzeyi  (275); vücut, beden 

(1159). 

armaarmaarmaarmaġan: ġan: ġan: ġan: bağış, ihsan;  hediye  (971).    

‛arŝa ‛arŝa ‛arŝa ‛arŝa (A.): yer, toprak (614).    

artartartart: arka, geri (19). 

artartartart----: : : : çoğalmak, fazlalaşmak (695). 

artuķ : artuķ : artuķ : artuķ : kalan veya artan bölüm, artık 

(413); fazla, ziyade (1106). 

arżarżarżarż (A.): yer, toprak (13). 

āsān āsān āsān āsān (F.): kolay (273). 

āsān eyleāsān eyleāsān eyleāsān eyle----: : : : kolaylaştırmak 

(1347).    

‛asel ‛asel ‛asel ‛asel (A.): bal (283).    
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aaaaŝfiyŝfiyŝfiyŝfiyāāāā (A.): içten, içi temiz, tuttuğu 

yol doğru olan kimseler 

(141). 

aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb (A.): Hz. Muhammed’i 

görmek ve sohbetine katılma 

şerefine ermiş kimseler (5). 

 aaaaŝŝŝŝģābģābģābģāb----ı cihı cihı cihı cihād ād ād ād (F.): din uğruna 

düşmanla savaşanlar (443).    

aaaaŝŝŝŝģāģāģāģābbbb----ı kirı kirı kirı kirāmāmāmām (F.): Hz. 

Muhammed’in sahabeleri 

(219). 

aaaaŝŝŝŝıl: ıl: ıl: ıl: gerçek, esas (976).    

‛aŝ‛aŝ‛aŝ‛aŝır ır ır ır (< ‛aŝr: ‛aŝr: ‛aŝr: ‛aŝr: A.): yüzyıl, çağ (1270).    

‛‛‛‛āāāāŝi ŝi ŝi ŝi (< ‛‛‛‛āāāāŝí: ŝí: ŝí: ŝí: A.): isyan eden, karşı 

gelen (254).    

āsimān āsimān āsimān āsimān (< āsmānāsmānāsmānāsmān: F.): gök, sema 

(33). 

aaaaŝl ŝl ŝl ŝl (A.): soy, nesep (156); esas, asıl 

(547). 

aaaaŝlŝlŝlŝl----ı ı ı ı eşyeşyeşyeşyāāāā (F.): eşyanın aslı, 

gerçeği (569).    

aaaaŝlŝlŝlŝlā ā ā ā (A.): hiçbir zaman (39). 

aaaaŝŝŝŝŝŝŝŝıııı:  yarar, çıkar (39). 

‛‛‛‛āāāāşışışışıķķķķ----āne āne āne āne (F.): âşıkça, âşık olana 

yakışır biçimde (639).    

āāāāşikşikşikşikārārārār (< āāāāşkşkşkşkār:ār:ār:ār: F.): belli, açık, 

meydanda (55). 

āāāāşikşikşikşikāre āre āre āre (< āāāāşkşkşkşkāreāreāreāre: F.): belli, açık, 

meydanda (430). 

‛a‛a‛a‛aşr şr şr şr (A.): on (239).    

at: at: at: at: binme, yük taşıma gibi işlerde 

kullanılan memeli hayvan 

(276). 

‛aš‛aš‛aš‛ašā ā ā ā (< ‛aš‛aš‛aš‛ašā’: ā’: ā’: ā’: A.): bağışlama, bahşiş   

(438).    

‛‛‛‛ašā itašā itašā itašā it----: : : : bağışlamak (438).    

āteāteāteāteşşşş (F.): od, kızgınlık (114). 

āteāteāteāteşlüşlüşlüşlü: ateş olan, ateş bulunan 

(1179).    

atlaatlaatlaatla----: : : : okuma, yazı yazma gibi işlerde 

bazı bölümleri üstünkörü 

geçmek (1199).    

ašvel ašvel ašvel ašvel (A.): pek uzun (1200).    

ašvel olašvel olašvel olašvel ol----: : : : çok uzun olmak 

(1200).    

‛av‛av‛av‛avā’id ā’id ā’id ā’id (A.): gelirler, kazançlar 

(365).    

āvāz āvāz āvāz āvāz (F.):  yüksek ses (136).    

āvāzāvāzāvāzāvāzı çıı çıı çıı çıķķķķ----:::: yüksek sesle 

bağırmak, yüksek ses 

çıkarmak (136).    

‛a‛a‛a‛avretvretvretvret (A.): kadın, zevce (18); 

insanda gösterilmesi ayıp 

olan yer (1104). 

ay: ay: ay: ay: yılın on iki bölümünden her biri 

(885); yer yuvarlağının 

uydusu olan gök cismi, 

kamer (1062).    

aya: aya: aya: aya: elin iç bölümü, avuç içi (587). 

ayaayaayaayaġġġġ: ayak (107). 

ayaayaayaayaġġġġın šurın šurın šurın šur----:::: ayak üstünde 

durmak, ayakta durmak 

(1026). 

ayaķayaķayaķayaķ: bacakların bilekten aşağıda 

bulunan ve yere basan 

bölümü (22). 

‛ay‛ay‛ay‛ayānānānān (A.): belli, açık, meydanda 

(20). 

‛‛‛‛ayān bulayān bulayān bulayān bul----: : : : ortaya çıkmak, 

belirmek  (455).    

āyāt āyāt āyāt āyāt (A.): izler, alâmetler (239). 

‛ayb ‛ayb ‛ayb ‛ayb (A.): kusur, eksiklik (561).    

‘ayblu: ‘ayblu: ‘ayblu: ‘ayblu: aybı, kusuru olan, kusurlu 

(616). 
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āyet āyet āyet āyet (A.): Kur’an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri (1052). 

Āyete’lĀyete’lĀyete’lĀyete’l----Kürsí Kürsí Kürsí Kürsí (A.): Kur’an’da 

“Allāhu lā ilāhe illâ hüve’l-

hayyü’l-kayyûmü …” diye 

başlayan Bakara suresinin 

255. ayetini oluşturan kısım 

(1018).    

ayırtlaayırtlaayırtlaayırtla----: : : : temizlemek (1226).    

‛‛‛‛ĀyiĀyiĀyiĀyişe şe şe şe (<    ‛‛‛‛Ā’iĀ’iĀ’iĀ’işeşeşeşe: A.):  Hz. 

Muhammed’in eşi ve Hz. Ebu 

Bekir’in kızı  (192). 

aylıaylıaylıaylıķ:  ķ:  ķ:  ķ:  bir ay süren (281). 

‛ayn ‛ayn ‛ayn ‛ayn (A.): bir şeyin eşi, gibi (465); 

göz (1185).    

‛ayn‛ayn‛ayn‛ayn----ı raı raı raı raģmet ģmet ģmet ģmet (F.): rahmet 

gibi (465). 

ayru: ayru: ayru: ayru: ayrı (947).    

ayru düşayru düşayru düşayru düş----: : : : birbirinden uzakta 

kalmak, ayrılmak (947).    

ayrulıayrulıayrulıayrulıķķķķ: ayrılık, ayrı olma durumu, 

birinden uzak düşme (110). 

az:az:az:az: nicelik ve nitelik bakımından 

eksik (144). 

az az:az az:az az:az az: küçük ölçülerle (144). 

aaaa‛‛‛‛żā żā żā żā (A.): organlar  (1072).    

aaaa‛‛‛‛żāżāżāżā----yı yı yı yı ģürre ģürre ģürre ģürre (F.): cariye veya 

esir olmayan kadınların 

organları (1108). 

‛a‛a‛a‛aźābźābźābźāb (A.): keder, sıkıntı (221. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

    ‛a‛a‛a‛aźāb itźāb itźāb itźāb it----: : : : sıkıntı vermek  

(337). 

‛a‛a‛a‛aźābźābźābźāb----ı ı ı ı ķabr ķabr ķabr ķabr (F.): kabir azabı 

(221).    

‛a‛a‛a‛aźābü’lźābü’lźābü’lźābü’l----ķabrķabrķabrķabr (A.): kabir 

azabı (221. beytin 

yukarısındaki başlık). 

‛a‛a‛a‛aźābźābźābźāb----ı nı nı nı nār ār ār ār (F.): cehennem 

azabı, sıkıntısı (397). 

aaaa‛‛‛‛žam žam žam žam (A.): çok, pek büyük (148). 

aaaa‛‛‛‛žam olžam olžam olžam ol----:::: çok büyük olmak 

(148). 

ażar ażar ażar ażar (< ażarr: ażarr: ażarr: ażarr: A.): çok zararlı (520). 

ażarr ażarr ażarr ażarr (A.): çok zararlı (344). 

‛azm ‛azm ‛azm ‛azm (A.): niyet, karar (209). 

‛azm it‛azm it‛azm it‛azm it----:::: niyet etmek, karar 

vermek (564).    

‛azm‛azm‛azm‛azm----i i i i ‛u‛u‛u‛uķbā itķbā itķbā itķbā it----:::: ahirete 

gitmek, vefat etmek (472). 

‛‛‛‛āzim āzim āzim āzim (A.): kesin niyetli, kararlı 

(995).    

‛‛‛‛āzim olāzim olāzim olāzim ol----: : : : kararlı olmak 

(995).    

‛Azr‛Azr‛Azr‛Azrā’ilā’ilā’ilā’il (< ‛Azr‛Azr‛Azr‛Azrā’ā’ā’ā’íl:íl:íl:íl: A.): Tanrı 

buyruğu ile insanların canını 

almakla görevli olduğuna 

inanılan melek  (131. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

‛azze‛azze‛azze‛azze (A.): aziz olsun! (840). 

 

 

 

B bB bB bB b    
    
bāb bāb bāb bāb (A.): kapı (873); konu, mesele 

(1322).    

baba: baba: baba: baba: çocuğu olan erkek (857).    

babababa‛de ‛de ‛de ‛de (A.): sonra (240). 
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babababaġdaġdaġdaġdaş: ş: ş: ş: sağ ayağı sol uyluğun, sol 

ayağı sağ uyluğun altına 

alarak oturma biçimi (1177).    

babababaġdaġdaġdaġdaş oturş oturş oturş otur----    (; ba ba ba baġdaġdaġdaġdaş ş ş ş ķurķurķurķur-):    

sağ ayağı sol uyluğun, sol 

ayağı sağ uyluğun altına 

alarak oturmak  (1177).    

babababaġy ġy ġy ġy (A.): isyan etme, azgınlık (363. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

baģr baģr baģr baģr (A.):  deniz (242). 

BaBaBaBaĥtí: ĥtí: ĥtí: ĥtí: Vasiyyet-nâme adlı eseri 

manzum olarak yazan kişi 

(1329).    

BaBaBaBaĥtí Efendi:ĥtí Efendi:ĥtí Efendi:ĥtí Efendi: Birgili Muhammed 

Efendi’nin mensur yazmış 

olduğu Vasiyyet-nâme adlı 

eseri manzum olarak yazan 

kişi (başlıkta). 

bā’iś bā’iś bā’iś bā’iś (A.): sebep olan, sebep (509).    

baķbaķbaķbaķ----: : : : aramak; bakışını belli bir yöne 

doğrultmak (561).    

Baķara  Baķara  Baķara  Baķara  (A.): Kur’an-ı Kerîm’in 2. 

suresi (1019).    

bāķibāķibāķibāķi (< bāķbāķbāķbāķí:í:í:í: A.): bundan başka, geri 

kalan (346). 

bāķi ķalbāķi ķalbāķi ķalbāķi ķal----:::: arta kalmak, geride 

kalmak (1021).    

bāķbāķbāķbāķí í í í (A.): daimî, kalıcı (41); geri 

kalan, bundan başka (248). 

 bāķbāķbāķbāķí í í í ķalķalķalķal----::::  sürekli olmak 

(137). 

bāķbāķbāķbāķí olí olí olí ol-: sürekli olmak, kalıcı 

olmak (149). 

bālā bālā bālā bālā (F.): yüksek, yukarı, üst (1107).    

balbalbalbalġam ġam ġam ġam (A.): solunum organlarının 

salgıladığı, ağızdan dışarı 

atılan sümüksü madde 

(1085).    

bālibālibālibāliġ ġ ġ ġ (A.): bulûğ çağına ermiş olan, 

erişmiş, yetişkin (656).    

baña: baña: baña: baña: bana, “ben” zamirinin yönelme 

eki almış durumu (688). 

bābābābā----nuķat nuķat nuķat nuķat (F.): noktalı (1357).    

bār bār bār bār (F.): defa, kere, kez (4); yük; 

meyva (55). 

bardaķ: bardaķ: bardaķ: bardaķ: su gibi şeyleri içmek için 

kullanılan camdan yapılmış 

kap (282).    

BāriBāriBāriBāri (< BārBārBārBāríííí: A.): yaratan, yaratıcı; 

Tanrı (80). 

BārBārBārBāríííí (A.): Tanrı, Allah (1332. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

bārbārbārbārí í í í (F.): hiç olmasza; özetle (1224). 

barmaķ:barmaķ:barmaķ:barmaķ: parmak (179). 

basbasbasbas----: : : : ayakla çiğnemek, ayağı yere 

veya bir şeyin üstüne ağırlık 

vererek koymak (608).    

bābābābā----ŝafŝafŝafŝafā (ā (ā (ā (A.): safalı, sevinçli (177). 

babababaŝarŝarŝarŝar (A.): göz; görme (55. beytin 

yukarısındaki başlık). 

başbaşbaşbaş: kafa (22); başlangıç (1007); 

başta bulunan saç (1227). 

başını açbaşını açbaşını açbaşını aç----: : : : başındaki örtüyü 

çıkarmak (1185).    

başı başı başı başı ķaba: ķaba: ķaba: ķaba: başı açık (245). 

başbaşbaşbaşķa: ķa: ķa: ķa: farklı, ayrı (476).    

başlabaşlabaşlabaşla----: : : : bir işe girişmek, harekete 

geçmek (726). 

başlatbaşlatbaşlatbaşlat----: : : : başlamasına yol açmak, 

başlamasını sağlamak (921). 

bāšbāšbāšbāšıl ıl ıl ıl (A.): boş, yalan, asılsız (382). 

bāšbāšbāšbāšıl olıl olıl olıl ol----: : : : asılsız, geçersiz 

olmak (1125). 
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bašn bašn bašn bašn (A.): karın (581).    

babababa‛‛‛‛żżżżıııı (< babababa‛‛‛‛żżżż’dan: A.): bazı, kimi 

(73). 

bed bed bed bed (F.): kötü, fena (486). 

bed’ bed’ bed’ bed’ (A.): başlama, başlayış (1075).    

bedbedbedbed----aaaaĥlĥlĥlĥlāķ āķ āķ āķ (F.): huyu ve ahlakı kötü 

olan kimse  (290).    

bedbedbedbed----āyāyāyāyín ín ín ín (F.): geleneği, göreneği ve 

âyini kötü olan  (294). 

bedbedbedbed----dudududu‛‛‛‛ā ā ā ā (F.): ilenme, ilenç (854).    

bedbedbedbed----dudududu‛‛‛‛ā itā itā itā it----: : : : ilenmek (854).    

bedbedbedbed----emel emel emel emel (F.): kötü emel, kötü niyet 

(821). 

beden beden beden beden (A.): vücut, gövde (947). 

bedbedbedbed----kārkārkārkār (F.): işi, hareketi kötü (38). 

beg: beg: beg: beg: bey, ileri gelen, sözü geçen 

kimse (646).    

bebebebe----ġġġġāyet āyet āyet āyet (A.): çok, aşırı, son derece 

(452).    

begenbegenbegenbegen-: iyi veya güzel bulmak (505).    

beklebeklebeklebekle----: : : : bir şeyi, bir kimseyi 

gözetmek, korumak (127). 

belā belā belā belā (A.): gam, keder, sıkıntı (541). 

belí belí belí belí (F.): evet (466).    

belli: belli: belli: belli: bilinen, ortada olan (402). 

bellü: bellü: bellü: bellü: belli, bilinen (395). 

bellü olbellü olbellü olbellü ol----: : : : belli olmak, belirli 

olmak (1032). 

ben: ben: ben: ben: teklik birinci şahsı karşılayan 

zamir (153).    

benān benān benān benān (A.): parmak, parmak uçları  

(178).    

bení bení bení bení (A.): oğullar (156). 

bení bení bení bení ĀdemĀdemĀdemĀdem (A.): Adem 

oğulları, insanlar (156). 

benüm:benüm:benüm:benüm: benim, teklik birinci şahıs 

zamirinin ilgi eki almış 

durumu (946). 

beñzebeñzebeñzebeñze----: : : : andırmak, gibi görünmek 

(276).    

ber ber ber ber (< berr:  berr:  berr:  berr: A.): kara, toprak (242). 

berāber berāber berāber berāber (F.): birlikte bulunan, bir 

arada (1159).    

berāber olberāber olberāber olberāber ol----: : : : birlikte bulunmak 

(1166).    

berķ: berķ: berķ: berķ: sağlam; sert, katı (849).    

berķ itberķ itberķ itberķ it----: : : : sağlamlaştırmak 

(849).    

berr berr berr berr (A.): doğru sözlü, hayır işleyen 

kimse (361). 

berí berí berí berí (A.): temizlenmiş, arınmış (18); 

dışında (26). 

berü: berü: berü: berü: beri, bu yana, buraya (323). 

besmele besmele besmele besmele (A.): “bismillâhi’r-

rahmâni’r-rahîm”  sözü; 

başlangıç (1150).    

beşer beşer beşer beşer (A.): insan (36). 

bbbbeter eter eter eter (< bedbedbedbed----ter: ter: ter: ter: F.): kötü, iyice kötü 

(520).    

bevl bevl bevl bevl (A.): idrar, çiş (288). 

beybeybeybey‛ ‛ ‛ ‛ (A.): satma, satış (869). 

beybeybeybey‛ ü ‛ ü ‛ ü ‛ ü şirşirşirşirā itā itā itā it----: : : : alım satım 

yapmak (869).    

beyān beyān beyān beyān (A.): anlatma, bildirme (12. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

beyān eylebeyān eylebeyān eylebeyān eyle----:::: bildirmek, 

söylemek, anlatmak (792).    

beyān itbeyān itbeyān itbeyān it----: : : : bildirmek, anlatmak 

(455).    

Beytü’lBeytü’lBeytü’lBeytü’l----Muķaddes Muķaddes Muķaddes Muķaddes (A.): “Mukaddes 

ev”, Kudüs (704).    
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beźl beźl beźl beźl (A.): bol bol verme, saçma 

(647). 

beźlbeźlbeźlbeźl----i biżāi biżāi biżāi biżā‛at  it‛at  it‛at  it‛at  it----: sermaye 

katmak (1308).    

beźlbeźlbeźlbeźl----i himmet iti himmet iti himmet iti himmet it----: : : : elinden 

geldiği kadar çalışmak, 

çabalamak (879).    

beźlbeźlbeźlbeźl----i i i i ķudret itķudret itķudret itķudret it----: : : : gücünün 

yettiğini yapmak, elinden 

geleni yapmak (1050).    

beźlbeźlbeźlbeźl----i maķdūr i maķdūr i maķdūr i maķdūr (F.): elden 

geldiği kadar yapma (647).    

bezm bezm bezm bezm (F.): içkili, eğlenceli meclis 

(836). 

bırabırabırabıraķķķķ----:::: vazgeçmek, terk etmek (789).    

bıyıbıyıbıyıbıyıķ:ķ:ķ:ķ: üst dudak üzerinde çıkan kıllar 

(939).    

bi bi bi bi (A.): başına geldiği kelimeyi -e 

durumuna getirir; “ile, için” 

anlamlarını verir (332. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

bíbíbíbí----‛add ‛add ‛add ‛add (F.): sayısız (282). 

bíbíbíbí----ççççāre āre āre āre (F.): çaresiz, zavallı (1339).    

bidabidabidabida‛‛‛‛ (A.): sonradan meydana çıkan 

şeyler (875. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

bidār bidār bidār bidār (F.): uyanma; uyanık (894).    

bidār olbidār olbidār olbidār ol----: : : : uyanmak (894).    

bidbidbidbid‛at ‛at ‛at ‛at (A.): sonradan meydana çıkan 

şey, Hz. Muhammed 

zamanından sonra ortaya 

çıkan değişik yargılar ve 

ilkeler (877).    

bibibibi----ecmaecmaecmaecma‛ihim il‛ihim il‛ihim il‛ihim ilāāāā----yevmi’lyevmi’lyevmi’lyevmi’l----ķķķķıyıyıyıyāme āme āme āme 

(A.): hepsi ile kıyamete kadar 

(5). 

bíbíbíbí----ģģģģad ad ad ad (< bíbíbíbí----ģadd: ģadd: ģadd: ģadd: F.): sınırsız (403). 

bibibibi----ģamdi’lģamdi’lģamdi’lģamdi’l----lah lah lah lah (A.): Allah’a şükür 

olsun (1314).    

bil: bil: bil: bil: bel (251).    

bilbilbilbil----: : : : bir şeyden haberi olmak; 

saymak, kabul etmek (7); 

anlamak (13); yeterlik 

bildiren birleşik fiiller 

oluşturur (381); kabul etmek 

(1248). 

bilābilābilābilā----ģarfin vģarfin vģarfin vģarfin velā elā elā elā ŝavtin ŝavtin ŝavtin ŝavtin (A.): sözsüz ve 

sessiz olarak (94). 

bilābilābilābilā----keyfkeyfkeyfkeyf (A.): isteksiz (97). 

bilābilābilābilā----‛ö‛ö‛ö‛öźr źr źr źr (A.): özürsüz, sebepsiz 

(1203).    

bilābilābilābilā----‛ö‛ö‛ö‛öźür źür źür źür (A.): özürsüz, sebepsiz 

(1226).    

bilbilbilbil----cümle cümle cümle cümle (A.): hep, bütün (1271).    

bildürbildürbildürbildür----: : : : haber vermek, bildirmek 

(350).    

bile: bile: bile: bile: aynı zamanda, da, de, dahi 

(590). 

bilek: bilek: bilek: bilek: elle kolun, ayakla bacağın 

birleştiği yer (1069).    

bilinbilinbilinbilin----: : : : anlaşılmak, öğrenilmek  

(1054). 

bím bím bím bím (F.): korku; tehlike (1354). 

bimā bimā bimā bimā (A.): -dığı, -diği için, -

dığından,-diğinden (338. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

biñ:biñ:biñ:biñ: bin, dokuz yüz doksan dokuzdan 

bir fazla (88). 

binā binā binā binā (< binā’ binā’ binā’ binā’: A.): yapı (526). 

bindürbindürbindürbindür----: : : : binmesini sağlamak, 

bindirmek (247).    

birbirbirbir: bir, tek (8); aynı (324); sayıların 

ilki (421). 
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bir bir:bir bir:bir bir:bir bir: birer birer, ayrı ayrı 

(124). 

bir biri:bir biri:bir biri:bir biri: karşılıklı olarak biri 

ötekini, öteki de onu (1013). 

 biri:biri:biri:biri: bir tanesi (40); birisi, bir 

kimse (53). 

bir gün:bir gün:bir gün:bir gün: herhangi bir gün 

(238). 

bir ķabir ķabir ķabir ķaç: ç: ç: ç: çok olmayan, az 

sayıda  (966).     

bir kimse:bir kimse:bir kimse:bir kimse: herhangi bir kimse, 

kişi  (170). 

bir olbir olbir olbir ol----:::: aynı, benzer olmak 

(476). 

 bir şey:bir şey:bir şey:bir şey: herhangi bir şey 

(304). 

biraz: biraz: biraz: biraz: az miktarda, bir parça (991).    

birer: birer: birer: birer: her birine bir (1090). 

bíbíbíbí----reyb reyb reyb reyb (F.): şüphesiz (812).    

Birgili:Birgili:Birgili:Birgili: Birgili Muhammed Efendi 

(8).    

Birgili Muhammed EfendiBirgili Muhammed EfendiBirgili Muhammed EfendiBirgili Muhammed Efendi: Birgivî 

Mehmed Efendi adı ile de 

anılan 1521’de Balıkesir’de 

doğan ünü halk arasında da 

yaygın olan âlimlerden 

biridir. Eserlerinden en 

önemlileri arasında Türkçe 

yazmış olduğu Vasiyyet-

nâme yer alır (başlıkta). 

Birgili: Birgili: Birgili: Birgili: Birgili Muhammed  Efendi 

(1303). 

bíbíbíbí----rūģ rūģ rūģ rūģ (F.): cansız, ölü (240). 

bismi’lbismi’lbismi’lbismi’l----lah lah lah lah (< bismi’lbismi’lbismi’lbismi’l----lāh: lāh: lāh: lāh: A.): 

besmele (1213).    

bismi’lbismi’lbismi’lbismi’l----lāh lāh lāh lāh (A.): “Allah’ın adı ile” 

anlamınına gelen ve bir işe 

başlanırken söylenilen söz, 

besmele (726).    

bisyār bisyār bisyār bisyār (F.): çok (282). 

bisyārbisyārbisyārbisyār----ı ı ı ı ‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyān eyleān eyleān eyleān eyle----: : : : çok 

isyan etmek (1342).    

biş: biş: biş: biş: beş, dörtten sonra gelen sayı 

(948). 

biş vabiş vabiş vabiş vaķt: ķt: ķt: ķt: beş vakit, günün 

sabah, öğle, ikindi, akşam ve 

yatsı zamanları (399).    

bíbíbíbí----şek şek şek şek (< bí bí bí bí----şekk: şekk: şekk: şekk: F.): şüphesiz  

(221). 

bişürbişürbişürbişür----: : : : pişirmek, pişmesini sağlamak  

(292). 

bitbitbitbit----: : : : sona ermek (660). 

bitün: bitün: bitün: bitün: bütün, tam (1287).    

biz: biz: biz: biz: çokluk birinci şahsı karşılayan 

zamir (2). 

biz biz biz biz (< bezz: bezz: bezz: bezz: A.): pamuk veya keten 

ipliğinden yapılan dokuma,    

bez (809).    

bizebizebizebize----: : : : süslemek, donatmak (539).    

bíbíbíbí----zevāl zevāl zevāl zevāl (F.): sonu olmayan (1). 

biźle biźle biźle biźle (A.): şaka, lâtife (1178).    

biźźāt biźźāt biźźāt biźźāt (A.): kendi, kendisi (206). 

boboboboġaz:  ġaz:  ġaz:  ġaz:  boynun ön kısmı (250). 

boboboboġazlaġazlaġazlaġazla----: : : : hayvan veya insanı 

boğazından keserek öldürmek 

(622).    

boş: boş: boş: boş: boş (621).    

boş olboş olboş olboş ol----: : : : evlilik birliği sona ermek, 

boşanmak (621).    

boy: boy: boy: boy: uzunluk (250); bir şeyin tabanı 

ile en yüksek noktası 

arasındaki uzaklık (977).    
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boynuz: boynuz: boynuz: boynuz: bazı hayvanların başında 

bulunan uzun, kıvrık veya 

çatallı korunma organı (134). 

boyun: boyun: boyun: boyun: vücudun, başı omuzlara 

birleştiren kısmı (296). 

bozbozbozboz----: : : : geçersiz duruma getirmek 

(151). 

bozılbozılbozılbozıl----: : : : biçimi, kullanılışı  işe 

yaramaz duruma gelmek, 

bozulmak (242); geçersiz 

duruma gelinmek, bozulmak 

(1082). 

bozulbozulbozulbozul----: : : : biçimi, kullanılışı  işe 

yaramaz duruma gelmek, 

geçersiz olmak (707). 

bögür: bögür: bögür: bögür: insan ve hayvan vücudunun 

kaburga ile kalça arasındaki 

bölümü (1176).    

böyleböyleböyleböyle: bunun gibi, bu şekilde (88). 

böylece: böylece: böylece: böylece: bu şekilde, bu biçimde 

(1273).    

bu: bu: bu: bu: yer, zaman veya anlatım olarak 

en yakın olan şeyi belirten 

sıfat (6). 

bu arada:bu arada:bu arada:bu arada: bu sırada, bu esnada 

(390).    

 bu yüzden:bu yüzden:bu yüzden:bu yüzden: bundan dolayı, 

bunun için (297).  

Bū Bekir Bū Bekir Bū Bekir Bū Bekir (A.): Hz. Ebubekir (211).    

Bū Cehl Bū Cehl Bū Cehl Bū Cehl (A.): asıl adı Ömer olup Hz. 

Muhammed’e düşmanlığı ile 

bilinir (356).    

Bū ĢanBū ĢanBū ĢanBū Ģanífe ífe ífe ífe (A.):  Hanefî mezhebinin 

kurucusu olup asıl adı 

Nu’man İbnü Sâbit’tir (384). 

bubububuġday: ġday: ġday: ġday: tahıl tanesi (805).    

bubububuġġġġż ż ż ż (A.): kin, nefret, sevmeme 

(511). 

bubububuġġġġżżżż----ı fi’lı fi’lı fi’lı fi’l----lah lah lah lah (< bu bu bu buġzġzġzġz----ı fi’lı fi’lı fi’lı fi’l----

lāh: lāh: lāh: lāh: F.): Allah için sevmeme, 

nefret etme (511).    

bubububuġġġġż itż itż itż it----: : : : nefret etmek, 

sevmemek (709).    

bubububuĥul ĥul ĥul ĥul (< bubububuĥlĥlĥlĥl: A.): cimrilik, pintilik  

(532). 

bubububuĥĥĥĥūr ūr ūr ūr (A.): dinî törenlerde yakılan 

kokulu ağaç gibi maddeler, 

tütsü (983).    

bulbulbulbul----:::: elde etmek, istenilen şeye 

ulaşmak (149); istenilen şeye 

kavuşmak (372); daha önce 

kaybolmuş veya bilinmeyen 

bir şeyi ele geçirmek (752); 

sağlamak, temin etmek (949); 

isteyerek veya istemeden bir 

şeyle karşılaşmak (1101). 

bular: bular: bular: bular: bunlar (23). 

bulaşbulaşbulaşbulaş----: : : : istemeden veya rastlantı 

sonucu bir işe karışmak 

(597); istenilmeyen bir 

madde bir şeye sürülmek 

(1056). 

bulınbulınbulınbulın-: bir durumda olmak, bulmak 

işine konu olmak (861).    

bulışbulışbulışbulış----: : : : bir araya gelmek, karşılaşmak 

(234). 

bulunbulunbulunbulun----: : : : bir yerde olmak, bulunmak 

(1337).    

buña: buña: buña: buña: “bu” işaret zamirinin yönelme 

eki almış durumu (153).    

buncabuncabuncabunca: bu kadar (80). 
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bunda:bunda:bunda:bunda: burada (78); “bu” işaret 

zamirinin bulunma eki almış 

durumu (253). 

bundanbundanbundanbundan: “bu” işaret zamirinin çıkma 

eki almış durumu (243). 

bunıbunıbunıbunı: bunu, “bu” zamirinin belirtme 

eki almış durumu (74). 

bunlarbunlarbunlarbunlar: “bu” zamirinin çokluk eki 

almış durumu (121). 

Buraķ: Buraķ: Buraķ: Buraķ: Hz. Muhammed’in Miraç 

gecesindeki biniti (247).    

burun:  burun:  burun:  burun:  alınla üst dudak arasında 

bulunan, çıkıntılı, iki delikli 

koklama ve solunum organı 

(22). 

buyruķ: buyruķ: buyruķ: buyruķ: emir, belirli bir davranışta 

bulunmaya zorlayıcı söz 

(667).    

buyrulbuyrulbuyrulbuyrul----: : : : buyruk olarak verilmek, 

emredilmek (537).    

buyurbuyurbuyurbuyur----:::: bir şeyin yapılması ya da 

yapılmasını kesin olarak 

istemek (238). 

bühtān bühtān bühtān bühtān (A.): yalan, iftira  (613).    

bühtān eylebühtān eylebühtān eylebühtān eyle----: : : : yalan söylemek 

(750). 

bükbükbükbük----: : : : katlamak (1187).    

bürāderbürāderbürāderbürāder (< birāderbirāderbirāderbirāder: F.): dost (81). 

bürhān bürhān bürhān bürhān (A.): delil, ispat (188).    

büyük:büyük:büyük:büyük: üstün niteliği olan (188); 

boyutları benzerlerinden daha 

fazla olan, büyük (280). 

    

    

    

C cC cC cC c    

    
cāhil cāhil cāhil cāhil (A.): bilgisiz, bilmeyen (656).    

caģcaģcaģcaģím ím ím ím (A.): cehennem, tamu (182). 

cā’iz cā’iz cā’iz cā’iz (A.): din, yasa, töre veya başka 

bakımdan işlenmesinde, 

yapılmasında sakınca 

olmayan, yapılmasına izin 

verilen  (152). 

cā’iz olcā’iz olcā’iz olcā’iz ol----:  :  :  :  din, yasa, töre gibi 

unsurlar bakımından 

yapılmasında sakınca 

bulunmamak, caiz olmak 

(353). 

cān cān cān cān (F.):    yakınlık duygusu belirten 

bir seslenme sözü (39); can, 

ruh (131); gönül (140). 

cān alcān alcān alcān al-: öldürmek (131). 

cān alcān alcān alcān alıcı: ıcı: ıcı: ıcı: öldürücü (761).    

cāncāncāncān----ıla: ıla: ıla: ıla: candan, içten, 

samimiyetle (848).    

cānucānucānucānuñı alñı alñı alñı al----:::: (Tanrı) öldürmek 

(734). 

cān u dilden cān u dilden cān u dilden cān u dilden (; canı g canı g canı g canı gönülden, önülden, önülden, önülden, 

canı yürektencanı yürektencanı yürektencanı yürekten): içtenlikle, çok 

isteyerek (153). 

cānā cānā cānā cānā (F.): ey can, ey sevgili! (1091).    

cāncāncāncān----aver aver aver aver (< cān cān cān cān----āver:āver:āver:āver: F.): canavar, 

zararlı hayvan (136). 

cānib cānib cānib cānib (A.): taraf, cihet, yan  (641). 

cār cār cār cār (A.): komşu (859. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

cāri cāri cāri cāri (< c c c carí:arí:arí:arí: A.): yürürlükte olan, 

geçerli (151).    

    cāri olcāri olcāri olcāri ol----: : : : geçerli olmak (151). 

cārcārcārcārí í í í (A.): geçerli, geçen (679).    

cārcārcārcārí olí olí olí ol----: : : : geçerli olmak, 

yürürlükte olmak (679).    
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cāriye cāriye cāriye cāriye (A.): para ile satın alınan 

hizmetçi kız, kız (198). 

cāyiz cāyiz cāyiz cāyiz (< cā’iz:  cā’iz:  cā’iz:  cā’iz: A.): din, yasa, töre 

veya başka bakımdan 

işlenmesinde, yapılmasında 

sakınca olmayan, uygun olan 

(493).    

Cebbār Cebbār Cebbār Cebbār (A.): kuvvet ve kudret sahibi, 

Allah (86). 

cebhe cebhe cebhe cebhe (A.): taraf, yön (1120).    

Cebrā’ilCebrā’ilCebrā’ilCebrā’il (A.): peygamberlere emir ve 

vahiyleri bildirmek ile 

sorumlu olan, dört büyük 

melekten biri (128. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

cccceff eff eff eff (< ceffe’lceffe’lceffe’lceffe’l----ķalemķalemķalemķalem: A.): 

düşünmeksizin, birden bire 

(304).    

ķalem ceff olķalem ceff olķalem ceff olķalem ceff ol----::::    kalem 

yazamaz olmak, bir şey 

değişemez olmak (304).    

cehālet cehālet cehālet cehālet (A.): cahillik, bilmezlik 

(638).    

cehd cehd cehd cehd (A.): çalışma, çabalama (394). 

    

cehenncehenncehenncehennem em em em (A.): tamu, cehennem 

(271).    

cehennemlik: cehennemlik: cehennemlik: cehennemlik: öldükten sonra yerinin 

cehennem olacağı sanılan, 

cehenneme lâyık kimse 

(354). 

cehl cehl cehl cehl (A.): bilmezlik (450). 

cehr cehr cehr cehr (A.): yüksek sesle söyleme 

(999).    

cehr itcehr itcehr itcehr it----: : : : yüksek sesle 

söylemek (1140).    

cehr olcehr olcehr olcehr ol----: : : : sesli olmak, yüksek 

sesle söylenmek (1149).    

celb celb celb celb (A.): isteme, kendine çekme 

(488). 

celse celse celse celse (A.): oturma (1134).    

celse itcelse itcelse itcelse it----: : : : oturmak (1134).    

cemcemcemcem‛ ‛ ‛ ‛ (A.): toplanma, bir araya gelme 

(995).    

cemcemcemcem‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : toplamak (1026).    

cemcemcemcem‛ ol‛ ol‛ ol‛ ol----: : : : toplanmak, bir araya 

gelmek  (995).    

cemācemācemācemā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): bir imama uyup namaz 

kılanlar, insan topluluğu 

(419).    

cemícemícemícemí‛‛‛‛ (A.): cümle, hep, bütün (103). 

cemícemícemícemí‛‛‛‛anananan (A.): hep, bütün (192). 

CenābCenābCenābCenāb----ı Bı Bı Bı Bāri āri āri āri (F.): Allah (935).    

CenābCenābCenābCenāb----ı ı ı ı ĢaķĢaķĢaķĢaķ (F.): Allah (112). 

CenābCenābCenābCenāb----ı Kibriyı Kibriyı Kibriyı Kibriyā ā ā ā (F.): Allah (543).    

cenāze cenāze cenāze cenāze (A.): ölü, ölmüş kimse (359). 

cecececennāt nnāt nnāt nnāt (A.): cennetler (689). 

cennātcennātcennātcennāt----i Nai Nai Nai Na‛ím ‛ím ‛ím ‛ím (F.): sekiz 

cennetten biri (1354).    

cennet cennet cennet cennet (A.): cennet, uçmak (185). 

cennetlik: cennetlik: cennetlik: cennetlik: öldükten sonra yerinin 

cennet olacağına inanılan 

kimse (353).    

cevab cevab cevab cevab (< cevāb:  cevāb:  cevāb:  cevāb: A.): sorulan bir şeye 

verilen karşılık (224). 

cevab vircevab vircevab vircevab vir----:::: sorulan şeye 

karşılık vermek (224).    

cevāb cevāb cevāb cevāb (A.): sorulan bir şeye verilen 

karşılık (75). 

cevāz cevāz cevāz cevāz (A.): caiz olma, izin (339. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    



 347 

cevr cevr cevr cevr (A.): haksızlık, zulüm, eziyet  

(364). 

cezacezacezaceza‛ ‛ ‛ ‛ (A.): sabırsızlıkla sızlanma 

(542).    

cezacezacezaceza‛ eyle‛ eyle‛ eyle‛ eyle----:::: sabırsızlıkla 

sızlanmak (542). 

cezacezacezaceza‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : bağırıp çağırmak, 

sızlanmak (945).    

cezíl cezíl cezíl cezíl (A.): çok, bol (1351). 

cezíl itcezíl itcezíl itcezíl it----: : : : çoğaltmak, çok 

olmasını sağlamak (1351).    

cibāl cibāl cibāl cibāl (A.):    dağlar (130).    

CibrilCibrilCibrilCibril (< Cibríl Cibríl Cibríl Cibríl: A.): Cebrail (140).    

Cibríl Cibríl Cibríl Cibríl (A.):    Cebrail, peygamberlere 

emir ve vahiyleri bildirmek 

ile sorumlu olan, dört büyük 

melekten biri (99). 

cid cid cid cid (< cidd: cidd: cidd: cidd: A.): bir işi gerçekten, 

ciddî olarak yapma (329).    

cid itcid itcid itcid it----: : : : bir işi gerçekten, ciddî 

olarak yapmak (329).    

cidd cidd cidd cidd (A.): bir işi gerçekten çalışıp 

işleme, ciddî olarak yapma 

(394); önemli, mühim (876). 

cihād cihād cihād cihād (A.): din uğruna düşmanla 

savaşma (444). 

cihāncihāncihāncihān (F.): dünya, âlem (8). 

cihāt cihāt cihāt cihāt (A.): vakıf maaşları (1051).    

cihet cihet cihet cihet (A.): yan, yön, taraf (20). 

cimācimācimācimā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): insanlarda çiftleşme, 

cinsel ilişki (605).    

cimācimācimācimā‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : insanlarda 

çifteşmek (725).    

cin cin cin cin (< cinn:cinn:cinn:cinn: A.): gözle görünmeyen 

yaratık (755). 

cinān cinān cinān cinān (A.): cennetler (8). 

cins cins cins cins (A.): tür, çeşit (598). 

cism cism cism cism (A.): gövde, beden (927).    

cisr cisr cisr cisr (A.): köprü (271).    

cisrcisrcisrcisr----i memdūd i memdūd i memdūd i memdūd (F.): uzun, 

uzatılmış köprü (271). 

cisrcisrcisrcisr----i i i i ŜŜŜŜırırırırāš āš āš āš (F.): Sırat köprüsü, 

cennete gitmek için 

cehennemin üzerine 

kurulacak olan çok dar ve güç 

geçilir olan köprü (1352).    

cömerd cömerd cömerd cömerd (< cevāncevāncevāncevān----merd: merd: merd: merd: F.): eli açık, 

para veya malını esirgemeden 

veren (551).    

cömerd olcömerd olcömerd olcömerd ol----: : : : para veya malını 

esirgemeden  çokça vermek 

(551). 

cumcumcumcum‛a ‛a ‛a ‛a (A.): perşembeden sonra gelen 

gün; cuma namazı (1140).    

cüllāh cüllāh cüllāh cüllāh (A.): çul dokuyan, çulha 

(810).    

cümle cümle cümle cümle (A): bütün, hep, herkes (2); 

tamam (1150). 

cünbāncünbāncünbāncünbān (F.): sallayan, kımıldayan, 

hareket eden 106). 

cünbiş cünbiş cünbiş cünbiş (F.): hareket, kımıldanma 

(318). 

 

cünbüş cünbüş cünbüş cünbüş (< cünbişcünbişcünbişcünbiş: F.): hareket, 

kımıldanma (57). 

cünüblik: cünüblik: cünüblik: cünüblik: cenabet, cünüp olma 

durumu (398).    

cürm cürm cürm cürm (A.): suç, kabahat, hata (335). 

cürmcürmcürmcürm----i i i i ‛a‛a‛a‛ažím žím žím žím (F.): büyük suç, 

büyük hata (823).    

cürm eylecürm eylecürm eylecürm eyle----:  suç işlemek, hata 

yapmak (335).    

cüśśe cüśśe cüśśe cüśśe (A.): gövde, beden (128).    

cüz’í cüz’í cüz’í cüz’í (A.):  pek az, az miktarda (44). 
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çççç    
    

ççççādādādādır ır ır ır (< ç ç ç çāder: āder: āder: āder: F.): gölgelik olarak 

kullanılan tente, örtü (1031).    

çaçaçaçaķķķķ: ta, dek, kadar (272). 

çalışçalışçalışçalış----: : : : bir şeyi oluşturmak veya 

ortaya çıkarmak için emek 

harcamak (433).    

ççççārārārārıyıyıyıyār ār ār ār (< ç ç ç çārārārār----yār:yār:yār:yār: F.): dört dost, Hz. 

Ebubekir, Hz. Ömer, Hz. 

Osman,  Hz. Ali (219).    

ççççāruāruāruāru----nānānānā----ççççār ār ār ār (< ççççārārārār----nānānānā----ççççār: ār: ār: ār: F.): 

çaresiz, ister istemez (838). 

çatlatçatlatçatlatçatlat----:  :  :  :  “çat” diye ses çıkarmak 

(1176).    

çayan:  çayan:  çayan:  çayan:  akrep, yılan, çıyan, kırkayak 

vb. zehirli hayvan (80). 

çeçeçeçeġġġġāne āne āne āne (F.): bir çeşit çalpara, çengi 

tefçiği denilen müzik aleti  

(573).    

çekçekçekçek----:::: güç durumlara dayanmak, 

katlanmak (300); üzerinde 

bulunan bir silahla saldırmak 

için davranmak (363); 

tartmak (601); yüklenmek, 

etkisi altında kalmak (615); 

bir şeyi tutup kendine veya 

başka bir yöne doğru 

yürütmek (1089).    

çekilçekilçekilçekil----: : : : tartılmak (260). 

çekişçekişçekişçekiş----: : : : ağız kavgası etmek (813). 

çençençençenāāāāġ ġ ġ ġ (F.): çanak (609).    

çeng çeng çeng çeng (F.): kanuna benzeyen, dik 

tutularak çalınan bir çeşit saz  

(573).    

çeşte: çeşte: çeşte: çeşte: uzun saplı, büyük tekneli bir 

çeşit çalgı (572).    

çevre: çevre: çevre: çevre: etraf (983).    

çevürçevürçevürçevür----: : : : çevirmek, bir durumdan 

başka bir duruma getirmek, 

yönünü değiştirmek (1239).    

çeyneçeyneçeyneçeyne----: : : : çiğnemek (1227).    

çıçıçıçıķķķķ----:::: birden bire görünmek, ortaya 

çıkmak (232); bir durumla 

ilgili niteliklerini yitirmek, 

başka bir duruma geçmek 

(286); içeriden dışarıya 

varmak, gitmek (294); sesi 

yükselmek, sesli duruma 

gelmek (937); büyük abdest 

bozmak (1081); bir şeyin 

yukarısına varmak veya 

yükselmek (1198). 

çıçıçıçıķarķarķarķar----: : : : anlamak, ne olduğunu bilmek  

(454); birinin veya bir şeyin 

çıkmasını sağlamak (972).    

çıplaçıplaçıplaçıplaķ: ķ: ķ: ķ: üstünde bulunması gereken 

giysi, örtü gibi şeyler 

bulunmayan, üryan (245). 

çoçoçoçoġalġalġalġal----: : : : çok duruma gelmek (450).    

çoçoçoçoķ: ķ: ķ: ķ: çok, fazla, nicelik ve nitelik 

bakımından aşırılık belirtir 

(77). 

çoçoçoçoķ olķ olķ olķ ol----: : : : fazla olmak, fazla 

sayıda bulunmak (998).    

çoçoçoçoķ ķ ķ ķ çoçoçoçoķ:ķ:ķ:ķ: en çok, fazla (866). 

çoçoçoçoķlķlķlķlııııķ: ķ: ķ: ķ: çokluk, sayı veya ölçü 

bakımından çok olma 

durumu (116). 
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çuçuçuçuķur: ķur: ķur: ķur: (mec.) mezar (1006).    

çün: çün: çün: çün: (F.): gibi (168); ne zaman, -dığı, 

-diği zaman (774); için, 

sebebiyle (847). 

çünçünçünçün----kikikiki (F.): çünkü, madem ki (539).    

    

    

    

D dD dD dD d    
    
da: da: da: da: da,    dahi, bile (8).        

dād dād dād dād (F.): adalet, doğruluk (364).    

dadadadaĥĥĥĥı : ı : ı : ı : bundan başka, aynı zamanda 

hem de, da, de (5); bile 

(1045).    

dadadadaĥĥĥĥı hem: ı hem: ı hem: ı hem: ve (21).    

dā’im dā’im dā’im dā’im (A.): devamlı, sürekli (498). 

dā’im oldā’im oldā’im oldā’im ol----: : : : devam etmek  

(883).    

dānidānidānidānişmend şmend şmend şmend (F.): bilgili  (711).    

dadadada‛v‛v‛v‛vā ā ā ā (A.): şikayetçi olarak 

mahkemeye başvurma (257).    

dadadada‛v‛v‛v‛vā itā itā itā it----: hukukî korunmanın 

bir hükümle sağlanması için 

yargı organlarına başvurmak, 

hakkını aramak (257). 

dadadada‛vet‛vet‛vet‛vet (A.): çağırma, çağrı (793). 

dadadada‛vet olun‛vet olun‛vet olun‛vet olun----: : : : çağrılmak (797).    

dadadada‛vet‛vet‛vet‛vet----i şeri şeri şeri şer‛ ‛ ‛ ‛ (F.): şeriate 

davet, din kaidelerine davet 

(793).    

Dāvud Dāvud Dāvud Dāvud (A.): İsrailoğullarının bir 

hükümdarı ve peygamberi 

(146). 

DāvudDāvudDāvudDāvud----uuuu Šay  Šay  Šay  Šay (< Dāvud Dāvud Dāvud Dāvud----ı Šı Šı Šı Šāy: āy: āy: āy: F.): 

Ebu Hanife’nin öğrencisi 

olmuş, fıkıh alanında ün 

kazanmış kişi (459). 

dayadayadayadaya----: : : : yaslamak, dayamak (1004).    

dededede: da, de, dahi, bile (268) 

Deccāl Deccāl Deccāl Deccāl (A.): kıyametten önce çıkacak 

ve Hz. İsa tarafından 

öldürülecek olan yalancı ve 

zararlı şahıs (232). 

defdefdefdef‛ ‛ ‛ ‛ (A.): savma, öteye itme; 

giderme (865).    

defdefdefdef‛a ‛a ‛a ‛a (A.): kere, kez (139). 

defin defin defin defin (< defn: defn: defn: defn: A.): ölüyü gömme 

(1008).    

defn defn defn defn (A.): ölüyü gömme (1000. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

degdegdegdeg----: : : : dokunmak, temas etmek 

(1120).    

degenek: degenek: degenek: degenek: elde taşınacak incelikte 

düzgün ağaç, sopa (1203).    

degil:degil:degil:degil: isim cümlesinde yükleme veya 

başka unsurlara olumsuzluk 

anlamı veren kelime (18). 

degin: degin: degin: degin: kadar, dek (461).    

degirdegirdegirdegir----: : : : değdirmek, dokundurmak 

(606).    

degül:degül:degül:degül: değil (58). 

degürdegürdegürdegür----: : : : değirmek, dokundurmak 

(1165).    

dehān dehān dehān dehān (F.): ağız (653). 

dehān adehān adehān adehān açççç----: ağızını açmak, 

konuşmak (653).    

dek: dek: dek: dek: kadar (162). 

delā’il delā’il delā’il delā’il (A.): delâlet eden şeyler 

(538). 

delālet delālet delālet delālet (A.): kılavuzluk, aracılık 

(847).    



 350 

deli: deli: deli: deli: mantıklı düşünme gücünü 

yitirmiş kimse, mecnun (7). 

delil delil delil delil (< delíldelíldelíldelíl: A.): iz, kanıt (743). 

delíl delíl delíl delíl (A.): iz, kanıt (395).    

delük: delük: delük: delük: delik, dar, küçük açıklık  

(135). 

dem dem dem dem (A.): kan (1083).    

dem dem dem dem (F.): soluk, nefes (139); vakit, 

zaman (167). 

dem urdem urdem urdem ur----:::: nefes vermek, 

üflemek (139).    

demdemdemdem----āāāā----demdemdemdem (F.):  her zaman, sık sık 

(25). 

deñlü: deñlü: deñlü: deñlü: kadar, denli (128). 

depdepdepdep----: : : : tepmek, değerini anlamak 

(608); (1230); üzerine 

basmak (1231).    

der: der: der: der: ter (252). 

der der der der (F.): kapı (1048).    

derderderder----i ķāēi ķāēi ķāēi ķāēí  í  í  í  (F.): kadı kapısı 

(1048).    

derd derd derd derd (F.): dert, gam, keder, sıkıntı 

(541). 

derdderdderdderd----ü ü ü ü ‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyān ān ān ān (< derd derd derd derd----i i i i ‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyān: ān: ān: ān: 

F.): itaatsizlik sıkıntısı, emre 

boyun eğmeme derdi (1332).    

derderderder----gāhgāhgāhgāh (F.): kapı; kat (903). 

derderderder----gāhgāhgāhgāh----ı ı ı ı ĤudĤudĤudĤudāāāā (F.): Tanrı 

katı (903).    

derģāl derģāl derģāl derģāl (F.): hemen, o anda (628).    

deri: deri: deri: deri: cilt, ten (299).    

derderderder----kārkārkārkār (F.): bir iş üzerinde bulunan 

(123). 

derlederlederlederle----: : : : terlemek (250).    

derderderder----nažmnažmnažmnažm (A.): nazımda, şiirde 

(başlıkta). 

ders ders ders ders (A.): öğretme, bilgi verme 

(1298).    

ders itders itders itders it----: : : : öğretmek (1298).    

derūnderūnderūnderūn (F.): iç, içeri (380); gönül, kalp 

(525). 

derūnderūnderūnderūn----ı dildenı dildenı dildenı dilden (F.): gönülden 

(639). 

derūnderūnderūnderūn----ı pı pı pı pāk āk āk āk (F.): temiz gönül, 

saf ve temiz olan yürek 

(1307).    

derūnderūnderūnderūní í í í (F.): içten, gönülden  (375). 

desti desti desti desti (< destí:destí:destí:destí:    F.): testi  (1008). 

deve: deve: deve: deve: boynu uzun, sırtında bir veya 

iki hörgücü olan, yük 

taşımakta kullanılan hayvan 

(296).    

devlet devlet devlet devlet (A.): büyüklük, mevki (149); 

mutluluk, talih (263). 

devr devr devr devr (A.): dönme, devinim, dolaşma 

(874).    

devrdevrdevrdevr----i ebvāb iti ebvāb iti ebvāb iti ebvāb it----: kapı kapı 

gezip dolaşmak (874).    

devrdevrdevrdevr----i elzem i elzem i elzem i elzem (F.): çok gerekli 

olan bölüm, olması gereken 

(969).    

devr eyledevr eyledevr eyledevr eyle----: : : : aktarmak (959).    

devr itdevr itdevr itdevr it----: : : : aktarmak (960).    

devr itdürdevr itdürdevr itdürdevr itdür----: : : : dolaştırmak 

(948).    

deyze : deyze : deyze : deyze : teyze, annenin kız kardeşi 

(584). 

ēēēēııııģk ģk ģk ģk (A.): gülme (1221).    

dırnadırnadırnadırnaķ: ķ: ķ: ķ: tırnak (666).    

didididi----:::: demek, söylemek, anlatmak (34); 

adlandırmak, ad vermek 

(404). 

díddíddíddídār ār ār ār (F.): yüz, çehre (693). 
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dikdikdikdik----: : : : bir cismi dik olarak durdurmak, 

dik mek (1032); bir şeyi dik 

duruma getirmek (1168).    

dikildikildikildikil----: : : : dikme işi yapılmak (982).    

diķķat diķķat diķķat diķķat (A.): ilgi, özen (996).    

diķķat ķdiķķat ķdiķķat ķdiķķat ķılılılıl----: : : : ilgi, özen 

göstermek (996). 

dil: dil: dil: dil: ağızda serbestçe hareket eden, 

tatmaya, yutkunmaya, insanın 

konuşmasına yardımcı olan 

etli, uzun, tat alma organı  

(22). 

dil dil dil dil (F.): gönül, yürek (140). 

diledilediledile-: istemek (31). 

dilek: dilek: dilek: dilek: istek, temenni, umulan şey 

(1014).    

dindindindin----:::: söylenmek (699). 

diñdiñdiñdiñ----: : : : bitmek, durmak (1283).    

dinildinildinildinil----:::: söylenmek, söylenilmek 

(476). 

dín dín dín dín (A.):  din (38). 

díndíndíndín----i İsli İsli İsli İslāmāmāmām (F.): İslâm dini 

(639). 

díndíndíndín----ü İslü İslü İslü İslāmāmāmām (< díndíndíndín----i İsli İsli İsli İslāmāmāmām: 

F.): İslâm dini, İslâmiyet 

(226). 

diñlediñlediñlediñle----:::: söylenenleri ya da herhangi 

bir sesi işitmeğe çalışmak, 

kulak vermek (53). 

dirhem dirhem dirhem dirhem (A.): okkanın dört yüzde 

birine eşit olan, 3, 148    

gramlık eski bir ağırlık 

ölçüsü (600).    

diri: diri: diri: diri: yaşamakta olan, canlı (313).    

diri šutdiri šutdiri šutdiri šut----: : : : canlı tutmak (313). 

diridiridiridiriġ ġ ġ ġ (< dirí dirí dirí diríġġġġ: F.): esirgeme (648).    

diridiridiridiriġ šutġ šutġ šutġ šut----:::: esirgemek  (648).    

dirildirildirildiril----: : : : canlanmak, yeniden hayat 

bulmak (139). 

dirsek: dirsek: dirsek: dirsek: kol ile ön kol kemiğinin 

birleştiği sivri bölüm (1065).    

diş: diş: diş: diş: çene kemiklerinin üstüne dizili, 

ısırıp koparmaya, çiğnemeye 

yarayan sert  ve beyaz 

organlardan her biri (896).    

dişi: dişi: dişi: dişi: dişi, kadın (586).    

dişilikdişilikdişilikdişilik: dişi cinsten olma durumu 

(121). 

diyār diyār diyār diyār (A.): memleket, ülke (468). 

dívdívdívdívān ān ān ān (A.): meclis (873).    

dívdívdívdívānānānān----ı mülı mülı mülı mülūkūkūkūk (F.): 

hükümdarların meclisi (873).    

dívdívdívdívār ār ār ār (F.): duvar (1196).    

diz: diz: diz: diz: kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer (251). 

dost dost dost dost (F.): sevilen, güvenilen, yakın 

arkadaş (995).    

dögdögdögdög----: : : : vurarak canını acıtmak,    

dövmek (850). 

dökdökdökdök----: : : : sıvı olan şeyleri bulundukları 

kaptan başka bir yere 

boşaltmak (990).    

dökildökildökildökil----: : : : dökme işi yapılmak veya 

dökme işine konu olmak, 

salınmak, bırakılmak (242). 

dökündökündökündökün----: kendi üstüne dökmek 

(1095).    

döndöndöndön----: : : : değiştirmek, başka bir şeye 

yönelmek  (624). 

döndürdöndürdöndürdöndür----: : : : döndürmek, çevirmek 

(942).    

dört:dört:dört:dört: üçten sonra gelen sayı (147).        

döşek: döşek: döşek: döşek: yatak (716).    
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dudududu‛‛‛‛ā ā ā ā (< dudududu‛‛‛‛ā’: ā’: ā’: ā’: A.): Tanrı’ya 

yalvarma, yakarış (365).    

dudududu‛‛‛‛ā itā itā itā it----:::: Tanrı’ya yalvarmak 

(365).    

dudududu‛‛‛‛ā’ ā’ ā’ ā’ (A.): Tanrı’ya yalvarma, 

yakarış (365. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

dudududu‛‛‛‛ā’ā’ā’ā’----i i i i ĥayr ĥayr ĥayr ĥayr (F.): hayırlı dua 

(1300).    

----durur:durur:durur:durur: isimlere gelerek onların isim-

fiil yapılmasını sağlayan  

bildirme eki işlevindeki unsur 

(94). 

dübr dübr dübr dübr (A.): kıç, makat (1056).    

dügün: dügün: dügün: dügün: evlenme veya sünnet 

dolayısıyla yapılan tören 

eğlence (912).    

dülbend dülbend dülbend dülbend (F.): tülbent, baş örtüsü 

(1202). 

dün:dün:dün:dün: gece (563). 

dünyadünyadünyadünya (< dünyādünyādünyādünyā: A.): içinde yaşanılan 

yerküre (442). 

dünyā dünyā dünyā dünyā (A.): içinde yaşanılan yerküre, 

dünya (138). 

dünyādünyādünyādünyā----yı dyı dyı dyı dūn ūn ūn ūn (F.): alçak, sefil 

dünya (550). 

dünyāya geldünyāya geldünyāya geldünyāya gel----:::: doğmak, 

dünyaya gelmek (961).    

dünyeví dünyeví dünyeví dünyeví (A.): dünya ile ilgili, 

dünyaya ait   (1331). 

dürlü:  dürlü:  dürlü:  dürlü:  türlü, çeşitli (267). 

dürüst dürüst dürüst dürüst (F.): sözünde ve 

davranışlarında  doğruluktan 

ayrılmayan, doğru kimse 

(373).    

düşdüşdüşdüş----: : : : yukarıdan aşağıya inmek (277); 

olmak, olabilen; gerekli olan 

(561); rastlamak, denk 

gelmek (954); durduğu, 

tutunduğu yerden ayrılarak 

veya dayanağını, dengesini 

yitirerek yukarıdan aşağıya 

inmek (1087). 

düdüdüdü----şenbih şenbih şenbih şenbih (F.): pazartesi günü (883).    

düşmen: düşmen: düşmen: düşmen: düşman (166).    

düşmen bildüşmen bildüşmen bildüşmen bil----: : : : düşman saymak, 

düşman olarak kabul etmek 

(166). 

düşük: düşük: düşük: düşük: yaşayabilecek duruma 

gelmeden doğan yavru 

(1291).    

düşürdüşürdüşürdüşür----: : : : vücuttan yavru, çocuk 

düşürmek (1286).    

düzdüzdüzdüz----: : : : oluşturmak, meydana getirmek 

(1007); düzeltmek (1328).    

    

    

    

E eE eE eE e    
    

eb eb eb eb (A.): baba, ata (855).    

ebdān ebdān ebdān ebdān (A.): bedenler (299).    

ebe: ebe: ebe: ebe: büyük anne, nine (584).    

ebed ebed ebed ebed (A.): sonu olmayan, gelecek 

(41). 

ebeveyn ebeveyn ebeveyn ebeveyn (A.): ana baba (855. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

Ebí Ebí Ebí Ebí ĢanĢanĢanĢanífe ífe ífe ífe (< Ebū ĢanEbū ĢanEbū ĢanEbū Ģanífe: ífe: ífe: ífe: A.): 

Hanefi mezhebinin kurucusu 

olup asıl adı Numan bin 

Sâbit’tir (468. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ebnā ebnā ebnā ebnā (< ebnā’ ebnā’ ebnā’ ebnā’: A.): oğullar (1047). 

ebr ebr ebr ebr (F.): bulut (1352).    
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ebrebrebrebr----ü bārān ü bārān ü bārān ü bārān (< ebr ebr ebr ebr----i bārān:i bārān:i bārān:i bārān: 

F.):  yağmur bulutu (1352).    

Ebū Bekr Ebū Bekr Ebū Bekr Ebū Bekr (A.): Hz. Ebubekir (352). 

Ebū Bekri’Ebū Bekri’Ebū Bekri’Ebū Bekri’ŝŝŝŝ----ŝŝŝŝıddíıddíıddíıddíķķķķ (A.): ilk halife, 

Hz. Ebubekir, Mi‛rac olayını 

duyduğu zaman hemen 

inandığı için “sıddîk” lâkabı 

ile anılır (208. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

Ebū Yūsuf Muģammed Ebū Yūsuf Muģammed Ebū Yūsuf Muģammed Ebū Yūsuf Muģammed (A.): Ebu 

Hanife’nin öğrencisi, Hanefi 

mezhebinin önde gelen 

imamlarından  (473).    

Ebu’lEbu’lEbu’lEbu’l----ĶāsĶāsĶāsĶāsım ım ım ım (A.): İslâm fıkhı 

âlimlerinden biri (782).    

ebter ebter ebter ebter (A.): hayırsız, faydasız (801). 

ecānib ecānib ecānib ecānib (A.): yabancılar (499). 

ecdād ecdād ecdād ecdād (A.): büyük babalar, atalar 

(1301). 

ecir ecir ecir ecir (< ecr: ecr: ecr: ecr: A.): mükafat, sevap 

(436).    

ecr ecr ecr ecr (A.): ahirete ait mükafat, sevap 

(406). 

ecrecrecrecr----i cezíli cezíli cezíli cezíl (F.): bol sevap 

(523). 

ecsām ecsām ecsām ecsām (A.): gövdeler, bedenler (243. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

edā edā edā edā (A.):  tavır, davranış; kılma, 

yapma (54). 

edā itedā itedā itedā it----::::  yapmak, yerine 

getirmek (399).    

edeb edeb edeb edeb (A.): iyi ahlak, incelik, terbiye 

(393). 

edebsiz: edebsiz: edebsiz: edebsiz: utanmaz, sıkılmaz, 

terbiyesiz (kimse) (709).    

edik: edik: edik: edik: kısa çizme, konçlu mest (358). 

edille edille edille edille (A.): deliller, işaretler (537). 

edinedinedinedin----: : : : kendini bir şeye sahip kılmak, 

kendine sağlamak (539).    

ednā : ednā : ednā : ednā : pek aşağı, çok bayağı (430).    

edyān edyān edyān edyān (A.): dinler (821).    

efefefef‛‛‛‛āl āl āl āl (A.): işler, ameller (108).    

efēal efēal efēal efēal (A.): daha faziletli, daha üstün 

(3). 

efzūn efzūn efzūn efzūn (F.): çok, fazla, uzun (1326).    

efzūn ķefzūn ķefzūn ķefzūn ķılılılıl----:::: fazla olmak, uzun 

olmak (1326).    

egegegeg----: : : : egik duruma getirmek (1174). 

egeregeregereger (F.): eğer, şayet (36). 

egeregeregereger----çi çi çi çi (F.): her ne kadar, olsa da 

(269). 

eger kim: eger kim: eger kim: eger kim: şayet, -dığı,-diği takdirde 

(688). 

egilegilegilegil----: : : : dikliğini kaybetmek, bir yöne 

doğru eğilmek (1218).    

egin: egin: egin: egin: arka, sırt (1182).    

eģādeģādeģādeģādíśíśíśíś (A.): Hz. Muhammed’in 

sözleri (429). 

eģaķ eģaķ eģaķ eģaķ (< eģaķķ eģaķķ eģaķķ eģaķķ: A.): daha uygun, daha 

lâyık  (417).    

ehem ehem ehem ehem (< ehemm ehemm ehemm ehemm: A.): çok önemli, 

çok ehemmiyetli  (375).        

ehl ehl ehl ehl (A.): topluluk, cemaat (220); 

sahip (273). 

ehlehlehlehl----i bidi bidi bidi bid‛at‛at‛at‛at (F.): İslâmiyetin 

genel kurallarına uymayan 

kimse veya topluluk (220). 

ehlehlehlehl----i cennet i cennet i cennet i cennet (F.): cennetlik 

olanlar, günahkâr olmayanlar 

(285).    

ehlehlehlehl----i ģācāti ģācāti ģācāti ģācāt (F.): isteklerin, 

dileklerin sahibi (239). 
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ehlehlehlehl----i İsli İsli İsli İslām ām ām ām (F.): İslâm 

topluluğu (450).    

ehlehlehlehl----i maģi maģi maģi maģşerşerşerşer (F.): kıyamet 

günü dirilecek olanlar (271). 

ehlehlehlehl----i mežālim i mežālim i mežālim i mežālim (F.): haksızlar, 

haksızlık yapanlar (257). 

ehlehlehlehl----i sai sai sai sa‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet (F.): saadetli, 

mutlu, mutluluk sahibi  (285).    

ehlehlehlehl----i sünnet i sünnet i sünnet i sünnet (F.): Hz. 

Muhammed’e ve 

sahabelerine inanan, onlarının 

inançlarını benimseyen (372).    

ehlehlehlehl----i şeríi şeríi şeríi şerí‛at ol‛at ol‛at ol‛at ol---- (F.): Allah’ın 

emirlerine uyan olmak, dinî 

kurallara uymak (269). 

ehlehlehlehl----i taģķi taģķi taģķi taģķííííķ ķ ķ ķ (F.): 

araştırmacılar  (501).    

ehlehlehlehl----i taķvā i taķvā i taķvā i taķvā (F.): dine bağlı 

kimseler (777). 

ehlehlehlehl----i šamai šamai šamai šama‛ ‛ ‛ ‛ (F.): çok isteyen, 

açgözlü olan (951).    

ehlehlehlehl----i žāhir i žāhir i žāhir i žāhir (F.): ilim sahibi, 

bilgin (331). 

e’imme e’imme e’imme e’imme (A.): imamlar, din adamları 

(470). 

ekekekek----: : : : katmak, eklemek (992).    

ekber ekber ekber ekber (A.): çok, daha  büyük (208). 

ekl ekl ekl ekl (A.): bir şey yeme, yenilme 

(1060). 

ekl itekl itekl itekl it----: : : : bir şey yemek, yemek 

yemek (1060).    

ekmel ekmel ekmel ekmel (A.): mükemmel ve kusursuz 

olan, eksiksiz (171). 

ekremekremekremekrem (A.): kerem sahibi, çok şerefli 

(148). 

ekśerekśerekśerekśer (A.): daha çok, en çok (99). 

ekśeriekśeriekśeriekśeri (< ekśerí: ekśerí: ekśerí: ekśerí: A.): çoğu defa, 

çoğunlukla (1244). 

eksik: eksik: eksik: eksik: az, noksan (1248).    

eksileksileksileksil----: : : : azalmak (695).    

el:el:el:el: kolun bilekten parmak uçlarına 

kadar olan, tutmaya ve iş 

yapmaya yarayan bölümü 

(22). 

el bael bael bael baġlġlġlġlaaaa----: : : : namaza durmak 

(1153). 

el:el:el:el: halk, kendisine yabancı olanlar 

(490).    

elbet elbet elbet elbet (A.): elbette (1081). 

elbette elbette elbette elbette (A.): şüphesiz, kuşkusuz 

(237). 

elf elf elf elf (A.): bin, dokuz yüz doksan 

dokuzdan sonra gelen sayı 

(ketebe kaydında).    

elfāželfāželfāželfāž (A.): kelimeler, sözler (648. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

elfāži’lelfāži’lelfāži’lelfāži’l----küfr küfr küfr küfr (A.): küfür sözler 

(648. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

elģamdü li’llāh elģamdü li’llāh elģamdü li’llāh elģamdü li’llāh (A.): Allah’a hamd 

olsun, Allah’a şükür (925).    

elli: elli: elli: elli: kırk dokuzdan sonra gelen sayı 

(472). 

ellişer: ellişer: ellişer: ellişer: elli sıfatının üleştirme biçimi, 

her defasında ellisi bir arada 

olan (973).    

elzem elzem elzem elzem (A.): çok gerekli (1021). 

emānāt emānāt emānāt emānāt (A.): emanetler (534). 

emeemeemeeme: cariye (1106).    

emín emín emín emín (A.): güvenli  (535).    

emín olemín olemín olemín ol----: : : : inanmak, güvenmek 

(535). 
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emn emn emn emn (A.): emniyet, güven (946). 

emr emr emr emr (A.): emir, buyruk (91). 

emremremremr----i dín i dín i dín i dín (F.): dinin buyruğu, 

dinin emri (453).    

emr eyleemr eyleemr eyleemr eyle----:::: emir vermek (129). 

emr itemr itemr itemr it----:  :  :  :  emir vermek (157). 

emr olunemr olunemr olunemr olun----: : : : emir verilmek 

(689). 

emri olemri olemri olemri ol-: emir vermek (91). 

emremremremr----i Haķi Haķi Haķi Haķ (F.): Allah’ın emri 

(139). 

emremremremr----i mai mai mai ma‛r‛r‛r‛rūf ūf ūf ūf (F.): Tanrı ve 

kula göre doğru ve âdil olan 

(863).    

emremremremr----iiii mu mu mu mu‛‛‛‛žam  žam  žam  žam  (F.): 

büyütülmüş, büyük emir  

(914).    

emremremremr----i Raģmāni Raģmāni Raģmāni Raģmān (F.): Allah’ın 

emri (123). 

emrāż emrāż emrāż emrāż (A.): hastalıklar, illetler (541).    

emśāl emśāl emśāl emśāl (A.): benzer (309). 

emvāt emvāt emvāt emvāt (A.):  ölüler (365). 

en: en: en: en: genişlik (977).    

eñ:eñ:eñ:eñ: fazla, çok  (154). 

enām enām enām enām (A.): yaratılmış olan canlılar, 

insanlar (371). 

enbiyāenbiyāenbiyāenbiyā (< enbiyā’enbiyā’enbiyā’enbiyā’: A.): peygamberler 

(98). 

enbiyā’ enbiyā’ enbiyā’ enbiyā’ (A.): peygamberler (1047. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

encām encām encām encām (A.): nihayet, son  (982). 

encām bulencām bulencām bulencām bul-: sonlanmak, 

bitmek (982). 

encāma irencāma irencāma irencāma ir----: : : : sona ermek (993).    

ene ene ene ene ĥayrun ĥayrun ĥayrun ĥayrun (A.): “ben daha 

hayırlıyım” anlamında  bir 

söz (503).        

enf enf enf enf (A.): burun (1090). 

ensāb ensāb ensāb ensāb (A.): soylar (161). 

er: er: er: er: erkek (577).    

erbāb erbāb erbāb erbāb (A.): kişiler, sahipler (501).    

eeeerbābrbābrbābrbāb----ı ı ı ı tedķtedķtedķtedķííííķķķķ    (F.): 

araştırıcılar, araştırmacılar 

(501).    

erģamerģamerģamerģam (A.): daha rahim, merhametli 

(10). 

erierierieri----: : : : sıvı duruma gelmek, erimek 

(242). 

erkān erkān erkān erkān (A.): esaslar (1125. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

    

erkāni’erkāni’erkāni’erkāni’ŝŝŝŝ----ŝalŝalŝalŝalātātātāt (A.): namazın 

rükünleri (1125. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

ervāģ ervāģ ervāģ ervāģ (A.): ruhlar (132). 

eeeeŝaŝaŝaŝaģģ ģģ ģģ ģģ (A.): daha doğru, en doğru 

(708). 

esāmi esāmi esāmi esāmi (A.): isimler, namlar (842).    

eśer eśer eśer eśer (A.): iz, nişan (511).        

esír esír esír esír (A.): kul, köle (1333).    

eskieskieskieski----: : : : eski duruma gelmek, 

yıpranmak (287). 

esneesneesneesne----: : : : uykulu, sıkıntılı veya 

yorgunluk duyulan bir anda 

ağzı genişçe açarak soluk alıp 

vermek (1183).    

esrār esrār esrār esrār (A.): gizlenilen ve bilinmeyen 

şeyler, sırlar (435). 

estaestaestaestaġfiru’lġfiru’lġfiru’lġfiru’l----lāh lāh lāh lāh (A.): “Allah’tan af 

dilerim” anlamında (925).    

esved esved esved esved (A.): siyah, kara (1335).    
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esved itesved itesved itesved it----: : : : karartmak, siyah 

yapmak (1335).    

eşeşeşeş‛‛‛‛ār ār ār ār (A.): şiirler (575).    

eşceşceşceşcār ār ār ār (A.): ağaçlar (86). 

eşedd eşedd eşedd eşedd (A.): en, çok şiddetli (613). 

eşeddeşeddeşeddeşedd----i ģürmei ģürmei ģürmei ģürmetttt (F.): hürmeti, 

saygısı çok olan (613). 

eşreşreşreşrāš āš āš āš (A.): alâmetler, nişanlar (238). 

eşreşreşreşrāšāšāšāš----ı sı sı sı sāāāā‛at‛at‛at‛at (F.): kıyamet 

alâmetleri (238). 

eşyeşyeşyeşyā ā ā ā (< eşyeşyeşyeşyā’ā’ā’ā’: A.):  mevcut olan 

şeyler, nesneler (55). 

et: et: et: et: insanlarda ve hayvanlarda deri ile 

kemik arasındaki kas ve 

yağdan oluşan tabaka (413).    

etbāetbāetbāetbā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): birinin sözüne, işine, 

mesleğine uyanlar (851).    

ešešešeš‛ime ‛ime ‛ime ‛ime (A.): yemekler, aşlar (726). 

etķetķetķetķıyıyıyıyā ā ā ā (A.): Allah korkusuyla günah 

işlemekten çekinenler (265). 

etrāf etrāf etrāf etrāf (A.): yanlar, taraflar (948).    

eeee‛‛‛‛ūźü (A.): ūźü (A.): ūźü (A.): ūźü (A.): “E‛ûzü billâhi mine’ş-

yeştâni’r-racîm” duasının 

kısa adı (889).    

evā’il evā’il evā’il evā’il (A.): geçmiş zamanlar, 

önceleri, başlangıçlar (370).    

evķāt evķāt evķāt evķāt (A.):  zamanlar, çağlar (132). 

evlā evlā evlā evlā (< evlā’: evlā’: evlā’: evlā’: A.): daha iyi, üstün 

(952).    

evlād evlād evlād evlād (A.): çocuklar (5). 

ev: ev: ev: ev: konut, hane (593).    

evlenevlenevlenevlen----: : : : erkek ve kadın, aile kurmak 

için yasaya uygun olarak 

birleşmek (420).    

evliyā evliyā evliyā evliyā (< evliyā’:  evliyā’:  evliyā’:  evliyā’: A.): eren, ermiş 

veli (265).    

evliyā’evliyā’evliyā’evliyā’ (A.): keramet sahibi olanlar, 

erenler; Allah’a daha yakın 

bulunanlar  (206. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

evvel evvel evvel evvel (A.): ilk, önce (136). 

evvelā evvelā evvelā evvelā (A.): ilk önce, birinci olarak 

(700). 

evvelce: evvelce: evvelce: evvelce: önce (1259).    

evvelki:evvelki:evvelki:evvelki: önce olan, önceki (1035).    

eyeyeyey: ey, hey ! (39); iyi  (1334). 

eyleeyleeyleeyle----:::: yapmak, etmek (388). 

eyüeyüeyüeyü: iyi (502). 

eyü göreyü göreyü göreyü gör----:::: üstün görmek, iyi 

görmek (502). 

eyyām eyyām eyyām eyyām (A.): günler (884).    

eyyāmeyyāmeyyāmeyyām----ı bíı bíı bíı bíż (F.):ż (F.):ż (F.):ż (F.): her Arabî 

ayının on ikinci, on üçüncü, 

on dördüncü ve on beşinci 

günleri  (884).    

eźān eźān eźān eźān (A.): İslâmiyette namaz vaktini 

bildirmek için müezzinin 

yüksek sesle yaptığı çağrı 

(419). 

ezezezez----ber ber ber ber (F.): ezberleme ve akılda 

tutma yeteneği (1064).    

ezezezez----ber eyleber eyleber eyleber eyle----: : : : ezberlemek 

(1064).    

ezezezez----berleberleberleberle----: : : : bir şeyi olduğu gibi akılda 

tutmak, ezber etmek (1327).    

ezelezelezelezel (A.): başlangıcı olmayan, 

önceliksiz (47). 

eźkār eźkār eźkār eźkār (A.): zikirler  (575). 

ezvāc ezvāc ezvāc ezvāc (A.): eşler, kadın veya kocanın 

eşi (191. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    
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F fF fF fF f    

    
fācir fācir fācir fācir (A.): fena huylu, günahkâr 

(361). 

fāģifāģifāģifāģiş ş ş ş (A.): kötü, çirkin, ahlâka aykırı 

(615).    

fafafafaĥr ĥr ĥr ĥr (A.): övünme, şereflenme, 

büyüklük (205).    

fafafafaĥrĥrĥrĥr----ı ‘ı ‘ı ‘ı ‘ālem ālem ālem ālem (F.): Hz. 

Muhammed (205). 

fafafafaĥrü’nĥrü’nĥrü’nĥrü’n----nebiyyínnebiyyínnebiyyínnebiyyín (A.): Hz. 

Muhammed (519).    

fā’ide fā’ide fā’ide fā’ide (A.): fayda, menfaat, kazanç 

(78). 

fā’iz fā’iz fā’iz fā’iz (A.): muradına ulaşan, bir 

başarı kazanan (353).    

fā’iz olfā’iz olfā’iz olfā’iz ol----:::: muradına ulaşmak 

(353). 

faķaš faķaš faķaš faķaš (A.): yalnız, ancak (757).    

faķirfaķirfaķirfaķir (< faķ faķ faķ faķír: ír: ír: ír: A.): yoksul, zavallı, 

zengin olmayan (527).    

faķfaķfaķfaķír ír ír ír (A.): yoksul, zavallı (6); 

alçakgönüllülük göstererek 

“ben” anlamına gelir (1307). 

faķfaķfaķfaķírírírír----i āi āi āi āĥar ĥar ĥar ĥar (F.): sonradan 

gelen zavallı, sonradan gelen 

muhtaç kimse (960).    

faķr faķr faķr faķr (A.): yoksulluk, fakirlik (533).    

fāre fāre fāre fāre (A.): sıçan (413). 

fārifārifārifāriġ ġ ġ ġ (A.): vazgeçmiş, çekilmiş 

(1008). 

fārifārifārifāriġ olġ olġ olġ ol----: : : : vazgeçmek, el 

çekmek (1008).    

faríża faríża faríża faríża (A.): farz, Allah’ın emri (394). 

ffffarķ arķ arķ arķ (A.): ayrılık, başkalık (33). 

farķ eylefarķ eylefarķ eylefarķ eyle----:::: sezmek, anlamak 

(424).    

Fārūķ Fārūķ Fārūķ Fārūķ (A.): Hz. Ömer’in lâkabı 

(211).    

FārūķFārūķFārūķFārūķ----ı  aı  aı  aı  a‛del ‛del ‛del ‛del (F.): çok 

adaletli, adil olan Hz. Ömer 

(211).    

farżfarżfarżfarż (A.): Müslümanlıkta özür 

olmadıkça yapılması zorunlu 

olan şey, gerekli (13). 

farżfarżfarżfarż----ıııı    ‛ayn ‛ayn ‛ayn ‛ayn (F.): Allah’ın, her 

Müslüman’ın yerine 

getirmesi gereken emri (831). 

farżfarżfarżfarż----ı ı ı ı ġusl ġusl ġusl ġusl (F.): guslün 

gerekleri, gusül için 

yapılması gereken (1091).    

farż itfarż itfarż itfarż it----:::: yapılması zorunlu 

olan şeyi yerine getirmek, 

yapmak zorunda kalmak 

(390). 

farż olfarż olfarż olfarż ol----:::: gerekli olmak (13). 

farżā farżā farżā farżā (A.): ola ki, farz edelim ki 

(820).    

fāsfāsfāsfāsııııķķķķ (A.): Allah’ın emirlerini 

tanımayan, günah işleyen, 

kötülük eden (67). 

fāsid fāsid fāsid fāsid (A.): yanlış, bozuk (1231).    

fāsid olfāsid olfāsid olfāsid ol----: : : : (namaz, oruç, aptes 

gibi şeyler için) bozulmak 

(1231).    

FāšFāšFāšFāšıma ıma ıma ıma (A.): Hz. Muhammed’in ilk 

eşi olan Hz. Hadice’den 

doğan dört kızından en 

küçüğü (195). 

Fātiģa Fātiģa Fātiģa Fātiģa (A.): Kur’an-ı Kerîm’in  

birinci suresi (1017).    



 358 

fayfayfayfayŝal ŝal ŝal ŝal (A.): kesin hüküm, karar  

(1117). 

fayfayfayfayŝal virŝal virŝal virŝal vir----: : : : karar vermek, 

hüküm vermek (1117).    

fażílet fażílet fażílet fażílet (A.): erdem (496). 

fecr fecr fecr fecr (A.): sabaha karşı (1140).    

fehm fehm fehm fehm (A.): anlama, anlayış (65).    

fehm itfehm itfehm itfehm it----: : : : fehmetmek,    anlamak 

(65). 

fem fem fem fem (A.): ağız (1051). 

fem açfem açfem açfem aç----:::: ağız açmak, 

beklentisi olmak  (1051)    

fenā fenā fenā fenā (< fenā’:  fenā’:  fenā’:  fenā’: A.): iyi olmayan, kötü 

(287). 

ferāferāferāferāġ ġ ġ ġ (A.): vazgeçme (978). 

ferāferāferāferāġ itġ itġ itġ it----: : : : vazgeçmek (978).    

ferāferāferāferāġat ġat ġat ġat     (A.): hakkından kendi 

isteğiyle vazgeçme (452).    

ferāferāferāferāġat itġat itġat itġat it----: : : : hakkından 

vazgeçmek, el çekmek  (452).    

ferc ferc ferc ferc (A.): dişilerde üreme organının 

dış bölümü, edep yeri  (571).    

ferd ferd ferd ferd (A.):    birey, kişi (1). 

fermān fermān fermān fermān (F.): emir, buyruk (120). 

fermānfermānfermānfermān----ı ı ı ı Ģaķķ Ģaķķ Ģaķķ Ģaķķ (F.): Allah’ın 

buyruğu (528).    

fermānfermānfermānfermān----ı Yezdı Yezdı Yezdı Yezdānānānān (F.):  

Allah’ın emri (120). 

fesād fesād fesād fesād (A.): ara bozuculuk, 

karıştırıcılık (711); bozukluk; 

kötülük (1224).    

fesād itfesād itfesād itfesād it----: : : : ara bozuculuk 

yapmak, karışıklık çıkarmak 

(711).    

fetvā fetvā fetvā fetvā (A.): şeyhülislâm veya müftü 

tarafından verilen dinî karar 

(789). 

fevā’id fevā’id fevā’id fevā’id (A.): faydalar, kazançlar 

(365). 

fevt fevt fevt fevt (A.): bir daha ele geçmemek 

üzere kaybetme, kaçırma 

(830).    

feyyāżfeyyāżfeyyāżfeyyāż (A.): bereket ve bolluk veren; 

Allah (113). 

feyyāżfeyyāżfeyyāżfeyyāż----u mušlaķu mušlaķu mušlaķu mušlaķ (< feyyāżfeyyāżfeyyāżfeyyāż----ı ı ı ı 

mušlaķmušlaķmušlaķmušlaķ: F.): Allah (113). 

feyż feyż feyż feyż (A.): bolluk, çokluk (507).    

ffffeyżeyżeyżeyż----ı ı ı ı ĤudĤudĤudĤudā ā ā ā (F.): Allah’ın 

vermiş olduğu bolluk (507). 

fażā’il fażā’il fażā’il fażā’il (A.): güzel vasıflar, erdemler 

(877). 

fırfırfırfırķa ķa ķa ķa (A.): insan topluluğu, grup 

(778).    

fısıldı:fısıldı:fısıldı:fısıldı: fısıltı, çok yavaş sesle yapılan 

konuşma (53). 

fısıldı itfısıldı itfısıldı itfısıldı it----:::: fısıltı etmek (53). 

fısfısfısfısķ ķ ķ ķ (A.): Allah’a karşı isyan etme 

(67). 

fıšra fıšra fıšra fıšra (A.): Ramazan ayı içinde 

verilmesi dince buyrulan, 

miktarı belirli sadaka (405). 

fıšrat fıšrat fıšrat fıšrat (A.): Ramazan bayramında 

bölünmeden verilmesi dince 

gerekli olan, miktarı belirli 

sadaka (966. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

fifififi (< fífífífí: A.): -da, -de; -ta, -te bulunma 

eki fonksiyonunda, hakkında, 

konusunda (375. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

fífífífí (A.): hakkında, konusunda (206. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 
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fidye fidye fidye fidye (A.): birinden veya bir şeyden 

kurtulmak için verilen para  

(967). 

fikr fikr fikr fikr (A.): düşünce, fikir (552).    

fikr itfikr itfikr itfikr it----: : : : düşünmek (614).    

fifififi‛l‛l‛l‛l (A.): davranış, iş (105). 

fifififi‛l‛l‛l‛l----i tertíb i tertíb i tertíb i tertíb (F.): düzen işi, sıra 

(1133).    

fi’lfi’lfi’lfi’l----ģālģālģālģāl (A.): hemen, o anda (158). 

fitne fitne fitne fitne (A.): karışıklık, kargaşa (232). 

fu’ād fu’ād fu’ād fu’ād (A.): kalp, yürek, gönül (530). 

fu’ādfu’ādfu’ādfu’ādı baı baı baı baġlanġlanġlanġlan----:::: gönül gözü 

kapanmak (685).    

fuģfuģfuģfuģş ş ş ş (A.): kötü söz, kötü davranış 

(574). 

furfurfurfurŝat ŝat ŝat ŝat (A.): fırsat, yararlanılacak 

uygun zaman, durum veya 

şart (314). 

furfurfurfurŝat itŝat itŝat itŝat it----: : : : fırsat vermek (314). 

furūż furūż furūż furūż (A.): farzlar  (1090. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

furūżfurūżfurūżfurūż----ı ı ı ı ġusl ġusl ġusl ġusl (F.): guslün 

farzları, gerekenleri (1090).    

fücūr fücūr fücūr fücūr (A.): ahlâka aykırı durum, 

günahkârlık (359).    

füssāķ füssāķ füssāķ füssāķ (A.):  fasıklar, günah 

işleyenler, kötülük edenler 

(38). 

    

    

    

gggg    

    
gāh gāh gāh gāh (F.): yer bildiren edat (14); 

zaman bildiren edat (700). 

gāhgāhgāhgāhí í í í (F.): gehi, bazen, ara sıra (297).    

geçgeçgeçgeç----: : : : olmak, meydana gelmek (44); 

bir yeri aşmak, öbür yana 

geçmek (274); bir yerden 

başka bir yere gitmek (276); 

zamanı aşmak, geride 

bırakmak (471); bitmek, sona 

ermek (1260). 

 

 

geçingeçingeçingeçin----: : : : (mec.) kendi ihtiyacını 

başkalarından karşılamak 

(783). 

geh geh geh geh (F.): bazı, ara sıra (703).    

gehí gehí gehí gehí (F.): bazen, ara sıra (298). 

gelgelgelgel----: oluşmak, ortaya çıkmak (26); 

olmak, -e uğramak (39); 

geriye dönmek (91); rast 

gelmek, denk gelmek (147); 

bir yere gitmek (169); ortaya 

çıkmak, bir yere gelmek 

(234); yönelme durumundaki 

bazı kelimelere getirilerek 

birleşik fiil yapar (555); 

akmak (1291). 

genc: genc: genc: genc: yaşı ilerlememiş olan, genç 

(588). 

ger ger ger ger (F.):  gerek; ya da (42); eğer (53). 

ger … ger:ger … ger:ger … ger:ger … ger: ister… ister (1045). 

gerçek: gerçek: gerçek: gerçek: doğru olan şey, hakikat 

(659).    

gergergerger----çi çi çi çi (F.): her ne kadar, ise de  

(268). 

gerdengerdengerdengerden (F.): gerdan, boyun (681). 

gerdenin urgerdenin urgerdenin urgerdenin ur----:::: boynunu 

vurmak (681).    

gerek: gerek: gerek: gerek: ister, gerek (42); gerekli, 

lüzumlu (54); kelimeleri, 
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kelime öbeklerini, görevdeş 

unsurları birleştirme, eşitlik, 

istenileni seçme gibi anlamlar 

katarak bağlayan bağlaç 

(869). 

gerek … gerekgerek … gerekgerek … gerekgerek … gerek:::: ister … ister 

(588). 

gerek… gereksegerek… gereksegerek… gereksegerek… gerekse: ister … ister 

(588). 

gerek olgerek olgerek olgerek ol----:::: gerekmek (721). 

gerekgerekgerekgerek----: : : : gerek olmak, lâzım olmak 

(691). 

geringeringeringerin----: : : : kolları açarak, gövdeyi gergin 

bir duruma sokmak (1183).    

getürgetürgetürgetür----:::: getirmek, ortaya çıkarmak, 

var etmek (71). 

gevde: gevde: gevde: gevde: gövde, beden (979).    

gey: gey: gey: gey: çok, pek, gayet (343). 

geydürgeydürgeydürgeydür----: : : : giydirmek, giymesini 

sağlamak (919).    

gezgezgezgez----::::  yürümek, hareket etmek (56). 

gezdürgezdürgezdürgezdür----: : : : gezdirmek, etrafında 

dolaştırmak (983).    

gibi:gibi:gibi:gibi: gibi, benzer (58). 

gic: gic: gic: gic: geç, belirli bir zamandan sonra 

olan (662).    

gice:gice:gice:gice: gece (56). 

giçgiçgiçgiç----: : : : bir yeri aşmak, öbür yana 

geçmek (277). 

giçilgiçilgiçilgiçil----: : : : geçmek işi yapılmak (1205).    

gidergidergidergider----: : : : yok etmek, kaldırmak (1234).    

gine: gine: gine: gine: gene, yine (509).    

girgirgirgir----:::: yeni bir duruma geçmek, 

dönüşmek (163); içeriye 

girmek, bir şeyin içine 

girmek (228); yeni bir şeye 

dahil olmak, benimsemek 

(639). 

giriçek giriçek giriçek giriçek (< girçek girçek girçek girçek): gerçek, doğru 

(285). 

giriftār giriftār giriftār giriftār (F.): tutulmuş, esir  (1333).    

girü:girü:girü:girü: geri, tekrar, yeniden (87). 

giryān giryān giryān giryān (F.): ağlayan, ağlayıcı (248). 

girye girye girye girye (F.): ağlama, ağlayış (1223).    

girye itgirye itgirye itgirye it----: : : : ağlamak (1223). 

    

gitgitgitgit----: : : : bir yere doğru yönelmek (260); 

bir yerden ayrılmak, 

uzaklaşmak (275); yok 

olmak, elden çıkmak (620).    

giygiygiygiy----: : : : örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek (246). 

giyecek: giyecek: giyecek: giyecek: giyilen şey, giysi (525).    

giyingiyingiyingiyin----:::: kendi üzerine giymek (16). 

gizlü: gizlü: gizlü: gizlü: gizli, başkalarından saklanan, 

duyurulmayan, saklı kalan 

(20). 

göbek: göbek: göbek: göbek: karnın ortasında bulunan 

çukurluk (577). 

gögüs: gögüs: gögüs: gögüs: vücudun boyunla karın 

arasında bulunan ve yürek, 

akciğer gibi organları içine 

alan bölümü, vücudun ön 

tarafı (1154).    

gök:gök:gök:gök: gök, gökyüzü (87). 

göndürgöndürgöndürgöndür----: : : : göndermek (141). 

göñül: göñül: göñül: göñül: sevgi, istek, düşünüş, anma 

gibi kalpte oluşan duyguların 

kaynağı, gönül, kalp (322). 

görgörgörgör----:::: görmek, bir şeyin varlığını 

gözle görmek (55); saymak, 

kabul etmek (443); yerine 

getirmek, yapmak (863). 
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göre:göre:göre:göre: (bir şeye) uygun olarak, göre 

(59). 

göstergöstergöstergöster----: : : : görülmesini sağlamak (911).    

götürgötürgötürgötür----: : : : taşımak, ulaştırmak (130).    

götürü:  götürü:  götürü:  götürü:  fiyatı veya ücreti toptan  

belirlenen (602).    

göz:  göz:  göz:  göz:  görme organı (22). 

gözetgözetgözetgözet----: : : : korumak, özen göstermek 

(1133). 

gözlegözlegözlegözle----: : : : bir şeyin olmasını beklemek 

(851).    

gūne gūne gūne gūne (F.):    tarz, tür (152). 

gūgūgūgūş ş ş ş (F.): işitme, dinleme (183).        

gūgūgūgūş eyleş eyleş eyleş eyle----: : : : işitmek, dinlemek  

(540).    

gūgūgūgūş itş itş itş it----:::: işitmek, dinlemek 

(183). 

gücgücgücgüc: yapılması zor, güç (32); zorlukla 

(164).  

 güc itgüc itgüc itgüc it----:::: güç etmek, güçlük 

çıkarmak (62).  

güftār güftār güftār güftār (F.): söz (106). 

gül gül gül gül (F.): gül (8).        

gülgülgülgül----: : : : hoşuna veya tuhafına giden bir 

durum karşısında genellikle 

sesli bir biçimde duygusunu 

açığa çıkarmak (799).    

gülşen gülşen gülşen gülşen ( F.): gül bahçesi (114). 

gülşen olgülşen olgülşen olgülşen ol-: gül bahçesine 

dönmek, gül bahçesi olmak 

(114). 

gülgülgülgül----zārzārzārzār (F.): gül bahçesi, gül tarlası 

(114). 

gülgülgülgül----zār olzār olzār olzār ol----:::: gül bahçesine 

dönmek (114). 

gümiş: gümiş: gümiş: gümiş: gümüş (293).    

gün: gün: gün: gün: güneş (236); gündüz (563); yer 

yuvarlağının kendi ekseni 

etrafında bir kez dönmesiyle 

geçen yirmi dört saatlik süre 

(634). 

günāh günāh günāh günāh (F.): dinî bakımdan suç 

sayılan iş veya davranış 

(252). 

günāh itgünāh itgünāh itgünāh it----: : : : günah işlemek 

(1338).    

günahgünahgünahgünah----kār kār kār kār (F.): günahlı, günah 

işleyen  (1333).    

günde: günde: günde: günde: her gün (1080).    

güneş: güneş: güneş: güneş: ısı ve ışık veren büyük gök 

cismi (249). 

günülegünülegünülegünüle----:::: kıskanmak, çekememek, 

haset etmek (490). 

gütgütgütgüt----: : : : kollamak, gözetmek (916).    

güygüygüygüy----: : : : beklemek (1272).    

güzel: güzel: güzel: güzel: pek iyi, doğru (386). 

güźer güźer güźer güźer (F.): geçme, geçiş (508). 

güźer itgüźer itgüźer itgüźer it----: geçmek, 

uzaklaşmak (508).    

güzíde güzíde güzíde güzíde (F.): seçilmiş, beğenilmiş 

(540). 

güzíde olgüzíde olgüzíde olgüzíde ol----: seçilmek, 

beğenilmek (540).    

 

    

ġġġġ    

    
ġafera’lġafera’lġafera’lġafera’l----lāhü lehū lāhü lehū lāhü lehū lāhü lehū (A.): Allah onu 

bağışlasın! (ketebe kaydında).    

ġġġġāfil āfil āfil āfil (A.): gaflette bulunan, ilerisini 

iyi düşünmeyen, dikkatsiz 

(559).    
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ġġġġāfil olāfil olāfil olāfil ol----: : : : dikkatsiz ve dalgın olmak 

(559). 

ġaflet ġaflet ġaflet ġaflet (A.): boş bulunma, dalgınlık, 

dikkatsizlik (644).    

ġafletden uyanġafletden uyanġafletden uyanġafletden uyan-: kendine 

gelmek, dikkati yerine 

gelmek (644).    

ġġġġā’ib ā’ib ā’ib ā’ib (A.): görünmeyen, yok olan, 

kayıp (349).    

ġġġġā’iš ā’iš ā’iš ā’iš (A.): insan pisliği, insan tersi 

(288).    

ġġġġālib ālib ālib ālib (A.): üstün gelen, başarı 

kazanan (268).    

ġġġġālib olālib olālib olālib ol----:::: üstün gelmek, 

yenmek (268). 

ġam ġam ġam ġam (<    ġamm: ġamm: ġamm: ġamm: A.): tasa, keder, 

kaygı, sıkıntı (721). 

ġam yimeġam yimeġam yimeġam yime----:::: tasa etmemek, 

kaygılanmamak (721).    

ġaní ġaní ġaní ġaní (A.): zengin, varlıklı (400). 

ġanímet ġanímet ġanímet ġanímet (A.): emeksiz kazanç, 

beklenmeyen kazanç (500).    

ġaraġaraġaraġaraż ż ż ż (A.): hedef, maksat, istek 

(556). 

ġarb ġarb ġarb ġarb (A.): batı (90). 

ġarġarġarġarķ ķ ķ ķ (A.): gömülme, batma (252).    

ġarġarġarġarķ olķ olķ olķ ol----: : : : gömülmek, batmak 

(252). 

ġaŝb ġaŝb ġaŝb ġaŝb (A.): zorla alma, zapt etme 

(596). 

ġaŝb itġaŝb itġaŝb itġaŝb it----: : : : bir şeyi zorla, izinsiz 

almak (596). 

ġasl ġasl ġasl ġasl (A.): ölüyü yıkama, temizleme 

(984).    

ġasil ġasil ġasil ġasil (< ġasl: ġasl: ġasl: ġasl: A.): ölüyü yıkama 

(993).    

ġayb ġayb ġayb ġayb (A.): gizli olan, göze 

görünmeyen, kayıp (48). 

ġġġġāye āye āye āye (A.): amaç, istek (1033).    

ġġġġāye olāye olāye olāye ol----: : : : amaç edinmek, 

istemek (1033).    

ġġġġāyet āyet āyet āyet (A.): pek çok, çok, son derece   

(281). 

ġaybet ġaybet ġaybet ġaybet (A.): gıybet, dedikodu yapma, 

arkasından söyleme (574).    

ġaybet itġaybet itġaybet itġaybet it----: : : : dedikodu yapmak, 

çekiştirmek (610).    

ġġġġāyib āyib āyib āyib (< ġa’ib: ġa’ib: ġa’ib: ġa’ib: A.): hazır olmayan, 

görünmeyen, kayıp (48). 

ġayr ġayr ġayr ġayr (A.): başka, ayrı  (104); -sız (-

siz),  değil anlamında (335. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

ġayret ġayret ġayret ġayret (A.): kıskanma, çekememe 

(494).    

ġazġazġazġazā ā ā ā (<    ġazġazġazġazā’: ā’: ā’: ā’: A.): din uğruna 

yapılan kutsal savaş (443).    

ġazġazġazġazā itā itā itā it----: : : : din uğruna savaşmak 

(443).    

ġaġaġaġażab żab żab żab (A.): öfke, hiddet, kızgınlık 

(529).    

ġaġaġaġażab itżab itżab itżab it----: : : : öfkelenmek (529). 

ġaġaġaġażab ķżab ķżab ķżab ķılılılıl----: : : : öfkelenmek, 

kızmak (856).    

ġġġġıbša ıbša ıbša ıbša (A.): arzu etme, imrenme 

(501). 

ġġġġınınınınā ā ā ā (< ġġġġınınınınā’ā’ā’ā’: A.): zenginlik, bolluk 

(533). 

ġġġġıybet ıybet ıybet ıybet (A.):     dedikodu yapma, 

arkasından söyleme, 

çekiştirme (532).    

ġġġġıybet itıybet itıybet itıybet it----: : : : çekiştirmek (532).    
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ġufr ġufr ġufr ġufr (A.): affetme, merhamet etme 

(346).    

ġufrġufrġufrġufr eyle eyle eyle eyle----: : : : merhamet etmek 

(346).    

ġufrġufrġufrġufrān ān ān ān (A.): affetme, merhamet etme 

(345). 

ġusl ġusl ġusl ġusl (A.): İslâm dininin gerekli 

gördüğü durumlarda ve 

biçimde yıkanıp abdest alma, 

boy abdesti (941).    

ġusl eyleġusl eyleġusl eyleġusl eyle----: : : : gusül abdesti 

almak (1245).    

ġusl itġusl itġusl itġusl it----: : : : gusül abdesti almak 

(1253).    

ġuġuġuġusl itdürsl itdürsl itdürsl itdür----: : : : gusül abdesti 

aldırmak (941).    

ġuŝŝa ġuŝŝa ġuŝŝa ġuŝŝa (A.): keder, kaygı, tasa (26). 

ġusül ġusül ġusül ġusül (<    ġuslġuslġuslġusl: A.): boy abdesti 

(1084).    

    

    

h, Ģ ģ, h, Ģ ģ, h, Ģ ģ, h, Ģ ģ, Ĥ ĥĤ ĥĤ ĥĤ ĥ    
    

ĥaber ĥaber ĥaber ĥaber (A.): bilgi (99).    

ĥaber gelĥaber gelĥaber gelĥaber gel----:::: bildirmek, haber 

ulaşmak (99). 

ĥaber virĥaber virĥaber virĥaber vir: haber vermek 

(230). 

ģabģabģabģabíbíbíbíb (A.): sevgili, dost  (181). 

ģabģabģabģabíbíbíbíb----i ekrem i ekrem i ekrem i ekrem (F.): Hz. 

Muhammed (181). 

ģabģabģabģabíbu’líbu’líbu’líbu’l----lahlahlahlah (< ģabģabģabģabíbu’líbu’líbu’líbu’l----lāhlāhlāhlāh: A.): 

Allah’ın sevgilisi, Hz. 

Muhammed (171). 

ģabģabģabģabíbu’líbu’líbu’líbu’l----lāhlāhlāhlāh (A.): Hz. Muhammed 

(225). 

ĢabĢabĢabĢabíb bin Muíb bin Muíb bin Muíb bin Muŝšafŝšafŝšafŝšafā:ā:ā:ā: müstensihin adı 

(ketebe kaydında). 

ģac (< ģacc: A.): ģac (< ģacc: A.): ģac (< ģacc: A.): ģac (< ģacc: A.): İslâmın beş 

şartından biri olan, 

Müslümanlarca Mekke’de 

yapılan Kâbe’yi ziyaret ve 

tavaf ibadeti (830).    

ģacc ģacc ģacc ģacc (A.): İslâmın beş şartından biri 

olan, Müslümanlarca 

Mekke’de yapılan Kâbe’yi 

ziyaret ve tavaf ibadeti (400). 

ģacca gitģacca gitģacca gitģacca git----: : : : Müslümanlar hac 

amacıyla Mekke’ye gitmek 

(830).    

ģacc itģacc itģacc itģacc it----: : : : hacca gitmek, 

Kâbe’yi ziyaret etmek (627). 

ģācet ģācet ģācet ģācet (A.): ihtiyaç duyulan şey, 

gerekli şey (861); küçük veya 

büyük abdest (1053). 

ģācet itģācet itģācet itģācet it----: : : : küçük veya büyük 

abdest yapmak (1053).    

ģāciz ģāciz ģāciz ģāciz (A.):        ayıran, bölen (30). 

ģāciz olģāciz olģāciz olģāciz ol-: ayırıcı, bölücü 

olmak; haczetmek (30). 

ģad ģad ģad ģad (< ģadd: ģadd: ģadd: ģadd: A.): derece (1107).    

ģadd ģadd ģadd ģadd (A.): sınır; derece (595).    

ģadd aģadd aģadd aģadd aşşşş----    (; ģaddini aģaddini aģaddini aģaddini aşşşş-): 

ölçüyü kaçırmak, aşırı gitmek        

hādi hādi hādi hādi (< hād hād hād hādí: í: í: í: A.):    hidayet eden, 

doğru yolu gösteren (3). 

hādihādihādihādi----i dín i dín i dín i dín (< hādhādhādhādíííí----i dín: i dín: i dín: i dín: F.): 

din yolunu gösteren (640).    

hāhāhāhādídídídí (A.): doğru yolu gösteren, 

kılavuz (235). 

Ĥadíce Ĥadíce Ĥadíce Ĥadíce (A.): Hz. Muhammed’in ilk 

eşi olup “Kübrâ” lâkabıyla 

bilinir (192). 



 364 

ģadiś ģadiś ģadiś ģadiś (< ģad ģad ģad ģadíś:íś:íś:íś: A.): Hz. 

Muhammed’in söz ve 

davranışları (445).    

ģādiś ģādiś ģādiś ģādiś (A.): sonradan ortaya çıkan, 

meydana gelen  (100). 

ĥafí ĥafí ĥafí ĥafí (A.): gizli, saklı (316).    

ĢafĢafĢafĢafŝa ŝa ŝa ŝa (A.): Hz. Muhammed’in 

eşlerinden biri ve Hz. 

Ömer’in kızı  (213). 

ĥĥĥĥwwwwāhiāhiāhiāhiş ş ş ş (F.): istek, arzu (1314).    

ĥĥĥĥā’ib ā’ib ā’ib ā’ib (A.): zarar ve ziyana uğrayan; 

kederli (295).        

ĥĥĥĥā’ib ü ā’ib ü ā’ib ü ā’ib ü ĥĥĥĥāsir āsir āsir āsir (F.): hiçbir şey 

elde edemeyen (295).    

ģaķģaķģaķģaķ (< ģaķķģaķķģaķķģaķķ: A.): doğru, gerçek 

(210); hakkı olan, bir emeğin, 

görevin karşılığı (212); 

doğruluk, gerçeklik (566). 

ģak yiģak yiģak yiģak yi----: : : : başkalarının hakkını 

vermemek (596).    

Ģaķ Ģaķ Ģaķ Ģaķ (< ĢaķķĢaķķĢaķķĢaķķ: A.): Tanrı, Allah (17). 

 Ģaķ ta‘ālāĢaķ ta‘ālāĢaķ ta‘ālāĢaķ ta‘ālā (< Ģaķ te‘ālāĢaķ te‘ālāĢaķ te‘ālāĢaķ te‘ālā: A.): 

yüce Tanrı (23).  

ģaķāret ģaķāret ģaķāret ģaķāret (A.): onur kırma, küçültücü 

söz veya davranış (594).    

ģaķģaķģaķģaķííííķatķatķatķat (A.): gerçek, doğru, bir işin 

aslı (117). 

ģakģakģakģakímu’límu’límu’límu’l----lah lah lah lah (< ģak ģak ģak ģakímu’límu’límu’límu’l----lāh:lāh:lāh:lāh: A.): 

Allah (313). 

ģaķģaķģaķģaķír ír ír ír (A.): aşağı görülen, horlanan 

(608).    

ģaķķģaķķģaķķģaķķ (A.): doğru, gerçek (147); 

geçmiş ve harcanmış emek, 

hak  (519). 

ģaķķģaķķģaķķģaķķ----ı ı ı ı ‛abd ‛abd ‛abd ‛abd (F.): kul hakkı 

(969).    

ĢaķķĢaķķĢaķķĢaķķ (A.): Tanrı, Allah (51). 

ģaķķģaķķģaķķģaķķında:ında:ında:ında: üzerinde, ilgili olarak 

(217); konusunda (537). 

ģal ģal ģal ģal (< ģāl: ģāl: ģāl: ģāl: A.): durum, vaziyet (623).    

ģālģālģālģāl (A.):  durum, keyfiyet (25). 

ģāline ķoģāline ķoģāline ķoģāline ķo----:::: kendi haline 

bırakmak, serbest bırakmak 

(1167). 

ĥĥĥĥāla āla āla āla (A.): babanın kız kardeşi, hala 

(584). 

ģālā ģālā ģālā ģālā (A.): şimdiye kadar, o zamana 

kadar, henüz  (284). 

ĥalĥalĥalĥalāāāāŝ ŝ ŝ ŝ (A.): bir yerden, bir şeyden 

kurtulma, kurtuluş (660). 

ĥalĥalĥalĥalāāāāŝ itŝ itŝ itŝ it----: : : : kurtarmak (1339).    

ĥalĥalĥalĥalāāāāŝ olŝ olŝ olŝ ol----: : : : kurtulmak (660).    

ģālāt ģālāt ģālāt ģālāt (A.): hâller, durumlar (18). 

ĥalĥalĥalĥalāyāyāyāyııııķ ķ ķ ķ (<    ĥalĥalĥalĥalā’iķ: ā’iķ: ā’iķ: ā’iķ: A.): insanlar, 

mahluklar (244). 

ģālet ģālet ģālet ģālet (A.): durum (605).    

ģalf ģalf ģalf ģalf (A.): yemin, yemin etme (759).    

ģalf itģalf itģalf itģalf it----: : : : yemin etmek (759).    

ĥalf ĥalf ĥalf ĥalf (A.): arka, art (360. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ĥĥĥĥāli āli āli āli (< ĥĥĥĥālālālālíííí: A.): tenha, ıssız, boş 

(137). 

ĥĥĥĥāli ķalāli ķalāli ķalāli ķal----:::: boş kalmak, ıssız 

olmak (137). 

ĥĥĥĥālālālālí í í í (A.): tenha, ıssız (614). 

ĥĥĥĥālālālālí í í í ķalķalķalķal----: : : : boş kalmak, ıssız 

kalmak (614).        

ĥalífeĥalífeĥalífeĥalífe (A.): Hz. Muhammed’in vekili 

olarak Müslümanların 

imamlığını ve 

koruyuculuğunu yapmakla 

görevli kişi (210). 

ĥalífe olĥalífe olĥalífe olĥalífe ol----:::: halife vasfını 

kazanmak, almak (212). 
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hālikhālikhālikhālik (A.): helak olan, miskinlik 

içinde ölen (41). 

ĥĥĥĥāliķ āliķ āliķ āliķ (A.): yaratan, yaratıcı (64). 

ĤĤĤĤāliķāliķāliķāliķ (A.): Allah (190). 

Ĥalíl Ĥalíl Ĥalíl Ĥalíl (A.): İbrahim peygamberin 

lâkabı (114). 

ĥalĥalĥalĥalķ ķ ķ ķ (A.): yaratma  (28); insanlar, 

topluluk (33). 

 ĥalĥalĥalĥalķ eyleķ eyleķ eyleķ eyle----::::  halk etmek, 

yaratmak (84). 

 ĥalĥalĥalĥalķ itķ itķ itķ it-: halk etmek, yaratmak 

(28). 

 ĥalĥalĥalĥalķ olķ olķ olķ ol-: yaratılmak (81). 

ĤallĤallĤallĤallāķāķāķāķ (A.): yaratıcı, yaratan; Allah 

(92). 

 ĤallĤallĤallĤallāķāķāķāķ----u bíu bíu bíu bí----ççççūnūnūnūn (< ĤallĤallĤallĤallākākākāk----ı ı ı ı 

bíbíbíbí----ççççūnūnūnūn: F.): eşsiz, benzersiz 

Allah (92). 

ĥalvet ĥalvet ĥalvet ĥalvet (A.): ıssız ve kapalı yer (903).    

ģamām ģamām ģamām ģamām (< ģammām: ģammām: ģammām: ģammām: A.): yıkanılacak 

yer (912).    

ģamd ģamd ģamd ģamd (A.): Tanrı’ya olan şükran 

duygularını belirtme (1). 

ĥamĥamĥamĥamırırırır (<    ĥamr: ĥamr: ĥamr: ĥamr: A.): şarap (728).    

ģamģamģamģamídet ídet ídet ídet (A.): övülmeye değer (539. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

ģaml ģaml ģaml ģaml (A.): yük, yükleme (487). 

ģaml itģaml itģaml itģaml it----: : : : yüklemek (487).    

ĥamr ĥamr ĥamr ĥamr (A.): şarap (598).    

ģarac ģarac ģarac ģarac (< ģarāc:  ģarāc:  ģarāc:  ģarāc: A.): bir yerden, bir 

kimseden zorbalıkla alınan 

para (327). 

ģaram ģaram ģaram ģaram (< ģarām:  ģarām:  ģarām:  ģarām: A.): dince yasak 

olan, din kurallarına aykırı 

olan (576). 

ģaram liģaram liģaram liģaram li----ġayrihí ġayrihí ġayrihí ġayrihí (A.): haram 

olmayan, haramla ilgisi 

bulunmayan; haramdan başka 

(733).    

ģarāmģarāmģarāmģarām (A.): din kurallarına aykırı 

olan, dinî bakımdan yasak 

olan (408. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ĥarc ĥarc ĥarc ĥarc (A.): harcama, gider (495).    

ĥarcĥarcĥarcĥarc----u mau mau mau ma‛‛‛‛āāāāŝí itŝí itŝí itŝí it----    (<    ĥarcĥarcĥarcĥarc----ı ı ı ı 

mamamama‛‛‛‛āāāāŝí: ŝí: ŝí: ŝí: F.):  isyankârca 

harcamak, tüketmek, 

asiliklerde bulunmak  (495).    

ģareket ģareket ģareket ģareket (A.): vücudu oynatma, 

kıpırdatma veya kımıldanma 

(776). 

ģarrerehü’lģarrerehü’lģarrerehü’lģarrerehü’l----ģaķģaķģaķģaķír ír ír ír (A.): müstensih 

kendisi için “hakir, değersiz 

bunu yazdı” anlamında 

(ketebe kaydında)    

ĥĥĥĥāric āric āric āric (A.): dış, dışarı (1083).    

ĥĥĥĥāric olāric olāric olāric ol----: : : : dışarıda kalmak, 

dışarıda bulunmak (1083). 

ģarir ģarir ģarir ģarir (< ģar ģar ģar ģarír: ír: ír: ír: A.): ipek (919).    

Ģasan Ģasan Ģasan Ģasan (< Ģasen:Ģasen:Ģasen:Ģasen: A.): Hz. Ali’nin 

büyük oğlu, Hz. Hasan (200). 

ģased ģased ģased ģased (A.): kıskançlık, 

çekememezlik (490. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

ģāģāģāģāŝŝŝŝılılılıl (A.): olan, ortaya çıkan (39). 

ģāģāģāģāŝŝŝŝıl ıl ıl ıl ķķķķılılılıl----: : : : ortaya çıkarmak; 

vermek (1330).    

ģāģāģāģāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----:::: ortaya çıkmak, 

olmak (39). 

ĥĥĥĥāsirāsirāsirāsir (A.): zarara, ziyana uğrayan 

(38). 



 366 

ĥĥĥĥāsir olāsir olāsir olāsir ol----:::: zarara uğramış 

olmak (38). 

ģaģaģaģaŝír ŝír ŝír ŝír (A.): hasır, saz, kabuk, yaprak 

gibi bir bitki maddesiyle 

örülmüş taban veya tavan 

örtüsü (1005).    

ģaśś ģaśś ģaśś ģaśś (A.): birini bir işe teşvik etme 

(165).    

ģaśś itģaśś itģaśś itģaśś it----: birini bir işe teşvik 

etmek (165). 

ĥaŝŝĥaŝŝĥaŝŝĥaŝŝ (< ĥĥĥĥāāāāŝŝŝŝŝ:ŝ:ŝ:ŝ: A.): mahsus, özel (371). 

ĥaŝŝ u ‘ĥaŝŝ u ‘ĥaŝŝ u ‘ĥaŝŝ u ‘āmāmāmām (< ĥĥĥĥāāāāŝŝ u ‘ŝŝ u ‘ŝŝ u ‘ŝŝ u ‘āmāmāmām: F.): 

herkes (371).    

ĥasteĥasteĥasteĥaste (F.): hasta (26). 

 ĥaste olĥaste olĥaste olĥaste ol----:::: hastalanmak (26). 

ģāģāģāģāşşşşā ā ā ā (A.): asla, hiçbir zaman, Allah 

göstermesin! (35). 

ģaģaģaģaşr şr şr şr (A.): toplanma, bir araya gelme; 

kıyamet gününde ölülerin 

diriltilip mahşere çıkarılması 

(243. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

ģaģaģaģaşr olşr olşr olşr ol----: : : : toplanmak (1320).    

ĥašĥašĥašĥašā ā ā ā (A.): yanlış, hata; günah (81). 

ĥašĥašĥašĥašā itā itā itā it----: : : : hata yapmak, günah 

işlemek (441).    

ĥašar ĥašar ĥašar ĥašar (A.): tehlike (355). 

ĥatĥatĥatĥatāyā āyā āyā āyā (A.): suçlar, günahlar, hatalar 

(514).    

ĥĥĥĥāšāšāšāšırırırır (A.): düşünme, akılda tutma 

yetisi (45). 

ĥĥĥĥāšāšāšāšırına gelırına gelırına gelırına gel-: anımsamak, 

hatırlamak, aklına gelmek 

(45). 

ĥatmĥatmĥatmĥatm (A.): bitirme; son (205). 

ĥatmü’lĥatmü’lĥatmü’lĥatmü’l----enbiyā enbiyā enbiyā enbiyā (A.): 

peygamberlerin sonuncusu 

(205). 

ĥatmü’nĥatmü’nĥatmü’nĥatmü’n----nebiyyín nebiyyín nebiyyín nebiyyín (A.): 

peygamberlerin sonuncusu 

(657). 

ĥašmí ĥašmí ĥašmí ĥašmí (A.): ebegümecigillerden, bazı 

cinslerinin kök ve çiçekleri 

hekimlikte kullanılan çok 

yıllık otsu bir süs bitkisi 

(991).    

ģattā ģattā ģattā ģattā (A.): bundan başka, bile, hem 

de (181). 

ģattā teravhā ģattā teravhā ģattā teravhā ģattā teravhā (A.): onlar görünceye 

kadar (239). 

ģavādiś ģavādiś ģavādiś ģavādiś (A.): ilgi ile karşılanan 

haber, yeni bilgi (447).        

ĥĥĥĥavf avf avf avf (A.): korku, korma  (26). 

ĥavf eyleĥavf eyleĥavf eyleĥavf eyle----: : : : korkmak (907).    

ģavrā ģavrā ģavrā ģavrā (A.): ahu gözlü (kız veya 

kadın) (289).    

ģavż ģavż ģavż ģavż (A.): havuz (278. beytin 

yukarısındaki başlık). 

ģayģayģayģay (< ģayyģayyģayyģayy: A.): diri, canlı (41). 

ģayāt ģayāt ģayāt ģayāt (A.): dirilik, canlılık (40). 

Ģaydar Ģaydar Ģaydar Ģaydar (A.): Hz. Ali (352).    

ĥayĥayĥayĥayırırırır (< ĥayrĥayrĥayrĥayr: A.): yararlı; iyi, uğurlu 

(172). 

ģayģayģayģayııııż ż ż ż (<  ģayż:  ģayż:  ģayż:  ģayż: A.): kadınlarda aybaşı 

(1102).    

ģayģayģayģayııııżdan kesilżdan kesilżdan kesilżdan kesil----:::: aybaşı 

döneminin bitmesi (1102).    

ĥayli ĥayli ĥayli ĥayli (F.): epeyice, çokca (1313).    

ĥayr ĥayr ĥayr ĥayr (A.): iyi, faydalı, hayırlı (3); 

iyilik (258). 

ĥayrü’lĥayrü’lĥayrü’lĥayrü’l----mesālik mesālik mesālik mesālik (A.):    tutulan 

yolların hayırlısı, en iyisi (3). 



 367 

ģayvānģayvānģayvānģayvān (A.): hayvan, insan ve bitki 

dışında kalan duygu akıl ve 

muhakemesi olmayan canlı 

yaratık (108). 

ģayyģayyģayyģayy (A.): diri, canlı  (137). 

 ģayy olģayy olģayy olģayy ol----:::: dirilmek, canlanmak 

(244). 

ģayy u ķādirģayy u ķādirģayy u ķādirģayy u ķādir (F.): canlı ve 

kudretli (637). 

ģayż ģayż ģayż ģayż (A.): kadınlarda aybaşı (289). 

ģayż görģayż görģayż görģayż gör----: : : : kadınlarda aybaşı 

olmak, âdet görmek (715).    

ģaźer ģaźer ģaźer ģaźer (A.): sakınma, kaçınma (343). 

ģaźer itģaźer itģaźer itģaźer it----: : : : sakınmak, kaçınmak 

(508).    

ģaźer ķģaźer ķģaźer ķģaźer ķılılılıl----: : : : sakınmak, 

kaçınmak (343).    

ģāzģāzģāzģāzım ım ım ım (A.): ihtiyatlı, akıllı, işinde 

gözü açık ve sağlam olan 

(376).    

ģāzģāzģāzģāzım olım olım olım ol----:  :  :  :  işinde gözü açık, 

ihtiyatlı ve sağlam olmak 

(376).    

ģāżģāżģāżģāżırırırır (A.): huzurda yer alan, göz 

önünde bulunan (48). 

ģāżģāżģāżģāżır olır olır olır ol----: hazır durumda 

bulunmak (291). 

ģażret ģażret ģażret ģażret (A.): huzur, makam (546).    

Ģażret Ģażret Ģażret Ģażret (A.): Hz. Muhammed (632).    

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i ‘Alíi ‘Alíi ‘Alíi ‘Alí (F.): dördüncü yani son 

halife, Hz. Muhammed’in 

amcasının oğlu, damadı, Hz. 

Ali (218. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i faģrü’ni faģrü’ni faģrü’ni faģrü’n----nebiyyínnebiyyínnebiyyínnebiyyín (F.): Hz. 

Muhammed (640). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i Ģaķi Ģaķi Ģaķi Ģaķ (< ĢażretĢażretĢażretĢażret----i Ģaķķi Ģaķķi Ģaķķi Ģaķķ: F.): 

yüce Allah, ulu Tanrı (54).    

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i i i i ĤallĤallĤallĤallāķāķāķāķ (F.): ulu yaratıcı, 

yüce Allah (52). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i i i i ‛Ìs‛Ìs‛Ìs‛Ìsā ā ā ā (F.): dört büyük 

peygamberden biri olup, 

kendisine İncil indirilmiştir 

(234). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i Ķur’āni Ķur’āni Ķur’āni Ķur’ān (F.): Kur’an-ı Kerîm 

(148). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i Musā i Musā i Musā i Musā (F.): Hz. Musa, 

İsrailoğulları 

peygamberlerinden biridir. 

Asasını yılan şekline 

sokması, Yed-i Beyzâ 

mucizeleriyle bilinmektedir 

(96). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i i i i ‛O‛O‛O‛Ośmānśmānśmānśmān (F.): Hz. Osman, 

üçüncü halife, Hz. 

Muhammed’in iki kızı ile 

evlendiği için “Zi’n-nūreyn” 

lâkabı ile anılır (214. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ĢażretĢażretĢażretĢażret----i i i i ‛Ömerü’l‛Ömerü’l‛Ömerü’l‛Ömerü’l----fārūķfārūķfārūķfārūķ (F.): ikinci 

halife, Hz. Ömer, haklıyı 

haksızdan ayırdığı için 

“Fârûk” lâkabı ile anılır (211. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

heb: heb: heb: heb: hep, sürekli, daima  (460).    

hebā hebā hebā hebā (< hebā’: hebā’: hebā’: hebā’: A.): boşa gitme (729).    

hebāya githebāya githebāya githebāya git----: : : : boşa gitmek, 

ziyan olmak (729). 

heft heft heft heft (A.): yedi sayısı (1016).    

ģelal ģelal ģelal ģelal (< ģelālģelālģelālģelāl: A.): dinin hükümleri 

bakımından haram olmayan 

şey (334). 
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ģelāl ģelāl ģelāl ģelāl (A.): dince yasaklanmamış olan 

(622).    

ģelalleģelalleģelalleģelalleşşşş----: : : : alış verişte veya ayrılma 

sırasında hakkını birbirine 

bağışlamak (565).    

hem hem hem hem (F.): dahi, da, de (3); iki veya 

daha çok şeyin birlikte 

bulunduğunu belirtir (82); 

bir, aynı (375). 

hemān hemān hemān hemān (F.): hemen, derhal, o anda 

(979).    

hemāre hemāre hemāre hemāre (< hem hem hem hem----vāre:vāre:vāre:vāre: F.): daima, her 

zaman (535).    

hemhemhemhem----dem dem dem dem (F.): sıkı fıkı, can ciğer 

arkadaş (294).    

hemhemhemhem----dem oldem oldem oldem ol----: : : : sıkı fıkı olmak, 

samimi olmak (294).    

heme heme heme heme (F.): cümle, hepsi, bütün (132). 

hemíşe hemíşe hemíşe hemíşe (F.): daima, her zaman (548).    

herherherher (F.): ayrı ayrı olarak hepsi (4); 

hep, bütün (14). 

her bir: her bir: her bir: her bir: ayrı ayrı hepsi, her 

biri (964).    

her biriher biriher biriher biri: sözü edilenlerden 

hepsi ayrı ayrı (9). 

her ķanķher ķanķher ķanķher ķanķıııı: herhangi (466). 

her kim: her kim: her kim: her kim: herhangi bir kimse 

(974).    

her kişi: her kişi: her kişi: her kişi: herkes (431).    

her neher neher neher ne: herhangi (43). 

her ne kiher ne kiher ne kiher ne ki: her neyi, her ne 

(46). 

her ne kimher ne kimher ne kimher ne kim: ne kadar, her ne 

(44). 

hergiz hergiz hergiz hergiz (F.): asla, hiçbir zaman (890).    

herkes herkes herkes herkes (F.): insanların bütünü (1243).    

hep:hep:hep:hep: bütün, tüm olarak, hepsi (38). 

hepisihepisihepisihepisi (< hepsihepsihepsihepsi): bütünü, tamamı 

(280). 

hevā hevā hevā hevā (A.): hava, gökyüzü (107). 

hevāhevāhevāhevā (A.): heves, istek, arzu (524). 

hevāhevāhevāhevā----yı nefs yı nefs yı nefs yı nefs (F.): nefsin 

isteği, kişinin kendi arzusu 

(524).    

hevl hevl hevl hevl (A.):  korku (535).    

hevlhevlhevlhevl----i āi āi āi āĥiret ĥiret ĥiret ĥiret (F.): ahiret 

korkusu        (535).    

hezārānhezārānhezārānhezārān (F.): binler (4). 

ģģģģıfıfıfıfž ž ž ž (A.): saklama, koruma (571); 

ezberleme (1304). 

ģģģģıfıfıfıfž eylež eylež eylež eyle----: : : : ezberlemek (1304).    

ģģģģıfıfıfıfž itž itž itž it----: : : : saklamak (571); 

ezberlemek (1309). 

ģģģģıfıfıfıfž itdürž itdürž itdürž itdür-: ezberletmek 

(1306).    

ģģģģııııķd ķd ķd ķd (A.): kin tutma, öç almak için 

fırsat gözetme (508). 

ģģģģııııķd eyleķd eyleķd eyleķd eyle----: : : : kin tutmak (508).    

ģģģģııııķķķķıd ıd ıd ıd (< ģ ģ ģ ģııııķd: ķd: ķd: ķd: A.): kin tutma (508).    

ĥĥĥĥınzír ınzír ınzír ınzír (A.): domuz (80). 

ģģģģırırırırŝ ŝ ŝ ŝ (A.): sonu gelmeyen arzu, istek 

(532). 

ĥĥĥĥışm ışm ışm ışm (A.): öfke, kızgınlık (1348).    

ĥĥĥĥışm eyleışm eyleışm eyleışm eyle----: : : : öfkelenmek, 

kızmak (1348).    

ĥĥĥĥıyıyıyıyānet ānet ānet ānet (A.): kötülük etme, ihanet 

etme (534).    

ĥĥĥĥıyıyıyıyānet itānet itānet itānet it----:::: ihanet etmek, 

kötülük etmek (534). 

hibe hibe hibe hibe (A.): bağışlama, bağış (970).    

hibe eylehibe eylehibe eylehibe eyle----: : : : bağışlamak 

(1020).    

hibe ķhibe ķhibe ķhibe ķılılılıl----: : : : bağışlamak (970).    
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hicrethicrethicrethicret (A.): Hz. Muhammed’in 

Mekke’den Medine’ye göç 

etmesi (202. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

hicret ithicret ithicret ithicret it----:::: göç etmek (204). 

hiç hiç hiç hiç (< híçhíçhíçhíç: F.): olumsuz yargı taşıyan 

cümlelerde eylemin anlamını 

pekiştirir (32); yok denecek 

kadar az, önemsiz (1225). 

hiç birhiç birhiç birhiç bir:  bir addan önce 

getirilerek o adın bildirdiği 

varlıktan bir tanesinin bile 

olmadığını ifade eder    (32). 

hicret hicret hicret hicret (A.): göç; Hz. Muhammed’in 

Mekke’den Medine’ye göç 

etmesi (471). 

híç híç híç híç (F.): yok denecek kadar az olan 

(1005). 

híç biri: híç biri: híç biri: híç biri: olumsuz cümlede 

kullanılarak “bir tanesi bile” 

anlamına gelir (1005).    

hidāyethidāyethidāyethidāyet (A.): yol gösterme (2). 

 hidāyet eylehidāyet eylehidāyet eylehidāyet eyle----: : : : yol göstermek, 

doğru yolu, hak yolunu 

göstermek (2).        

ģģģģiddet iddet iddet iddet (A.): öfke, kızgınlık (856). 

ģiddet eyleģiddet eyleģiddet eyleģiddet eyle----: : : : öfkelenmek, 

kızmak (856).    

ģikmet ģikmet ģikmet ģikmet (A.): Tanrı’nın insanlarca 

anlaşılamayan amacı (77). 

 

 

ĥilĥilĥilĥilāf āf āf āf (A.): karşı, zıt (463).    

ĥilĥilĥilĥilāf itāf itāf itāf it----: : : : karşı gelmek, karşı 

çıkmak (463).    

ĥilĥilĥilĥilāfāt āfāt āfāt āfāt (A.): karşıtlıklar, 

uyuşmazlıklar (762).    

ĥilĥilĥilĥilāfāt itāfāt itāfāt itāfāt it----: : : : karşıtlıklarda 

bulunmak (762). 

ĥilĥilĥilĥilāfetāfetāfetāfet (A.): halifelik (212). 

ĥilalleĥilalleĥilalleĥilalle----: : : : aralamak, arasını açmak 

(1074).    

ģill ģill ģill ģill (A.): helal, dince yapılmasına 

izin verilmiş (391). 

himmet himmet himmet himmet (A.): lütuf, yardım (933); 

çalışma, emek (967).    

himmet eylehimmet eylehimmet eylehimmet eyle----: : : : yardım etmek 

(933).    

himmet ithimmet ithimmet ithimmet it----: : : : çalışmak, emek 

vermek (967).    

ģin ģin ģin ģin (< ģ ģ ģ ģín: ín: ín: ín: A.): zaman, an (738).    

ģģģģín ín ín ín (A.): an, zaman, vakit (715).    

ģisāb ģisāb ģisāb ģisāb (A.): hesap (170). 

ģisāb eyleģisāb eyleģisāb eyleģisāb eyle----: : : : hesaplamak 

(1350).    

ģisāba gelģisāba gelģisāba gelģisāba gel-: sayılmak, hesap 

edilmek (300). 

ģisāb itģisāb itģisāb itģisāb it----: : : : hesaplamak (954).    

ĥišĥišĥišĥišābābābāb    (A.): seslenme, sözü birine 

veya birilerine karşı söyleme 

(174).    

ĥišĥišĥišĥišāb eyleāb eyleāb eyleāb eyle----:::: seslenmek, …-e 

karşı söylemek (174). 

ĥitĥitĥitĥitām ām ām ām (A.): son, nihayet; bitme 

(1276). 

ĥitĥitĥitĥitāma irāma irāma irāma ir----: : : : sonlanmak, bitmek 

(1276).    

ĥitĥitĥitĥitān ān ān ān (A.): sünnet, sünnet itme 

(1098).    

ĥiĥiĥiĥiźmet źmet źmet źmet (A.): görev, iş (124). 

ĥiĥiĥiĥiźmet eyleźmet eyleźmet eyleźmet eyle----:::: hizmet etmek 

(848).    

ĥod ĥod ĥod ĥod (F.): kendi (19). 
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ĥorlaĥorlaĥorlaĥorla----: : : : birinin gönlünü incitircesine 

davranmak (533).    

ĥoĥoĥoĥoş ş ş ş (F.): hoş, güzel, iyi  (714).    

ģubb ģubb ģubb ģubb (A.): sevgi (512).    

ģubbģubbģubbģubb----i dünyā i dünyā i dünyā i dünyā (F.): dünya 

sevgisi (512).    

ģubbģubbģubbģubb----i riyāset i riyāset i riyāset i riyāset (F.): baş olma, 

başkanlık sevgisi (516).    

ģubūbāt ģubūbāt ģubūbāt ģubūbāt (A.): buğday, arpa, çavdar 

gibi taneli  bitkiler, tahıl (43). 

ĤudĤudĤudĤudāāāā (F.): Tanrı, Allah (24). 

ģufr ģufr ģufr ģufr (A.): kazma, kazılma (974. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

ĥulf ĥulf ĥulf ĥulf (A): verdiği sözü tutmama, 

üzerinde durmama (618).    

ĥulf eyleĥulf eyleĥulf eyleĥulf eyle----: : : : verdiği sözü 

tutmamak (618). 

ĥulĥulĥulĥulķ ķ ķ ķ (A.): huy, tabiat (1344).    

ĥulĥulĥulĥulķķķķ----ı mü’eddeb ı mü’eddeb ı mü’eddeb ı mü’eddeb (F.): terbiye 

edilmiş, edepli bir mizaç, 

yaratılış (1344).    

ģulle ģulle ģulle ģulle (A.): belden aşağı ve belden 

yukarı olmak üzere iki 

parçadan oluşan elbise (246).    

ģulleģulleģulleģulle----i cennet i cennet i cennet i cennet (F.): cennet 

elbisesi (246). 

ģurrem ģurrem ģurrem ģurrem (F.): şen, sevinçli (529).    

ĥurĥurĥurĥurūc ūc ūc ūc (A.): çıkma, çıkış (234).    

ĥurĥurĥurĥurūc itūc itūc itūc it----: : : : çıkmak (234). 

ģurūf ģurūf ģurūf ģurūf (A.): harfler  (1357).    

ĥuŝĥuŝĥuŝĥuŝūūūūŝŝŝŝā ā ā ā (A.): ayrıca, bundan başka 

(678).    

hüdā hüdā hüdā hüdā (A.): doğru yol gösterme (506).    

ģükm ģükm ģükm ģükm (A.): hüküm, hâkimiyet (30); 

karar (650); değer, aynı veya 

benzer nitelik (1256). 

    ģükm it: ģükm it: ģükm it: ģükm it: hükmetmek, 

egemenlik kurmak (34).    

    ģükm eyleģükm eyleģükm eyleģükm eyle----: : : : hükmetmek (34). 

ģükmģükmģükmģükm----i Yezdān i Yezdān i Yezdān i Yezdān (F.): Allah’ın 

hükmü (151). 

ģüküm ģüküm ģüküm ģüküm (< ģükm: ģükm: ģükm: ģükm: A.): hüküm, emir, 

buyruk (545).    

ģürmet ģürmet ģürmet ģürmet (A.): saygı (363. beytin 

yukarısındaki başlıkta); 

haramlık (391).    

Ģüseyin Ģüseyin Ģüseyin Ģüseyin (< Ģüseyn Ģüseyn Ģüseyn Ģüseyn: A.): Hz. Ali’nin 

küçük oğlu, Hz. Hüseyin 

(200).    

ģüsn ģüsn ģüsn ģüsn (A.): güzel, iyi, hoş (290).  

ģüsnģüsnģüsnģüsn----i i i i ĥulĥulĥulĥulķ ķ ķ ķ (F.): güzel huy, 

iyi karakter (290). 

ģüsnģüsnģüsnģüsn----i i i i ĥĥĥĥātimeātimeātimeātime (F.): son 

nefeste kelime-i şahadet 

getirme (908). 

ģüsnģüsnģüsnģüsn----i mui mui mui mu‛‛‛‛āāāāşeret şeret şeret şeret (F.): iyi, 

güzel davranış (917).    

    

    

    

ıııı    

    
ı ı ı ı (< u: u: u: u: F.): ve, ile (380). 

ıııı----    (< iiii----): imek fiili, ana yardımcı fiil  

(27). 

ııııŝŝŝŝınınının----: : : : sıcak durumuna gelmek (1080).    

ısısısısķāš ķāš ķāš ķāš (A.): ölünün azapsız kalması 

için dağıtılan sadaka (949. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

ısısısısķāšķāšķāšķāš----ı salı salı salı salāt āt āt āt (F.): sadaka 

verilerek ölünün namaz 
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borçlarının düşürülmesi  

(955).    

ııııŝrŝrŝrŝrār ār ār ār (A.): ayak direme, üsteleme 

(334).    

ııııŝrŝrŝrŝrār itār itār itār it----:::: bir konuda, bir 

düşüncede sürekli direnmek, 

ayak diremek (334). 

‛‛‛‛ışışışışā ā ā ā (< ‛‛‛‛ışışışışā’: ā’: ā’: ā’: A.): akşam ezanından 

yatsı ezanına kadar geçen 

zaman (1140).    

ıšlıšlıšlıšlāķ āķ āķ āķ (A.): başı boş bırakma, 

salıverme,; genel (738). 

‛‛‛‛ıyd ıyd ıyd ıyd (A.): bayram (1138).    

ııııżlāl żlāl żlāl żlāl (A.): doğru yoldan çıkarma 

(232). 

ııııżlāl itżlāl itżlāl itżlāl it----: : : : doğru yoldan 

çıkarmak, dalalete düşürmek 

(232). 

    

    

    

İ i, Ì íİ i, Ì íİ i, Ì íİ i, Ì í    

    
i i i i (< ü ü ü ü: F.): ve, ile (67).    

iiii----: : : : imek fiili, cevherî fiil, ana 

yardımcı fiil, isim fiili (27). 

‛ib‛ib‛ib‛ibād ād ād ād (A.): ibadet edenler (13).    

‛ib‛ib‛ib‛ibādet ādet ādet ādet (A.): Tanrı buyruklarını 

yerine getirme, tapınma (14).        

‛ib‛ib‛ib‛ibādet eyleādet eyleādet eyleādet eyle----: : : : Allah’ın 

buyruklarını yerine getirmek 

(505).    

    ‛ib‛ib‛ib‛ibādet itādet itādet itādet it----: : : : Allah’ın 

buyruklarını yerine getirmek 

(426).    

‛ib‛ib‛ib‛ibādet olādet olādet olādet ol----: ibadet etmek (14). 

‛ib‛ib‛ib‛ibārāt ārāt ārāt ārāt (A.): cümleler, paragraflar 

(1312). 

iblís iblís iblís iblís (A.): şeytan  (159).    

ibn ibn ibn ibn (A.): oğul (7). 

ibnibnibnibn----i Ādemi Ādemi Ādemi Ādem (F.): insanoğlu 

(307). 

iiiibnbnbnbn----i Meryem i Meryem i Meryem i Meryem (F.): Meryem 

oğlu (1027).    

İbnİbnİbnİbn----i Hanbeli Hanbeli Hanbeli Hanbel    (F.):  Ahmet bin 

Hanbel, Hanbelî mezhebinin 

kurucusu ve imamı  (458).  

İbrİbrİbrİbrāhim āhim āhim āhim (A.): Hz. Muhammed’in 

oğlunun adı (193). 

ibrām ibrām ibrām ibrām (A.): ısrar etme, üstüne düşme 

(445). 

ibrām itibrām itibrām itibrām it----:::: ısrar etmek (934).    

ibtidā ibtidā ibtidā ibtidā (A.): başlangıç, baş (24). 

ibtidā eyleibtidā eyleibtidā eyleibtidā eyle----:::: başlamak (897). 

ibtidā itibtidā itibtidā itibtidā it----:::: başlamak (1068). 

icādicādicādicād (A.): vücuda getirme, yeniden 

bir şey yaratma (87). 

icmāl icmāl icmāl icmāl (A.): özet, öz  (328). 

icmālicmālicmālicmālí í í í (A.): kısa, toplu (327. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

icrā icrā icrā icrā (A.): yapma, yerine getirme (89). 

icrā eyleicrā eyleicrā eyleicrā eyle----: : : : icra etmek, yapmak  

(89). 

icrā iticrā iticrā iticrā it----: : : : yapmak (233).    

ictihād ictihād ictihād ictihād (A.): gücü yettiği kadar 

çalışma (439).    

ictihād eyleictihād eyleictihād eyleictihād eyle----:::: gücü yettiği 

kadar çalışmak (448).    

ictihād itictihād itictihād itictihād it----:::: gücü yettiği kadar 

çalışmak (452).    

ictimāictimāictimāictimā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): toplanma, bir araya 

gelme (605).    
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ictināb ictināb ictināb ictināb (A.): sakınma, uzaklaşma 

(710).    

ictināb eyleictināb eyleictināb eyleictināb eyle----: : : : sakınmak, 

uzaklaşmak (710).    

iç: iç: iç: iç: gönül (46); dahil, bir şeyin, bir 

yerin, veya bir hâlin 

sınırlanmış, dıştan ayrılmış 

kısmı (120). 

içiçiçiç----:::: içmek, bir sıvıyı ağza alıp 

yutmak (16). 

içeriçeriçeriçer (< içerüiçerüiçerüiçerü): iç yan, iç bölüm 

(1037). 

içerü: içerü: içerü: içerü: içeri, iç (1001).    

içinde:içinde:içinde:içinde: arasında, içinde (447). 

içreiçreiçreiçre: içinde (90). 

içün: içün: içün: içün: için, sebebiyle, amacı ile, -dan 

(-den) dolayı (133). 

iiii‛d‛d‛d‛dād ād ād ād (A.): sayı, hesap  (1206).    

iiii‛d‛d‛d‛dād itād itād itād it----: : : : saymak (1206).    

idügi:idügi:idügi:idügi: olduğu (531). 

ifāde ifāde ifāde ifāde (A.): anlatma, anlatım (1298). 

ifk ifk ifk ifk (A.): bir suçu başkasına yükleme, 

yalan söyleme (573).        

iftitaģ iftitaģ iftitaģ iftitaģ (< iftitāģ:  iftitāģ:  iftitāģ:  iftitāģ: A.): başlama (1145).    

iftitaģ tekbiftitaģ tekbiftitaģ tekbiftitaģ tekbíri: íri: íri: íri: namaza 

başlarken söylenen “Allâhü 

ekber” sözü (1145). 

iiiiġvġvġvġvā ā ā ā (< iiiiġvġvġvġvā’: ā’: ā’: ā’: A.): baştan çıkarma, 

yolunu şaşırtma, ayartma 

(314). 

iiiiĥfĥfĥfĥfā ā ā ā (< i i i iĥfĥfĥfĥfā’: ā’: ā’: ā’: A.): gizleme, saklama 

(902).    

iiiiĥfĥfĥfĥfā olā olā olā ol----: : : : saklanmak, 

gizlenmek (1149).    

iiiiĥlĥlĥlĥlāāāāŝ ŝ ŝ ŝ (A.): gönülden gelen dostluk, 

samimiyet, doğruluk (554).    

iģrāc iģrāc iģrāc iģrāc (A.): dışarı atma, çıkarma 

(474).    

iģrāciģrāciģrāciģrāc----ı mesı mesı mesı mesā’il ā’il ā’il ā’il (F.): 

meselelerin açığa çıkarılması 

(474).    

iģsān iģsān iģsān iģsān (A.): bağış, bağışlama; iyilik 

(436). 

iģsān eyleiģsān eyleiģsān eyleiģsān eyle----: : : : iyilik etmek 

(859).    

iģsāniģsāniģsāniģsān----ı ı ı ı ĤudĤudĤudĤudā ā ā ā (F.): Allah’ın 

lutfu, iyiliği (506).    

iģsān itiģsān itiģsān itiģsān it----: : : : bağışlamak, iyilik 

etmek (436).    

ihtidā ihtidā ihtidā ihtidā (< ihtidā’: ihtidā’: ihtidā’: ihtidā’: A.): İslâm  dinini 

kabul etme, Müslüman olma 

(507).    

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilāf āf āf āf (A.): ayrılık, uymama, 

aykırılık (427). 

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilāf eyleāf eyleāf eyleāf eyle----:::: uymamak, karşı 

gelmek (735).    

iiiiĥtilĥtilĥtilĥtilāfāt āfāt āfāt āfāt (A.): ayrılıklar, 

anlaşmazlıklar, uymayışlar 

(464).    

iģtimāl iģtimāl iģtimāl iģtimāl (A.): olabilirlik, olasılık 

(387). 

ihtimām ihtimām ihtimām ihtimām (A.): özen, özen gösterme 

(1313).    

iģtirām iģtirām iģtirām iģtirām (A.): saygı, hürmet (844).    

iģtirām eyleiģtirām eyleiģtirām eyleiģtirām eyle----:::: saygı 

göstermek (844).    

iģtirām itiģtirām itiģtirām itiģtirām it----: : : : saygı göstermek, 

hürmet etmek (844).    

iģtirāz iģtirāz iģtirāz iģtirāz (A.): sakınma, çekinme (504). 

iģtirāz eyleiģtirāz eyleiģtirāz eyleiģtirāz eyle----: : : : sakınmak, 

çekinmek (524).    

iģtirāz itiģtirāz itiģtirāz itiģtirāz it----: : : : sakınmak, 

çekinmek (504). 
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iģtirāz ķiģtirāz ķiģtirāz ķiģtirāz ķılılılıl----: sakınmak, 

çekinmek (864). 

iģtisāb iģtisāb iģtisāb iģtisāb (A.): sorumluluk (863. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

iiiiĥtiŝĥtiŝĥtiŝĥtiŝāāāāŝ ŝ ŝ ŝ (A.): uzmanlık, uzmanlaşma 

(1339).    

iiiiĥtiŝĥtiŝĥtiŝĥtiŝāāāāŝ itŝ itŝ itŝ it----: : : : uzmanlaştırmak 

(1339).    

iģtiyāc iģtiyāc iģtiyāc iģtiyāc (A.): gereklilik  (29). 

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyār ār ār ār (A.): kendi isteğiyle hareket 

etme (484).    

iiiiĥtiyĥtiyĥtiyĥtiyār itār itār itār it----: kendi isteğiyle 

hareket etmek (484).    

iiiiĥvĥvĥvĥvān ān ān ān (A.): samimi, candan dostlar 

(9). 

iiiiĥvĥvĥvĥvānānānān----ı dínı dínı dínı dín (F.): bir, aynı 

dinden olan kimseler (9). 

iģyā iģyā iģyā iģyā (A.): canlandırma, diriltme (85).    

iģyā itiģyā itiģyā itiģyā it----:  :  :  :  canlandırmak (85). 

‛i‛i‛i‛iķābķābķābķāb (A.): eziyet, azap, cefa (411). 

iķāmet iķāmet iķāmet iķāmet (A.): cemaatle namaza 

başlamadan önce müezzinin 

kamet getirmesi  (419).    

iķāmet itiķāmet itiķāmet itiķāmet it----: : : : cemaatle namaza 

başlamadan önce müezzinin 

kamet getirmesi, 

müezzinlerce ezan cümleleri 

tekrarlamak (419).    

iķbāl iķbāl iķbāl iķbāl (A.): yüksek bir makama veya 

duruma erişmiş olma (158).    

iķbāl itiķbāl itiķbāl itiķbāl it----: : : : yüksek bir makama 

veya duruma erişmiş olmak  

(158).    

iķdām iķdām iķdām iķdām (A.): gayretle çalışma, sürekli 

uğraşma (11). 

iķdām itiķdām itiķdām itiķdām it----:::: gayretle çalışmak 

(11). 

ikeikeikeiken:n:n:n: iken, olduğu hâlde (751). 

iki: iki: iki: iki: birden sonra gelen sayı, birden 

bir fazla (169).    

ikinci: ikinci: ikinci: ikinci: iki sayısının sıra sıfatı (138). 

iiiikindikindikindikindi: ikindi namazı (1138). 

iķrār iķrār iķrār iķrār (A.): dil ile söyleme, bildirme 

(322); kabul, tasdik (904). 

iķrār itiķrār itiķrār itiķrār it----: : : : kabul etmek (904).    

ikśār ikśār ikśār ikśār (A.): çoğaltma, arttırma (926). 

ikśār itikśār itikśār itikśār it----: : : : çoğaltmak (926).    

iķtidā iķtidā iķtidā iķtidā (< iķtidā’iķtidā’iķtidā’iķtidā’: A.): tâbi olma, uyma  

(440).    

iķtidā itiķtidā itiķtidā itiķtidā it----: : : : uymak (440).    

iktifā iktifā iktifā iktifā (< iktifā’iktifā’iktifā’iktifā’: A.): yeter bulma, 

yetinme (844). 

iktifā itiktifā itiktifā itiktifā it----: : : : yeter bulmak, 

yetinmek (844).    

il: il: il: il: halk, başkası, kendisine yabancı 

olanlar (502). 

ilāh ilāh ilāh ilāh (A.): Tanrı (1329).    

ilāhilāhilāhilāhí í í í (A.):  Allahım, ey Allah (1332).    

iiii‛l‛l‛l‛lāmāmāmām (A.): bildirme, anlatma (98). 

iiii‛l‛l‛l‛lām itām itām itām it----:::: bildirmek (98). 

ileileileile: ile (45). 

ile’lile’lile’lile’l----ictihādictihādictihādictihād (A.): içtihadın sebepleri 

(427. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

iletiletiletilet----: : : : götürmek, ulaştırmak (1000).    

ileyh ileyh ileyh ileyh (A.): (erkek olan tek kişiye) 

ona (ketebe kaydında). 

ileyhimā ileyhimā ileyhimā ileyhimā (A.): (erkek olan çift kişiye) 

onlara (ketebe kaydında).    

ilhām ilhām ilhām ilhām (A.): Allah’ın peygamberlerin 

yüreğine doldurduğu tanrısal 

dünyaya özgü duygu ve 

düşünceler (98).    

‛ili‛ili‛ili‛ilim m m m (< ‘ilm: ‘ilm: ‘ilm: ‘ilm: A.): ilim (787). 
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illā illā illā illā (A.): yalnız, sadece (1238). 

illā kiillā kiillā kiillā ki (F.): ille (14). 

‛ilm ‛ilm ‛ilm ‛ilm (A.): ilim (40). 

iiiiltltltlt----:::: iletmek, götürmek, yerine 

ulaştırmak (90). 

imam imam imam imam (< imām:  imām:  imām:  imām: A.):    namazda 

kendisine uyulan kimse 

(1207). 

imām imām imām imām (A.):  halife (219); namazda 

kendisine uyulan kimse 

(441). 

imāmimāmimāmimām----ı münferid ı münferid ı münferid ı münferid (F.): tek 

başına olan, yalnız bulunan 

imam (1139).    

İmİmİmİmām Aām Aām Aām A‛‛‛‛žam žam žam žam (A.) :  Hz. Numan bin 

Sâbit (478).    

İmİmİmİmāmāmāmām----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam žam žam žam (F.): en büyük 

imamdan biri olan  Hz. 

Numan bin Sâbit (468).    

İmİmİmİmāmāmāmām----u Au Au Au A‛‛‛‛žam žam žam žam (< İmİmİmİmāmāmāmām----ı Aı Aı Aı A‛‛‛‛žam:žam:žam:žam: 

F.): İslâm dininde ehl-i 

sünnet mezheplerinin dört 

büyük imamından bir olan 

Hz. Numan bin Sâbit (457).    

İmam Şİmam Şİmam Şİmam Şāfiāfiāfiāfi‛i ‛i ‛i ‛i (< İmİmİmİmām ām ām ām ŞŞŞŞāfiāfiāfiāfi‛í: ‛í: ‛í: ‛í: A.): 

Şāfi‘î mezhebinin kurucusu 

(478). 

imāmet imāmet imāmet imāmet (A.): imamlık (871). 

imāmet itimāmet itimāmet itimāmet it----: : : : imamlık yapmak 

(1210). 

ímímímímānānānān (A.): inanma, inanç; Allah’ın 

varlığını kabul etme, İslâm 

dinini kabul etme (37). 

 ímímímímāna gelāna gelāna gelāna gel-: Müslümanlığı 

kabul etmek (37). 

 ímímímímānānānān----ı muı muı muı muķallidķallidķallidķallid (F.): 

inanmayıp inanmış gibi 

görünen kişinin inancı (329).    

imekleimekleimekleimekle----: : : : dizler ve eller üzerinde 

yürümek, emeklemek (275).    

imkān imkān imkān imkān (A.): olanak, imkan (184). 

imsāk imsāk imsāk imsāk (A.): oruca başlama (1270). 

imsāk itimsāk itimsāk itimsāk it----: : : : oruç tutmak, yiyip 

içmemek (1270).    

imtiśāl imtiśāl imtiśāl imtiśāl (A.): gerekeni yapma, bir 

örneğe göre hareket etme 

(518). 

imtiśāl itimtiśāl itimtiśāl itimtiśāl it----: : : : gerekeni yapmak 

(518). 

imtiyāz imtiyāz imtiyāz imtiyāz (A.): ayrıcalık (864).    

inininin----: : : : yukarıdan aşağıya doğru gelmek, 

inmek (129); eğilmek (1195). 

‛in‛in‛in‛inād ād ād ād (A.): ısrar, ayak direme, 

direnme (530).    

‛in‛in‛in‛inād itād itād itād it----: : : : ısrar etmek, 

direnmek  (530).    

inaninaninaninan----: : : : bir şeyin varlığını ve 

doğruluğunu kabul etmek 

(153); kanarak aldanmak 

(558). 

ince:ince:ince:ince: kendi cinsinden olanlara göre 

dar ve uzun olan, kalınlığı az 

olan  (272). 

incik: incik: incik: incik: diz kapağı ile topuk arası, 

bunun topuğa yakın olan 

bölümü (1184).    

İncíl İncíl İncíl İncíl (A.): Hz. İsa’ya gönderilen 

kutsal kitap (145). 

incinincinincinincin----: : : : (mec.) birinin herhangi ber 

davranışı yüzünden üzüntü 

duymak, gücenmek, kırılmak 

(509).    
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inkār inkār inkār inkār (A.): kabul etmeme, tanımama 

(531).    

inkār itinkār itinkār itinkār it----: : : : kabul etmemek 

(525).    

ins ins ins ins (A.): insan (3). 

insān insān insān insān (A.): insan, kişi  (46). 

inşa’a’linşa’a’linşa’a’linşa’a’l----lāh lāh lāh lāh (< inş inş inş inşā’a’lā’a’lā’a’lā’a’l----lāh: lāh: lāh: lāh: A.): Allah 

isterse, Allah nasip etti ise 

(340).    

intifāintifāintifāintifā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): faydalanma, 

menfaatlenme (366. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

intihā intihā intihā intihā (A.): nihayet, son (24). 

intiķāl intiķāl intiķāl intiķāl (A.): geçme, geçiş; kıyamdan 

rükûya, rükûdan secdeye 

geçiş  (1216).    

intiķālāt intiķālāt intiķālāt intiķālāt (A.): geçişler, bir durumdan 

başka bir duruma geçişler 

(1215).    

inzāl inzāl inzāl inzāl (A.): meni boşalması (1099). 

    

ip: ip: ip: ip: dokuma maddelerinin bükülmüş 

liflerinden yapılan bağ (723).    

ip ķuip ķuip ķuip ķuşanşanşanşan----: : : : ip bağlamak (723).    

iriririr----: : : : ermek, kavuşmak, ulaşmak (265). 

irādeirādeirādeirāde (A.): bir şeyi yapıp yapmamaya 

karar verme gücü; istek, dilek 

(30). 

    irāde itirāde itirāde itirāde it----:::: irade etmek, istemek 

(30). 

 irāde eyleirāde eyleirāde eyleirāde eyle----:::: irade etmek, 

istemek (92). 

irādet irādet irādet irādet (A.): irade, dileme (60. beytin 

yukarısındaki başlık); 

gönlündeki istek (83). 

iriñ: iriñ: iriñ: iriñ: mikroplu veya mikropsuz, 

genellikle sarımtırak renkte 

koyuca sıvı, cerahat (1083).    

irkek:irkek:irkek:irkek: erkek (193). 

irkeklik:irkeklik:irkeklik:irkeklik: erkeklik, erkek olma 

durumu (121). 

irsāl irsāl irsāl irsāl (A.): gönderme, yollama (141).    

irsāl itirsāl itirsāl itirsāl it----: : : : göndermek (141). 

irte: irte: irte: irte: ertesi, gelecek sabah (1269).    

irte yiri airte yiri airte yiri airte yiri aġarġarġarġar----: : : : şafak sökmek  

(1269).    

irtikāb irtikāb irtikāb irtikāb (A.): kötü bir iş işleme; rüşvet 

yeme (332. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

‛Ìs‛Ìs‛Ìs‛Ìsā ā ā ā (A.): dört büyük peygamberden 

biri,  Hz. İsa (145). 

íśíśíśíśār ār ār ār (A.): dökme, saçma (367).    

íśíśíśíśār itār itār itār it----: : : : dökmek, saçmak 

(367). 

iśbāt iśbāt iśbāt iśbāt (A.): bir şeyin gerçek yönünü 

ortaya çıkarma, kanıtlama 

(747).    

iśbāt itiśbāt itiśbāt itiśbāt it----: : : : kanıtlamak  (747).    

ise:ise:ise:ise: ise, eğer (46). 

İslam İslam İslam İslam (< İslİslİslİslām: ām: ām: ām: A.): Hz. Muhammed 

tarafından insanlara bildirilen 

din, Allah’ın dini  (322).    

İslİslİslİslām (A.): ām (A.): ām (A.): ām (A.): Hz. Muhammed 

tarafından insanlara bildirilen 

din, Allah’ın dini  (322. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

ismismismism (A.): isim, ad (824).    

ismismismism----ü pākü pākü pākü pāk----i Ģaķ tai Ģaķ tai Ģaķ tai Ģaķ ta‛‛‛‛ālā ālā ālā ālā (< ism ism ism ism----

i pāki pāki pāki pāk----i Ģaķ tai Ģaķ tai Ģaķ tai Ģaķ ta‛‛‛‛ālā: ālā: ālā: ālā: F.): yüce 

Allah’ın temiz ismi (839).    

ismu’lismu’lismu’lismu’l----lāh lāh lāh lāh (A.): Allah’ın adı (729).    
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ismu’lismu’lismu’lismu’l----lāhlāhlāhlāh----ı aı aı aı a‛l‛l‛l‛lā ā ā ā (F.): pek 

yüce  olan Allah’ın adı (839). 

iśnā iśnā iśnā iśnā (A.): bir yerde uzun zaman 

kalma (1151).    

isrāf isrāf isrāf isrāf (A.): gereksiz yere harcama 

(981).    

isrāf itisrāf itisrāf itisrāf it----: : : : gereksiz yere 

harcamak (981).    

İsrİsrİsrİsrāfil āfil āfil āfil (< İsrİsrİsrİsrāfāfāfāfílílílíl: A.): İslâm dininde, 

kıyamet gününü öttüreceği 

boru ile bildireceğine inanılan 

dört büyük melekten biri 

(133). 

İsrİsrİsrİsrāfāfāfāfíl íl íl íl (A.): İsrafil (133. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

issiz: issiz: issiz: issiz: sahipsiz, tenha, boş (243). 

isteisteisteiste----: : : : dilemek (490). 

istek: istek: istek: istek: dilek, arzu (1014).    

istifistifistifistiftā’ tā’ tā’ tā’ (A.): fetva almak isteme, 

müftüye  danışma (833. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

istiistiistiistiġfġfġfġfār ār ār ār (A.): Allah’tan günahın 

bağışlanmasını isteme (924. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

istiistiistiistiĥfĥfĥfĥfāf āf āf āf (A.): önemsememe, hafife 

alma (670). 

istiistiistiistiĥrĥrĥrĥrāc āc āc āc (A.): anlam çıkarma, netice 

çıkarma (445).    

istiistiistiistiĥrĥrĥrĥrācācācāc----ı aı aı aı aģkām ģkām ģkām ģkām (F.): hüküm 

çıkarma, anlamlandırma 

(445). 

istiķāmet istiķāmet istiķāmet istiķāmet (A.): doğruluk (906).    

istiķbāl istiķbāl istiķbāl istiķbāl (A.): karşılama, yönelme 

(1118).    

istiķbālistiķbālistiķbālistiķbāl----i ķi ķi ķi ķıble ıble ıble ıble (F.): kıbleye 

yönelme (1118).    

istimāistimāistimāistimā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): dinleme, işitme; kulak 

verip dinleme (836. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

istiistiistiisti‛m‛m‛m‛māl āl āl āl (A.): kullanma (896).    

istiistiistiisti‛m‛m‛m‛mālālālāl----i misvāk eylei misvāk eylei misvāk eylei misvāk eyle----: 

misvak kullanmak (1071).    

istiistiistiisti‛m‛m‛m‛mālālālāl----i misvāk iti misvāk iti misvāk iti misvāk it----:::: misvak 

kullanmak (896).    

istinbāš istinbāš istinbāš istinbāš (A.): bir söz veya işten gizli 

bir anlam çıkarma, açık 

olmayarak, dolayısıyla 

anlama (444).    

istinbāšistinbāšistinbāšistinbāš----u aģkām u aģkām u aģkām u aģkām (< istinbāš istinbāš istinbāš istinbāš----ı ı ı ı 

aģkām: aģkām: aģkām: aģkām: F.): hükümlerden 

gizli anlam çıkarma (453).    

istincā’ istincā’ istincā’ istincā’ (A.): pislikten, necasetten 

temizlenme (1053.beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

istiśnā’ istiśnā’ istiśnā’ istiśnā’ (A.): ayrı tutma, kural dışı 

bırakma (339. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyānānānān (A.): başkaldırma, itaat 

etmeme (120). 

‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyān itān itān itān it----:::: baş kaldırmak, 

kabullenmemek, razı 

olmamak (120). 

‛iŝy‛iŝy‛iŝy‛iŝyān eyleān eyleān eyleān eyle----:::: isyan etmek, baş 

kaldırmak (164). 

iş:iş:iş:iş: yapılması gerekli olan şey, iş (32). 

iş işleiş işleiş işleiş işle----:::: iş yapmak, bir şey 

yapmak (32). 

‛í‛í‛í‛íş ş ş ş (A.): ekmek, gıda (550). 

işişişişāāāā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): haber yayma, duyurma 

(1324).    
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işişişişāāāā‛at it‛at it‛at it‛at it----: : : : duyurmak, herkese 

bildirmek  (1324).    

işişişişāret āret āret āret (A.): el, yüz hareketleriyle 

gösterme (179).    

işişişişāret itāret itāret itāret it----:::: bir şeyi, bir durumu 

el, yüz hareketleriyle 

anlatmak, göstermek (179). 

işidilişidilişidilişidil----: : : : duyulmak (1221).    

işitişitişitişit----:::: işitmek, duymak (52). 

işkişkişkişkālālālāl (A.): güçlük; güçleştirme 

(1099).  

işkişkişkişkāl itāl itāl itāl it----:  :  :  :  güçleştirmek, 

zorlaştırmak (1099).    

işleişleişleişle----: : : : bir şeye emek vererek onu daha 

elverişli  bir duruma getirmek 

(70); yapmak (422) 

itititit----: : : : etmek, yapmak (2). 

iiii‛š‛š‛š‛šāāāā (< iiii‛š‛š‛š‛šā’ā’ā’ā’: A.): verme, ödeme 

(146). 

iiii‛š‛š‛š‛šā eyleā eyleā eyleā eyle----:::: bağışlamak, 

vermek (146). 

 

‛it‛it‛it‛itāb āb āb āb (A.): azarlama, tersleme, 

paylama (412).    

‛it‛it‛it‛itāb āb āb āb çekçekçekçek----: : : : azarlanmak, 

paylanmak (416).    

‛it‛it‛it‛itāb olāb olāb olāb ol----: : : : azarlanmak, 

terslenmek (412).    

‛it‛it‛it‛itāķ āķ āķ āķ (A.): köle ve cariye azat etmek 

(760).    

iiii‛ti‛ti‛ti‛tiķadķadķadķad (< iiii‛ti‛ti‛ti‛tiķādķādķādķād: A.): inanma, inanç, 

iman (82).  

    iiii‛ši‛ši‛ši‛šiķādķādķādķād (A.): inanma, inanç, inanış 

(152). 

iiii‛ti‛ti‛ti‛tiķād itķād itķād itķād it---- : : : : inanmak (152). 

iiii‛tim‛tim‛tim‛timād ād ād ād (A.): güven (373). 

iiii‛tim‛tim‛tim‛timād itād itād itād it----: : : : güvenmek (373). 

iiii‛tin‛tin‛tin‛tinā ā ā ā (A.): dikkat etme, özen 

gösterme (854).    

iiii‛tin‛tin‛tin‛tinā itā itā itā it----: : : : özen göstermek 

(854).    

iiii‛tir‛tir‛tir‛tirāf āf āf āf (A.):  başkalarınca bilinmesi 

sakıncalı görülen bir gerçeği 

saklamaktan vazgeçip 

açıklama, bildirme (562).    

iiii‛tir‛tir‛tir‛tirāf eyleāf eyleāf eyleāf eyle----: : : : başkalarınca 

bilinmesi sakıncalı görülen 

bir gerçeği saklamaktan 

vazgeçip açıklamak, 

bildirmek (562). 

itlāf itlāf itlāf itlāf (A.): gereksiz yere harcama 

(981).    

itlāf ititlāf ititlāf ititlāf it----: : : : gereksiz yere 

harcamak (981).    

itmām itmām itmām itmām (A.): tamamlama, bitirme 

(1017). 

itmām eyleitmām eyleitmām eyleitmām eyle----: : : : tamamlamak 

(1214).    

itmām ititmām ititmām ititmām it----: : : : tamamlamak, 

bitirmek (1017).    

ittifāķ ittifāķ ittifāķ ittifāķ (A.): anlaşma, uyuşma (767).    

ittifāķ itittifāķ itittifāķ itittifāķ it----: : : : anlaşmak, uyuşmak 

(767).    

iz: iz: iz: iz: belirti, alâmet (372).    

iiiiźā źā źā źā (A.): -ınca, -ince; -dığında, -

diğinde  (366. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

izāle izāle izāle izāle (A.): giderme, yok etme (1175). 

izāle itizāle itizāle itizāle it----: : : : yok etmek, 

kaldırmak (1175).    
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iźiźiźiź‛‛‛‛ānānānān (A.): anlayış, anlama yeteneği 

(83). 

iźiźiźiź‛‛‛‛ān eyleān eyleān eyleān eyle----:::: anlayışlı 

davranmak, düşünmek (83). 

iź‘iź‘iź‘iź‘ān itān itān itān it----:::: anlamak (480).    

ižhār ižhār ižhār ižhār (A.): gösterme, ortaya çıkarma 

(616).    

ižhār eyleižhār eyleižhār eyleižhār eyle----: : : : ortaya çıkarmak 

(616). 

ižhār itižhār itižhār itižhār it----: : : : göstermek, ortaya 

çıkarmak  (1213).    

iźin iźin iźin iźin (< iźn:  iźn:  iźn:  iźn: A.): bir şey yapmak için 

verilen veya alınan özgürlük, 

müsaade (135).    

iźin viriźin viriźin viriźin vir----: : : : birini bir şey yapma 

konusunda serbest bırakmak 

(135).    

iźn iźn iźn iźn (A.): izin (464). 

‛izz ‛izz ‛izz ‛izz (A.): yücelik, büyüklük; 

güçlülük (149). 

 

    

 

K k, Ķ ķK k, Ķ ķK k, Ķ ķK k, Ķ ķ    
    

ķabā ķabā ķabā ķabā (< ķabā’:ķabā’:ķabā’:ķabā’: A.): üste giyilen 

elbise, kaftan (287).    

KaKaKaKa‛be ‛be ‛be ‛be (A.): Mekke’de bulunan, ilk 

olarak Hz. Âdem tarafından 

yapılan ancak Tufan’da 

yıkılması sebebiyle Hz. 

İbrahim ve Hz. İsmail 

tarafından yeniden kurulan, 

bütün Müslümanlarca kutsal 

sayılan bina (226). 

ķābil ķābil ķābil ķābil (A.): olabilir, mümkün  (1315).    

ķābil olķābil olķābil olķābil ol----: : : : mümkün olmak 

(1315).    

ķabirķabirķabirķabir (< ķabrķabrķabrķabr: A.): mezar (227).    

ķabr ķabr ķabr ķabr (A.): kabir, mezar  (222).    

ķabūl ķabūl ķabūl ķabūl (A.): bir şeye isteyerek veya 

istemeyerek razı olma (183).    

ķabūl itķabūl itķabūl itķabūl it----:::: onaylamak, kabul 

etmek (183). 

ķabżķabżķabżķabż (A.): Azrail tarafından ruhun 

teslim alınması, ölme (947). 

ķabż olķabż olķabż olķabż ol----: : : : alınmak, ölmek 

(947).    

ķaķaķaķaç: ç: ç: ç: herhangi bir şeyin niceliğini 

sormak için kullanılan soru 

sıfatı (954).    

ķaķaķaķaçççç----: : : : ayrılmak, uzaklaşmak (167). 

ķaķaķaķaçan: çan: çan: çan: ne zaman, her ne zaman 

(1145).    

ķaķaķaķaçınçınçınçın----: : : : bir şeyden uzak durmak, geri 

durmak (1219).    

ķadar (A.): ķadar (A.): ķadar (A.): ķadar (A.): büyüklüğünde, 

genişliğinde  (249); miktarda, 

ölçüsünde (950). 

ķāēi ķāēi ķāēi ķāēi (< ķāēķāēķāēķāēí:í:í:í: A.): kadı, şeriat hâkimi 

(797). 

ķāēķāēķāēķāēí í í í (A.): kadı (873).    

ķadķadķadķadím ím ím ím (A.): eski, öncesi bilinmeyen 

(24). 

ķadķadķadķadímíímíímíímí (A.): eskiye ait (51). 

ķādir ķādir ķādir ķādir (A.): kudret sahibi, kudretli, 

güçlü (52). 

ķādir olķādir olķādir olķādir ol----:::: kudret sahibi olmak, 

güçlü olmak, gücü olmak 

(229). 

ĶādirĶādirĶādirĶādir (A.): Allah’ın adlarındandır 

(67).        

ķadr ķadr ķadr ķadr (A.): değer, kıymet, itibar (491).    
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ķadrin bilķadrin bilķadrin bilķadrin bil----:::: değerinin farkına 

varmak (491).        

kāfir kāfir kāfir kāfir (A.): Tanrı’nın varlığına ve 

birliğine inanmayan; dinsiz, 

imansız (38); put (681). 

 kāfir itkāfir itkāfir itkāfir it----:::: kâfir etmek, imandan 

çıkarmak (73). 

kāfir olkāfir olkāfir olkāfir ol----:::: İslâm dininden 

çıkmak, imanını kaybetmek 

(38). 

kāfir ķkāfir ķkāfir ķkāfir ķılılılıl----:::: kâfir yapmak (72). 

ķaftan: ķaftan: ķaftan: ķaftan: bir çeşit uzun, süslü üst 

giysisi  (919).    

kāfūr kāfūr kāfūr kāfūr (A.): kâfur ağacından elde 

edilen, hekimlikte kullanılan, 

beyaz ve yarı saydam, ıtırlı 

bir madde (992). 

ķā’il ķā’il ķā’il ķā’il (A.): razı olmuş, boyun eğmiş 

(364).    

ķā’il olķā’il olķā’il olķā’il ol----:::: razı olmak, boyun 

eğmek (364). 

ķā’im ķā’im ķā’im ķā’im (A.): namaz kılan, vaktini 

namazla geçiren (893).    

ķā’im olķā’im olķā’im olķā’im ol----: : : : namaz kılıcı olmak  

(893).    

kā’inātkā’inātkā’inātkā’ināt (A.): var olan şeylerin 

cümlesi; dünya (28). 

ķaķķaķķaķķaķıııı----: : : : kızmak, azarlamak (850).    

ķalķalķalķal----: : : : hayatını sürdürmek, yaşamak 

(199); olduğu yeri ve durumu 

korumak, sürdürmek (242); 

olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak (248); yerine 

getirilmemek, yapamamak 

(829). 

ķalb ķalb ķalb ķalb (A.): gönül (376); kalp, yürek 

(1064). 

ķaldurķaldurķaldurķaldur----:::: yukarı doğru hareket 

ettirmek (903).    

ķalķalķalķalíçe íçe íçe íçe (F.): küçük halı (609). 

ķalķalķalķalíl íl íl íl (A.): az, çok olmayan (447).    

ķalķķalķķalķķalķ----:::: doğrulmak, dik duruma 

gelmek (245). 

ķamķamķamķamış: ış: ış: ış: sulak yerlerde yetişen, uzun, 

içi boş ve boğumlu bitki, saz 

(1004).    

kāmil kāmil kāmil kāmil (A.): eksiksiz, mükemmel 

(119); alim, bilgin (432). 

ķamuķamuķamuķamu: bütün, hep, herkes (38). 

ķan:  ķan:  ķan:  ķan:  vücuttaki kırmızı renkli hayatî 

sıvı, kan (163). 

ķanāķanāķanāķanā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): elindekinden hoşnut 

olma durumu, yetinme (550). 

ķanāķanāķanāķanā‛at ‛at ‛at ‛at ķķķķılılılıl----: : : : yetinmek (550).    

ķanat:ķanat:ķanat:ķanat: kuşlarda ve böceklerde 

uçmayı sağlayan organ (69). 

ķandķandķandķandíl íl íl íl (A.): kandil, aydınlatma aracı  

(1180).    

k’ak’ak’ak’anınınını: ki onu (10). 

ķanlu:ķanlu:ķanlu:ķanlu: kanlı, kanlı olan (905). 

ķanlu yaķanlu yaķanlu yaķanlu yaş aş aş aş aķķķķıtıtıtıt---- (; kanlı yaş kanlı yaş kanlı yaş kanlı yaş 

dökdökdökdök----):):):): büyük üzüntüyle 

ağlamak (905). 

k’anuñ:k’anuñ:k’anuñ:k’anuñ: ki onun (15). 

ķānūn ķānūn ķānūn ķānūn (A.): dikdörtgen biçiminde, bir 

köşesi kesik, yassı bir sandık 

üzerine gerilmiş tellerden 

oluşan, tırnak adı verilen 

çalgıçlarla çalınan müzik aleti  

(572). 

ķaplayu: ķaplayu: ķaplayu: ķaplayu: her yanı kaplanmış şekilde  

(1076).    

ķapu: ķapu: ķapu: ķapu: kapı (593).        
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ķarķarķarķar: havada beyaz ve billûrlar 

şeklinde donarak yağan su 

buharı (112). 

kār kār kār kār (F.): iş, meşguliyet, uğraş (1230). 

ķara: ķara: ķara: ķara: siyah (56). 

ķaraķaraķaraķarañu:ñu:ñu:ñu: karanlık (56). 

ķaraķaraķaraķarañu olñu olñu olñu ol----:::: karanlık olmak 

(56). 

ķardaķardaķardaķardaş: ş: ş: ş: kardeş (901).    

ķarķarķarķarıııı----: : : : yaşlanmak, ihtiyarlamak (286).    

ķarķarķarķarınınının: mide (116). 

ķarķarķarķarıncaıncaıncaınca: karınca (56). 

ķarķarķarķarındaş: ındaş: ındaş: ındaş: kardeş (583). 

ķarķarķarķarış: ış: ış: ış: açık ve gergin durumdaki elin 

baş ve serçe parmak uçları 

arasındaki mesafe (1007).    

ķaķaķaķarışdurrışdurrışdurrışdur----: : : : katmak, karıştırmak (556).    

ķarķarķarķarşuşuşuşu: karşı, doğru, o yönde (89). 

ķarķarķarķarşu söyleşu söyleşu söyleşu söyle----:::: cevap vermek 

(858). 

ķarż ķarż ķarż ķarż (A.): ödünç verilen veya alınan 

şey (950).    

ķaķaķaķaŝd ŝd ŝd ŝd (A.): amaç, istek (693). 

ķaķaķaķaŝdŝdŝdŝd----ı dil ı dil ı dil ı dil (F.): gönülden 

geçen, gönlün istediği (1115).    

ķaķaķaķaŝdŝdŝdŝd----ı nihı nihı nihı nihād ād ād ād (F.): yaradılışın  

amacı (693). 

ķasķasķasķasııııķ: ķ: ķ: ķ: vücudun karın ile uyluk 

arasındaki bölümü (939).    

ĶāsĶāsĶāsĶāsım ım ım ım (A.): Hz. Muhammed’in 

oğlunun adı (193). 

ķaķaķaķaşışışışı----: : : : tırnakla veya başka bir şeyle 

deriyi hafifçe ovmak (1177).    

ķat:ķat:ķat:ķat: tabaka (91); huzur (335). 

ķašķašķašķaš‛‛‛‛ (A.): kesme, sona erdirme, 

bitirme (859). 

ķašķašķašķaš‛‛‛‛----ı raı raı raı raģm itģm itģm itģm it----:::: merhamet 

etmeyi kesmek, acımamak, 

korumamak (859). 

ķatķatķatķatıııı:  çok, çok fazla, iyice (54). 

ķatķatķatķatı eyleı eyleı eyleı eyle----:::: iyice yapmak; sıkı 

tutmak (54).        

ķašķašķašķašırırırır: kısrak ile erkek eşeğin 

çiftleşmesinden doğan melez 

hayvan (296).    

ķašķašķašķaš‛i ‛i ‛i ‛i (< ķaš‘ ķaš‘ ķaš‘ ķaš‘í:í:í:í:    A.): kesin, tereddütsüz  

(818).    

ķašķašķašķaš‛í ‛í ‛í ‛í (A.): kesin (816). 

kātib kātib kātib kātib (A.): yazan, yazıcı (868).    

kātib olkātib olkātib olkātib ol----: : : : yazıcı olmak (868).    

ķatl ķatl ķatl ķatl (A.): öldürme (233).    

ķatl eyleķatl eyleķatl eyleķatl eyle----: : : : öldürmek (233). 

ķatl itķatl itķatl itķatl it----: : : : öldürmek (622).    

ķatlķatlķatlķatl----ü nefs itü nefs itü nefs itü nefs it----    (< ķatlķatlķatlķatl----i nefs:i nefs:i nefs:i nefs: 

F.): intihar etmek (333). 

ķavķavķavķaví í í í (A.):  kuvvetli; sağlam, 

güvenilir (538).    

ķavlķavlķavlķavl (A.): söz (65). 

ķavlķavlķavlķavl----i i i i ŝaŝaŝaŝaģģģģííííģ ģ ģ ģ (F.): doğru söz  

(746).    

ķavm ķavm ķavm ķavm (A.): insan topluluğu (173). 

ķavme ķavme ķavme ķavme (A.): saygı için ayağa kalkma 

(1134).    

ķavme itķavme itķavme itķavme it----: : : : saygı için ayağa 

kalkmak (1134). 

ķayķayķayķayġu: ġu: ġu: ġu: kaygı, tasa (724).    

ķayķayķayķayġu šutġu šutġu šutġu šut----:::: tasalanmak, 

kaygılanmak (724).    

ķayķayķayķayırırırır----: : : : birini başkalarının veya işin 

zararı pahasına tutmak, 

iltimas etmek (360).    
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ķāyim ķāyim ķāyim ķāyim (< ķā’imķā’imķā’imķā’im: A.): başka bir şeyin 

yerine geçen, birinin yerini 

tutan (101). 

ķāyim olķāyim olķāyim olķāyim ol----:::: yerine geçmek 

(101). 

ķayn ana:ķayn ana:ķayn ana:ķayn ana: kaynana (584). 

ķayn ataķayn ataķayn ataķayn ata: kayın baba, kayın peder 

(209). 

ķaynatķaynatķaynatķaynat----: : : : kaynamasını sağlamak, iyice 

ısıtmak (991).    

ķaynar: ķaynar: ķaynar: ķaynar: çok sıcak  (298). 

ķazķazķazķaz----: : : : herhangi bir araçla toprağı 

açmak, çukur oluşturmak 

(975).    

ķażā ķażā ķażā ķażā (< ķażā’:ķażā’:ķażā’:ķażā’: A.): olacağı önceden 

Allah tarafından takdir edilen 

şeylerin gerçekleşmesi (301. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta); zamanında 

kılınmayan namaz, 

tutulmayan orucu sonradan 

dinî kurallara uygun olarak 

yerine getirme (1053). 

ķażā itķażā itķażā itķażā it----: : : : vaktinde kılınmayan 

namazı, tutulmayan orucu 

dinî kurallara uygun olarak 

sonradan yerine getirmek 

(566).    

ķażāya ķalķażāya ķalķażāya ķalķażāya ķal----:::: namaz vaktinde 

kılınamamak (828).    

ķażā vü ķader (F.): ķażā vü ķader (F.): ķażā vü ķader (F.): ķażā vü ķader (F.): alın yazısı 

(301. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

ķażā’ ķażā’ ķażā’ ķażā’ (A.):    vaktinde kılınmayan 

namazı veya tutulmayan 

orucu sonradan dinî kurallara 

uygun olarak sonradan yerine 

getirme (549). 

ķazķazķazķazıcı: ıcı: ıcı: ıcı: kazı veya oyma işini yapan 

(974).    

ķāżi ķāżi ķāżi ķāżi (A.): kadı (558).    

kebāyir kebāyir kebāyir kebāyir (< kebā’ir:kebā’ir:kebā’ir:kebā’ir: A.): büyük 

günahlar (344).    

kebíre kebíre kebíre kebíre (A.):  büyük günah (333). 

kebíret kebíret kebíret kebíret (A.):  büyük günah (332. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

kedi: kedi: kedi: kedi: kedi (413). 

kefen kefen kefen kefen (A.): ölünün sarıldığı beyaz 

bez (982).    

keffāret keffāret keffāret keffāret (A.): bir günahı Allah’a 

bağışlatmak umuduyla 

verilen sadaka veya tutulan 

oruç (566). 

keffāretkeffāretkeffāretkeffāret----i i i i ŝavm ŝavm ŝavm ŝavm (F.): oruç 

kefareti (1022).    

kehle kehle kehle kehle (O.): bit (1228).    

kehle ķkehle ķkehle ķkehle ķırırırır----: : : : bit temizlemek 

(1228).    

kelām kelām kelām kelām (A.): Allah’dan ve Allah’ın 

varlığından ve birliğinden söz 

eden ilim (94. beytin 

yukarısındaki başlık); söz, lâf 

(98). 

kelāmkelāmkelāmkelām----ı zen ı zen ı zen ı zen (F.): kadın sözü, 

kadının söylediği söz (915).    

kelāmu’lkelāmu’lkelāmu’lkelāmu’l----lāh lāh lāh lāh (A.): Kur’an (825). 

kelb kelb kelb kelb (A.): köpek (1184).    

kem kem kem kem (F.): fena, kötü (486). 

kemāl kemāl kemāl kemāl (A.): mükemmellik, tamlık, 

eksiksiz oluş (1351).    
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kemālkemālkemālkemāl----i lušf i lušf i lušf i lušf (F.): lütfun 

büyüklüğü, eksiksiz oluşu 

(1351).    

kemük: kemük: kemük: kemük: kemik (1060).    

kenār kenār kenār kenār (F.): bir şeyin, bir yerin bitiş 

kısmı veya yakını, kıyı  

(282).    

kendikendikendikendi: kendi, dönüşlülük zamiri (53). 

kendü:kendü:kendü:kendü: kendi, kendisi, dönüşlülük 

zamiri (25). 

kendü kendüden ukendü kendüden ukendü kendüden ukendü kendüden uġunu ġunu ġunu ġunu ķalķalķalķal----::::  

kendini kaybetmek, 

kendinden geçmek (1088). 

kerāhet kerāhet kerāhet kerāhet (A.): bir şeyin, bir durumun 

açıkça değil yol gösterilmesi 

suretiyle yasaklanması (391).    

kerāmet kerāmet kerāmet kerāmet (A.): erenlerin 

gösterdiklerine inanılan 

doğaüstü, şaşkınlık yaratıcı 

durum (206. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

kerem kerem kerem kerem (A.): bağış, lütuf (970).    

kerem itkerem itkerem itkerem it----: : : : bağışta, lütufta 

bulunmak (970).    

kerímkerímkerímkerímā ā ā ā (F.): ey kerem sahibi ! 

(1341).    

kerpic: kerpic: kerpic: kerpic: saman ve balçık karışımı ilkel 

tuğla, kerpiç (293). 

kerpiç: kerpiç: kerpiç: kerpiç: saman ve balçık karışımından 

yapılmış ilkel tuğla (1002).    

kerre kerre kerre kerre (A.): kere, kez, defa (273). 

kes: kes: kes: kes: kez, defa, kere (270); sahip, 

koruyucu (717); kişi, kimse 

(924). 

keskeskeskes----: : : : ucunu almak (666).    

kesb kesb kesb kesb (A.): kazanma (496).    

kesb eylekesb eylekesb eylekesb eyle----: : : : kazanmak (496). 

kesb itkesb itkesb itkesb it-: kazanmak, elde 

etmek (864). 

kesilkesilkesilkesil----: kesilmek, bitmek (1248).    

keskin: keskin: keskin: keskin: çok kesici, iyi kesen (272).    

kevākib kevākib kevākib kevākib (A.): yıldızlar (282).    

kevneynkevneynkevneynkevneyn (A.): dünya ve ahiret (175).    

keyfiyyet keyfiyyet keyfiyyet keyfiyyet (A.): nitelik; durum (21). 

keyl keyl keyl keyl (A.): ölçme (601). 

keyl olkeyl olkeyl olkeyl ol----: : : : ölçülmek (601).    

kez: kez: kez: kez: kere, defa (283). 

keźālik keźālik keźālik keźālik (A.): keza, bu; bu da öyle 

(578).    

ķķķķıble ıble ıble ıble (A.): namazda yönelinen yön 

(223).    

ķķķķıble ıble ıble ıble ķķķķılılılıl----: : : : bir yeri, yönü  kıble 

yapmak, kıble saymak  (226). 

ķķķķıl: ıl: ıl: ıl: tüy, üst deride bulunan ipliksi 

uzantı (272).    

ķķķķılılılıl----: : : : “etmek”, “yapmak” anlamında 

kullanılan yardımcı fiil (359); 

namaz  kılmak (1118). 

ķķķķıldurıldurıldurıldur----: : : : namaz kılınmasını sağlamak 

(922).    

ķķķķılıc: ılıc: ılıc: ılıc: uzun, düz veya eğri, ucu sivri 

bir veya her iki yüzü keskin 

olan çelikten silah (272).    

ķķķķılıc çekılıc çekılıc çekılıc çek----::::  saldırmak veya 

selamlamak amacıyla kılıcı 

kınından çıkarmak (363).    

ķķķķımılımılımılımıldadadada----:::: yerinde hafifçe hareket 

etmek (57). 

ķķķķınınınınā ā ā ā (< ģ ģ ģ ģınınınınā, ģā, ģā, ģā, ģınnınnınnınnāāāā: A.): kına (920).    

ķķķķınınınınā yaķā yaķā yaķā yaķ----: : : : kına sürmek (920).    

ķķķķındurındurındurındur----:::: teşvik etmek (921).    

ķķķķırırırır----: : : : kırmak, parçalamak (681). 

ķķķķırırırırā’at ā’at ā’at ā’at (A.): okuma (943).    

ķķķķırırırırā’at eyleā’at eyleā’at eyleā’at eyle----: : : : okumak (1201).    



 383 

ķķķķırırırırā’at itdürā’at itdürā’at itdürā’at itdür----: : : : okutmak; 

Kur’an okutmak (943).    

ķķķķırırırırā’at olā’at olā’at olā’at ol----: : : : okunmak (1019).    

ķķķķırırırırķ:ķ:ķ:ķ: otuz dokuzdan sonra gelen sayı 

(138). 

ķķķķırırırırķķķķ----: : : : (saç, sakal, tüy için) kesmek 

(939).    

ķķķķııııŝŝa ŝŝa ŝŝa ŝŝa (A.): hikâye; olay (743). 

ķķķķıyıyıyıyām ām ām ām (A.): namazda ayakta durma 

(1126).    

ķķķķıyıyıyıyām itām itām itām it----: : : : namazda ayakta 

durmak (1126).    

ķķķķıyıyıyıyāmetāmetāmetāmet    (A.): tek tanrılı dinlerin 

inanışına göre dünyanın sonu 

ve bütün ölülerin dirilerek 

mahşerde toplanacağı gün 

(137). 

 ķķķķıyıyıyıyāmet güniāmet güniāmet güniāmet güni: kıyamet (320).    

ķķķķıyıyıyıyāmet ķopāmet ķopāmet ķopāmet ķop-: kıyamet günü 

gelmek (137). 

ķķķķıyıyıyıyās ās ās ās (A.): karşılaştırma (1279).    

ķķķķıymet ıymet ıymet ıymet (A.): kıymet, bedel, tutar 

(964).    

kız: kız: kız: kız: dişi, kız (195).    

ki ki ki ki (F.):    açıklama, sebep, belirtme, 

sonuç, bağlama gibi 

fonksiyonlarla önceki kelime    

veya cümleyi  başka bir 

unsura bağlar (3). 

kibir kibir kibir kibir (A.): büyüklük, büyüklük 

taslama (502).    

kifāyet kifāyet kifāyet kifāyet (A.): yetme, kâfi gelme (327. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

kifāyet eylekifāyet eylekifāyet eylekifāyet eyle----: : : : yetmek, yeterli 

gelmek (1056).    

kifāyet itkifāyet itkifāyet itkifāyet it----:::: yeterli olmak, 

yetmek (327).    

kil: kil: kil: kil: yumuşak ve yağlı toprak (155). 

kile kile kile kile (< kíle: kíle: kíle: kíle: A.): ölçek (600).    

kim:kim:kim:kim: bağlama ve kuvvetlendirme 

edatı, ki (70). 

kim:kim:kim:kim: hangi kişi, kim (49); kimse, kişi 

(261). 

kimi:kimi:kimi:kimi: bazı, bazısı  (125). 

kimisi:kimisi:kimisi:kimisi: bazısı, kimisi (255). 

kimse:kimse:kimse:kimse: hiçbir kişi (29); kişi (49); 

(olumsuz cümlede) hiç kimse 

(62). 

kimsenekimsenekimsenekimsene: kimse (34). 

kín kín kín kín (F.): öç almayı amaçlayan gizli 

düşmanlık, garaz (508).    

kín dutkín dutkín dutkín dut----: : : : kin tutmak, birine 

karşı öç alma duygusu 

beslemek (511).    

kín šutkín šutkín šutkín šut----: : : : birine karşı öç alma 

duygusu beslemek (508).    

kiram kiram kiram kiram (< kirām :  kirām :  kirām :  kirām : A.): ulular, şerefli 

olan kimseler  (783).    

kirām kirām kirām kirām (A): ulular, şerefliler, soyu 

temiz olanlar (5). 

kiremüd kiremüd kiremüd kiremüd (< kerāmidos:  kerāmidos:  kerāmidos:  kerāmidos: Yun.): kiremit 

(1005).    

kişi: kişi: kişi: kişi: insan, kimse (330).    

kitab kitab kitab kitab (< kitābkitābkitābkitāb: A.): kitap (174). 

kitābkitābkitābkitāb (A.): kitap, düz yazı ya da şiir 

olarak hazırlanmış eser (8); 

Kur’an-ı Kerîm (434).  

kitābet kitābet kitābet kitābet (A.): yazı yazma (843).    

kitābet itkitābet itkitābet itkitābet it----: : : : yazı yazmak (843).    

kitābu’lkitābu’lkitābu’lkitābu’l----lahlahlahlah (< kitābu’l kitābu’l kitābu’l kitābu’l----lāh: lāh: lāh: lāh: A.): 

Kur’an (429). 
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ķoķoķoķo----::::    dayamak, yerleştirmek (135); 

koymak (337); vermek (391); 

bırakmak, terk etmek (443). 

ķoca: ķoca: ķoca: ķoca: yaşlı, ihtiyar (589).    

ķocaķocaķocaķoca----: : : : yaşlanmak, ihtiyarlamak 

(286). 

ķoķulu: ķoķulu: ķoķulu: ķoķulu: kokusu olan, güzel kokan 

(860). 

ķoķunķoķunķoķunķoķun----: : : : kokmak  (1219).    

ķol: ķol: ķol: ķol: insan vücudunda omuz başından 

parmak uçlarına kadar uzanan 

bölüm (1065).    

k’olk’olk’olk’ol----:::: ki olmak (428). 

ķoltuķ: ķoltuķ: ķoltuķ: ķoltuķ: omuz başının altında, kolun 

gövde ile birleştiği yer (939).    

ķonķonķonķon----:::: inmek, yerleşmek (202); 

koymak işi yapılmak (270). 

ķoķoķoķoñşu:ñşu:ñşu:ñşu: komşu (860). 

ķoķoķoķoñşulıñşulıñşulıñşulıķ:ķ:ķ:ķ: komşuluk, komşu olma 

durumu (861). 

ķoparķoparķoparķopar----: : : : kopmasını sağlamak, 

yerinden çıkarmak (1228).    

ķopuz: ķopuz: ķopuz: ķopuz: telli bir müzik aleti (572). 

ķor: ķor: ķor: ķor: duvar taşlarından bir tek sıra, 

dizi (1006).    

ķorķķorķķorķķorķ----:::: korku duymak, dehşete 

kapılmak (527).    

ķorķu: ķorķu: ķorķu: ķorķu: bir tehlike veya tehlike 

düşüncesi karşısında uyanan 

kaygı duygusu (710).    

ķoķoķoķoşşşş----: : : : tamamlamak (1131).    

ķoyķoyķoyķoy----:  :  :  :  bir şeyi bir yere bırakmak, 

belli bir yere yerleştirmek 

(298); içine katmak, eklemek 

(991); değirmek, 

dokundurmak (1163). 

ķoyķoyķoyķoyın: ın: ın: ın: koyun (520).    

kömür: kömür: kömür: kömür: siyah renkli, bitkisel kaynaklı 

içinde yüksek oranda karbon 

bulunan katı yakıt (299).    

köpri: köpri: köpri: köpri: köprü (274). 

kötek: kötek: kötek: kötek: sopa (922).    

ķudretķudretķudretķudret (A.): kuvvet, güç (84. beytin 

yukarısındaki başlık). 

ķudretķudretķudretķudret----i Ģaķi Ģaķi Ģaķi Ģaķ (F.): Allah’ın 

gücü (93).  

Ķuds Ķuds Ķuds Ķuds (A.): Kudüs, Filistin’de bir 

şehir (181).    

ķulķulķulķul: kul, Allah’ın yarattığı mahluk 

(90). 

ķullķullķullķullııııġ: ġ: ġ: ġ: kul olma durumu; kulun 

yaptığı iş (546).    

ķullķullķullķullııııġ itġ itġ itġ it----: : : : kul olmak (546). 

ķulaķulaķulaķulaġ:ġ:ġ:ġ: kulak (58). 

ķulaķ:ķulaķ:ķulaķ:ķulaķ: başın iki yanındaki işitme 

organı (22). 

ķulaķ šutķulaķ šutķulaķ šutķulaķ šut----:::: kulak vermek, 

dikkatle dinlemek (210). 

ķulūb ķulūb ķulūb ķulūb (A.): kalpler, gönüller (163). 

ķunūt ķunūt ķunūt ķunūt (A.): vitir namazının son 

rekatında okunan dua (1142).    

ķurķurķurķur----: : : : yapmak, etmek  (1031).    

Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān (A.): Kur’an-ı Kerîm, Hz. 

Muhammed’e indirilen kutsal 

kitap (100). 

 Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān----ı ‘aı ‘aı ‘aı ‘ažímü’şžímü’şžímü’şžímü’ş----şşşşānānānān (F.): 

şanı büyük olan yüce Kur’an 

(188. beytin yukarısındaki 

başlık). 

 Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān----ı kerím ı kerím ı kerím ı kerím (F.): ulu kitap, 

Kur’an (823).    

ķurbān ķurbān ķurbān ķurbān (A.): dinin bir buyruğunu 

veya bir adağı yerine 
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getirmek için kesilen hayvan 

(405).    

ķurbān itķurbān itķurbān itķurbān it----:::: kurban etmek, 

kurban kesmek (405).    

ķurķurķurķurı: ı: ı: ı: kuru (155). 

ķurt: ķurt: ķurt: ķurt: kurt, yırtıcı, etcil memeli 

hayvan (520).    

ķurtulķurtulķurtulķurtul----: : : : tehlikeli veya kötü bir 

durumu atlatmak (660). 

ķuķuķuķuŝŝŝŝ----: : : : midesinin içindekileri ağız 

yoluyla dışarı atmak (1085).    

ķuķuķuķuşanşanşanşan----: : : : giyinmek (16). 

ķuķuķuķuşluşluşluşluķ:ķ:ķ:ķ: günün sabahla öğle 

arasındaki bölümü (877). 

ķuķuķuķuşluşluşluşluķ namāzķ namāzķ namāzķ namāzı:ı:ı:ı: ķuşluk 

vaktinde kılınan namaz (877). 

ķuķuķuķu‛‛‛‛ūd ūd ūd ūd (A.): oturma (1136).    

ķuķuķuķu‛‛‛‛ūdūdūdūd----ı evvel ı evvel ı evvel ı evvel (F.): ikiden 

fazla rekatlı namazların ikinci 

rekatından sonraki oturuş 

(1136).    

ķuvvet ķuvvet ķuvvet ķuvvet (A.): güç (128). 

küçük: küçük: küçük: küçük: niceliği az olan (811).    

küfr küfr küfr küfr (A.): Tanrı’nın varlığı ve 

birliğini inkâr etme, Allah’a 

ve dine ait şeylere inanmama 

(67); fena, kötü söz (619). 

küffārküffārküffārküffār (A.): kâfirler (37). 

küfür küfür küfür küfür (< küfr: küfr: küfr: küfr: A.): dinsizlik, 

imansızlık (633).    

küllí küllí küllí küllí (A.): çok;  bütün (44). 

küşteküşteküşteküşte----gān gān gān gān (F.): öldürülmüşler (235).    

kütüb kütüb kütüb kütüb (A.): kitaplar (141). 

kütübu’lkütübu’lkütübu’lkütübu’l----lāhu talāhu talāhu talāhu ta‛‛‛‛ālāālāālāālā (A.): 

Allah’ın kitapları, dört büyük 

kitap  (140. beytin 

yukarısındaki başlık). 

 

    

llll    

    
lā lā lā lā (A.):  olumsuzluk edatı; yok, hayır 

(34). 

lafž lafž lafž lafž (A.): söz (619). 

lafžlafžlafžlafž----ı ı ı ı āāāāĥar ĥar ĥar ĥar (F.): başka söz 

(936).    

lafž itlafž itlafž itlafž it----: : : : söz söylemek (1315).    

lafžlafžlafžlafž----ı küfür ı küfür ı küfür ı küfür (F.): kötü söz, 

küfürlü söz (619). 

lafží lafží lafží lafží (A.): sözle ilgili (1331).    

lālālālāġ ġ ġ ġ (F.): şaka, lâtife (825). 

lalalalaġm ġm ġm ġm (< lakkoma:  lakkoma:  lakkoma:  lakkoma: Yun.): lağım (979).    

laģd laģd laģd laģd (A.): çukur, mezar (979).    

laģin laģin laģin laģin (< laģn:  laģn:  laģn:  laģn: A.): kuralına uygun, 

ahenkli (575).    

laģm laģm laģm laģm (A.): et (817).    

lalalala‛ín ‛ín ‛ín ‛ín (A.): lanetlenmiş, istenilmeyen  

(167). 

lākin lākin lākin lākin (A.): ama, fakat  (159). 

lālālālā----mekān mekān mekān mekān (A.): mekansız, yere 

ihtiyacı olmayan; Allah (20). 

lalalala‛net ‛net ‛net ‛net (A.): lanet, Tanrı’nın 

bağışlamasından  mahrum 

olma (160).    

lalalala‛net it‛net it‛net it‛net it----:::: kötülüğünü istemek, 

Tanrı’nın bağışlamasından 

mahrum kalmasını istemek 

(160).    

lāübāllāübāllāübāllāübālí í í í (A.): kayıtsız, teklifsiz (130). 

lašíf lašíf lašíf lašíf (A.): güzel, hoş (210). 

lašífe lašífe lašífe lašífe (<    lātlātlātlātífe: ífe: ífe: ífe: A.): güldürücek tuhaf 

ve güzel söz ve hikâye (823).    

lālālālā----yezāl yezāl yezāl yezāl (A.): sonsuz, bitimsiz (24). 
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lāylāylāylāyııııģ ģ ģ ģ (A.): içine doğan, hatıra gelen 

(1307).    

lāylāylāylāyııııģ olģ olģ olģ ol----: : : : içine doğmak 

(1307).    

lāylāylāylāyııııķ ķ ķ ķ (A.): nitelikleri, hareketleri, 

davranışlarıyla bir şeyi elde 

etmeye hak kazanmış olan 

(403).    

lāylāylāylāyııııķ olķ olķ olķ ol----: : : : hak kazanmış olmak 

(403).    

lālālālā----yušāķ yušāķ yušāķ yušāķ (A.): çekilmez, dayanılmaz 

(338. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

lāzlāzlāzlāzım ım ım ım (A.): lüzumlu, gerekli (166). 

lāzlāzlāzlāzım gelım gelım gelım gel----: : : : gerekmek, gerekli 

olmak (451).    

lāzlāzlāzlāzım olım olım olım ol----: : : : gerekmek (166). 

lehüm lehüm lehüm lehüm (A.): birinin tarafını tutanlar, 

birinden yana olanlar (366. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

levģlevģlevģlevģ (A.): yazı gibi şeyler yazılabilen 

nesne, levha (303). 

levģlevģlevģlevģ----i maģfūzi maģfūzi maģfūzi maģfūz (F.): Allah 

tarafından takdir edilen 

şeylerin yazılı bulunduğu 

manevî lehva (303).    

levģa levģa levģa levģa (A.): bir yere asılmak üzere 

yazılmış yazı (306). 

lemlemlemlem----yezelyezelyezelyezel (A.): zeval olmayan, kalıcı 

(27) 

leyik leyik leyik leyik (< leyk: leyk: leyk: leyk: F. ): lâkin, ama, ancak 

(1151).    

leyk leyk leyk leyk (F.): lâkin, ama, fakat (1260). 

leykin leykin leykin leykin (A.): fakat, ama, ancak (76). 

leyl leyl leyl leyl (A.): gece  (1317).    

leyl ü nehār leyl ü nehār leyl ü nehār leyl ü nehār (F.): gece ve 

gündüz (1317).    

li li li li (A.): “için, ötürü, dolayı” 

anlamında (733).        

lllliiii----‛ay‛ay‛ay‛aynihí nihí nihí nihí (A.): aynısı, aynısı olduğu 

için (728).    

lililili----vālideyhi vālideyhi vālideyhi vālideyhi (A.): onun annesi ve 

babası için (ketebe kaydında).    

lík lík lík lík (F.): ama, fakat, ancak (185). 

lisān lisān lisān lisān (A.): dil (610. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

livāša livāša livāša livāša (A): erkekler arasındaki cinsî 

ilişki, homoseksüellik (409).    

livāša itlivāša itlivāša itlivāša it----: : : : erkeklerin kendi 

arasında cinsel ilişki kurması 

(409).    

lušf lušf lušf lušf (A.): hoşluk, iyilik (283). 

lušflušflušflušf----ı ı ı ı Ģaķ (F.):Ģaķ (F.):Ģaķ (F.):Ģaķ (F.): Allah’ın lütfu, 

iyiliği (283). 

lušflušflušflušf----u Ģaķu Ģaķu Ģaķu Ģaķ (< lušflušflušflušf----ı ı ı ı Ģaķ:Ģaķ:Ģaķ:Ģaķ: F.): 

Allah’ın lütfu, iyiliği (908). 

lušflušflušflušf----i i i i ĥitĥitĥitĥitāb āb āb āb (F.): sözlü veya 

yazılı olarak ifade etme lütfu 

(1328).    

lüzūm lüzūm lüzūm lüzūm (A.): lazım olma, gereklilik 

(327. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

 

    

    

M mM mM mM m    
    

mamamama‛‛‛‛āāāāŝí ŝí ŝí ŝí (A.): isyanlar, günahlar (918).    

mamamama‛‛‛‛āźallah āźallah āźallah āźallah (A.):    tek sığınacak 

Allah’tır; Allah korusun, 

Allah saklasın (646).    

MaMaMaMa‛b‛b‛b‛būd ūd ūd ūd (A.): Allah (63). 
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mamamamaġfiret ġfiret ġfiret ġfiret (A.): Allah’ın kullarının 

günahlarını bağışlaması (343. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

mamamamaġrib ġrib ġrib ġrib (A.): akşam (1140).    

mamamamaġŝġŝġŝġŝūbe ūbe ūbe ūbe (A.): gasp olunmuş, zorla 

alınmış (732). 

mamamamaġŝġŝġŝġŝūbe olūbe olūbe olūbe ol----:::: zorla alınmak, 

gasp olunmak (732).    

māh māh māh māh (F.): ay (179). 

maģal maģal maģal maģal (< maģall: maģall: maģall: maģall: A.): yer (462).    

maģall maģall maģall maģall (A.): yer (792).    

mamamamaĥluĥluĥluĥluķ ķ ķ ķ (< ma ma ma maĥlĥlĥlĥlūķ:ūķ:ūķ:ūķ: A.): yaratılmış, 

yaratık (190).    

mamamamaĥlĥlĥlĥlūķūķūķūķ (A.): yaratılmış, yaratık 

(100). 

maģrem maģrem maģrem maģrem (A.): nikah düşmeyen, dinen 

evlenilmesi yasak edilen 

(578). 

maģrūm maģrūm maģrūm maģrūm (A.): yoksun (424). 

maģrūm olmaģrūm olmaģrūm olmaģrūm ol----:::: yoksun kalmak 

(424).    

mamamamaĥŝĥŝĥŝĥŝūūūūŝ ŝ ŝ ŝ (A.): özgü  (175).    

mamamamaĥŝĥŝĥŝĥŝūūūūŝ olŝ olŝ olŝ ol----: : : : özgü olmak 

(175). 

mamamamaĥŝĥŝĥŝĥŝūūūūŝen ŝen ŝen ŝen (A.): hususî olarak, 

özellikle (1047).    

maģmaģmaģmaģşer şer şer şer (A.): kıyamet günü 

dirilenlerin toplanacaklarına 

inanılan yer (248). 

maģzmaģzmaģzmaģzūn ūn ūn ūn (A.): üzgün, tasalı, kaygılı 

(850).    

maģzūn olmaģzūn olmaģzūn olmaģzūn ol----: : : : üzgün durumda 

olmak (850).    

maķāl maķāl maķāl maķāl (A.): söz (333). 

maķāle maķāle maķāle maķāle (A.): kaleme alınan, yazılan 

şey (1310).    

maķām maķām maķām maķām (A.): mevki, kat, yer (467).    

maķām bulmaķām bulmaķām bulmaķām bul----: : : : makam elde 

etmek, bir yere sahip olmak 

(467). 

maķarr maķarr maķarr maķarr (A.): karar edilen, durulan yer 

(19). 

maķarr itmaķarr itmaķarr itmaķarr it----: : : : kararlı olmak, bir 

yerde durmak (873).    

maķbūl maķbūl maķbūl maķbūl (A.): kabul edilen (924).    

maķbūl olmaķbūl olmaķbūl olmaķbūl ol----: : : : kabul olmak, 

geçerli olmak (924).    

maķbūle maķbūle maķbūle maķbūle (A.): kabul olunmuş, 

alınmış; beğenilen (1321).    

maķrūn maķrūn maķrūn maķrūn (A.): yakınlaşmış, ulaşmış, 

yakın (742).    

maķrūn olmaķrūn olmaķrūn olmaķrūn ol----:::: yakınlaşmış, 

ulaşılmış  olan (742).    

maķmaķmaķmaķŝŝŝŝūd ūd ūd ūd (A.): istenen, niyet edilen 

(568).    

maķmaķmaķmaķŝŝŝŝūdūdūdūdına irına irına irına ir----: : : : istediğine 

ulaşmak, kavuşmak (568).    

māl māl māl māl (A.): varlık, servet (492).    

māl ü menāl māl ü menāl māl ü menāl māl ü menāl (F.): sahip 

olunan her şey, varı yoğu 

(492).    

Māliki Māliki Māliki Māliki (< Mālik Mālik Mālik Mālikí:í:í:í:    A.): İmam Malik 

bin Enes’in kurucusu olduğu 

mezhep  (458).    

mamamama‛l‛l‛l‛lūmūmūmūm (A.): belli, bilinen (47). 

mamamama‛l‛l‛l‛lūm eyleūm eyleūm eyleūm eyle----:::: açıklamak, 

anlatmak (424).    

mamamama‛n‛n‛n‛nā ā ā ā (A.): anlam  (481). 

mānendmānendmānendmānend (F.): benzer, eş (1352). 

mamamama‛neví ‛neví ‛neví ‛neví (A.): ruha ve içe ait olan, 

manaya ait (1299).    

mānimānimānimāni‛ ‛ ‛ ‛ (A.): bir şeyin yapılmasını 

önleyen şey, engel (1250).    
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manmanmanmanŝŝŝŝıb ıb ıb ıb (A.): makam, rütbe (1051).    

manmanmanmanŝŝŝŝūūūūŝ ŝ ŝ ŝ (A.): Kur’an’da açıkça 

anlatılmış, hakkında ayet 

bulunan (731). 

manžūm manžūm manžūm manžūm (A.): şiir hâlinde olan 

(1311).    

manžūm olmanžūm olmanžūm olmanžūm ol----: : : : şiir hâline 

gelmek, şiir şeklinde olmak 

(1311).    

manžūr manžūr manžūr manžūr (A.): nazar olunan, bakılan 

(586).    

mārmārmārmār (F.): yılan (80). 

maraż maraż maraż maraż (A.): hastalık; dert, sıkıntı 

(927).).).).    

MariyeMariyeMariyeMariye (< Māriye: Māriye: Māriye: Māriye: A.): Şem’ûn 

adında birinin kızı olup kız 

kardeşi Şirin ile birlikte 

Mukavkıs tarafından Hz. 

Muhammed’e hediye edilen 

bir cariye  (198). 

maríż maríż maríż maríż (A.): hastalıklı, hasta (1332).    

mamamama‛r‛r‛r‛rūf ūf ūf ūf (A.): herkesçe bilinen, 

tanınmış, belli (678).    

mamamama‛r‛r‛r‛rūf olūf olūf olūf ol----:::: bilinmek, 

tanınmak (678).    

mamamamaŝŝŝŝūn ūn ūn ūn (A.): saklanmış, korunmuş 

(150). 

mašlab mašlab mašlab mašlab (A.): istenilen şey, istek  

(377). 

mamamama‛t‛t‛t‛tūh ūh ūh ūh (A.): bunamış, bunak (1063).    

mamamama‛‛‛‛tūh oltūh oltūh oltūh ol----: : : : bunamış olmak 

(1063).    

mažhar mažhar mažhar mažhar (A.): elde etme, ulaşma  

(507). 

mažhar olmažhar olmažhar olmažhar ol----:::: bir şeye ermek, 

ulaşmak (507).    

mažlūm mažlūm mažlūm mažlūm (A.): kendisine zulm edilen, 

zulüm görmüş (258). 

mažnūn mažnūn mažnūn mažnūn (A.): zannolmuş, şüphe 

edilmiş (742).    

mažnūn olmažnūn olmažnūn olmažnūn ol----: : : : zannedilmek, 

şüphe edilmek (742).    

mamamama‛‛‛‛źūr źūr źūr źūr (A.):  özürü olanlar (437). 

mamamama‛‛‛‛źūr olźūr olźūr olźūr ol----: : : : özürlü olmak, 

özürü bulunmak (437).    

me’āl me’āl me’āl me’āl (A.): anlam (652).    

mebnā mebnā mebnā mebnā (A.): yapı, bina (677).    

mebmebmebmeb‛‛‛‛ūś ūś ūś ūś (A.): gönderilmiş; 

peygamber olarak 

gönderilmiş kimse (175).    

mebmebmebmeb‛‛‛‛ūśü’śūśü’śūśü’śūśü’ś----śaķaleyn śaķaleyn śaķaleyn śaķaleyn (A.): 

insan ve cinin peygamberi, 

Hz. Muhammed (175). 

mecímecímecímecí‛ ‛ ‛ ‛ (A.): geliş, gelme (202. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

meclis meclis meclis meclis (A.): bir konuyu konuşmak 

veya  görüşmek için yapılan 

toplantı (787). 

mecmūmecmūmecmūmecmū‛a ‛a ‛a ‛a (A.): toplanıp biriktirilmiş, 

düzenlenmiş şeylerin hepsi 

(1321).    

mecnūn mecnūn mecnūn mecnūn (A.): çılgın, kendinden 

geçmiş (1088).    

mecnūn olmecnūn olmecnūn olmecnūn ol----: : : : çıldırmak, 

kendinden geçmek (1088).    

Me’cūc Me’cūc Me’cūc Me’cūc (A.): Kur’an’da adı geçen 

kavim adı (236). 

me’cūr me’cūr me’cūr me’cūr (A.): mükafat ve sevabı 

verilmiş olan (422). 

me’cūr olme’cūr olme’cūr olme’cūr ol----: : : : mükafatı ve 

sevabı verilmiş olmak (422).    

mecūsmecūsmecūsmecūsí í í í (A.): mecus dininde bulunan, 

ateşe tapan kimse (714). 
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meded meded meded meded (A.): yardım, imdat (1338). 

medfen medfen medfen medfen (A.): mezar, kabir (975).    

medģ medģ medģ medģ (A.): övme, övgü (1039).    

medģ itmedģ itmedģ itmedģ it----: : : : övmek (1039).    

Medíne Medíne Medíne Medíne (A.): Hz. Muhammed’in 

türbesinin bulunduğu şehir 

(204). 

mefhūm mefhūm mefhūm mefhūm (A.): anlaşılmış (1316). 

mefmefmefmefhūmhūmhūmhūm----ı maı maı maı ma‛n‛n‛n‛nā ā ā ā (F.): anlamı 

anlaşılmış, iyi ifade edilmiş 

(1316).    

meger meger meger meger (F.): meger, ancak, oysa ki   

(263).    

meges meges meges meges (F.): sinek (33). 

Mehdí Mehdí Mehdí Mehdí (A.): doğru yolu bulan, 

hidayete eren; Mehdî’nin kim 

olduğu ile ilgili çeşitli 

inanışlar vardır. Yaygın 

inanışa göre Mehdî henüz 

dördüncü kat gökte bulunan  

Hz. İsa’dır. Hz. İsa Şam 

taraflarına inecek ve elinde 

bir asa ile batıya doğru 

ilerleyip halkı hidayete 

ulaştıracak ve Deccal’in 

kötülüğünden kurtaracaktır. 

Diğer bir inanış ise Hz. 

Muhammed’in soyundan 

olacak bir kurtarıcıdır  (234).    

mekān mekān mekān mekān (A.): yer (185).    

Mekke Mekke Mekke Mekke (A.): Hz. Muhammed’in 

doğduğu, İslâmiyetin ilk kez 

ortaya çıktığı ve Kâbe’nin 

bulunduğu şehir (181). 

mekruh mekruh mekruh mekruh (< mekrūh: mekrūh: mekrūh: mekrūh: A.):    İslâm 

dininde dince yasaklanmadığı 

hâlde yapılmaması istenilen 

(599).    

mekrūh mekrūh mekrūh mekrūh (A.): İslâm dininde dince 

yasaklanmadığı hâlde 

yapılmaması istenilen (410. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

mekrūh olmekrūh olmekrūh olmekrūh ol----: : : : dinen 

yasaklanmadığı hâlde 

yapılmaması istenilmek 

(414). 

mekrūhāt mekrūhāt mekrūhāt mekrūhāt (A.): mekruh olan şeyler 

(1000. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

melā’ikmelā’ikmelā’ikmelā’ik (A.): melekler (3). 

melā’iketmelā’iketmelā’iketmelā’iket (A.): melekler (118. beytin 

yukarısındaki başlık). 

melāmet melāmet melāmet melāmet (A.): ayıplama, kınama; 

azarlama (486).    

melāmet itmelāmet itmelāmet itmelāmet it----:::: ayıplamak, 

kınamak (486).    

melek melek melek melek (A.): Tanrı ile insan arasında 

aracılık yaptığına ve nurdan 

olduğuna inanılan manevî 

varlık (118). 

memememe‛l‛l‛l‛lūfūfūfūf (A.): alışmış, huy hâline 

getirmiş (68). 

memememe‛l‛l‛l‛lūf olūf olūf olūf ol----:::: alışmış olmak, huy 

edinmiş olmak (68). 

melmelmelmel‛‛‛‛ūn ūn ūn ūn (A.): Tanrı tarafından 

lanetlenmiş olan, lanetli 

(160).    

melmelmelmel‛‛‛‛ūn ķūn ķūn ķūn ķılılılıl----: : : : Tanrı tarafından 

lanetlenmiş olmak (160). 

memlūke memlūke memlūke memlūke (A.): köle, cariye (591). 

mendūbāt mendūbāt mendūbāt mendūbāt (A.): dinen yapılması 

uygun görülen şeyler  (1031. 
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beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

menhí menhí menhí menhí (A.): yapılması dinen 

yasaklanmış şey, haram 

olmuş (571). 

mení mení mení mení (A.): döl suyu, sperma (1096). 

mennān mennān mennān mennān (A.):  çok ihsan eden; 

Allah’ın adlarındandır (191). 

mmmmenśūr enśūr enśūr enśūr (A.): manzum olmayan, düz 

yazı (1311).    

menzil menzil menzil menzil (A.): durulan yer, konaklama 

yeri (347).    

menzil itmenzil itmenzil itmenzil it----: : : : konaklamak, bir 

yerde durmak (347).    

merām merām merām merām (A.): istek, amaç, gaye (363). 

merd merd merd merd (F.): insan, adam (418). 

merdmerdmerdmerd----i çi çi çi çālāk ālāk ālāk ālāk (F.): tez canlı 

kişi (418). 

mertebemertebemertebemertebe    (A.): derece, miktar (1087).    

mervi mervi mervi mervi (< merví: merví: merví: merví: A.): rivayet olunan, 

sağlam olarak bilinmeyen 

(632).    

merví merví merví merví (A.):    rivayet olunan, sağlam 

olarak bilinmeyen (635).    

merví olmerví olmerví olmerví ol----: : : : rivayet olmak, 

kesin olarak bilinmemek 

(635).    

memememeŝŝŝŝā’ib ā’ib ā’ib ā’ib (A.): felaketler (541).    

mesā’il mesā’il mesā’il mesā’il (A.): meseleler (449). 

mesbūķ mesbūķ mesbūķ mesbūķ (A.): eskiden olmuş, ondan 

evvel geçmiş (109). 

mescid mescid mescid mescid (A.): namaz kılınan yer, 

mescit (1207).    

mes’elemes’elemes’elemes’ele (A.): sorun, çözülmesi 

gereken şey (475).    

mesģ mesģ mesģ mesģ (A.): bir şeyi elle sıvazlama; 

abdest alırken ıslak eli başa 

ve meste sürme (358. beytin 

yukarısındaki başlık). 

mesģ itmesģ itmesģ itmesģ it----: : : : abdest alırken ıslak 

eli başa ve meste sürmek 

(1076).    

mesģ olmesģ olmesģ olmesģ ol----: : : : abdest alırken ıslak 

eli başa ve meste sürmek 

(1066).    

mesiģ mesiģ mesiģ mesiģ (< mesģ:  mesģ:  mesģ:  mesģ: A.): abdest alırken 

ıslak eli başa ve meste sürme    

(358). 

mesnūn mesnūn mesnūn mesnūn (A.): sünnet olan şey, dinen 

yapılması gereken  (981).    

mesnūn olmesnūn olmesnūn olmesnūn ol----: : : : dinen yapılması 

gerekmek, sünnet olmak 

(981).    

meşmeşmeşmeşāyiāyiāyiāyiĥ ĥ ĥ ĥ (A.): şeyhler (649). 

meşmeşmeşmeşġġġġūl ūl ūl ūl (A.): bir işle uğraşma (882).    

meşmeşmeşmeşġġġġūl olūl olūl olūl ol----:::: vaktini vermek, 

uğraşmak (882).    

meşhmeşhmeşhmeşhūr ūr ūr ūr (A.): şöhret kazanmış, ün 

almış (8). 

meşmeşmeşmeşhūr olhūr olhūr olhūr ol----: : : : şöhret kazanmak, 

ünlenmek (647).    

meşiyyet meşiyyet meşiyyet meşiyyet (A.): irade, istek (336). 

meşrmeşrmeşrmeşrūūūū‛ ‛ ‛ ‛ (A.): şeriatin izin verdiği, 

yasal (1215).    

mevāzmevāzmevāzmevāzín ín ín ín (A.): ölçü âletleri, ölçekler 

(1351).    

mevcūd mevcūd mevcūd mevcūd (A.): var olan, bulunan (63). 

mevcūd olmevcūd olmevcūd olmevcūd ol-: var olmak, 

bulunmak (63). 

MevlāMevlāMevlāMevlā (A.): Allah (23). 

mevlidmevlidmevlidmevlid (A.): doğma, doğum (202. 

beytin yukarısındaki  

başlıkta). 
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mevmevmevmevŝŝŝŝūf ūf ūf ūf (A.): vasıflanan, nitelenmiş 

(68). 

mevmevmevmevŝŝŝŝūf olūf olūf olūf ol-: nitelenmek, 

vasıflanmak (68). 

mevśūķ mevśūķ mevśūķ mevśūķ (A.): belgeye dayanan, 

sağlam, güvenilir (834). 

mevt mevt mevt mevt (A.): ölüm (944).    

mevtāmevtāmevtāmevtā (A.): ölüler, ölmüşler(85). 

mevtā itmevtā itmevtā itmevtā it----::::  öldürmek (85). 

mevmevmevmev‛‛‛‛ūd ūd ūd ūd (A.): vaat edilmiş, söz 

verilmiş (271).    

mevmevmevmev‛‛‛‛ūd olūd olūd olūd ol----::::  söz verilmiş 

olmak (271). 

mevżimevżimevżimevżi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): bir şey konulacak yer, 

yer (1084).    

meyte meyte meyte meyte (A.): hayvan leşi (598).    

meyyit meyyit meyyit meyyit (A.): ölmüş (367).    

meźāhib meźāhib meźāhib meźāhib (A.): mezhepler (387). 

mezār mezār mezār mezār (A.): ölünün gömülü olduğu 

yer, kabir, sin (1031).    

mezelenmezelenmezelenmezelen----: : : : alay etmek, eğlenmek 

(614).    

meźheb meźheb meźheb meźheb (A.): dinde gidilen, tutulan 

yol (375. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

meźheb idinmeźheb idinmeźheb idinmeźheb idin----: : : : bir yol tutmak, 

bir mezhebe dahil olmak 

(458).    

meźhebmeźhebmeźhebmeźheb----iiii Süfyān  Süfyān  Süfyān  Süfyān (F.): 

Süfyan-ı Sevri’nin kurucusu 

olduğu mezhep (459). 

meźí meźí meźí meźí (A.): erkeklerde idrardan önce 

gelen meniye benzer koyuca 

beyaz su (1100).    

meźmum meźmum meźmum meźmum (< meźmūmmeźmūmmeźmūmmeźmūm: A.): 

zemmolmuş, yerilmiş, 

ayıplanmış  (514).    

mı: mı: mı: mı: soru eki (341).    

mi: mi: mi: mi: soru eki (339). 

miģnet miģnet miģnet miģnet (A.): zahmet, eziyet, sıkıntı 

(515).    

miģnetde olmiģnetde olmiģnetde olmiģnetde ol----: : : : sıkıntı çekmek 

(515). 

miģrab miģrab miģrab miģrab (< miģrāb:  miģrāb:  miģrāb:  miģrāb: A.):    cami, mescit 

gibi yerlerde Kâbe yönünü 

gösteren, duvarda bulunan ve 

imama ayrılmış olan oyuk 

veya girintili yer (1207).    

miģrāb miģrāb miģrāb miģrāb (A.): cami, mescit gibi 

yerlerde Kâbe yönünü 

gösteren, duvarda bulunan ve 

imama ayrılmış olan oyuk 

veya girintili yer (1209).    

miķdār miķdār miķdār miķdār (A.): miktar, ölçü, derece 

(454). 

miķdārmiķdārmiķdārmiķdār----ı ı ı ı ķudret ķudret ķudret ķudret (F.): gücü 

yettiği kadar, elinden 

geldiğince (1308).    

mil mil mil mil (< míl:míl:míl:míl: A.): bir kilometreye yakın 

bir uzaklık (249). 

milk milk milk milk (A.): birinin tasarrufu altında 

bulunan şey (591).    

milkmilkmilkmilk----i i i i ġayr ġayr ġayr ġayr (F.): başkasına ait 

olan, başkasının tasarrufunda 

olan şey (608).    

millet millet millet millet (A.): çoğunlukla aynı topraklar 

üzerinde yaşayan, aralarında 

dil, tarih, din, gelenek ve 

görenek birliği bulunan insan 

topluluğu (324. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

minnet minnet minnet minnet (A.): görülen iyiliğe karşı 

teşekkürde bulunma; yapılan 
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iyiliğe karşı kendini borçlu 

görme (552).    

minvāl minvāl minvāl minvāl (A.):  tarz, şekil (76). 

mír mír mír mír (F.): âmir, baş; bey (558).    

mimimimi‛rac‛rac‛rac‛rac (< mimimimi‛r‛r‛r‛rācācācāc: A.): göğe çıkma 

(97). 

mimimimi‛r‛r‛r‛rācācācāc (A.): göge çıkma (181. beytin 

yukarasındaki başlıkta). 

misk misk misk misk (A.): güzel kokulu bir madde, 

misk (293).    

miśāl miśāl miśāl miśāl (A.): benzer, gibi (333). 

miśālmiśālmiśālmiśāl----i cümle i cümle i cümle i cümle (F.): hepsi, 

bütünü gibi (820).    

miśālmiśālmiśālmiśāl----i i i i ĥamr ĥamr ĥamr ĥamr (F.): şarap gibi 

(817).    

miśl miśl miśl miśl (A.): eş, benzer (15). 

misvak misvak misvak misvak (< misvāk: misvāk: misvāk: misvāk: A.): Erak ağacının 

ucu dövülüp fırça durumuna 

getirilen ve diş temizliğinde 

kullanılan çubuğu (679).    

misvak šutmisvak šutmisvak šutmisvak šut----: : : : misvak 

kullanmak (679).    

misvāk misvāk misvāk misvāk (A.):    Erak ağacının ucu 

dövülüp fırça durumuna 

getirilen ve diş temizliğinde 

kullanılan çubuğu (418).    

mízmízmízmízān ān ān ān (A.): kıyamet günü sevap ve 

günahların tartılacağı terazi 

(259. beytin yukarısındaki 

başlık). 

mízmízmízmízān ķurān ķurān ķurān ķurılılılıl-: terazi 

oluşturulmak, terazi 

kurulmak (259).    

mizmār mizmār mizmār mizmār (A.): ney, kaval (572). 

mumumumu‛‛‛‛āmele āmele āmele āmele (A.): davranma, davranış; 

iş (867).    

mumumumu‛arr‛arr‛arr‛arrāāāā (A.): temizlenmiş, arınmış 

(16). 

mumumumu‛arr‛arr‛arr‛arrā olā olā olā ol----: : : : temizlenmiş 

olmak, arınmış olmak (16). 

mumumumu‛‛‛‛āteb āteb āteb āteb (A.): azarlanan, paylanan 

(423).    

mumumumu‛‛‛‛āteb olāteb olāteb olāteb ol----:::: azarlanmak, 

paylanmak (423). 

mumumumu‛avve‛avve‛avve‛avveźeteyin źeteyin źeteyin źeteyin (< mu mu mu mu‛avve‛avve‛avve‛avveźeteyn: źeteyn: źeteyn: źeteyn: 

A.): Kur’an-ı Kerîm’in  113. 

ve 114. yani Felak ve Nas 

sureleri (1016).    

mumumumu‛a‛a‛a‛aźźeb źźeb źźeb źźeb (A.): acı, azap ve sıkıntı 

çeken (297).    

mumumumu‛a‛a‛a‛aźźeb olźźeb olźźeb olźźeb ol----: acı ve sıkıntı 

çekmek (297).    

mubāģ mubāģ mubāģ mubāģ (A.):  dince yapılmasında 

sakınca olmayan, sevap veya 

günah olmayan (406. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

mubāģ imubāģ imubāģ imubāģ işleşleşleşle----: : : : dinen    sakınca 

görülmeyen şeyleri yapmak 

(406). 

mūcib mūcib mūcib mūcib (A.): gereken, gerekli (1096. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

mūcibmūcibmūcibmūcib----i i i i ġusl ġusl ġusl ġusl (F.): guslün 

gereği, gusül için yapılması 

gereken (1096).    

mūcidmūcidmūcidmūcid (A.): yaratıcı, yaratan  (64). 

mumumumu‛cize ‛cize ‛cize ‛cize (A.): insanları hayran 

bırakan, tabiatüstü sayılan  

olay (188).    

mumumumu‛ciz‛ciz‛ciz‛cizāt āt āt āt (A.): mucizeler (177. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

mufamufamufamufaŝŝal ŝŝal ŝŝal ŝŝal (A.): ayrıntı, ayrıntılı 

anlatılan (131).    
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mufamufamufamufaŝŝal itŝŝal itŝŝal itŝŝal it----: : : : ayrıntılı 

açıklamak, uzun uzadıya 

anlatmak  (131). 

muģabbet muģabbet muģabbet muģabbet (A.): sevgi gösterme; 

dostça konuşma (862). 

muģabbet muģabbet muģabbet muģabbet ķķķķılılılıl----: : : : sevgi 

göstermek (862). 

muģaķķaķmuģaķķaķmuģaķķaķmuģaķķaķ (A.): ne olursa olsun, 

kesinlikle (60). 

muģaķķmuģaķķmuģaķķmuģaķķııııķ ķ ķ ķ (A): tahkik eden, gerçeği 

arayıp meydana çıkaran 

(676).    

muģal muģal muģal muģal (A.): mümkün olmayan, 

olanaksız (34). 

muģal olmuģal olmuģal olmuģal ol----:  :  :  :  gerçekleşmesi 

olanaksız olan, hayal olan 

(59). 

mumumumuĥĥĥĥālif ālif ālif ālif (A.): bir görüşe, davranışa 

karşı olan, aykırı olan (304). 

mumumumuĥĥĥĥālif olālif olālif olālif ol----: : : : karşı gelmek 

(819).    

mumumumuĥalled ĥalled ĥalled ĥalled (A.): sürekli, daimî olarak 

kalan (267). 

mumumumuĥalled ĥalled ĥalled ĥalled ķalķalķalķal----: : : : sürekli, 

devamlı kalmak (286).    

mumumumuĥalled olĥalled olĥalled olĥalled ol----:::: sürekli, devamlı 

kalmak (267).    

Muģammed Muģammed Muģammed Muģammed (A.):    birçok defalar 

övülmüş anlamına gelen bu 

kelime İslâm peygamberinin 

adıdır. Kendisinden önce de 

bu adı alan başka bir kimse 

yoktur (2); Birgili 

Muhammed Efendi (7). 

Muģammed bin Pir Muģammed bin Pir Muģammed bin Pir Muģammed bin Pir ‛Alí‛Alí‛Alí‛Alí: Birgili 

Muhammed Efendi (955). 

Muģammed MuMuģammed MuMuģammed MuMuģammed Muŝšafŝšafŝšafŝšafāāāā (A.): Hz. 

Muhammed (280). 

muģamuģamuģamuģarrem rrem rrem rrem (A.): haram kılınmış 

(819).    

muģamuģamuģamuģaŝŝal ŝŝal ŝŝal ŝŝal (A.): elde edilmiş, 

kazanılmış  (462); sözün 

kısası, özetle (863).    

muģassal itmuģassal itmuģassal itmuģassal it----: : : : elde etmek 

(536). 

mumumumuĥayyerĥayyerĥayyerĥayyer (A.): kendi istediğini 

seçmekte özgür olma; 

seçmeli  (1141).    

muģit muģit muģit muģit (< muģmuģmuģmuģít: ít: ít: ít: A.): etraf, etrafını 

çevirme (628).    

muģit olmuģit olmuģit olmuģit ol----: : : : etrafını çevirmek 

(628).    

muģmuģmuģmuģít ít ít ít (A.): etrafını çevirme; çevre 

(47). 

muģmuģmuģmuģít olít olít olít ol----: : : : etrafını çevirmek 

(47). 

muģkem muģkem muģkem muģkem (A.): sağlam, 

sağlamlaştırılmış (324); sıkı, 

iyice (911). 

muģkem šutmuģkem šutmuģkem šutmuģkem šut----: : : : 

sağlamlaştırmak, sıkıca 

tutmak (457).    

muģtācmuģtācmuģtācmuģtāc (A.): ihtiyacı olan (29). 

muģtāc olmuģtāc olmuģtāc olmuģtāc ol----:::: ihtiyaç duymak, 

ihtiyacı olmak (448).    

mumumumuĥtĥtĥtĥtār ār ār ār (A.): seçilmiş, seçkin (428). 

mumumumuĥtĥtĥtĥtārārārār----ı e’imme ı e’imme ı e’imme ı e’imme (F.): seçkin 

imamlar (428). 

muģtażar muģtażar muģtażar muģtażar (A.): hazırlanmış, ölüme 

hazır (927. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

mumumumuĥtefí ĥtefí ĥtefí ĥtefí (A.): saklanan, gizlenen, 

gizlenmiş (431).    
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muģtemel muģtemel muģtemel muģtemel (A.): olası, mümkün, 

beklenen (386). 

muģtemel olmuģtemel olmuģtemel olmuģtemel ol----:::: umulmak, 

beklenmek  (1205).    

muģżmuģżmuģżmuģżır ır ır ır (A.): ilgililerin mahkemede 

bulunmalarını sağlayan 

görevli, mübaşir (794).    

muģżmuģżmuģżmuģżır olır olır olır ol----: : : : mübaşir olmak  

(794).    

mumumumu‛ín ‛ín ‛ín ‛ín (A.): yardım eden, yardımcı 

(176). 

mumumumu‛ín ol‛ín ol‛ín ol‛ín ol----: : : : yardımcı olmak, 

yardım edici olmak (867).    

muķābil muķābil muķābil muķābil (A.): bir şeye karşı, bir şeye 

karşılık yapılan (1315).    

muķaddem muķaddem muķaddem muķaddem (A.): önce, önce gelen, 

önceki (470).    

muķadder muķadder muķadder muķadder (A.): alında yazılı olan, 

yazgı ile ilgili olan (303). 

muķadder ķmuķadder ķmuķadder ķmuķadder ķılılılıl----: : : : alnında 

yazılmış olmak, belirlenmiş 

olmak (1318).    

muķadder olmuķadder olmuķadder olmuķadder ol----:  :  :  :  alnında yazılı 

olmak, belirlenmiş olmak 

(303). 

muķaddes muķaddes muķaddes muķaddes (A.):  mübarek, kutsal 

(23).    

muķaddime muķaddime muķaddime muķaddime (A.): başlangıç, giriş 

(388. beytin yukarısındaki 

başlık). 

muķārinmuķārinmuķārinmuķārin (A.): yaklaşmış, ulaşmış, 

erişmiş (1320). 

muķārin olmuķārin olmuķārin olmuķārin ol----:::: yaklaşmış 

olmak, ulaşmış olmak (1320).    

muķarreb muķarreb muķarreb muķarreb (A.): yaklaşmış, yakın 

(122). 

muķarrermuķarrermuķarrermuķarrer (A.): kararlaşmış, 

kararlaştırılmış (66). 

muķarrer olmuķarrer olmuķarrer olmuķarrer ol-: kararlaştırmak, 

kararlaşmış olmak (278).    

muķmuķmuķmuķırr ırr ırr ırr (A.): doğruyu söyleyen, 

kusurunu, kabahatini 

gizlemeyen (6). 

muķtedmuķtedmuķtedmuķtedí í í í (A.): uyan, arkadan gelen 

(360).    

muķtedmuķtedmuķtedmuķtedí olí olí olí ol----: : : : uymak  (360). 

mūm mūm mūm mūm (F.): mum, ışık aracı (1180).    

munżam munżam munżam munżam (A.): katılan; ek (963).    

munżam itmunżam itmunżam itmunżam it----: : : : katmak, eklemek 

(963).    

murād murād murād murād (A.): istek, dilek; amaç (523). 

murād istemurād istemurād istemurād iste----: : : : dilemek  (543).    

murādmurādmurādmurād it it it it----: : : : dilemek, istemek  

(570). 

murādāt murādāt murādāt murādāt (A.): istekler, dilekler 

(1330).    

murdār murdār murdār murdār (A.): kirli, pis (622).    

Mūsā Mūsā Mūsā Mūsā (A.): dört büyük 

peygamberden biri olan, 

kendisine Tevrat gönderilen 

peygamber (145). 

mumumumuŝallí ŝallí ŝallí ŝallí (A.): beş vakit namaz kılan, 

(1202).    

mumumumuŝŝŝŝģaf ģaf ģaf ģaf (A.): Kur’an (1240).    

mumumumuŝŝŝŝırr ırr ırr ırr (A.): ısrar eden, ayak direyen 

(536). 

mumumumuŝŝŝŝırr olırr olırr olırr ol----: : : : ısrar edici olmak 

(536).    

mumumumuŝíbet ŝíbet ŝíbet ŝíbet (A.): felaket, sıkıntı (1038. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

MuMuMuMuŝšafŝšafŝšafŝšafā ā ā ā (A.): Hz. Muhammed’in 

adlarındandır (97). 
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muştulanmuştulanmuştulanmuştulan----: : : : müjdelenmek, sevinçli bir 

haber verilmek (353). 

mumumumu‛t‛t‛t‛tād ād ād ād (A.): alışılmış (551).    

mumumumu‛t‛t‛t‛tād itād itād itād it----: : : : alışılmak, alışkın 

olmak (551). 

mumumumu‛t‛t‛t‛tādi ādi ādi ādi (< mu mu mu mu‛t‛t‛t‛tādādādādí:í:í:í: A.): alışılmış, her 

zaman ki (1263).    

mu’temm mu’temm mu’temm mu’temm (A.): birine uyan, bir 

kimsenin yaptığını  takip 

eden, izleyen  (1161).    

mu’temmu’temmu’temmu’temmmmm ol ol ol ol----: : : :     takip edici 

olmak, izleyici olmak (1161).    

mušímušímušímuší‛‛‛‛ (A.): itaat eden, boyun eğen 

(38). 

muší‘ olmuší‘ olmuší‘ olmuší‘ ol----:::: itaat etmek (38). 

mušlaķ mušlaķ mušlaķ mušlaķ (A.): kesin olarak, mutlaka 

(17). 

mušlaķā mušlaķā mušlaķā mušlaķā (A.): kesinlikle, mutlak 

(1149).    

muvaffaķ muvaffaķ muvaffaķ muvaffaķ (A.): başarı (133).  

muvaffaķ itmuvaffaķ itmuvaffaķ itmuvaffaķ it-: başarılı kılmak, 

başarılı olmasını sağlamak  

(133). 

muvāfaķatmuvāfaķatmuvāfaķatmuvāfaķat (A.): uygun görme, kabul 

etme (916).    

muvāfaķat itmuvāfaķat itmuvāfaķat itmuvāfaķat it----: : : : uygun görmek, 

kabul etmek (916).    

muvaķķar muvaķķar muvaķķar muvaķķar (A.): ağırbaşlı, vakarlı 

(517).    

muvaķķar olmuvaķķar olmuvaķķar olmuvaķķar ol----:::: ağırbaşlı olmak 

(517).    

müberhen müberhen müberhen müberhen (A.): delil ile ispat edilmiş, 

belli (389). 

müberhen olmüberhen olmüberhen olmüberhen ol----:  ispat edilmiş 

olmak, belli olmak (389).    

müberrā müberrā müberrā müberrā (A.): temize çıkmış, 

aklanmış (16). 

mübeşşer mübeşşer mübeşşer mübeşşer (A.): kendisine müjde 

verilmiş (352).    

mübeşşer olmübeşşer olmübeşşer olmübeşşer ol----: : : : müjde verilmiş 

olmak, müjdelenmek (352).    

mübeyyen mübeyyen mübeyyen mübeyyen (A.): açıkça söylenmiş, 

açıklanmış, bildirilmiş (389).    

mümümümübeyyen ķbeyyen ķbeyyen ķbeyyen ķılılılıl----:::: açıklanmak, 

bildirilmek (389). 

mücerred mücerred mücerred mücerred (A.): sırf, sadece (555).    

mücid mücid mücid mücid (< mücidd:  mücidd:  mücidd:  mücidd: A.): çok çalışan 

(474).    

Müctebā Müctebā Müctebā Müctebā (A.): seçilmiş, seçkin; Hz. 

Muhammed (97). 

müctehid müctehid müctehid müctehid (A.): ayet ve hadislere 

dayanarak yargıya varan, 

karar veren din düşünürü 

(437). 

müdāhin müdāhin müdāhin müdāhin (A.): yüze gülen, dalkavuk 

(864). 

müdāhin olmüdāhin olmüdāhin olmüdāhin ol----: : : : yüze gülmek, 

dalkavukluk etmek (864). 

müdārā müdārā müdārā müdārā (A.): yüze gülme, dost gibi 

görünme (864).    

müdārā itmüdārā itmüdārā itmüdārā it----: : : : yüze gülmek, dost 

gibi görünmek (864).    

müdārā olmüdārā olmüdārā olmüdārā ol----: : : : dost gibi 

görünmek  (865).    

müdāvim müdāvim müdāvim müdāvim (A.): bir yere sürekli giden 

(632).    

müdāvim olmüdāvim olmüdāvim olmüdāvim ol----:::: bir yere sürekli 

gitmek (632). 

müddet müddet müddet müddet (A.): belirli zaman (1258).    

müdeķķiķ müdeķķiķ müdeķķiķ müdeķķiķ (A.): inceden inceye 

araştıran, tetkik eden (676). 

müderris müderris müderris müderris (A.): ders veren, medrese 

veya camide öğretmen 

(1048).    
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müdmüdmüdmüdġam ġam ġam ġam (A.): arka arkaya gelen iki 

kelimeden birincisinin son 

harfi ile ikincisinin baş 

harfinin aynı olması (914).    

mü’ebbed mü’ebbed mü’ebbed mü’ebbed (A.): sonu olmayan, 

sonsuz (267).    

mü’ebbed ķalmü’ebbed ķalmü’ebbed ķalmü’ebbed ķal----:  :  :  :  sonsuza dek 

sürmek, sonsuz olmak  (267). 

mü’eddeb mü’eddeb mü’eddeb mü’eddeb (A.): edepli, terbiyeli 

(544). 

mü’ekked mü’ekked mü’ekked mü’ekked (A.): tekrar edilmiş, tenbih 

edilmiş (875).    

mü’eśśir mü’eśśir mü’eśśir mü’eśśir (A.): tesir eden, iz bırakan 

(117). 

mü’eźźin mü’eźźin mü’eźźin mü’eźźin (A.): namaz vakitlerini 

bildirmek için ezan okuyan 

din görevlisi (999). 

müfíd müfíd müfíd müfíd (A.): faydalı (624). 

müfsidāt müfsidāt müfsidāt müfsidāt (A.): bozanlar, bozulmasına 

sebep olanlar (1220. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

müheyminmüheyminmüheyminmüheymin (A.): birini korkudan 

koruyan; Allah’ın 

adlarındandır (66). 

mühim mühim mühim mühim (< mühimm:  mühimm:  mühimm:  mühimm: A.): gerekli, 

lüzumlu (502); önem (656).    

mühim itmühim itmühim itmühim it----: : : : önemsemek (656).    

mühim olmühim olmühim olmühim ol----:::: gerekmek, gerekli 

olmak (502).    

mühlet mühlet mühlet mühlet (A.): bir işin yapılması veya 

bir borcun ödenmesi için 

gösterilen süre, vade  (162).    

mühlet itmühlet itmühlet itmühlet it----:::: mühlet vermek, 

süre tanımak (162). 

mühtedí mühtedí mühtedí mühtedí (A.): İslâm dinini kabul 

eden, hidayete eren (360).    

mühtedí olmühtedí olmühtedí olmühtedí ol----: : : : hidayete ermiş 

olmak, İslâm dinini kabul 

etmek (360).    

mükerrem mükerrem mükerrem mükerrem (A.): saygıdeğer, sayılan  

(122). 

mükerrem olmükerrem olmükerrem olmükerrem ol----:::: saygın, 

saygıdeğer olmak (156). 

mükerrer mükerrer mükerrer mükerrer (A.): tekrarlanmış, 

yenilenmiş (1133).    

mülāzmülāzmülāzmülāzım ım ım ım (A.): bir yere veya kimseye 

tutunup kalan, ayrılmayan 

(317). 

mülāzmülāzmülāzmülāzım olım olım olım ol----: : : : bir yere veya 

kimseye tutunup kalmak 

(317). 

mülģaķ mülģaķ mülģaķ mülģaķ (A.): sonradan katılmış olan, 

eklenmiş (527).    

mü’menünmü’menünmü’menünmü’menün----bih bih bih bih (A.): kendisine 

inanılan (697).    

mü’minmü’minmü’minmü’min (A.): inanan, imanlı; 

Müslüman (65). 

mü’min ķmü’min ķmü’min ķmü’min ķılılılıl----:::: inançlı, imanlı 

yapmak (74). 

mü’min olmü’min olmü’min olmü’min ol----:::: imanlı olmak, 

Müslüman olmak (72). 

mü’min itmü’min itmü’min itmü’min it----:::: imanlı yapmak 

(72). 

mü’minínmü’minínmü’minínmü’minín (A.): İslâm dinine inanmış 

olanlar, Müslümanlar (12). 

mü’mināt mü’mināt mü’mināt mü’mināt (A.): İslâm dinine inanmış 

olanlar, Müslümanlar (12). 

mümkin mümkin mümkin mümkin (A.): mümkün, olabilir, olası 

(487).    

mümkināt mümkināt mümkināt mümkināt (A.): olabilen, olabilir 

şeyler (28). 

münācāt münācāt münācāt münācāt (A.): Allah’a dua etme, 

yalvarma (545).    
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münāsib münāsib münāsib münāsib (A.): uygun, yerinde  (630).    

münezzeh münezzeh münezzeh münezzeh (A.): temiz; uzak (17). 

münferid münferid münferid münferid (A.): tek, kendi başına olan 

şey (1141). 

münferid olmünferid olmünferid olmünferid ol----: : : : tek olmak, 

yalnız olmak (1141).    

münkir münkir münkir münkir (A.): imansız, inanmayan, 

inkar eden (397).    

Münkir Münkir Münkir Münkir (A.): mezarda ölüleri sorguya 

çekecek olan iki melekten 

biri (222).    

münzel münzel münzel münzel (A.): gökten indirilmiş, yere 

indirilmiş (145).    

münzel olmünzel olmünzel olmünzel ol----:::: gökten indirilmiş 

olmak (145). 

mürāmürāmürāmürā‛‛‛‛āt āt āt āt (A.): gözetme, koruma 

(762).    

mürāmürāmürāmürā‛‛‛‛āt itāt itāt itāt it----:::: gözetmek, 

korumak (762).    

müretteb müretteb müretteb müretteb (A.): düzenlenmiş, yerli 

yerine konulmuş (196). 

mürmürmürmüridididid (< müríd:müríd:müríd:müríd: A.): bir tarikat 

şeyhine bağlanarak ondan 

tasavvufun yollarını öğrenen, 

onun doğrultusunda ilerleyen 

kişi (60). 

mürsel mürsel mürsel mürsel (A.): gönderilmiş, yollanmış, 

peygamber (173).    

mürsel olmürsel olmürsel olmürsel ol----:::: gönderilmiş olmak 

(173). 

mürüvvet mürüvvet mürüvvet mürüvvet (A.): iyilikseverlik, 

cömertlik (862).    

mürüvvet itmürüvvet itmürüvvet itmürüvvet it----: : : : iyilikseverlik 

etmek, cömertlik etmek 

(862).    

müśāb müśāb müśāb müśāb (A.): sevap kazanmış, sevap 

kazanan (918).    

müsebbemüsebbemüsebbemüsebbe‛‛‛‛āt āt āt āt (A.): yedi kere okunması 

gereken dualar (891).    

müsemmā müsemmā müsemmā müsemmā (A.):  bir ismi olan, adlı 

(198). 

Müslimín Müslimín Müslimín Müslimín (A.): Müslümanlar (12). 

MüslimāMüslimāMüslimāMüslimāt t t t (A.): Müslümanlar (12). 

müstaģmüstaģmüstaģmüstaģııııķ ķ ķ ķ (A.): hak etmiş, kazanmış 

(14). 

müstaķil müstaķil müstaķil müstaķil (< müstaķill: müstaķill: müstaķill: müstaķill: A.): başlı 

başına, başlıca (476).     

müsteģab müsteģab müsteģab müsteģab (< müsteģabb: müsteģabb: müsteģabb: müsteģabb: A.): farz ve 

vacip dışında sevap kazanılan 

iş (393). 

müstaģaķ müstaģaķ müstaģaķ müstaģaķ (< müstaģaķķ müstaģaķķ müstaģaķķ müstaģaķķ: A.): hak 

kazanmış, lâyık (417).    

Müsülmān Müsülmān Müsülmān Müsülmān (< MüslimānMüslimānMüslimānMüslimān: A.): 

Müslüman, İslâm dininden 

olan kimse (594).    

Müsülmān olMüsülmān olMüsülmān olMüsülmān ol----: : : : İslâm dinini 

kabul etmek (626).    

müşkül müşkül müşkül müşkül (< müşkil:  müşkil:  müşkil:  müşkil: A.): zor, güç 

(343). 

mütemütemütemüte‛alli‛alli‛alli‛alliķat ķat ķat ķat (A.): yakın kimseler, 

akraba (927. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

mütekellimmütekellimmütekellimmütekellim (A.): tekellüm eden, 

söyleyen, konuşan (94). 

müttakí müttakí müttakí müttakí (A.): Allah’tan korkan, 

çekinen (987).    

müttehid müttehid müttehid müttehid (A.): birleşmiş, birlik olmuş 

(462).        

müvekkel müvekkel müvekkel müvekkel (A.): vekil olarak 

belirlenen kimse (127). 

müvekkel ķmüvekkel ķmüvekkel ķmüvekkel ķılılılıl-: vekil olarak  

bir kimseyi belirlemek (131).    

müyesser müyesser müyesser müyesser (A.):  kolaylıkla olan, 

kolay gelen (1318).    
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müyesser itmüyesser itmüyesser itmüyesser it----: : : : kolaylık 

göstermek; kolaylıkla 

yapmak (1318).    

müźekkir müźekkir müźekkir müźekkir (A.): zikreden, ibadet eden  

(1033).    

müźekkir olmüźekkir olmüźekkir olmüźekkir ol----:::: ibadet edici 

olmak, zikredici olmak  

(1033).    

mūźiyyāt mūźiyyāt mūźiyyāt mūźiyyāt (< mūźiyātmūźiyātmūźiyātmūźiyāt: A.): insanı 

rahatsız eden, küçük şeyler, 

hayvancıklar (80). 

müzmin müzmin müzmin müzmin (A.): uzun süreli, üzerinden 

zaman geçmiş (359).    

    

    

    

N nN nN nN n    

    
nānānānā----dān dān dān dān (F.): cahil, bilmez (687). 

nāfile nāfile nāfile nāfile (A.): fazladan kılınan namaz 

(1113). 

nānānānā----gāh gāh gāh gāh (F.): ansızın, birdenbire  

(687). 

nānānānā----gehān gehān gehān gehān (F.): ansızın, birdenbire 

(1286).    

nānānānā----gehāngehāngehāngehāní í í í (F.): ansızın, birdenbire 

(653).    

nānānānā----ģaķģaķģaķģaķ (< nā nā nā nā----ģaķķģaķķģaķķģaķķ: F.): haksız, boş 

(608).    

nā’ib nā’ib nā’ib nā’ib (A.): hüküm veren, hâkim 

(328).    

nā’ib olnā’ib olnā’ib olnā’ib ol----: : : : hüküm vermek 

(328).    

nā’il nā’il nā’il nā’il (A.): muradına eren, isteğine 

kavuşan (364).    

nā’il olnā’il olnā’il olnā’il ol----:::: muradına ermek, 

erişmiş olmak (364).    

nananana‛ím‛ím‛ím‛ím    (A.): bollukta yaşayış (288). 

nāķnāķnāķnāķııııŝ ŝ ŝ ŝ (A.): eksik, tam olmayan 

(1082).    

nāķnāķnāķnāķııııŝ olŝ olŝ olŝ ol----: : : : tam olmamak, eksik 

olmak (1082).    

naķl naķl naķl naķl (A.): anlatma, söyleme (731). 

naķl eylenaķl eylenaķl eylenaķl eyle----: : : : anlatmak, 

söylemek (895). 

naķl itnaķl itnaķl itnaķl it----: : : : anlatmak, söylemek 

(731).    

nām nām nām nām (F.): ün, lakap (7); ad, isim 

(195). 

nānānānā----maģremmaģremmaģremmaģrem (F.): mahrem olmayan; 

yabancı (586).    

namaz namaz namaz namaz (< namāz:namāz:namāz:namāz: A.): namaz, salat 

(765).    

namaz ķnamaz ķnamaz ķnamaz ķılılılıl----:::: namaz ibadetini 

yerine getirmek (765).    

namāz namāz namāz namāz (F.): namaz, salat (399). 

namāz itnamāz itnamāz itnamāz it----:::: namaz kılmak 

(1173). 

namāz ķnamāz ķnamāz ķnamāz ķılılılıl----: : : : namaz ibadetini 

yerine getirmek (419).    

nār nār nār nār (A.): ateş, od (114); cehennem 

(274). 

nārnārnārnār----ı caı caı caı caģģģģímímímím (F.): cehennem 

ateşi (262). 

nanananaŝíb ŝíb ŝíb ŝíb (A.): nasip, kısmet (557). 

nanananaŝíb itŝíb itŝíb itŝíb it----: : : : eriştirmek; fırsat 

vermek (1345).    

nanananaŝíŝíŝíŝíģatģatģatģat (A.): öğüt (12). 

nanananaŝíŝíŝíŝíģat eyleģat eyleģat eyleģat eyle----:::: öğüt vermek 

(371). 

nanananaŝíŝíŝíŝíģat itģat itģat itģat it----: : : : öğüt vermek, 

nasihat etmek (826).    
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NaNaNaNaŝrŝrŝrŝrāni āni āni āni (< NaNaNaNaŝrŝrŝrŝrānānānāní: í: í: í: A.): Hristiyan 

(778).    

nanananaŝŝ ŝŝ ŝŝ ŝŝ (A.): açıklık, kesinlik (345). 

nanananaŝŝŝŝŝŝŝŝ----ı ı ı ı Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān (F.): Kur’an 

ayetlerinde kesin olarak 

belirtilen, Kur’an’ın kesin 

olan delili (345). 

nanananaŝŝŝŝŝŝŝŝ----u Ķur’ānu Ķur’ānu Ķur’ānu Ķur’ān (< nanananaŝŝŝŝŝŝŝŝ----ıııı 

Ķur’ānĶur’ānĶur’ānĶur’ān: F.): Kur’an’da açıkça 

belirtilen, Kur’an’ın kesin 

olan delili (357). 

nānānānā----tüvān tüvān tüvān tüvān (F.): zayıf, kuvvetsiz 

(1346).    

nažar nažar nažar nažar (A.): bakış, bakma  (182). 

nažar itnažar itnažar itnažar it----: : : : bakmak (561).    

nažar nažar nažar nažar ŝalŝalŝalŝal----: : : : bakmak  (182). 

nāžnāžnāžnāžır ır ır ır (A.): nazar eden, bakan (586). 

nāžnāžnāžnāžır olır olır olır ol----: : : : nazar edici olmak 

(592).    

nažírnažírnažírnažír (A.): benzer, eş (15). 

nažm nažm nažm nažm (A.): vezni, kafiyesi olan söz, 

nazım, şiir (1296. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

nažm eylenažm eylenažm eylenažm eyle----: : : : nazım olarak 

düzenlemek (1308).    

nažm olnažm olnažm olnažm ol----: : : : nazım biçiminde 

olmak (1310).    

nenenene: ne, nasıl, ne şekilde (32); her ne 

(127). 

ne eylene eylene eylene eyle----:::: ne yapmak (812).    

nenenene ise:  ise:  ise:  ise: her ne, ne şekilde 

(120).    

ne kim: ne kim: ne kim: ne kim: her ne; ne kadar (46).    

ne … nene … nene … nene … ne (F.): birden fazla 

fiili, özneyi veya cümleyi 

birlikte inkâr etmek için, 

bunlardan önce yer alan 

kelimelerin başına getirilen 

tekrarlamalı bağlaç (15).  

ne ola:ne ola:ne ola:ne ola: ne olur, ne çıkar (698). 

ne var:ne var:ne var:ne var: her ne, herhangi 

(407). 

nebí nebí nebí nebí (A.): peygamber (99). 

necāset necāset necāset necāset (A.): pislik, murdarlık 

(1056).    

necmnecmnecmnecm (A.): yıldız (43). 

necs necs necs necs (A.): pis, murdar (597).    

necisnecisnecisnecis (A.): pis, murdar (597); pislik 

(1120). 

necisü’lnecisü’lnecisü’lnecisü’l----‘ayn‘ayn‘ayn‘ayn (A.): aslı, 

kendisi pislik olan (597). 

nefnefnefnef‛ ‛ ‛ ‛ (A):    fayda, yarar, çıkar (11). 

 nefnefnefnef‛i ol‛i ol‛i ol‛i ol----:::: faydası olmak, 

yararı olmak (11). 

nefnefnefnef‛ i ‛ i ‛ i ‛ i żar żar żar żar (< nef‘ ü żarr: nef‘ ü żarr: nef‘ ü żarr: nef‘ ü żarr: F.): 

kâr ve zarar (301).    

nefnefnefnef‛ ü ‛ ü ‛ ü ‛ ü żarr żarr żarr żarr (F.): kâr ve zarar 

(320). 

nefes nefes nefes nefes (A.): soluk (1345).    

nefnefnefnefĥa ĥa ĥa ĥa (A.): nefes üfürme (135). 

nefret nefret nefret nefret (A.): tiksinme (550). 

nefret itnefret itnefret itnefret it----: : : : birine veya bir şeye 

karşı nefret duygusuyla dolu 

olmak; tiksinmek (550).    

nefs nefs nefs nefs (A.): ruh, can; benlik (6). 

nefsānnefsānnefsānnefsāní í í í (A.): canlılığın uyandırdığı 

isteklerle ilgili (556).    

nehy nehy nehy nehy (A.): bir işin yapılmasını yasak 

etme, engelleme (388). 

nehyi nehyi nehyi nehyi ‛ani’l‛ani’l‛ani’l‛ani’l----mmmmünker itünker itünker itünker it---- (< 

nehy nehy nehy nehy ‛ani’l‛ani’l‛ani’l‛ani’l----münkermünkermünkermünker: A.): 

yasaklanan, meşru olmayan 

şeylerden kaçınmak (863).    
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nehy itnehy itnehy itnehy it----:::: yasaklamak, 

engellemek (408).    

Nekir Nekir Nekir Nekir (A.): mezarda ölüleri sorguya 

çekecek olan iki melekten 

biri (222). 

nerm nerm nerm nerm (F.): yumuşak (849).    

nerm itnerm itnerm itnerm it----: : : : yumuşatmak (849).    

nesnesnesnesĥ ĥ ĥ ĥ (A.):  kaldırma, hükümsüz 

bırakma (150).    

nesnenesnenesnenesne: şey, nesne (35). 

nesne gelnesne gelnesne gelnesne gel----:::: bir şey anlamak 

(665); bir şey olmak, bir şey 

gerçekleşmek (702). 

neśr neśr neśr neśr (A.): nesir, düz yazı (1303).    

neşr neşr neşr neşr (A.): herkese duyurma, yayma  

(1050).    

neşr eyleneşr eyleneşr eyleneşr eyle----: : : : yaymak, herkese 

duyurmak (1303).    

neşrneşrneşrneşr----i i i i ‛ilm ‛ilm ‛ilm ‛ilm (F.): ilmin 

yayılması, herkese 

öğretilmesi (1050).    

nevnevnevnev‛‛‛‛ (A.): çeşit, türlü (38). 

nevnevnevnev‛‛‛‛----i beşeri beşeri beşeri beşer (F.): insan soyu, 

insanlar (38). 

nevāfil nevāfil nevāfil nevāfil (A.): farz ve vacipten başka 

yapılan ibadetler (426). 

nevāķnevāķnevāķnevāķııııŝ ŝ ŝ ŝ (A.): noksanlar, eksiklikler 

(1081. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

nevim nevim nevim nevim (< nevm: nevm: nevm: nevm: A.): uyku; uyuma 

(1100).    

nevimden ķalķnevimden ķalķnevimden ķalķnevimden ķalķ----: : : : uyanmak 

(1100).    

nevm nevm nevm nevm (A.): uyku (17); uyuma (1101). 

nevm itnevm itnevm itnevm it----:::: uyumak (1101).  

nevmíź nevmíź nevmíź nevmíź (F.): ümitsizlik (516).    

ney ney ney ney (F.):  kamıştan yapılan  ve 

üflenerek çalınan müzik aleti 

(573). 

neydügi: neydügi: neydügi: neydügi: ne olduğu (394). 

neyleneyleneyleneyle----:::: ne yapmak (795). 

neźr neźr neźr neźr (A.): adak (968). 

nınınınıŝf ŝf ŝf ŝf (A.): yarım, yarı (964).    

nınınınıŝfŝfŝfŝf----ı ı ı ı ŝŝŝŝāāāā‛ ‛ ‛ ‛ (F.): bin dirhemlik 

hububat ölçeğinin yarısı 

(964).    

nice: nice: nice: nice: nasıl, ne şekilde (379).    

niçe:niçe:niçe:niçe: çok, fazla, birçok (78). 

niçe niçe:niçe niçe:niçe niçe:niçe niçe: defalarca, pek çok 

kez  (159). 

niçünniçünniçünniçün: niçin, hangi sebepten, ne için 

(74). 

n’idügi: n’idügi: n’idügi: n’idügi: ne olduğu (324).    

nifās nifās nifās nifās (A.): lohusalık durumu (289). 

nifās itnifās itnifās itnifās it----: : : : lohusalık durumunda 

bulunmak (715). 

nigūnigūnigūnigū----nām nām nām nām (F.): iyi isimli, namı iyi 

olan (1214).    

nihān nihān nihān nihān (F.): gizli, saklı (55).  

nihāyet nihāyet nihāyet nihāyet (A.):    son, sonunda (165). 

nikāģ nikāģ nikāģ nikāģ (A.): kanunî evlenme töreni 

(191). 

nikāģnikāģnikāģnikāģı gitı gitı gitı git----: : : : nikahı düşmek, 

nikahı bozulmak (621).    

nininini‛met ‛met ‛met ‛met (A.): iyilik, ihsan (465).    

nisā nisā nisā nisā (< nisā’nisā’nisā’nisā’: A.): kadınlar (581).    

nisvān nisvān nisvān nisvān (A.): kadınlar (289).    

nitenitenitenite: nasıl (96). 

nitenitenitenite kim: kim: kim: kim: nasıl ki, nitekim 

(96). 

nitelik:  nitelik:  nitelik:  nitelik:  bir şeyin nasıl olduğunu 

belirten, onu başka şeylerden 

ayıran  özellik, vasıf (185). 
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niyāz niyāz niyāz niyāz (F.): yalvarma, yakarma (399). 

niyāz eyleniyāz eyleniyāz eyleniyāz eyle----: : : : yalvarmak 

(1249).    

niyāz itniyāz itniyāz itniyāz it----: : : : yalvarmak (399). 

niyāza šurniyāza šurniyāza šurniyāza šur----: : : : dua etmek için, 

yalvarmak için gerekli 

duruma geçmek (1113).    

niyyet niyyet niyyet niyyet (A.): bir şeyi yapmayı 

önceden isteyip düşünme, 

maksat (366). 

niyyet eyleniyyet eyleniyyet eyleniyyet eyle----: : : : niyet etmek, bir 

şeyi yapmayı zihinde 

tasarlamak (1113).    

niyyet itniyyet itniyyet itniyyet it----: : : : bir şeyi yapmayı 

zihinde tasarlamak, 

düşünmek (366). 

niyyet olniyyet olniyyet olniyyet ol----: : : : niyet etmek, 

düşünmek (1111).    

nizām nizām nizām nizām (A.): düzen (849).    

nizām virnizām virnizām virnizām vir----: : : : düzenlemek 

(849).    

noķnoķnoķnoķŝŝŝŝān ān ān ān (A.): eksik, kusurlu (39). 

noķnoķnoķnoķŝŝŝŝān irān irān irān ir----: : : : eksilmek, azalmak 

(703). 

noķnoķnoķnoķŝŝŝŝān olān olān olān ol----: : : : eksik olmak  

(997).    

noķša noķša noķša noķša (A.): çok küçük boyutlarda 

işaret, benek (304).    

n’ola: n’ola: n’ola: n’ola: ne ola, ne olur (381).    

nunununuĥustín ĥustín ĥustín ĥustín (F.): ilk, birinci (240). 

NuNuNuNu‛‛‛‛mān mān mān mān (A.): İmam-ı A’zam’ın adı 

(385).    

nūr nūr nūr nūr (A.): aydınlık, ışık (202). 

nūrnūrnūrnūr----ı ı ı ı ‛‛‛‛ālem ālem ālem ālem (F.): Hz. 

Muhammed (519). 

nnnnūrūrūrūr----ı feyı feyı feyı feyż ż ż ż (F.): feyzin ışığı, 

nuru (884).    

 nūrnūrnūrnūr----ı ímı ímı ímı ímānānānān (F.): iman, inanç 

aydınlığı (332). 

nunununuŝreŝreŝreŝret t t t (A.): Allah’ın yardımı  (852).    

nübüvvet nübüvvet nübüvvet nübüvvet (A.): peygamberlik (202).    

nüzūl nüzūl nüzūl nüzūl (A.): aşağı inme, inme (186).    

nüzūl itnüzūl itnüzūl itnüzūl it----: : : : aşağı inmek, inmek 

(186). 

nüźūr nüźūr nüźūr nüźūr (A.): adaklar, adamalar (966. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

    

    

    

O oO oO oO o    
    

o: o: o: o: uzakta bulunan, söz konusu edilen 

kişi veya nesneyi gösteren 

sıfat (1); o, teklik üçüncü 

kişiyi karşılayan zamir (2). 

o ģaldeo ģaldeo ģaldeo ģalde (< o ģāldeo ģāldeo ģāldeo ģālde): öyleyse (1013). 

odododod: ateş (112). 

of: of: of: of: sıkıntı, bezginlik, acı gibi 

duyguları belirten ünlem 

(858).    

ooooġlanġlanġlanġlan: yetişkin erkek (18); erkek 

çocuk (420).  

ooooġlancuġlancuġlancuġlancuķķķķ: çocuk, küçük çocuk (920). 

ooooġulġulġulġul: evlat, çocuk (193). 

ooooĥ oĥ: ĥ oĥ: ĥ oĥ: ĥ oĥ: boğaz  temizlenirken çıkarılan 

ses (1226).    

oķoķoķoķıııı----:::: okumak (743). 

oķoķoķoķınınının----: : : : okumak işine konu olmak 

(1198). 

oķķa oķķa oķķa oķķa (<    ‛u‛u‛u‛uķķaķķaķķaķķa: A.): 1283 gramlık 

ağırlık ölçüsü birimi (600).    
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oķuoķuoķuoķu----: : : : yazıya geçirilmiş bir metni 

sessizce çözümleyip anlamak 

ve bu metni seslere çevirmek 

(489). 

oķunoķunoķunoķun----: : : : okumak işine konu olmak 

(932).    

oķutoķutoķutoķut----: : : : okumak işini yaptırmak 

(1303).    

ol: ol: ol: ol: o,    teklik üçüncü şahsı gösteren 

zamir (3); o, işaret sıfatı (10). 

olololol----: : : : olmak, bulunmak (19); isimlerle 

birleşik fiil yapılmasında 

kullanılan yardımcı fiillerden 

biri (32); yeni bir durum 

kazanmak, bir durumdan 

başka bir duruma geçmek 

(40); ortaya çıkmak (51); var 

olmak, oluşmak (60); 

doğmak, dünyaya gelmek 

(193); herhangi bir durumda 

bulunmak (272); ek fiilin 

geniş zamanı olan -dır (-dir) 

anlamında kullanılır (281). 

olarolarolarolar: onlar (555). 

omuz: omuz: omuz: omuz: boynun iki yanında, kolların 

gövdeye bağlandığı bölüm 

(1094).    

on: on: on: on: dokuzdan bir fazla; dokuzdan 

sonra gelen sayı (892).    

oradan:oradan:oradan:oradan: sözü edilen yerden (204). 

orta: orta: orta: orta: iki uçtan eşit uzaklıkta olan yer 

veya durum (169). 

orucorucorucoruc (F.): oruç, Tanrı’ya ibadet 

etmek amacıyla yeme, içme 

gibi birçok şeyden belli bir 

süre veya biçimde uzak 

durma (405). 

oruc šutoruc šutoruc šutoruc šut----:::: oruç ibadetini 

yerine getirmek (405). 

oruç: oruç: oruç: oruç: Tanrı’ya ibadet etmek amacıyla 

yeme, içme gibi şeylerden 

belli bir süre veya biçimde 

uzak durma (1246).    

oruç šut: oruç šut: oruç šut: oruç šut: oruç ibadetini yerine 

getirmek (1246).    

‛O‛O‛O‛Ośmān śmān śmān śmān (A.): Hz. Osman (352).    

oturoturoturotur----: : : : vücudun belden yukarısı dik 

duracak biçimde ağırlığı kaba 

etlere vererek bir yere 

yerleşmek (407).    

oynatoynatoynatoynat----:::: kımıldamak, hareket ettirmek 

(69). 

oyun: oyun: oyun: oyun: hareket etme, oynama; bir 

şeyle meşgul olma (1174).    

oyun itoyun itoyun itoyun it----: : : : hareket etmek, 

oynamak (1174). 

    

    

Ö öÖ öÖ öÖ ö    
    

ögrenögrenögrenögren----: : : : bilgi edinmek (340). 

ögretögretögretögret----: : : : bir kimseye herhangi bir 

konuda bilgi ve beceri 

kazandırmak (872).    

ögünögünögünögün----: : : : bir niteliği sebebiyle kendini 

yücelmiş sayarak bundan 

abartılı bir biçimde söz 

etmek, övünmek (505). 

ökçe: ökçe: ökçe: ökçe: topuğun arka bölümü (1184).    

ölölölöl----: : : : can vermek, hayatı sona ermek 

(136). 

ölçölçölçölç----: : : : bir şeyin en, boy, ağırlık gibi 

açılardan miktarını tespit 

etmek, ölçmek (601).    
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ölüm: ölüm: ölüm: ölüm: bir canlının hayatının sona 

ermesi, vefat (300).    

‛Ömer ‛Ömer ‛Ömer ‛Ömer (A.): Hz. Ömer (211).    

‛ömr ‛ömr ‛ömr ‛ömr (A.): hayat, yaşam (179).    

‛ömr‛ömr‛ömr‛ömr----i cāvidāni cāvidāni cāvidāni cāvidān (F.): ebedî 

hayat (179). 

‛ömr‛ömr‛ömr‛ömr----i šavíl i šavíl i šavíl i šavíl (F.): uzun ömür, 

uzun yaşam (523).    

öñ: öñ: öñ: öñ: bir şeyin esas tutulan yüzü, arka 

karşıtı (19); önce, ilk olarak 

(1172). 

öñce: öñce: öñce: öñce: ilk olarak, önce  (199). 

öñince: öñince: öñince: öñince: önünde, önü sıra (846). 

örörörör----: : : : duvar yapmak, duvar örmek 

(1002).    

örgüç: örgüç: örgüç: örgüç: hörgüç (1007).    

ötüri: ötüri: ötüri: ötüri: dolayı, sebebiyle (510). 

öyle: öyle: öyle: öyle: o biçimde, o yolda  (335).    

öyle: öyle: öyle: öyle: öğle, öğleyin kılınan namaz 

(1138).    

öz: öz: öz: öz: bir şeyin en güçlü veya kıvamlı 

bölümü, özet, öz (522). 

‛ö‛ö‛ö‛öźürźürźürźür (<    ‛ö‛ö‛ö‛öźr: źr: źr: źr: A.): bir kusurun, bir 

suçun elde olmadan, 

istenilmeden yapıldığını ileri 

sürme, mazeret (1175).    

    

P pP pP pP p    

    
pādipādipādipādişah şah şah şah (< pād pād pād pād----şşşşāh: āh: āh: āh: F.): (mec.) Tanrı 

(1338).    

pādipādipādipādişşşşāh āh āh āh (< pādpādpādpād----şşşşāh: āh: āh: āh: F.): (mec.) Tanrı 

(1338).    

pāk pāk pāk pāk (F.): temiz (330). 

pāk eylepāk eylepāk eylepāk eyle----: : : : temizlemek (1071).    

 pāk itpāk itpāk itpāk it----: : : : temizlemek (485).    

pāk ķpāk ķpāk ķpāk ķılılılıl----::::  temizlemek (330). 

pāk olpāk olpāk olpāk ol----: : : : temiz olmak (1057).    

pāk olunpāk olunpāk olunpāk olun----: : : : temizlenmek 

(1120).    

pākpākpākpākí í í í (F.): temizlik, arılık (36). 

pāyān pāyān pāyān pāyān (F.): son, sonuç (144).    

pāyān bupāyān bupāyān bupāyān bullll----: : : : sona ermek, son 

bulmak (144). 

pāyāna irpāyāna irpāyāna irpāyāna ir----: : : : sona ermek, 

bitmek (1102).    

pek: pek: pek: pek: sağlam, sıkı (568); gereken, 

beklenen veya alışılmış 

olandan çok (856). 

pencpencpencpenc----şenbih şenbih şenbih şenbih (F.): beşinci gün, 

perşembe (883).    

perde perde perde perde (F.): görüşü, ışığı engellemek 

veya bir şeyi gizlemek için 

bir açıklığın önüne gerilen 

örtü (1190).    

perverdigārperverdigārperverdigārperverdigār (< perverd perverd perverd perverd----gār: gār: gār: gār: F.): 

besleyici, rızıklandırıcı, Allah 

(1317).    

pes: pes: pes: pes: bundan dolayı, bunun üzerine; 

(6); son, sonra (569).  

pes andanpes andanpes andanpes andan: ondan sonra (157). 

peşímpeşímpeşímpeşímān ān ān ān (F.): pişman, yaptığı işin 

veya davranışın olumsuz 

sonucunu görerek üzülen 

(563).    

peşímpeşímpeşímpeşímān olān olān olān ol----: : : : yaptığı işin 

yanlış veya uygunsuz sonuç 

verdiğini anlamak (563).    

peyampeyampeyampeyam----ber ber ber ber (< peyāmpeyāmpeyāmpeyām----berberberber: F.): haber 

getiren, peygamber  (122).    

peydā peydā peydā peydā (F.): : : : belli, açık (118). 

peydā olpeydā olpeydā olpeydā ol----: : : : ortaya çıkmak, 

belirmek (865).    
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peypeypeypeyġamġamġamġam----ber ber ber ber (F.): peygamber, 

Allah’ın elçisi (154).    

pinhān pinhān pinhān pinhān (F.):  gizli, saklı (118). 

Pir Pir Pir Pir ‛Alí‛Alí‛Alí‛Alí: Birgili Muhammed 

Efendi’nin babasının adı  (7). 

píş píş píş píş (F.): ön, ileri (1181). 

píş ü kerkem píş ü kerkem píş ü kerkem píş ü kerkem (F.): önce ve 

sonra, sürekli  (113).    

píşe píşe píşe píşe (F.): iş, meslek (1334). 

pürpürpürpür----günāh günāh günāh günāh (F.): günah dolu, günahlı 

(1329).    

    

    

R rR rR rR r    

    
Rabb Rabb Rabb Rabb (A.):    Allah (1). 

 RabbRabbRabbRabb----i ai ai ai a‛lem ‛lem ‛lem ‛lem (F.): daha, çok 

bilen Allah, her şeyden 

haberdar olan (135). 

RabbRabbRabbRabb----i bíi bíi bíi bí----ççççūn ūn ūn ūn (F.): eşsiz, 

benzersiz olan Allah (160). 

RabbRabbRabbRabb----i ekberi ekberi ekberi ekber (F.): yüce, ulu 

Allah (401).    

RabbRabbRabbRabb----i erģam i erģam i erģam i erģam (F.): çok 

merhametli, rahmeti bol olan 

Allah (157).    

RabbRabbRabbRabb----i i i i ġaffġaffġaffġaffār ār ār ār (F.): kullarının 

günahlarını affeden  Allah 

(1337).    

RabbRabbRabbRabb----i i i i ġġġġāfir āfir āfir āfir (F.): bağışlayan, 

affeden Allah (1348).    

RabbRabbRabbRabb----i ģācāt i ģācāt i ģācāt i ģācāt (F.): istekleri, 

dilekleri yerine getiren Allah 

(305).    

RabbRabbRabbRabb----i źü’li źü’li źü’li źü’l----celālecelālecelālecelāle (F.):  

ululuk sahibi olan Allah (1). 

RabbRabbRabbRabb----i  i  i  i  ‛izzet ‛izzet ‛izzet ‛izzet (F.): yücelik 

sahibi olan Allah (162).    

rācrācrācrācí í í í (A.): yalvaran (29). 

raēiya’lraēiya’lraēiya’lraēiya’l----lāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhulāhu ‘anhu (A.): “Allah 

ondan razı olsun” anlamında 

(208. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

rarararaġbet ġbet ġbet ġbet (A.): beğenme, itibar; istek 

(789).    

rarararaġbet itġbet itġbet itġbet it----: : : : beğenmek; istekle 

karşılamak (789). 

rārārārāġġġġıb ıb ıb ıb (A.): istekli, isteyen (908).    

rārārārāġġġġıb olıb olıb olıb ol----:::: istemek, istekli 

olmak (908).    

raģraģraģraģímímímímā ā ā ā (F.): ey  merhametli, koruyan 

Allah ! (1347).    

Raģmān Raģmān Raģmān Raģmān (A.): mümin, kâfir 

ayırtetmeksizin herkese 

rahmet eden Allah  (299). 

raģmet raģmet raģmet raģmet (A.): acıma, esirgeme, 

koruma (433).    

raģmet bulraģmet bulraģmet bulraģmet bul----:::: esirgenmek, 

bağışlanmak (433). 

raģmet eyleraģmet eyleraģmet eyleraģmet eyle----: : : : merhamet 

etmek, bağışlamak (1301).    

raģmet itraģmet itraģmet itraģmet it----: : : : merhamet etmek, 

bağışlamak (1319).    

raģmetu’lraģmetu’lraģmetu’lraģmetu’l----lāh lāh lāh lāh (A.): Allah’ın rahmeti 

(468. beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

rākirākirākirāki‛ ‛ ‛ ‛ (A.): namazda rükû eden, 

ellerini dizlerine dayayarak 

eğilen (1159).    

ramażān ramażān ramażān ramażān (A.): Ay takviminin 

dokuzuncu ayı, üç ayların 

sonuncusu, oruç tutulan ay 

(1267).    
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rararara‛n‛n‛n‛nā ā ā ā (A.): güzel; hoş görünen  

(1116).    

rāvrāvrāvrāví í í í (A.): rivayet eden, anlatan (679).    

rāżi rāżi rāżi rāżi (< rāżrāżrāżrāżí: í: í: í: A.): rıza gösteren, kabul 

eden (309).    

rāżi olrāżi olrāżi olrāżi ol----: : : : rıza göstermek (309).    

rāżrāżrāżrāżí í í í (A.): rıza gösteren, kabul eden, 

boyun eğen (192). 

    rāżrāżrāżrāżí bilí bilí bilí bil----: : : : kabul etmek (309).    

rāżrāżrāżrāżí olí olí olí ol----:::: kabul etmek, boyun 

eğmek (192). 

rāzrāzrāzrāzııııķ ķ ķ ķ (A.): rızık veren (103). 

recā recā recā recā (< recā’: recā’: recā’: recā’: A.): istek, dilek (634).    

recā eylerecā eylerecā eylerecā eyle----: : : : istemek, dilemek 

(634).    

redd redd redd redd (A.): geri çevirme, kabul 

etmeme (531).    

redd eyleredd eyleredd eyleredd eyle----:::: kabul etmemek, 

inkâr etmek (765).    

redd itredd itredd itredd it----: : : : inkâr etmek, kabul 

etmemek (650).    

redd ü inkār eyleredd ü inkār eyleredd ü inkār eyleredd ü inkār eyle----:::: kabul 

etmemek ve inkâr etmek 

(838). 

refrefrefref‛ ‛ ‛ ‛ (A.): yukarı kaldırma (1147).    

refrefrefref‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : yukarı kaldırmak 

(1147).    

reh reh reh reh (F.): yol (484).    

rehrehrehreh----i şeri şeri şeri şer‛ ‛ ‛ ‛ (F.): şeriat yolu 

(484). 

rekrekrekrek‛at ‛at ‛at ‛at (A.): namazda bir kıyam, bir 

rükû ve iki secdeden oluşan 

bölüm (879).    

remlremlremlreml (A.): kum (43). 

rengrengrengreng (F.): renk (21). 

resm resm resm resm (A.): tarz, üslup, davranış 

(115). 

resmresmresmresm----ü cārü cārü cārü cāríííí (< resmresmresmresm----i cāri cāri cāri cāríííí: F.): 

geçerli durum, sürekli 

cereyan eden  (115). 

resulresulresulresul (< resūlresūlresūlresūl: A.): peygamber (235). 

resūl resūl resūl resūl (A.): elçi, peygamber (144); 

Hz. Muhammed (200). 

resūl itresūl itresūl itresūl it----:::: peygamber olmak 

(209). 

resūlu’lresūlu’lresūlu’lresūlu’l----lahlahlahlah (< resūlu’lresūlu’lresūlu’lresūlu’l----lāhlāhlāhlāh: A.): Hz. 

Muhammed (215). 

resūlu’lresūlu’lresūlu’lresūlu’l----lāhlāhlāhlāh (A.): Hz. Muhammed 

(144). 

reyb reyb reyb reyb (A.): şüphe (751).    

reyb itreyb itreyb itreyb it----: : : : şüphelenmek, şüphe 

etmek (751).    

Rezzāķ Rezzāķ Rezzāķ Rezzāķ (A.): bütün yaratılmışların 

rızkını veren Allah (111). 

rırırırıĥlet ĥlet ĥlet ĥlet (A.): ölme (203). 

rırırırıĥlet itĥlet itĥlet itĥlet it-: ölmek (442).    

rırırırıĥlet ĥlet ĥlet ĥlet ķķķķılılılıl----:  :  :  :  ölmek (203). 

rırırırıżā żā żā żā (< rırırırıżā’: żā’: żā’: żā’: A.):  istek, isteme (306); 

razı olma (548). 

rırırırıżā virżā virżā virżā vir----:::: razı olmak (549).    

rırırırıżā’ żā’ żā’ żā’ (A.): istek (197). 

rırırırıżāżāżāżā‛en ‛en ‛en ‛en (A.): razı olarak (585).    

rızrızrızrızķ ķ ķ ķ (A.): Allah’ın kullarına ve diğer 

yaratıklarına lütfu olan nimet, 

yenilen, içilen şey (111). 

riririri‛‛‛‛āyet āyet āyet āyet (A.): sayma, saygı (618). 

riririri‛‛‛‛āyet itāyet itāyet itāyet it----: : : : uymak, saygı 

göstermek (855).).).).    

riririri‛‛‛‛āyet eyleāyet eyleāyet eyleāyet eyle----: : : : uygun 

davranmak; saygı göstermek 

(618). 

riririri‛‛‛‛āyet ķāyet ķāyet ķāyet ķılılılıl----: : : : uymak, uygun 

davranmak (876).    
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ricā ricā ricā ricā (< recā:  recā:  recā:  recā: A.): ümit; dilek, istek  

(1340).    

ricl ricl ricl ricl (A.): ayak (607. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ríríríríģ ģ ģ ģ (A.): yel (1081). 

risālerisālerisālerisāle (A.): kısa yazılmış küçük kitap 

(başlıkta). 

risāletrisāletrisāletrisālet (A.): peygamberlik  (203). 

rivāyet rivāyet rivāyet rivāyet (A.): söylenti, hikâye edilen 

bir haber, söz veya olay 

(635).    

riyā riyā riyā riyā (< riyā’:  riyā’:  riyā’:  riyā’: A.): ikiyüzlülük, özü, 

sözü bir olmama (488).    

riyāset riyāset riyāset riyāset (A.): reislik, baş olma, 

başkanlık (492). 

rízrízrízrízān ān ān ān (A.): dökülen, akan; dökme, 

serpme (1008). 

rízrízrízrízān olān olān olān ol----: : : : dökülmek, 

serpilmek (1008).    

rubrubrubrub‛ ‛ ‛ ‛ (A.): çeyrek, dörtte bir (1066).    

rubrubrubrub‛‛‛‛----u re’s u re’s u re’s u re’s (< rubrubrubrub‛‛‛‛----ı re’s: ı re’s: ı re’s: ı re’s: F.): 

başın dörtte biri (1066).    

rūģ rūģ rūģ rūģ (A.): can, nefes (85). 

 rūģü’lrūģü’lrūģü’lrūģü’l----emínemínemínemín (A.): Cebrail 

(129). 

rūģrūģrūģrūģ----ı pı pı pı pāk āk āk āk (F.): temiz ruh 

(1323). 

Ruķiyye Ruķiyye Ruķiyye Ruķiyye (A.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Hadice’den doğan 

kızlarından birinin adı (196). 

rūrūrūrū----siyāh siyāh siyāh siyāh (F.): siyah yüzlü; kusuru, 

ayıbı olan (1333).    

rūy rūy rūy rūy (F.): yüz, çehre (1335).    

rūyrūyrūyrūy----ı siyı siyı siyı siyāhāhāhāh (F.): kara yüzlü; 

ayıbı olan (1343). 

rūz rūz rūz rūz (F.): gün (1354).    

rūzrūzrūzrūz----ı cezı cezı cezı cezā ā ā ā (F.): kıyamet günü 

(1354).    

rücūrücūrücūrücū‛ ‛ ‛ ‛ (A.): dönme, geri dönme (564).    

rücūrücūrücūrücū‛ eyle‛ eyle‛ eyle‛ eyle----:::: geri dönmek 

(564).    

rücūrücūrücūrücū‛ it‛ it‛ it‛ it----:::: sözünden dönmek, 

caymak (626).    

rükūrükūrükūrükū‛ ‛ ‛ ‛ (A.):  öne doğru eğilme (125). 

rükūrükūrükūrükū‛ eyle‛ eyle‛ eyle‛ eyle----:::: namazda elleri 

dizlere dayayıp öne doğru 

eğilmek (125). 

rükūrükūrükūrükū‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : namazda elleri 

dizlere dayayıp öne doğru 

eğilmek (1127).    

rüsülu’lrüsülu’lrüsülu’lrüsülu’l----lāh talāh talāh talāh ta‛‛‛‛ālā ālā ālā ālā (A.): Allah’ın 

peygamberleri (153. beytin 

yukarısındaki başlık).    

rütbe rütbe rütbe rütbe (A.): derece, mevki (207).    

    

    

    

S s, S s, S s, S s, ŝ, ŝ, ŝ, ŝ, śśśś    
    

sasasasa‛‛‛‛ādet ādet ādet ādet (A.): mutluluk (217).    

sasasasa‛‛‛‛ādet bulādet bulādet bulādet bul----:::: mutluluk 

bulmak, mutlu olmak (217).    

sāsāsāsā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): altmış dakikalık zaman 

dilimi (90). 

ŝabaŝabaŝabaŝabaģģģģ (< ŝabŝabŝabŝabāģ: āģ: āģ: āģ: A.): günün 

başlangıcı, günün ilk saatleri 

(1267).    

ŝabŝabŝabŝabāģ āģ āģ āģ (A.): güneşin doğduğu andan 

öğleye kadar geçen zaman; 

günün ilk saatleri (631).    

sābsābsābsābııııķ ķ ķ ķ (A.): geçen, geçmiş (412). 

sābsābsābsābııııķ olķ olķ olķ ol----: : : : geçmek (412).    
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ŝabr ŝabr ŝabr ŝabr (A.): sabır, dayanma, katlanma 

(541).    

ŝabr itŝabr itŝabr itŝabr it----:::: dayanmak, katlanmak  

(541). 

ŝaç: ŝaç: ŝaç: ŝaç: baş derisini kaplayan kıllar 

(991).    

ŝad ŝad ŝad ŝad (F.): yüz (4). 

ŝadŝadŝadŝadā ā ā ā (A.): seda, ses (54).  

ŝaŝaŝaŝadaķāt daķāt daķāt daķāt (A.): içten bağlılık, vefalı 

olma durumu, dostluk (366. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

ŝŝŝŝādādādādııııķķķķ----āne āne āne āne (F.): sadık olana yakışır 

biçimde (639).    

ŝadŝadŝadŝadır ır ır ır (<    ŝadr: ŝadr: ŝadr: ŝadr: A.): gögüs (332). 

ŝŝŝŝādādādādır ır ır ır (A.): çıkan (637).    

ŝŝŝŝādādādādır olır olır olır ol----: : : : çıkmak (799). 

ŝaf ŝaf ŝaf ŝaf (< ŝaff: ŝaff: ŝaff: ŝaff: A.): dizi, sıra (997); 

camide cemaatin sırası 

(1189).    

ŝŝŝŝāfāfāfāfí í í í (A.): duru, temiz  (1256).    

ŝaġ:ŝaġ:ŝaġ:ŝaġ: vücutta kalbin bulunduğu tarafın 

karşısında olan, sol karşıtı 

(19). 

ŝaġdurŝaġdurŝaġdurŝaġdur----: : : : ağıt söyletmek (1039).    

ŝaġu: ŝaġu: ŝaġu: ŝaġu: ağıt (1039).    

ŝaġu ŝaġŝaġu ŝaġŝaġu ŝaġŝaġu ŝaġ----: : : : ölünün arkasından 

parayla tutulan kadın yüksek 

sesle ağlamak, ağıt söylemek 

(1039).    

sasasasaĥĥĥĥā ā ā ā (< sa sa sa saĥĥĥĥā’ā’ā’ā’: A.): cömertlik, 

elaçıklığı (551). 

sasasasaĥĥĥĥā itā itā itā it----: : : : cömert olmak (551).    

ŝaŝaŝaŝaģābe ģābe ģābe ģābe (A.): Hz. Muhammed’in 

meclislerinde ve 

konuşmalarında bulunan 

kimseler (381). 

ŝŝŝŝāģib āģib āģib āģib (A.): sahip; bir vasfı olan 

(1297).    

ŝŝŝŝāģibāģibāģibāģib----kerāmet kerāmet kerāmet kerāmet (A.): keramet sahibi 

(1306).    

ŝaŝaŝaŝaģģģģííííģ ģ ģ ģ (A.):  gerçek, doğru (329). 

ŝaŝaŝaŝaģģģģííííģ olģ olģ olģ ol----: gerçekleşmek, 

doğru olmak (329). 

sāsāsāsā‛í ‛í ‛í ‛í (A.): çalışan (1322). 

sāsāsāsā‛idineyn ‛idineyn ‛idineyn ‛idineyn (A.): kolların dirsekle 

bilek arasındaki kısımları 

(1165).    

sā’il sā’il sā’il sā’il (A.): soru soran (341). 

ŝŝŝŝā’im ā’im ā’im ā’im (A.): oruç tutan, oruçlu (883).    

ŝŝŝŝā’im olā’im olā’im olā’im ol----: : : : oruçlu olmak (883).    

sā’ir sā’ir sā’ir sā’ir (A.): başka, diğer (1038). 

ŝaŝaŝaŝaķal: ķal: ķal: ķal: yetişkin erkeklerde yanak ve 

çenede çıkan kılların tümü 

(991).    

ŝaŝaŝaŝaķķķķınınının----: : : : uzak durmak, kaçınmak 

(351). 

ŝaŝaŝaŝaķķķķız: ız: ız: ız: ağızda çiğnenen eğlence 

yiyeceği (1227).    

śaķśaķśaķśaķíl íl íl íl (A.): ağır (1351).    

śaķśaķśaķśaķíl itíl itíl itíl it----: : : : ağırlaşmak; 

ağırlaştırmak (1351).    

ŝaŝaŝaŝaķlaķlaķlaķla----: : : : (mec.) korumak, esirgemek 

(576).    

ŝaŝaŝaŝaķlķlķlķlı:ı:ı:ı: saklanmış olan, gizli (78). 

ŝalŝalŝalŝalınınının----: : : : üzerine yürütülmek (520).    

ŝalŝalŝalŝalāģ āģ āģ āģ (A.): iyilik, iyi olma (487). 

ŝalŝalŝalŝalāt āt āt āt (A.):    namaz (4). 

ŝalŝalŝalŝalāt eyleāt eyleāt eyleāt eyle----: : : : Hz. Muhammed’e, 

“aleyhisselâtı vesselâm, 

salavâtullahi aleyh, sallallahü 

aleyhi ve sellem” dualarından 

birini okumak (843). 
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ŝalŝalŝalŝalāt itāt itāt itāt it----:::: Hz. Muhammed’e, 

“aleyhisselâtı vesselâm, 

salavâtullahi aleyh, sallallahü 

aleyhi ve sellem” dualarından 

birini okumak (898). 

ŝalŝalŝalŝalāt ķāt ķāt ķāt ķılılılıl----: : : : namaz kılmak 

(1253).    

    ŝalŝalŝalŝalāt olāt olāt olāt ol----: : : : Hz. Muhammed’e, 

“aleyhisselâtı vesselâm, 

salavâtullahi aleyh, sallallahü 

aleyhi ve sellem” dualarından 

birini okumak (4). 

ŝalŝalŝalŝalātātātāt----ı ı ı ı ŝubŝubŝubŝubģ ģ ģ ģ (F.): sabah 

namazı (889).    

ŝalŝalŝalŝalātātātāt----ı vitr ı vitr ı vitr ı vitr (F.): yatsı 

namazının son iki rekatlik 

sünnetinden sonra kılınan üç 

rekatlik namaz (963).    

ŝalŝalŝalŝalātātātāt----u vitru vitru vitru vitr (< ŝalŝalŝalŝalātātātāt----ı vitr:ı vitr:ı vitr:ı vitr: F.): 

yatsı namazının son iki 

rekatlık sünnetinden sonra 

kılınan üç rekatlık namaz 

(405). 

ŝalŝalŝalŝalāvāt āvāt āvāt āvāt (A.): Hz. Muhammed’e ve 

onun soyundan gelenlere 

okunan dua (1171).    

ŝŝŝŝāliģ āliģ āliģ āliģ (A.): dinin emrettiği şeylere 

uygun harekette bulunan 

(362).        

sālik sālik sālik sālik (A.): bir yola giren, bir tarikate 

girmiş olan (826. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ŝanŝanŝanŝan----: : : : zannetmek, bir şeyin olasılığını 

düşünmek (7). 

saña: saña: saña: saña: teklik ikinci şahıs zamirinin 

yönelme eki almış durumu, 

sana (339).    

ŝarŝarŝarŝarf f f f (A.): sarf etme, harcama (325). 

ŝaru: ŝaru: ŝaru: ŝaru: sarı (1083).    

ŝataŝataŝataŝataşşşş----: : : : rastlamak, tesadüf etmek 

(229). 

ŝatun: ŝatun: ŝatun: ŝatun: satın, “satın almak” birleşik 

fiilinde geçen bir söz (600).    

ŝatun alŝatun alŝatun alŝatun al----: : : : satın almak, 

bedelini ödeyerek bir şey 

almak (600).    

ŝavab ŝavab ŝavab ŝavab (< ŝavŝavŝavŝavāb: āb: āb: āb: A.): doğru, dürüst 

(386).    

ŝavŝavŝavŝavāb āb āb āb (A.): doğru, doğruluk  (340). 

ŝavŝavŝavŝavım ım ım ım (<    ŝavm: ŝavm: ŝavm: ŝavm: A.): oruç (1268).    

ŝavm ŝavm ŝavm ŝavm (A.): oruç (623). 

ŝavmŝavmŝavmŝavm----ı Dı Dı Dı Dāvud āvud āvud āvud (F.): bir gün 

oruç tutup bir gün tutmama 

(882).    

ŝavm itŝavm itŝavm itŝavm it----: : : : oruç tutmak (1258). 

ŝavm šutŝavm šutŝavm šutŝavm šut----: : : : oruç tutmak (829). 

ŝavt ŝavt ŝavt ŝavt (A.): bağırma, haykırma (1223).    

sasasasa‛y ‛y ‛y ‛y (A.): çalışma, çabalama, gayret 

(526). 

sasasasa‛y eyle‛y eyle‛y eyle‛y eyle----: : : : çalışmak, gayret 

etmek (996).    

sasasasa‛y it‛y it‛y it‛y it----: : : : çalışmak, gayret 

etmek (526).    

sāye sāye sāye sāye (F.): gölge (248).    

sāyesāyesāyesāye----i i i i ‛ar‛ar‛ar‛arş ş ş ş (F.): dokuzuncu 

kat göğün  gölgesi (248). 

sāyesāyesāyesāye----bān bān bān bān (F.): gölgelik (1349).    

sāyesāyesāyesāye----bān ķbān ķbān ķbān ķılılılıl----: : : : gölgelik 

yapmak; koruyuculuk etmek  

(1349).    

ŝayŝayŝayŝayılılılıl----: : : : saymak işine konu olmak 

(170). 

sāyir sāyir sāyir sāyir (< sā’ir: sā’ir: sā’ir: sā’ir: A.): diğer, başka (435).    

ŝayrulŝayrulŝayrulŝayrulııııķ:ķ:ķ:ķ:  hastalık (110). 
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sāz sāz sāz sāz (F.): müzik aleti, çalgı (572). 

sebeb sebeb sebeb sebeb (A.): sebep, neden (427. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

sebeb olsebeb olsebeb olsebeb ol----:  :  :  :  neden olmak, yol 

açmak (691).    

sebebsiz: sebebsiz: sebebsiz: sebebsiz: bir sebebi olmadan, 

nedensiz  (709). 

secde secde secde secde (A.): namaz kılarken alnı, el 

ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirerek 

alınan durum (125).    

secde eylesecde eylesecde eylesecde eyle----: : : : namaz kılarken 

alnı, el ayalarını, dizleri ve 

ayak parmaklarını yere 

getirmek (1128).    

secde itsecde itsecde itsecde it----: : : : namaz kılarken alnı, 

el ayalarını, dizleri ve ayak 

parmaklarını yere getirmek 

(125). 

secde ķsecde ķsecde ķsecde ķılılılıl----: : : : namaz kılarken 

alnı, el ayalarını, dizleri ve 

ayak parmaklarını yere 

getirmek (1208).    

seçseçseçseç----: : : : ne olduğunu anlamak, fark 

etmek (503).    

seg seg seg seg (F.): köpek (409).    

segirtsegirtsegirtsegirt----: : : : segirtmek, koşmak (276). 

seģer seģer seģer seģer (A.): sabahın gün doğmadan 

önceki zamanı (1283).    

sehv sehv sehv sehv (A.): yanlış, hata (1242). 

sehiv sehiv sehiv sehiv (< sehvsehvsehvsehv: A.): yanlış, yanılma 

(50). 

sekiz: sekiz: sekiz: sekiz: yediden sonra gelen sayı 

(878).    

seksen: seksen: seksen: seksen: yetmiş dokuzdan sonra gelen 

sayının adı (471). 

selam selam selam selam (< selām:  selām:  selām:  selām: A.): selam, esenleme 

(1242).    

selam virselam virselam virselam vir----:::: başını sağ ve sol 

omuzlara çevirerek namazı 

bitirmek (1242).    

selām selām selām selām (A): selam, esenleme (4).   

selām alselām alselām alselām al----: : : : birinin 

selamlamasına karşılık 

vermek (1232).    

 selāselāselāselām olm olm olm ol----:::: saygı, esenlik 

dileklerini birine bildirme 

amacıyla söylenen iyi dilek 

sözü (4). 

selām virselām virselām virselām vir-:::: namazda başını 

sağ ve sol omuzlarına 

çevirerek namazı bitirmek 

(880). 

śelāśūn śelāśūn śelāśūn śelāśūn (A.): otuz, yirmi dokuzdan 

sonra gelen sayı (ketebe 

kaydında). 

semsemsemsem‛‛‛‛ (A.): işitme, işitiş (52. beytin 

yukarısındaki başlık). 

semā semā semā semā (A.): gökyüzü (13). 

semer semer semer semer (Yun.):    beygir katır gibi 

hayvanların sırtına 

yerleştirilen üzerine yük 

bağlanan veya binilen yastık 

(296).    

semísemísemísemí‛‛‛‛ (A.): işiten, işitme gücü olan; 

Allah’ın adlarındandır (52). 

śenāśenāśenāśenā    (< śenā’śenā’śenā’śenā’: A.): övme, övüş (1). 

śenā itśenā itśenā itśenā it----: : : : övmek (902).    

śenāśenāśenāśenā----ü Ģaķ ü Ģaķ ü Ģaķ ü Ģaķ (< śenā śenā śenā śenā----i Ģaķ: i Ģaķ: i Ģaķ: i Ģaķ: F.): 

Allah’a övgü (897).     

senden:senden:senden:senden: teklik ikinci şahıs zamirinin 

çıkma eki almış durumu 

(617).    
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sene sene sene sene (A.): yıl  (ketebe kaydında).    

senüñ:senüñ:senüñ:senüñ: senin, teklik ikinci şahsın ilgi 

eki almış durumu (641). 

serā’ir serā’ir serā’ir serā’ir (A.): gizli şeyler (1348).    

serserserser----āāāā----ser ser ser ser (F.): baştan başa, büsbütün 

(468). 

serserserser----ĥoĥoĥoĥoş ş ş ş (F.): kendinden geçme, 

sarhoş olma (1088).    

serserserser----ĥoĥoĥoĥoş olş olş olş ol----: : : : sarhoş bir duruma 

gelmek, kendinden geçmek 

(1088).    

seríseríseríserí‛an ‛an ‛an ‛an (A.): çabuk, hemen (767). 

serserserser----tātātātā----pāpāpāpā    (F.): baştan ayağa, 

bütünüyle  (1220).    

serserserser----tetetete----ser ser ser ser (F.): baştan başa, bütün 

(177).    

server server server server (F.): baş, başkan  (218). 

serverserverserverserver----i dín i dín i dín i dín (F.): dinin reisi, 

Hz. Muhammed (519). 

setr setr setr setr (A.): örtme, kapama (1104). 

setrsetrsetrsetr----i i i i ‛avret eyle‛avret eyle‛avret eyle‛avret eyle----: : : : ayıp 

yerlerini kapamak (1104).    

setsetsetsetr eyler eyler eyler eyle----:::: örtmek, kapamak 

(1110).    

Settār Settār Settār Settār (A.): örten, Allah (79). 

sevsevsevsev----: : : : sevgi ve bağlılık duymak (220). 

śevāb śevāb śevāb śevāb (A.): hayırlı bir davranış 

karşısında Allah tarafından 

verileceğine inanılan ödül 

(253). 

sevād sevād sevād sevād (A.): kara, siyah; karalık 

(1335).    

sevādsevādsevādsevād----ı nı nı nı nām ām ām ām (F.): namı kötü 

(1335).    

śevb śevb śevb śevb (A.): elbise;  bez (1119). 

sevgülü:sevgülü:sevgülü:sevgülü: sevgili, sevilen (201). 

sevķ sevķ sevķ sevķ (A.): gönderme (1051). 

sevķ olsevķ olsevķ olsevķ ol----: : : : gönderilmek (1051).    

seyyi’āt seyyi’āt seyyi’āt seyyi’āt (A.): suçlar, günahlar 

(1336). 

sezāsezāsezāsezā (F.): uygun, yaraşır (18). 

sezā olsezā olsezā olsezā ol----: : : : uygun olmak, lâyık 

olmak (411). 

ŝŝŝŝıbyıbyıbyıbyān ān ān ān (A.): çocuklar (919).    

ŝŝŝŝıddíıddíıddíıddíķ ķ ķ ķ (A.): pek doğru, sözünün eri 

olan kimse (208). 

ŝŝŝŝıdıdıdıdķķķķ (A.): doğruluk, gerçek oluş 

(147); doğru, gerçek (183). 

ŝŝŝŝıfıfıfıfātātātāt (A.): hâl, şekil, varlık (40). 

ŝŝŝŝıfıfıfıfāti’sāti’sāti’sāti’s----selbiyyet selbiyyet selbiyyet selbiyyet (A.):   

olumsuz anlam ifade eden 

sıfatlar (12. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ŝŝŝŝıfıfıfıfāti’śāti’śāti’śāti’ś----śübūtiyyetśübūtiyyetśübūtiyyetśübūtiyyet (A.): 

Allah’ın sıfatları (40. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ŝŝŝŝııııġġġġ----: : : : bir kaba, bir yere bütünüyle 

girebilmek, yerleşebilmek 

(979).    

ŝŝŝŝııııġġġġınınının----: : : : korunmak amacıyla bir yere 

veya birine başvurmak, 

başkalarının yardımına 

ihtiyaç duymak (167). 

ŝŝŝŝııııġġġġışışışış----: : : : güçlükle sığmak, topluca bir 

arada bulunmak (250).    

ŝŝŝŝııııģģat ģģat ģģat ģģat (A.): sağlık, esenlik (110).    

sır sır sır sır (< sırrsırrsırrsırr: A.): gizli tutulan, kimseye 

söylenmeyen şey (20). 

ŝŝŝŝırırırırāt āt āt āt (A.): mahşer günü üstünden 

geçileceğine inanılan köprü 

(271. beytin yukarısındaki 

başlık). 

ŝŝŝŝırça ırça ırça ırça : cam (609).    

sırrsırrsırrsırr (A.): sır (52). 
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sırren sırren sırren sırren (A.): sır olarak, gizlice (1213).    

ŝŝŝŝıyıyıyıyām ām ām ām (A.): oruç (399). 

sifāģ sifāģ sifāģ sifāģ (A.): zina, evlilik dışı cinsel 

ilişkide bulunma (621).    

sifāģ eylesifāģ eylesifāģ eylesifāģ eyle----: : : : zina yapmak 

(621).        

sifāģ itsifāģ itsifāģ itsifāģ it----: : : : zina yapmak (725). 

silsilsilsil----: : : : temizlemek amacıyla bir şeyin 

tozunu veya kirini almak 

(1056).    

silinsilinsilinsilin----: : : : silme işine konu olmak (1054).    

silksilksilksilk----: : : : üstündeki şeyleri düşürmek 

veya temizlemek üzere bir 

şeyi kuvvetle sarsmak, 

silkelemek (1197).    

símsímsímsím (F.): gümüş (89). 

sím itsím itsím itsím it----:::: gümüş durumuna 

getirmek, gümüş yapmak 

(89). 

simāsimāsimāsimā‛ ‛ ‛ ‛ (A.): çalgı dinleme, çalgılı 

tören (836).    

sine sine sine sine (A.): uyuklama, uyku bastırma 

(17). 

sinn sinn sinn sinn (A.): yaş, ömrün derecesi (202. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

sipās sipās sipās sipās (A.): şükretme, dua etme (1). 

sirāc sirāc sirāc sirāc (A.): ışık, kandil (479). 

sirācü’lsirācü’lsirācü’lsirācü’l----ümmümmümmümme e e e (A.): ümmetin 

ışığı  (479).    

Sitanbul: Sitanbul: Sitanbul: Sitanbul: İstanbul (1297).    

sivāsivāsivāsivā (A.): başka, gayrı (41). 

sivri siñek:sivri siñek:sivri siñek:sivri siñek: insan ve memeli 

hayvanların kanıyla beslenen, 

birçok türü bulunan, sulak, 

bataklık yerlerde çok üreyen 

ve bulaşıcı hastalıkları yayan 

uçucu böcek (69). 

śiyāb śiyāb śiyāb śiyāb (A.): giyecekler (1174). 

siyāh siyāh siyāh siyāh (F.): siyah, kara (1343).    

siyāhsiyāhsiyāhsiyāh----ı rı rı rı rūy ūy ūy ūy (F.): yüzü kara, 

ayıbı olan (1343).    

siz: siz: siz: siz: çokluk ikinci kişi zamiri (976). 

ŝoġan: ŝoġan: ŝoġan: ŝoġan: yemeklere tat vermek için 

yumrusu ve yeşil yaprakları 

kullanılan bitki (1045).    

ŝoŝoŝoŝoķķķķ----: : : : (böcek, zehirli hayvanlar için) 

iğnesini batırmak veya 

ısırmak (297).    

ŝolŝolŝolŝol: kalbin bulunduğu tarafta olan, 

sağ karşıtı (19). 

ŝoñ: ŝoñ: ŝoñ: ŝoñ: son (228); bitim, bitiş (1129).    

ŝoñra:ŝoñra:ŝoñra:ŝoñra: son, sonra (51). 

sögsögsögsög----: : : : sövmek, küfretmek (612).    

söylesöylesöylesöyle-: bilinen, düşünülen bir şeyi 

sözle anlatmak (45). 

söyleşsöyleşsöyleşsöyleş----:::: karşılıklı konuşmak, sohbet 

etmek (183). 

söz: söz: söz: söz: anlamlı olan kelime veya 

kelimeler topluluğu (206). 

söz itsöz itsöz itsöz it----: : : : bir şey üzerine 

konuşmak (705).    

söz šutsöz šutsöz šutsöz šut----: : : : söz dinlemek (441).    

ŝuŝuŝuŝu: su (89). 

ŝu ŝu ŝu ŝu ķoķoķoķo----: : : : dökmek (1093).    

ŝu virŝu virŝu virŝu vir----: : : : su çekmek, suyla 

yıkamak (1090).    

sū’ sū’ sū’ sū’ (A.): kötü, fena (485).    

sū’sū’sū’sū’----i i i i ‛‛‛‛āķāķāķāķıbet ıbet ıbet ıbet (F.): kötü son 

(535).    

sū’sū’sū’sū’----i i i i ĥulĥulĥulĥulķ ķ ķ ķ (F.): ahlâk kötülüğü 

(527).    
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sū’sū’sū’sū’----i žan i žan i žan i žan (< sū’ sū’ sū’ sū’----i žann: i žann: i žann: i žann: F.): 

kötü, fena sanı, fena düşünüş 

(485).    

su’ālsu’ālsu’ālsu’āl (A.): soru (74). 

su’āl itsu’āl itsu’āl itsu’āl it----:::: sormak (74). 

su’āl olunsu’āl olunsu’āl olunsu’āl olun----:::: sorulmak (75). 

su’āl olsu’āl olsu’āl olsu’āl olınınının----:::: sorulmak (723). 

ŝubŝubŝubŝubģ ģ ģ ģ (A.): sabah (186). 

ŝubuŝubuŝubuŝubuģ ģ ģ ģ (< ŝubŝubŝubŝubģ: ģ: ģ: ģ: A.): sabah (1269).        

ŝuç: ŝuç: ŝuç: ŝuç: kabahat, suç (250). 

ŝuç eyleŝuç eyleŝuç eyleŝuç eyle----: : : : suç işlemek (811). 

ŝuleŝuleŝuleŝuleģā ģā ģā ģā (A.): salih, iyi, günah 

işlemeyen kimseler  (246).    

sulšānsulšānsulšānsulšān (A.): padişah, hükümdar 

(174); Hz. Muhammed için 

kullanılmış (191).  

sulšānsulšānsulšānsulšān----ı dínı dínı dínı dín (F.): dinin sultanı, 

Hz. Muhammed (195). 

sulšānsulšānsulšānsulšān----ı rüsül ı rüsül ı rüsül ı rüsül (F.): 

peygamberler sultanı, Hz. 

Muhammed (640).    

sulšānsulšānsulšānsulšān----ı saı saı saı sa‛‛‛‛ādetādetādetādet (F.): Hz. 

Muhammed (231). 

sulšānsulšānsulšānsulšān----ı şefı şefı şefı şefāāāā‛at ‛at ‛at ‛at (F.): Hz. 

Muhammed (442).    

su’r su’r su’r su’r (A.): artık (409).    

ŝŝŝŝūr ūr ūr ūr (A.): boynuzdan yapılmış büyük 

boru; kıyamet günü İsrafil’in 

üfleyeceği boru (133).    

ŝŝŝŝūr urūr urūr urūr ur----:::: sur denilen boruyu 

üflemek (133). 

sūre sūre sūre sūre (A.): Kur’an’ın bölünmüş 

olduğu 114  bölümden her 

biri (189). 

sūresūresūresūre----i Ģai Ģai Ģai Ģaşr şr şr şr (F.): Haşr suresi, 

Kur’an-ı Kerîm’in 59. suresi 

(890).    

sūresūresūresūre----i i i i İİİİĥlĥlĥlĥlāāāāŝ ŝ ŝ ŝ (F.):  İhlas suresi, 

Kur’an-ı Kerîm’in 112. suresi 

(929).    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----İİİİĥlĥlĥlĥlāāāāŝ ŝ ŝ ŝ (A.): İhlas 

suresi, Kur’an-ı Kerîm’in 

112. suresi (1016).    

sūretü’lsūretü’lsūretü’lsūretü’l----Mülk Mülk Mülk Mülk (A.): Mülk 

suresi, Kur’an-ı Kerîm’in 67. 

suresi (886).    

sūresūresūresūre----i Yāsin i Yāsin i Yāsin i Yāsin (F.): Yasin 

suresi, Kur’an-ı Kerîm’in 36. 

suresi (1019).    

ŝŝŝŝūretūretūretūret (A.): görünüş, biçim (21). 

ŝŝŝŝūret olūret olūret olūret ol----: : : : görünmek (1181).    

ŝusaŝusaŝusaŝusa----: : : : su içme ihtiyacı duymak (283).    

sūysūysūysūy (A.): taraf, cihet, yan (209). 

sūysūysūysūy----ı Yezdı Yezdı Yezdı Yezdānānānān (F.): Allah 

tarafından (209). 

sübģāne sübģāne sübģāne sübģāne (A.): “Allah’ı her türlü 

arazlardan, kusur, ayıp ve 

eksikliklerden tenzih ederim” 

anlamındadır (840). 

sübģāneka’lsübģāneka’lsübģāneka’lsübģāneka’l----lāhümme lāhümme lāhümme lāhümme (A.): “Allahım 

sen her türlü eksiklikten 

uzaksın” anlamında,    bu ifade 

ile başlayan Sübhâneke duası 

(1148).    

śübūtśübūtśübūtśübūtí í í í (A.): gerçek, doğru (678). 

śübūtiyye śübūtiyye śübūtiyye śübūtiyye (A.):  sabit olma; meydana 

çıkma ile ilgili (40). 

sücūd sücūd sücūd sücūd (A.): secdeye varma, secde 

etme (159).    

sücūd itsücūd itsücūd itsücūd it----: : : : secde etmek (159). 

süd: süd: süd: süd: süt (283). 

sümük: sümük: sümük: sümük: burun boşluklarından gelen 

yapışkan sıvı (1079).    

sünen sünen sünen sünen (A.): sünnetler (677).    
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sünnet sünnet sünnet sünnet (A.): Hz. Muhammed’in 

Müslümanlarca uyulması 

gereken davranışı  ve 

herhangi bir konuda söylemiş 

olduğu sözü (358); erkek 

çocukta, erkeklik organının 

ucundaki derinin çepeçevre 

kesilmesi (420). 

sünnet itsünnet itsünnet itsünnet it----:::: erkek çocukta, 

erkeklik organının ucundaki 

deriyi çepeçevre kesmek 

(420). 

sütre sütre sütre sütre (A.): perde, örtü  (1205).        

 

 

 

Ş şŞ şŞ şŞ ş    
    

şşşşād ād ād ād (F.): neşeli, sevinçli (197).    

şşşşād olād olād olād ol----:::: sevinçli olmak, 

sevinmek (197). 

şşşşādān ādān ādān ādān (F.): şevinçli, keyifli; sevinme 

(1042).    

şşşşādān eyleādān eyleādān eyleādān eyle----: : : : sevindirmek 

(1323).    

şşşşādān itādān itādān itādān it----: : : : sevindirmek (1042).    

ŞŞŞŞāfiāfiāfiāfi‛í ‛í ‛í ‛í (A.): dört sünnet mezhepten 

biri olan Şâfiî mezhebinin 

kurucusu (457).    

şşşşāh āh āh āh (F.): (mec.) Allah (4); (Tas.) 

şeyh, veli (96); şah, sultan 

(204). 

şşşşāhāhāhāh----ı ekremı ekremı ekremı ekrem (F.): cömertliğin, 

iyiliğin şahı, Hz. Muhammed 

(172). 

şahşahşahşahādet ādet ādet ādet (A.):    şahitlik, tanık olma 

(13). 

şahşahşahşahādet getürādet getürādet getürādet getür----:::: İslâmın 

şartlarından “Allah’tan başka 

tapılacak yoktur ve Hz. 

Muhammed onun kulu ve 

peygamberidir” anlamına 

gelen kelime-i şahâdet adını 

taşıyan Arapça söz (624).    

    şahşahşahşahādet itādet itādet itādet it----:::: şahadet etmek, 

tanıklık etmek (13). 

şşşşāhid āhid āhid āhid (A.): şahit, tanık (530). 

şşşşāhid olāhid olāhid olāhid ol-: tanıklık etmek 

(868).    

şahm şahm şahm şahm (A.): iç yağı, etler arasında 

bulunan yağ (817). 

şaşaşaşaģmet ģmet ģmet ģmet (A.): iç yağı parçası (1146).    

şaşaşaşaĥŝ ĥŝ ĥŝ ĥŝ (A.): şahıs, kişi (495). 

şaşaşaşaĥŝĥŝĥŝĥŝ----ı ı ı ı āāāāĥar ĥar ĥar ĥar (F.): başka şahıs, 

diğer bir kişi (958).    

şaşaşaşaĥŝĥŝĥŝĥŝ----ı bedı bedı bedı bed----ĥĥĥĥū ū ū ū (F.): kötü huylu 

kişi (711).    

şaşaşaşaķķķķí í í í (A.): kötü, haylaz; karşı gelen 

(805). 

şşşşākird ākird ākird ākird (F.): talebe, öğrenci (923).    

şaşaşaşaķķ ķķ ķķ ķķ (A.): yarma, yırtma, parçalama 

(179).    

şaşaşaşaķķ eyleķķ eyleķķ eyleķķ eyle----: : : : yarmak, 

parçalamak, ikiye ayırmak 

(179).    

şarşarşarşarķ ķ ķ ķ (A.): doğu (90). 

şarš şarš şarš şarš (A.): şart, koşul (600). 

şşşşāyiāyiāyiāyi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): yaygın, yayılmış, bilinmiş 

(450).    

şşşşāyiāyiāyiāyi‛ ol‛ ol‛ ol‛ ol----:::: yayılmak, bilinmiş 

olmak (450).    

şeşeşeşeb b b b (F.): gece (181). 

şebíh şebíh şebíh şebíh (A.): benzeyen (190).    
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şebíh olşebíh olşebíh olşebíh ol----: : : : benzeyen olmak, 

benzer olmak (190). 

şedíd şedíd şedíd şedíd (A.): şiddetli, sert (740). 

şedíd itşedíd itşedíd itşedíd it----: : : : şiddetlendirmek 

(740).    

şefşefşefşefāāāā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): bir kimsenin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin 

yerine getirilmesi için o 

kimse ile Tanrı arasında 

peygamberin yaptığı aracılık 

(220). 

şefşefşefşefāāāā‛at ir‛at ir‛at ir‛at ir-: şefaate kavuşmak 

(263). 

şefşefşefşefāāāā‛at it‛at it‛at it‛at it----: : : : birinin suçunun 

bağışlanması veya dileğinin 

yerine getirilmesi için aracılık 

etmek (269). 

şefşefşefşefāāāā‛at ol‛at ol‛at ol‛at ol----:::: şefaate kavuşmak 

(412).    

şefşefşefşefāāāā‛at um‛at um‛at um‛at um----: : : : şefaat beklemek 

(220). 

şeh şeh şeh şeh (F.): padişah, hükümdar (791).    

şehşehşehşeh----i devrān i devrān i devrān i devrān (F.): dünyanın 

şahı, Allah (791). 

şehşehşehşeh----i İsli İsli İsli İslām ām ām ām (F.): İslâmiyet’in 

hükümdarı, Hz. Muhammed 

(852).    

şehr şehr şehr şehr (A.): ay (ketebe kaydında).    

şehrşehrşehrşehr----i Ramażān i Ramażān i Ramażān i Ramażān (F.): 

Ramazan ayı (ketebe 

kaydında).    

şehr şehr şehr şehr (F.): şehir (680).    

şehvet şehvet şehvet şehvet (A.): cinsel istek (588).    

şekşekşekşek (< şekk şekk şekk şekk: A.): şüphe, zan (395). 

şekkşekkşekkşekk (A.): şüphe, zan (261). 

şekk itşekk itşekk itşekk it----: : : : şüphelenmek (718).    

şeklşeklşeklşekl (A.): şekil, dıştan görünüş, biçim 

(21). 

şer şer şer şer (< şerrşerrşerrşerr: A.):  kötü, fena (127). 

şerşerşerşer‛ ‛ ‛ ‛ (A.): şeriat, Kur’an ayetleri ve 

hadislere dayalı dinî 

kuralların bütünü (176). 

şerşerşerşerģ ģ ģ ģ (A.): açma, ayırma; açıklama 

(243). 

şerşerşerşerģ itģ itģ itģ it----: : : : açıklamak (427).    

şerşerşerşerģ olģ olģ olģ ol----:::: açmak, açıklamak 

(243). 

şerşerşerşer‛i ‛i ‛i ‛i (< şer‘í: şer‘í: şer‘í: şer‘í: A.): şeriatle ilgili (497). 

şerşerşerşer‛í ‛í ‛í ‛í (A.): şeriatle ilgili, şeriate 

uygun  (857).    

şeríşeríşeríşerí‛at‛at‛at‛at (A.): Hz. Muhammed’in 

sözlerine dayanan İslâm 

kanunu, İslâm hukuku (141). 

şeríkşeríkşeríkşerík (A.): ortak (15). 

şermşermşermşerm----sār sār sār sār (F.): utangaç  (1341).    

şerr şerr şerr şerr (A.): kötülük, fenalık (64). 

şetm şetm şetm şetm (A.): sövme, sövüp sayma 

(709).    

şetm itşetm itşetm itşetm it----: : : : sövmek (709).    

şeyşeyşeyşey (< şey’şey’şey’şey’: A.): nesne, şey (61). 

şey’ şey’ şey’ şey’ (A.): nesne, şey (309).    

şeyşeyşeyşeyāšāšāšāšín ín ín ín (A.): şeytanlar (294).    

şeyšşeyšşeyšşeyšān ān ān ān (A.): Hz. Âdem’e secde 

etmekten kaçındığı için 

cennetten kovulan ve o 

zaman melekliği sona eren 

varlık, iblis (160). 

şeyšşeyšşeyšşeyšānānānān----ı laı laı laı la‛ín ‛ín ‛ín ‛ín (F.): Allah’ın 

rahmetinden mahrum olan  

şeytan (1346).    

şeyšşeyšşeyšşeyšāna uyāna uyāna uyāna uy----:::: kötü bir şey 

yapma isteğine kapılmak 

(1338). 
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şiddet şiddet şiddet şiddet (A.): bir hareketin, bir gücün 

derecesi, sertlik (927).    

şiddet bulşiddet bulşiddet bulşiddet bul----: : : : şiddetlenmek 

(927).    

şihşihşihşihābābābāb (A.): kıvılcım; akan yıldız (43). 

şikest şikest şikest şikest (F.): kırma; kırılmış, kırık 

(609).    

şikest itşikest itşikest itşikest it----: : : : kırmak (609). 

şikesteşikesteşikesteşikeste (F.): yenilmiş; bir durumdan 

dolayı üzgün olma  (1122). 

şikeste olşikeste olşikeste olşikeste ol----:::: bir durumdan 

dolayı üzgün olmak (1122).    

şimdi: şimdi: şimdi: şimdi: şu anda, içinde bulunulan 

zaman (705).    

şirk şirk şirk şirk (A.): Allah’a ortak olma, 

Allah’ın birden çok olduğuna 

inanma (343. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

şol: şol: şol: şol: şu (91). 

şöyle: şöyle: şöyle: şöyle: şu şekilde, şunun gibi (650).    

şu: şu: şu: şu: yer, zaman ve anlatım 

bakımından biraz uzak olanı 

belirten sıfat (261). 

şurşurşurşurūūūū‛ ‛ ‛ ‛ (A.): başlama, başlangıç 

(1111).    

şübhe şübhe şübhe şübhe (A.): şüphe, kuşku (261). 

şübhe itşübhe itşübhe itşübhe it----: : : : şüphelenmek (428). 

şübhelenşübhelenşübhelenşübhelen----:::: şüphe etmek, kuşku 

duymak (654).    

şübheli: şübheli: şübheli: şübheli: kuşkulu, şüphe duyulan 

(599).    

şükr şükr şükr şükr (A.): Tanrı’ya duyulan minneti 

dile getirme (546). 

şükr eyleşükr eyleşükr eyleşükr eyle----: : : : şükretmek (909).    

şükr itşükr itşükr itşükr it----: : : : şükretmek, minnet 

duymak (546). 

şükür şükür şükür şükür (< şükr:  şükr:  şükr:  şükr: A.): Tanrı’ya duyulan 

minneti dile getirme (1317).    

şürşürşürşürūšūšūšūš (A.): şartlar, koşullar (1103. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

şürşürşürşürūš eyleūš eyleūš eyleūš eyle----:::: şartları yerine 

getirmek (1103). 

 

 

T t, T t, T t, T t, šššš    

    
tā tā tā tā (F.): dek, değin (11); kadar (129). 

tā kim: tā kim: tā kim: tā kim: … ıncaya kadar, 

…dığı vakit (11). 

tatatata‛ab ‛ab ‛ab ‛ab (A.): sıkıntı, zahmet (1305). 

tatatata‛ab çek‛ab çek‛ab çek‛ab çek----:::: sıkıntı çekmek, 

zorlanmak (1305). 

tatatata‛abbüd ‛abbüd ‛abbüd ‛abbüd (A.): ibadet etme, kulluk 

etme (887).    

tatatata‛abbüd ‛abbüd ‛abbüd ‛abbüd ķķķķılılılıl----: : : : ibadet etmek 

(887).    

tatatata‛‛‛‛ālā ālā ālā ālā (< te te te te‛‛‛‛ālā: ālā: ālā: ālā: A.): “yüksek olsun” 

anlamına gelen bir söz olup 

Allah adıyla birlikte kullanılır 

(841).    

tatatata‛allu‛allu‛allu‛alluķ ķ ķ ķ (A.): ilgisi olma, ilgisi 

bulunma (325).    

tatatata‛allu‛allu‛allu‛alluķ olķ olķ olķ ol----:::: ilgili olmak, ilgili 

bulunmak (325). 

tatatata‛allüm ‛allüm ‛allüm ‛allüm (A.): öğrenme (831).    

tatatata‛allüm it‛allüm it‛allüm it‛allüm it----: : : : öğrenmek (831).    

šašašaša‛am ‛am ‛am ‛am (< šašašaša‛‛‛‛ām: ām: ām: ām: A. ): yemek, aş 

(291). 

šašašaša‛‛‛‛ām ām ām ām (A.): yemek, aş (728). 

šašašaša‛‛‛‛ām itām itām itām it----: : : : yemek yemek  

(1041).    
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šāšāšāšā‛at ‛at ‛at ‛at (A.): Allah’ın emirlerini yerine 

getirme, ibadet (305). 

šāšāšāšā‛at it‛at it‛at it‛at it----: : : : ibadet etmek (552).    

šāšāšāšā‛‛‛‛āt āt āt āt (A.): ibadetler (366. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

tābitābitābitābi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): boyun eğme, birinin emri 

altında bulunma, uyma (460).    

tābi‘ oltābi‘ oltābi‘ oltābi‘ ol----: : : : birinin emri altında 

bulunmak, uymak (460).    

ttttaaaa‛bír ‛bír ‛bír ‛bír (A.): anlamı olan söz, ifade 

(331). 

tatatata‛bír it‛bír it‛bír it‛bír it----: : : : söz ile anlatmak; 

yorumlamak (1312).    

tatatata‛bír‛bír‛bír‛bír----i merģūm i merģūm i merģūm i merģūm (F.): Allah’ın 

rahmetiyle müjdelenmiş olan 

anlamlı söz, ifade (1311).    

tatatata‛d‛d‛d‛dād ād ād ād (A.): sayma (1206).    

tatatata‛d‛d‛d‛dād eyleād eyleād eyleād eyle----:::: saymak (1206).    

tatatata‛díd ‛díd ‛díd ‛díd (A.): sayma (671).    

tatatata‛díd eyle‛díd eyle‛díd eyle‛díd eyle----: : : : saymak (671). 

tatatata‛díl‛díl‛díl‛díl (A.): degiştirme, değişiklik 

(1135). 

tatatata‛díl‛díl‛díl‛díl----i erkān iti erkān iti erkān iti erkān it----: : : : esasları, 

kuralları değiştirmek (1135).    

tafażżul tafażżul tafażżul tafażżul (A.): üstünlük taslama (35). 

taftaftaftafŝíl ŝíl ŝíl ŝíl (A.): açıklama, uzun uzadıya 

anlatma (171. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

ttttafafafafŝíl eyleŝíl eyleŝíl eyleŝíl eyle----: : : : açıklamak (676).    

taftaftaftafŝílin ŝílin ŝílin ŝílin ķķķķılılılıl----:::: açıklamak, uzun 

uzadıya anlatmak (651). 

šašašašaġ: ġ: ġ: ġ: dağ (240). 

tatatataġanní ġanní ġanní ġanní (A.): makamla okuma (574).    

tatatataġayyür ġayyür ġayyür ġayyür (A.): değişme, başkalaşma 

(26). 

šašašašaġġġġıtıtıtıt----: : : : dağıtmak, yaymak (130). 

tatatataĥfíf ĥfíf ĥfíf ĥfíf (A.): hafife alma, 

önemsememe (652).    

tatatataĥĥĥĥfífe gelfífe gelfífe gelfífe gel----: : : : hafife almak 

(652).    

tatatataĥfíf itĥfíf itĥfíf itĥfíf it----: : : : önemsememek 

(729).    

šāhir šāhir šāhir šāhir (A.): temiz (194). 

taģiyyāt taģiyyāt taģiyyāt taģiyyāt (A.): namazda secdeden 

sonra otururken okunan 

dualar (1166).    

taģķtaģķtaģķtaģķííííķ ķ ķ ķ (A.): doğru olup olmadığını 

araştırma (329). 

taģķtaģķtaģķtaģķííííķ eyleķ eyleķ eyleķ eyle----:::: soruşturmak, 

araştırmak (649). 

tatatataģķģķģķģķííííķ itķ itķ itķ it----: : : : araştırmak (664). 

taģmtaģmtaģmtaģmíd íd íd íd (A.): hamdetme, şükretme  

(1161).    

taģmtaģmtaģmtaģmíd itíd itíd itíd it----: : : : şükretmek (1161).    

taģtaģtaģtaģŝíl ŝíl ŝíl ŝíl (A.): ele geçirme, elde etme 

(496); ilim öğrenme (1049).    

taģtaģtaģtaģŝílŝílŝílŝíl----i riyāset i riyāset i riyāset i riyāset (F.): baş 

olmak, reis olmak (496).    

taģstaģstaģstaģsín ín ín ín (A.): beğenme, takdir etme 

(715).    

taģstaģstaģstaģsín itín itín itín it----: : : : beğenmek (715). 

tatatataĥta ĥta ĥta ĥta (< tatatataĥteĥteĥteĥte: F.): tahta  (985).    

tā’ib tā’ib tā’ib tā’ib (A.): tövbe eden (335. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

šāķat šāķat šāķat šāķat (A.): bir şeyi yapabilme gücü, 

derman (338).    

šāķat getüršāķat getüršāķat getüršāķat getür----:::: dayanmak, 

katlanmak (338).    

taķdtaķdtaķdtaķdír ír ír ír (A.): Tanrı’nın uygun görmesi, 

Tanrı’nın isteği (302). 

taķdir taķdir taķdir taķdir (< taķd taķd taķd taķdír:ír:ír:ír: A.): beğenme, değer 

biçilme (1123).    

taķrtaķrtaķrtaķríb íb íb íb (A.): yaklaştırma (555). 
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taķrtaķrtaķrtaķrír ír ír ír (A.): anlatma, ders verme 

(928).    

taķrtaķrtaķrtaķrír itír itír itír it----: : : : ders vermek, 

anlatmak  (928).    

taķtaķtaķtaķŝír ŝír ŝír ŝír (A.): kusurda bulunma, bir işi 

eksik yapma (1334).    

taķvā taķvā taķvā taķvā (A.): Allah korkusuyla 

günahtan kaçınma, Allah’ın 

emir ve yasaklarına uymada 

titizlik gösterme (567.  beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

taķvā ķtaķvā ķtaķvā ķtaķvā ķılılılıl----: : : : Allah korkusuyla 

günahtan kaçınmak, 

sakınmak (568). 

ttttaķye aķye aķye aķye (< šāķ šāķ šāķ šāķıyye: ıyye: ıyye: ıyye: A.):  takke (919).    

šalāķ šalāķ šalāķ šalāķ (A.): boşama; nikahlı kadını 

bırakma (760).    

šālib šālib šālib šālib (A.): isteyen, istekli (377). 

šālib olšālib olšālib olšālib ol----: : : : istekli olmak (908).    

tatatata‛lím ‛lím ‛lím ‛lím (A.): öğretmek, öğrenmek 

(872). 

tatatata‛lím it‛lím it‛lím it‛lím it----: : : : öğrenmek (910).    

tatatata‛lím‛lím‛lím‛lím----ü Ķur’ān itü Ķur’ān itü Ķur’ān itü Ķur’ān it----    (< ta ta ta ta‛lím‛lím‛lím‛lím----i i i i 

Ķur’ān: Ķur’ān: Ķur’ān: Ķur’ān: F.): Kur’an’ı 

öğretmek  (872).    

šamašamašamašama‛‛‛‛ (A.): doymazlık, çok isteme, 

açgözlülük (532). 

tamamtamamtamamtamam (< tamām:tamām:tamām:tamām: A.): bütün (680); 

hepsi (965). 

tamām tamām tamām tamām (A.): bütün, eksiksiz (190). 

tamām eyletamām eyletamām eyletamām eyle----: : : : tamamlamak, 

bitirmek (1030).    

tamāma iritamāma iritamāma iritamāma irişşşş----: : : : tamamlanmak  

(1276).    

tamām ittamām ittamām ittamām it----: : : : tamamlamak 

(892).    

tamām oltamām oltamām oltamām ol----:::: tamamlanmak, 

sona ermek (966).    

šamar: šamar: šamar: šamar: damar (163). 

tatatata‛mír ‛mír ‛mír ‛mír (A.): onarma, onarım (1034).    

tatatata‛mír it‛mír it‛mír it‛mír it----: : : : onarmak (1034).    

šanbūr šanbūr šanbūr šanbūr (A.): tambur, yay ve mızrapla 

çalınan, uzun saplı, telli çalgı  

(573).    

tañrı: tañrı: tañrı: tañrı: yaratıcı , Allah (224). 

Tañrı:Tañrı:Tañrı:Tañrı: Allah (648). 

tanžíf tanžíf tanžíf tanžíf (A.): temizleme (1119).    

tanžíf etanžíf etanžíf etanžíf eyleyleyleyle----: : : : temizlemek 

(1119).    

šaraf šaraf šaraf šaraf (A.): yön, yan (1169).    

taratarataratara----: : : : bir şeyin tellerini birbirinden 

ayırıp karışıklığını gidermek 

(1227).    

šarģ šarģ šarģ šarģ (A.): bir sayıyı bir sayıdan 

çıkarma, hesaplama (962).    

šarģ olšarģ olšarģ olšarģ olınınının----: : : : bir sayıyı bir 

sayıdan çıkarmak (962).    

tatatata‛ríf  ‛ríf  ‛ríf  ‛ríf  (A.): tanım (647).    

ta‘ríf itta‘ríf itta‘ríf itta‘ríf it----: : : : tanımlamak (647). 

tāritāritāritāriĥ ĥ ĥ ĥ (A.): bir olayın gününü, ayını ve 

yılını bildiren söz veya gün 

(962).    

šaríšaríšaríšaríķ ķ ķ ķ (A.): yol, usul (612). 

tārik tārik tārik tārik (A.): terk eden, bırakan (417).    

tāriktāriktāriktārik----i sünnet i sünnet i sünnet i sünnet (F.): sünneti 

terk eden (417).    

tāriktāriktāriktārikí í í í (F.): karanlık (397). 

šaršı: šaršı: šaršı: šaršı: ölçü, oran (600).    

tarżiyye tarżiyye tarżiyye tarżiyye (A.): yapılan kötü bir 

davranış için özür dileme, 

gönül alma (844).    
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tarżiyye ittarżiyye ittarżiyye ittarżiyye it----: : : : yapılan kötü bir 

davranış için özür dilemek 

(844).    

tatatataŝadduŝadduŝadduŝadduķ ķ ķ ķ (A.): sadaka olarak verme, 

verilme (366). 

tatatataŝadduŝadduŝadduŝadduķ eyleķ eyleķ eyleķ eyle----:::: sadaka olarak 

vermek (1042).    

tatatataŝadduŝadduŝadduŝadduķ itķ itķ itķ it----: : : : sadaka vermek 

(426).    

tatatataŝdíŝdíŝdíŝdíķ ķ ķ ķ (A.): doğrulama, onay (217). 

tatatataŝdíŝdíŝdíŝdíķ itķ itķ itķ it---- : doğrulamak, 

onaylamak (217). 

tatatataŝníf ŝníf ŝníf ŝníf (A.): bölümleme, sınıflama 

(1321).    

šaş:šaş:šaş:šaş: dış (46). 

šaşšaşšaşšaş: taş, sert cisim (56). 

šaşra: šaşra: šaşra: šaşra: dışarı (1174).    

šatlu: šatlu: šatlu: šatlu: tatlı (283). 

šavaršavaršavaršavar: : : : davar, koyun veya keçiye 

verilen ortak ad (1061).    

šavışšavışšavışšavış: hafif ses (57). 

tatatata‛víd ‛víd ‛víd ‛víd (A.): âdet ettirme, ettirilme 

(1151).    

šavuķ: šavuķ: šavuķ: šavuķ: tavuk, kümes hayvanı (414). 

šayaķ:šayaķ:šayaķ:šayaķ: dayanılacak şey, mesnet 

(1086).    

šayanšayanšayanšayan----: : : : dayanmak, birinden, bir 

şeyden güç almak (558). 

tatatata‛yín‛yín‛yín‛yín    (A.): ne olduğunu anlama, 

belirtme, kararlaştırma (980).    

ttttaaaa‛yín it‛yín it‛yín it‛yín it----:::: belirtmek, 

kararlaştırmak (980).    

šayyib šayyib šayyib šayyib (A.): iyi, güzel, hoş (194). 

tažallüm tažallüm tažallüm tažallüm (A.): sızlanma, yanıp 

yıkılma (617).    

tažallüm ittažallüm ittažallüm ittažallüm it----: sızlanmak, 

yakınmak (617).    

tażarrutażarrutażarrutażarru‛ ‛ ‛ ‛ (A.): yakarma, yalvarma 

(682). 

tatatata‛‛‛‛źíb źíb źíb źíb (A.): azaba sokma, üzme 

(298).    

tatatata‛‛‛‛źíb eyleźíb eyleźíb eyleźíb eyle----:::: üzmek, sıkıntı 

vermek (298).    

tatatata‛‛‛‛žím žím žím žím (A.): saygı gösterme, ululama 

(247). 

tatatata‛‛‛‛žím eyležím eyležím eyležím eyle----: : : : ululamak (840).    

tatatata‛‛‛‛žím itžím itžím itžím it----:::: saygı göstermek, 

ululamak (247). 

tebārektebārektebārektebārek (A.): “mübārek etsin!” (841).    

tebdíl tebdíl tebdíl tebdíl (A.): değiştirme, başka bir hâle 

getirme (150). 

tebdíl i tatebdíl i tatebdíl i tatebdíl i taġyír itġyír itġyír itġyír it----    (< tebdíl ü  tebdíl ü  tebdíl ü  tebdíl ü 

tatatataġyír itġyír itġyír itġyír it----): değiştirmek, 

başkalaştırmak (1312).    

te’bíd te’bíd te’bíd te’bíd (A.): ebedileştirme, 

sonsuzlaştırma (636).    

te’bíd itte’bíd itte’bíd itte’bíd it----: : : : sonsuzlaştırmak 

(636).    

teblíteblíteblíteblíġ ġ ġ ġ (A.): götürme, taşıma (203). 

tebyín tebyín tebyín tebyín (A.): meydana çıkarma, belli 

etme (1029).    

tecdíd tecdíd tecdíd tecdíd (A.): yenileme, tazeleme (636. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

tecdídi’ltecdídi’ltecdídi’ltecdídi’l----ímímímímān ān ān ān (A.): imanın 

yenilenmesi (636. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

tecdíd ittecdíd ittecdíd ittecdíd it----:::: yenilemek (636). 

tecdíd oltecdíd oltecdíd oltecdíd ol----:::: yenilenmek, 

tazelenmek (645). 

tedbír tedbír tedbír tedbír (A.): bir şeyi sağlayacak veya 

önleyecek yol, çare (916).    

tedbírtedbírtedbírtedbír----i menzil i menzil i menzil i menzil (F.): ev idaresi 

bilgisi (916).    
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tedķtedķtedķtedķííííķ ķ ķ ķ (A.): inceleme, araştırma 

(806).    

tedķtedķtedķtedķííííķ itķ itķ itķ it----: : : : incelemek (806).    

tedrís tedrís tedrís tedrís (A.): ders verme, öğretme 

(518).    

te’emmül te’emmül te’emmül te’emmül (A.): bir işi ayrıntılarıyla 

düşünme, etraflıca düşünme 

(538). 

te’emmül itte’emmül itte’emmül itte’emmül it----: : : : etraflıca 

düşünmek (538). 

te’enní te’enní te’enní te’enní (A.): acele etmeme, dikkatli 

davranma (1029).    

tefekkür tefekkür tefekkür tefekkür (A.): düşünme (1029).    

teferruķ teferruķ teferruķ teferruķ (A.): ayrılma, dağılma (93). 

 teferruķ eyleteferruķ eyleteferruķ eyleteferruķ eyle----:::: ayrılmak, 

dağılmak (93). 

tefevvühtefevvühtefevvühtefevvüh    (A.): ağza alma, söyleme 

(1116). 

tefevvüh eyletefevvüh eyletefevvüh eyletefevvüh eyle----: : : : söylemek 

(1116).    

tefhím tefhím tefhím tefhím (A.): anlatma, bildirme (910).    

tefhím ittefhím ittefhím ittefhím it----: : : : anlatmak, 

bildirmek (938).    

tefhím tefhím tefhím tefhím ķķķķılılılıl----: : : : anlatmak, 

bildirmek (910).    

tefsír tefsír tefsír tefsír (A.): Kur’an’ın surelerini 

açıklayarak görüşler ileri 

sürme ve bunları yazma, 

yorumlama (895).    

tefvíż tefvíż tefvíż tefvíż (A.): (Tas.) her şeyi Allah’tan 

bekleme (542).    

tefvíż ittefvíż ittefvíż ittefvíż it----: : : : her şeyi Allah’tan 

beklemek  (542). 

teheccüd teheccüd teheccüd teheccüd (A.): gece uyanıp namaz 

kılma (887).    

teheccüd ķteheccüd ķteheccüd ķteheccüd ķılılılıl----:::: gece uyanıp 

namaz kılmak (887).    

tehlíl tehlíl tehlíl tehlíl (A.): “lâ ilâhe illa’llâh” sözünü 

söyleme  (1345).    

tehniyye tehniyye tehniyye tehniyye (A.): tebrik etme, kutlama 

(912).    

tek: tek: tek: tek: tek, yalnız (1055).    

tekāsül tekāsül tekāsül tekāsül (A.): üşenme, tenbellik (764).    

tekāsül ittekāsül ittekāsül ittekāsül it----: : : : üşenmek, tenbellik 

etmek (764). 

tekbír tekbír tekbír tekbír (A.): “Allâhü ekber” sözünü 

söylemek (1117).    

tekellüm tekellüm tekellüm tekellüm (A.): söyleme, konuşma 

(615).    

tekellüm eyletekellüm eyletekellüm eyletekellüm eyle----:::: söylemek, 

konuşmak (615). 

tekfín tekfín tekfín tekfín (A.): kefene sarma, kefenleme 

(980. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

tekfín tekfín tekfín tekfín ķķķķılılılıl----:::: kefenlemek, 

kefene sarmak (980).    

teklíf teklíf teklíf teklíf (A.): öneri, önerme (338. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

teklíf itteklíf itteklíf itteklíf it----:::: önermek, öneride 

bulunmak (338).    

tekmíl tekmíl tekmíl tekmíl (A.):  tamamlama, bitirme 

(143). 

tekmíl bultekmíl bultekmíl bultekmíl bul----: : : : tamamlanmak 

(1144).    

tekmíl ittekmíl ittekmíl ittekmíl it----: : : : tamamlamak (143). 

tekrār tekrār tekrār tekrār (A.): yine, bir daha, yeniden  

(627). 

tekrār ittekrār ittekrār ittekrār it----: : : : yeniden yapmak, 

tekrar etmek (926).    

tekrār oltekrār oltekrār oltekrār ol----:::: yeniden yapılmak 

(932).    

tekrarlatekrarlatekrarlatekrarla----: : : : tekrar etmek  (1199).    
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tekrím tekrím tekrím tekrím (A.): saygı gösterme, ululama 

(843).    

tekrím ittekrím ittekrím ittekrím it----: : : : saygı göstermek 

(843).    

tekrím tekrím tekrím tekrím ķķķķılılılıl----: : : : saygı göstermek 

(846).    

tekvín tekvín tekvín tekvín (A.): yaratma, var etme (103. 

beytin yukarısındaki başlık). 

telāmtelāmtelāmtelāmíź íź íź íź (A.): öğrenciler (952).    

tetetetelbíslbíslbíslbís (A.): hile, oyun (159). 

telbís ittelbís ittelbís ittelbís it----: : : : hile yapmak, ayıbını 

örterek bir şeyi sahte olarak 

göstermek (159). 

te’líf te’líf te’líf te’líf (A.): kitap yazma (1321).    

te’líf itte’líf itte’líf itte’líf it----: : : : kitap yazmak (1321). 

telkín telkín telkín telkín (A.): bir duyguyu, bir 

düşünceyi aşılama (930). 

telkín ittelkín ittelkín ittelkín it----: : : : aşılamak (930).    

temāmet temāmet temāmet temāmet (A.): tamam, tamamlık, 

bütünlük (6). 

temāmet ittemāmet ittemāmet ittemāmet it----:::: tam olmak, 

tamamlanmak (203). 

temāmet virtemāmet virtemāmet virtemāmet vir----: : : : tamamlamak, 

yerine getirmek (964).    

temcíd temcíd temcíd temcíd (A.): ululama, yüceltme 

(935).    

temcíd ittemcíd ittemcíd ittemcíd it----: : : : ululamak  (935).    

temenní temenní temenní temenní (A.): bir şeyin 

gerçekleşmesini dileme, dilek 

(822).    

temenní ittemenní ittemenní ittemenní it----: : : : dilemek (822). 

te’mín te’mín te’mín te’mín (A.): gerçekleştirme, yapma 

(1155); sağlama, elde etme  

(1356). 

te’mín eylete’mín eylete’mín eylete’mín eyle----:::: gerçekleştirmek, 

yapmak (1155).    

te’mín itte’mín itte’mín itte’mín it----:::: sağlamak, elde 

etmek (1356).    

tenatenatenatena‛‛um ‛‛um ‛‛um ‛‛um (A.): bolluk içinde 

bulunarak rahat etme (227).    

tetetetenananana‛‛um eyle‛‛um eyle‛‛um eyle‛‛um eyle----:::: bolluk içinde 

bulunarak rahat etmek (227). 

tenaģnuģ tenaģnuģ tenaģnuģ tenaģnuģ (A.): gırtlağı temizlemek 

için hırıltılı ses çıkarma, 

öksürme (1226).    

tenaģnuģ eyletenaģnuģ eyletenaģnuģ eyletenaģnuģ eyle----: : : : gırtlağı 

temizlemek için hırıltılı ses 

çıkarmak (1226).    

tenbíh tenbíh tenbíh tenbíh (A.): uyarma, uyarı (1304).    

tenbíh ittenbíh ittenbíh ittenbíh it----: : : : uyarmak (1304).    

tenhā tenhā tenhā tenhā (F.): kalabalık olmayan, ıssız, 

boş (953).    

tenzíl tenzíl tenzíl tenzíl (A.): indirme (145).    

tenzíl ittenzíl ittenzíl ittenzíl it----: : : : indirmek (145). 

terāterāterāterāĥí ĥí ĥí ĥí (A.): geri çekilme, durma, 

bekleme (1135). 

terāterāterāterāĥí eyleĥí eyleĥí eyleĥí eyle----: : : : beklemek, 

durmak (1135).    

terbiye terbiye terbiye terbiye (A.): eğitim (923). 

terbiye ķterbiye ķterbiye ķterbiye ķılılılıl----: : : : eğitmek (923).    

tercítercítercítercíģ ģ ģ ģ (A.): bir şeyi öbürüne göre 

daha iyi, üstün veya önemli 

sayma, yeğleme (781). 

tercítercítercítercíģ eyleģ eyleģ eyleģ eyle----: : : : yeğlemek (781).    

terterterterġíb ġíb ġíb ġíb (A.): isteklendirme, arzu 

ettirme (1324).    

terterterterġíb itġíb itġíb itġíb it----: : : : isteklendirmek 

(1324).    

terk terk terk terk (A.): bırakma, ayrılma, 

vazgeçme (404). 

 tttterk iterk iterk iterk it----: : : : terketmek, bırakmak 

(416).    
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terk eyleterk eyleterk eyleterk eyle----: : : : terk etmek, 

bırakmak, ayrılmak (404). 

terkí terkí terkí terkí (A.): terketmek ile ilgili, 

bırakma ile ilgili (1205).    

ters: ters: ters: ters: insan ya  da hayvan dışkısı 

(1060).    

tertíb tertíb tertíb tertíb (A.): düzen, sıra (1076).    

tesbítesbítesbítesbíģ ģ ģ ģ (A.): “sübhânallâh” kelimesini 

söyleme (489); türlü 

maddelerden boncuk 

biçiminde yapılmış genellikle 

33 veya 99 taneden oluşmuş 

dizi (1162). 

tesbítesbítesbítesbíģ eyleģ eyleģ eyleģ eyle----: : : : “sübhânallâh” 

kelimesini söylemek  (1157).    

teśbít teśbít teśbít teśbít (A.): saptama, belirleme 

(1014). 

teśbít itteśbít itteśbít itteśbít it----: : : : bir şeyi sağlam 

biçimde yerleştirmek, 

belirlemek (1014).    

te’śír te’śír te’śír te’śír (A.): etki, tesir (544).    

te’śír eylete’śír eylete’śír eylete’śír eyle----: : : : etkilemek (544). 

teslím teslím teslím teslím (A.): (Tas.) kendini Allah’ın 

kaderine bırakma (549).    

teslím olteslím olteslím olteslím ol----: : : : kendini teslim 

etmek (549). 

teślíś teślíś teślíś teślíś (A.): üçleme, üçe çıkarma 

(989). 

tesliye tesliye tesliye tesliye (A.): teselli verme, avutma 

(720).    

tesmítesmítesmítesmí‛ ‛ ‛ ‛ (A.): işittirme, duyurma 

(1160).  

tesmítesmítesmítesmí‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : duyurmak (1160).    

teşehhüd teşehhüd teşehhüd teşehhüd (A.): namazda oturarak 

“ettehiyyâtü” duasını okuma 

(1129).    

tevātür tevātür tevātür tevātür (A.): yalan olarak söylenmiş 

bir söz üzerine birleşmeleri 

mümkün olmayan, her zaman 

güvenilen kişilerin bir haberi 

bildirmeleri (678).    

tevāżutevāżutevāżutevāżu‛ ‛ ‛ ‛ (A.): alçak gönüllülük (559).    

tevāżutevāżutevāżutevāżu‛ eyle‛ eyle‛ eyle‛ eyle----: alçak gönüllü 

olmak (559).    

tevbe tevbe tevbe tevbe (A.): tövbe (335). 

tevbe eyletevbe eyletevbe eyletevbe eyle----: : : : bir günah veya 

bir suçu bir daha yapmamaya 

söz vermek (563).    

tevbe ittevbe ittevbe ittevbe it----: : : : bir günah veya bir 

suçu bir daha yapmamaya söz 

vermek (626).        

teveccüh teveccüh teveccüh teveccüh (A.): bir yana doğru 

yönelme, bir şeye yakınlık 

gösterme (758). 

teveccüh itteveccüh itteveccüh itteveccüh it----: : : : bir yere 

yönelmek (758).    

tevekkül tevekkül tevekkül tevekkül (A.): her şeyi Allah’a 

bırakma, Allah’tan bekleme 

(557).    

tevekkül eyletevekkül eyletevekkül eyletevekkül eyle----:::: kadere, 

yazgıya boyun eğmek, her 

şeyi Allah’tan beklemek 

(557). 

tevekkül ittevekkül ittevekkül ittevekkül it----: : : : kadere, yazgıya 

boyun eğmek, her şeyi 

Allah’tan beklemek (1049). 

tevfítevfítevfítevfíķ ķ ķ ķ (A.): Allah’ın yardımına 

kavuşma, yardım (504).    

tevfítevfítevfítevfíķķķķ----ı ı ı ı Ģaķ Ģaķ Ģaķ Ģaķ (F.): Allah’ın 

yardımı (506).    

tevģtevģtevģtevģídídídíd (A.): Allah’ın birliğine 

inanma, bir sayma (126). 
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tevģtevģtevģtevģíd itíd itíd itíd it----:::: Allah’ın bir 

olduğunu söylemek, birliğine 

inanmak (126). 

te’víl te’víl te’víl te’víl (A.): yorumlama, söze başka 

bir anlam verme (661).    

te’víl itte’víl itte’víl itte’víl it----: : : : yorumlamak (708). 

tevķtevķtevķtevķír ír ír ír (A.): iyi karşılama, ululama 

(853). 

tevķtevķtevķtevķír itír itír itír it----: : : : iyi karşılamak, 

ululamak (853).    

TevrāTevrāTevrāTevrātttt    (A.): Hz. Musa’ya 

gönderilmiş olup, dört kutsal 

kitaptan biridir (145). 

teyemmüm teyemmüm teyemmüm teyemmüm (A.): su bulunmayan 

yerde su niyetiyle toprak, 

kum gibi şeylerle abdest alma 

(942).    

teyemmüm eyleteyemmüm eyleteyemmüm eyleteyemmüm eyle----:::: su 

bulunmayan yerde su 

niyetiyle toprak, kum gibi 

şeylerle abdest almak (1123).    

teyemmüm virteyemmüm virteyemmüm virteyemmüm vir----: : : : su 

bulunmayan yerde su 

niyetiyle toprak, kum gibi 

şeylerle abdest aldırmak 

(942).    

teysír teysír teysír teysír (A.): kolaylaştırma, 

kolaylaştırılma (1318).    

teysír itteysír itteysír itteysír it----: : : : kolaylaştırmak 

(1318).    

tezek : tezek : tezek : tezek : kesek, iri toprak parçası 

(1054).    

teźellül teźellül teźellül teźellül (A.): kendini hor ve hakir 

gösterme, alçalma (904).    

teźellül itteźellül itteźellül itteźellül it----:::: kendini hor ve 

hakir göstermek (904).    

te’źín te’źín te’źín te’źín (A.): ezan okutma (871). 

teźkír teźkír teźkír teźkír (A.): hatıra getirme, anma, 

hatırlatma (928). 

teźkír itteźkír itteźkír itteźkír it----: : : : hatıra getirmek, 

anmak (928).    

tezvíc tezvíc tezvíc tezvíc (A.): evlendirme (216).    

tezvíc ittezvíc ittezvíc ittezvíc it----: : : : evlendirmek (216).    

tezvír tezvír tezvír tezvír (A.): yalan söyleme (161).    

tezvír ittezvír ittezvír ittezvír it----: : : : yalan söylemek, ara 

bozmak ve kötülük yapmak 

amacıyla yapılan kovculuk 

(161). 

tırtırtırtırāāāāş ş ş ş (< terā terā terā terāş: ş: ş: ş: F.): tıraş, saç veya 

sakalı kesme işi (666).    

tırtırtırtırāāāāş itş itş itş it----: : : : tıraş işini yapmak 

(666). 

šıšıšıšırnaķ: rnaķ: rnaķ: rnaķ: parmak uçlarının dış 

bölümünü örten boynuzsu 

tabaka (939).    

tíb tíb tíb tíb (A.): güzel koku, güzel kokulu 

şey (958).    

ttttíbíbíbíb----ü ü ü ü ĥĥĥĥāšāšāšāšır ır ır ır (F.): hatır için; 

kendi rızası ile, gönüllü 

(958).    

tilāmtilāmtilāmtilāmíź íź íź íź (A.): talebe, öğrenci (473).    

tilāvet tilāvet tilāvet tilāvet (A.): Kur’an’ı güzel sesle ve 

usulüne göre okuma (366). 

tilmíź tilmíź tilmíź tilmíź (A.): talebe, öğrenci (923. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

šošošošoġġġġ----: : : : dünyaya gelmek, doğmak (17); 

görünmek, ortaya çıkmak 

(236). 

šošošošoġrġrġrġrı: ı: ı: ı: doğru, karşı yönünce (1179).    

šošošošoġurġurġurġur----: : : : dünyaya getirmek, doğurmak 

(17). 

šoķ: šoķ: šoķ: šoķ: açlığını gidermiş, doymuş  

(292).    
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šoķlšoķlšoķlšoķlııııķ:ķ:ķ:ķ: tokluk, tok olma durumu 

(116). 

šoķušoķušoķušoķu----: : : : dokumak (809). 

šoķunšoķunšoķunšoķun----: : : : dokunmak, el sürmek (1079).    

šoķuz: šoķuz: šoķuz: šoķuz: dokuz, sekizden sonra gelen 

sayı (961).    

šolšolšolšol----: : : : bir yere iyice yayılmak, 

kaplamak (1299).    

šolduršolduršolduršoldur----: : : : dolmasını sağlamak, dolu 

duruma getirmek (1006). 

šolušolušolušolu: dolu (114). 

šon: šon: šon: šon: elbise, kıyafet (1100).    

šopraķ: šopraķ: šopraķ: šopraķ: toprak, yer kabuğunun 

insanlara yaşama ortamı 

sağlayan yüzey bölümü 

(1006).    

šopuķ: šopuķ: šopuķ: šopuķ: ayağın yuvarlakça olan alt 

bölümü (251).    

šoyuršoyuršoyuršoyur----:::: doyurmak, açlığını gidermek 

(116). 

šūl šūl šūl šūl (A.): uzunluk, boy (272). 

šūlšūlšūlšūl----ı emel ı emel ı emel ı emel (F.): tükenmez 

istek, hırs (521).    

šuršuršuršur----: : : : durmak, bir yerde olmak veya 

bulunmak (134); bulunduğu 

durumu korumak, devam 

ettirmek (1252). 

šuraķ:šuraķ:šuraķ:šuraķ: yerleşilen yer, yurt (1026).    

šutšutšutšut----:::: kaplamak, istila etmek (17); 

yerine getirmek, gereğini 

yapmak (120); oruç tutmak 

(882); izlemek, takip etmek 

(1059). 

šutınšutınšutınšutın----:::: kullanmak (894). 

šutunšutunšutunšutun----::::  edinmek (418). 

šuyšuyšuyšuy-: duymak, işitmek (57). 

tük:tük:tük:tük: tüy, kıl (129). 

türāb türāb türāb türāb (A.): toprak, toz  (293).    

Türkíce: Türkíce: Türkíce: Türkíce: Türkçe olarak (11). 

tütsi: tütsi: tütsi: tütsi: tütsü, dinî törenlerde çevrenin 

güzel kokmasını sağlamak, 

büyü ve ilaç yapmak 

amacıyla yakılan kokulu 

madde (948). 

tütsi virtütsi virtütsi virtütsi vir----: : : : tütsü yakmak  

(948). 

 

 

uuuu    

    
u u u u (F.): ve, ile (1). 

‛ucub ‛ucub ‛ucub ‛ucub (<    ‛ucb:‛ucb:‛ucb:‛ucb: A.): kendini 

beğenmişlik (504).        

uç: uç: uç: uç: bir şeyin başı, tepesi (1009).    

uçuçuçuç----:::: (kuş, kanatlı böcek vs. için) 

hareketli kanatları ile havada 

düşmeden durmak, 

gökyüzünde yol almak (107); 

rüzgâr veya başka bir itici 

güçle yerinden ayrılıp uzağa 

gitmek (240). 

uēhiyyet uēhiyyet uēhiyyet uēhiyyet (A.): kurban (966. beytin 

yukarısındaki başlıkta).    

uuuuġraġraġraġra----: : : : bir yerin yanından, 

yakınından, içinden geçmek 

(274). 

uuuuġunu ġunu ġunu ġunu ķalķalķalķal----:::: bayılmak, 

kendinden geçmek, aklı 

başından gitmek (1088). 

uuuuġurlanġurlanġurlanġurlan----: : : : çalınmak; gizlenmek (752). 

uģrā uģrā uģrā uģrā (A.): başka, diğer (870).    

uuuuĥreví ĥreví ĥreví ĥreví (A.): âhirete ait, âhiretle ilgili 

(1331).    
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‛u‛u‛u‛uķbā ķbā ķbā ķbā (A.): ahiret, öbür dünya (442). 

ūlā ūlā ūlā ūlā (A.): birinci, ilk (870). 

‛ulem‛ulem‛ulem‛ulemā ā ā ā (A.): alimler, ilim sahipleri 

(246). 

ulu: ulu: ulu: ulu: yüce, büyük (763).    

ululaululaululaulula----: : : : ulu saymak, yüceltmek (533).    

umumumum----: : : : ummak, ümit etmek (548). 

umūr umūr umūr umūr (A.): işler, hususlar, şeyler 

(869). 

‛unf ‛unf ‛unf ‛unf (A.): sertlik, şiddet, kabalık 

(795).    

‛unf eyle‛unf eyle‛unf eyle‛unf eyle----: : : : kabalık etmek, sert 

davranmak (795).    

unutunutunutunut----:  :  :  :  aklında kalmamak; bir şeyi 

yapamaz duruma gelmek 

(50). 

urururur----: : : : baskın yapmak, gasp ve yağma 

etmek (595).    

‛ur‛ur‛ur‛urūc ūc ūc ūc (A.): yukarı çıkma, yükselme 

(182).    

‛ur‛ur‛ur‛urūc itūc itūc itūc it----: : : : yükselmek (182). 

‛ury‛ury‛ury‛uryān ān ān ān (A.): çıplak (248). 

uuuuŝanŝanŝanŝan----: : : : sıkılır duruma gelmek, bıkmak 

(1203).    

‛us‛us‛us‛usāt āt āt āt (A.): asiler, günahkârlar (1337). 

utanutanutanutan----: : : : çekinmek, korkmak (548).    

uyuyuyuy----:::: bağlı kalmak, tâbi olmak (149); 

bir inanca, bir anlayışa, bir 

duruma veya eğemen güce 

uygun davranışta bulunmak  

(167). 

uyanuķ: uyanuķ: uyanuķ: uyanuķ: uyanık, uyanmış, uyumamış 

(1097).    

uuuuyyyyĥuĥuĥuĥu: uyku (894). 

uyuuyuuyuuyu----: : : : uyku durumunda olmak 

(1086). 

uyuluyuluyuluyul----: : : : uyma işi yapılmak, bir şeye 

bağlı kalınmak (456). 

uyuyuyuyĥu: ĥu: ĥu: ĥu: uyku (288).    

uyuyuyuyĥu gelĥu gelĥu gelĥu gel----: : : : uykusu gelmek, 

uyuma isteği duymak (288).    

uyluķ: uyluķ: uyluķ: uyluķ: kalçadan dize kadar olan 

bacak bölümü (251). 

uzun: uzun: uzun: uzun: başlangıcı ile bitimi arasında 

fazla zaman aralığı olan, çok 

süren (521). 

uzunca: uzunca: uzunca: uzunca: biraz uzun (1032).    

uzunluķ: uzunluķ: uzunluķ: uzunluķ: bir şeyin bir uçtan öbür uca 

kadar olan uzaklığı (977).    

‛u‛u‛u‛użv żv żv żv (A.): uzuv, organ (587).    

    

    

    

Ü üÜ üÜ üÜ ü    

    
ü ü ü ü (F.): ve, ile (1). 

ücret ücret ücret ücret (A.): bir hizmetin karşılığı olan 

para veya mal  (489).    

üçüçüçüç: ikiden sonra gelen sayı (144). 

üfürüfürüfürüfür----:::: üflemek, üfleyerek çalmak 

(136). 

ügey: ügey: ügey: ügey: üvey, öz olmayan  (585). 

üleşdürüleşdürüleşdürüleşdür----:::: paylaştırmak, bölüştürmek 

(1072).    

ülfet ülfet ülfet ülfet (A.): alışma, kaynaşma (1050).    

ülfet ķülfet ķülfet ķülfet ķılılılıl----: : : : alışmak (1050).    

üm üm üm üm (< ümm:ümm:ümm:ümm: A.): ana, anne (855).    

ümem ümem ümem ümem (A.): ümmetler (172).    

ümmetümmetümmetümmet (A.): aynı peygambere inanıp 

bağlanan topluluk, cemaat 

(2). 

ümmíd ümmíd ümmíd ümmíd (F.): umut, umma (820).    
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ümmíd itümmíd itümmíd itümmíd it----:::: ummak, ümit 

etmek (820). 

ümmídümmídümmídümmíd----vār  vār  vār  vār  (F.): ümitli (1341).    

Ümmü GülśümÜmmü GülśümÜmmü GülśümÜmmü Gülśüm (A.): Hz. 

Muhammed’in Hz. 

Hadice’den doğan 

kızlarından birinin adı (196).    

üstüstüstüst: bir şeyin yukarı, göğe doğru olan 

yanı (19); üzerine, üst (934); 

vücut, beden (992). 

üstüme sürüstüme sürüstüme sürüstüme sür----    (; üstine sürüstine sürüstine sürüstine sür-):    

ısrar etmek, üstelemek (934).    

üstād üstād üstād üstād (F.): bilim veya sanat alanında 

üstün bilgisi ve yeteneği olan 

kimse; usta  (846. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

üstāź üstāź üstāź üstāź (F.): üstat, usta (900). 

üstinde: üstinde: üstinde: üstinde: üzerinde, üstünde (985).    

üstine:üstine:üstine:üstine: üstüne, üzerine, dair  (290). 

üşenüşenüşenüşen----: : : : kendinde bir gevşeklik 

duyarak bir işi yapmaya 

isteği olmamak (848).    

üşütüşütüşütüşüt-: üşümesine sebep olmak (112). 

üźüźüźüźnnnn (A.): kulak  (572. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

üzreüzreüzreüzre: için, amacı ile (25); gibi, bu 

yolda, bu biçimde (1030); 

üst, üzeri (1031). 

 

 

 

V vV vV vV v    

    
vācib vācib vācib vācib (A.): yapılması gerekli olan 

(35). 

vācib itvācib itvācib itvācib it----:::: yapılması gerekli 

olmak (390). 

vācib olvācib olvācib olvācib ol----: : : : gerekli olmak 

(630). 

vācibāt vācibāt vācibāt vācibāt (A.): vacip olan, yapılması 

gerekli olan şeyler  (1130. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta). 

vavavava‛d ‛d ‛d ‛d (A.):    söz verme, vaat  (618). 

vaģy vaģy vaģy vaģy (A.):  bir buyruk veya 

düşüncenin Allah tarafından 

peygamberlere bildirilmesi 

(98). 

vaģy olvaģy olvaģy olvaģy ol----:::: vahiy gelmek (181). 

vaķāvaķāvaķāvaķāyiyiyiyi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): olaylar, hadiseler (447).    

vāķivāķivāķivāķi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): olan, olmuş (301).    

vāķivāķivāķivāķi‛ ol‛ ol‛ ol‛ ol----: : : : gerçekleşmek, 

olmak (301).    

vaķt vaķt vaķt vaķt (A.): vakit, zaman (202. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

vaķtvaķtvaķtvaķt----i ai ai ai aĥir ĥir ĥir ĥir (< vaķt vaķt vaķt vaķt----i āi āi āi āĥir:ĥir:ĥir:ĥir: F.): 

başka zaman (1273).    

vaķtvaķtvaķtvaķt----i āi āi āi āĥir ĥir ĥir ĥir (F.): sonraki 

zaman, başka zaman (1272).    

vaķtvaķtvaķtvaķt----i ģāceti ģāceti ģāceti ģācet (F.): ihtiyaç 

zamanı, gerekli zaman (449). 

vaķtinde: vaķtinde: vaķtinde: vaķtinde: önceden belirlenen 

zamanda, zamanında (1118).    

vālideynvālideynvālideynvālideyn (A.): ana ile baba (900). 

varvarvarvar: var, bulunan, mevcut  (15). 

 var eylevar eylevar eylevar eyle----:::: var etmek, 

meydana getirmek (105). 

 var itvar itvar itvar it----::::  yaratmak (28). 

varvarvarvar----:::: ulaşmak, erişmek (91); gitmek 

(400). 

vārid vārid vārid vārid (A.): gelen, erişen, vasıl olan 

(537).    
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vārid olvārid olvārid olvārid ol----: : : :  gelmek, vasıl 

olmak (537).    

varlıvarlıvarlıvarlıķ:ķ:ķ:ķ: var olma durumu, mevcudiyet 

(24). 

vavavavaŝf ŝf ŝf ŝf (A.): nitelik, durum (503). 

vavavavaŝf olŝf olŝf olŝf olınınının----:::: nitelendirilmek; 

övülmek (841).    

vāvāvāvāŝŝŝŝıl ıl ıl ıl (A.): ulaşan, varan (368). 

vāvāvāvāŝŝŝŝıl eyleıl eyleıl eyleıl eyle----: : : : ulaştırmak (1330).    

vāvāvāvāŝŝŝŝıl olıl olıl olıl ol----: ulaşmak, varmak 

(368).    

vāsvāsvāsvāsıša ıša ıša ıša  (A.): aracı (96).    

vavavavaŝiyyet ŝiyyet ŝiyyet ŝiyyet (A.): bir kimsenin öldükten 

sonra yapılmasını istediği şey 

(6). 

 vavavavaŝiyyet eyleŝiyyet eyleŝiyyet eyleŝiyyet eyle----:::: vasiyet etmek 

(371).    

vavavavaŝiyyet  itŝiyyet  itŝiyyet  itŝiyyet  it----:::: vasiyet etmek, 

herhangi bir şeyin öldükten 

sonra yapılmasını istemek 

(6). 

vaš’ vaš’ vaš’ vaš’ (< vaš’i: vaš’i: vaš’i: vaš’i: A.): cinsel bulunma 

(1250).    

vaš’i vaš’i vaš’i vaš’i (A.): cinsel temasta bulunma  

(1260).    

vaš’i olınvaš’i olınvaš’i olınvaš’i olın----: : : : cinsel temasta 

bulunulmak (1260).    

vaš’i olunvaš’i olunvaš’i olunvaš’i olun----:::: cinsel temasta 

bulunulmak (1294).    

vavavavašy šy šy šy (A.): çiftleşme  (605).    

vašy eylevašy eylevašy eylevašy eyle----: : : : çiftleşmek (621). 

vaz vaz vaz vaz (< vāz:  vāz:  vāz:  vāz: F.): bırakma, terk etme 

(1278).    

vaz gelvaz gelvaz gelvaz gel-: vazgeçmek (1278).    

vavavava‛‛‛‛ž ž ž ž (A.): dinî öğüt (518).    

vavavava‛‛‛‛ž u naž u naž u naž u naŝíŝíŝíŝíģat eyleģat eyleģat eyleģat eyle----: : : : dinî öğüt 

ve nasihat etmek (1324).    

vażvażvażvaż‛ ‛ ‛ ‛ (A.): yerleştirme, konma, 

konulma (985).    

vażvażvażvaż‛ it‛ it‛ it‛ it----: : : : yerleştirmek (1006). 

vażvażvażvaż‛ ol‛ ol‛ ol‛ ol----: : : : yerleştirilmek 

(1005).    

vażvażvażvaż‛ ol‛ ol‛ ol‛ olınınının----: : : : yerleştirilmek, 

konulmak (985).    

važífe važífe važífe važífe (A.): yapılması gereken şey, 

görev (886).    

važífe eylevažífe eylevažífe eylevažífe eyle----: : : : görev bilmek 

(886).    

veveveve (A.): ve, ile (202. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

vebāl vebāl vebāl vebāl (A.): günah (614).    

vech vech vech vech (A.): tarz, durum (815). 

vechvechvechvech----i küfür i küfür i küfür i küfür (F.): küfür 

durumu (815). 

VedūdVedūdVedūdVedūd (A.): çok şefkatli, Allah’ın 

sıfatlarındandır (61). 

vefāt vefāt vefāt vefāt (A.): ölüm (199). 

vefāt eylevefāt eylevefāt eylevefāt eyle----: : : : ölmek (478). 

vefāt itvefāt itvefāt itvefāt it----: : : : vefat etmek,  ölmek 

(199). 

vvvvehebū ehebū ehebū ehebū (A.): bağışladılar (366. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

velākinvelākinvelākinvelākin (A.): ama, fakat, lâkin (29). 

velívelívelívelí (A.): ermiş, evliya (7). 

velí velí velí velí (F.): ama, fakat (20). 

velíkin velíkin velíkin velíkin (A.): ama, fakat, ancak (115). 

veliyyveliyyveliyyveliyy (A.): bir çocuğun her türlü 

davranış ve durumundan 

sorumlu olan kimse (949). 

veliyyveliyyveliyyveliyy----i aķrebi aķrebi aķrebi aķreb (F.): velayet 

altında bulunan kimseye 

hısımlık derecesi en yakın 

olan kimse (949). 
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veliyyu’lveliyyu’lveliyyu’lveliyyu’l----lāh lāh lāh lāh (A.): Allah’ın sevgili 

kulu, ermiş kimse (206). 

veveveveŝŝŝŝāyā āyā āyā āyā (A.): vasiyetler (485. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

vesvāsvesvāsvesvāsvesvās (A.): şeytan (1346). 

vvvvesvese esvese esvese esvese (A.): şüphe, kuruntu (165).    

vesvese itvesvese itvesvese itvesvese it----: : : : şüphe etmek 

(165). 

veyā veyā veyā veyā (ve:ve:ve:ve: A.+ yā:yā:yā:yā: F.): ya da, yahut 

(265).    

vezírvezírvezírvezír (A.): vezir, “paşa” unvanını 

taşıyan kimselere verilen ad 

(15). 

vezn vezn vezn vezn (A.): tartı, ölçü (260). 

vezn olvezn olvezn olvezn ol----:::: tartmak, ölçmek 

(601). 

vezn olınvezn olınvezn olınvezn olın----:::: tartılmak, 

ölçülmek (260).    

virvirvirvir----:::: bağışlamak, ihsan etmek (111); 

kızı, kadını biriyle 

evlendirmek (200); vermek, 

sahip olmasını sağlamak 

(207); bağışlamak, bahşetmek 

(776). 

vird vird vird vird (A.): çok tekrarlama, diline 

dolama (889).    

vird idinvird idinvird idinvird idin----: : : : çok tekrarlanmak 

(889).    

vvvvird idünird idünird idünird idün----: : : : diline dolanmak, 

çok tekrarlanmak (891).    

vird olvird olvird olvird ol----: : : : diline dolamak 

(1052).    

virilvirilvirilviril----: : : : verilmek, verme işine konu 

olmak (254). 

vitir vitir vitir vitir (< vitr: vitr: vitr: vitr: A.): vitir namazı, yatsı 

namazından sonra kılınan üç 

rekat namaz  (1142).    

vuķūvuķūvuķūvuķū‛ ‛ ‛ ‛ (A.): olma, oluş; bir olayın 

çıkış şekli (1127).    

vuvuvuvuŝlatŝlatŝlatŝlat (A.): bir şeye ulaşma, 

kavuşma (110). 

vużū vużū vużū vużū (< vużū’ vużū’ vużū’ vużū’: A.): abdest alma, 

abdest (398).    

vużū itvużū itvużū itvużū it----: : : : abdest almak (398). 

vużū virvużū virvużū virvużū vir----: : : : abdest aldırmak 

(989).    

vużū’ vużū’ vużū’ vużū’ (A.): abdest alma, abdest 

(1064. beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

vü vü vü vü (F.): ve (1). 

vücūdvücūdvücūdvücūd (A.): var olma, varlık (60). 

vücūda gelvücūda gelvücūda gelvücūda gel----:::: ortaya çıkmak, 

oluşmak, olmak  (60). 

vüsvüsvüsvüs‛at ‛at ‛at ‛at (A.): genişlik (281).    

vüsvüsvüsvüs‛at vir‛at vir‛at vir‛at vir----:::: geniş olmasını 

sağlamak (281).    

    

    

    

Y yY yY yY y    

    
ya ya ya ya (< yā:  yā:  yā:  yā: F. ): o hâlde, öyleyse (260); 

veya (591). 

ya … ya:ya … ya:ya … ya:ya … ya: bağlaç grubu (695). 

yāyāyāyā (A.): ey!, hey! (841).    

yā yā yā yā (F.): o hâlde, öyleyse, veya (265). 

yāban yāban yāban yāban (F.): çöl, sahra  (414). 

yād yād yād yād (F.): anma; hatır, zihin (582). 

yād eyleyād eyleyād eyleyād eyle-: hatırlamak, anmak 

(900). 

yād ityād ityād ityād it----:::: anmak (901).    

yādunda šutyādunda šutyādunda šutyādunda šut----: : : : anmak, 

hatırlamak (582). 



 428 

yayayaya----ĥud ĥud ĥud ĥud (< yā yā yā yā----ĥĥĥĥūd: ūd: ūd: ūd: F.): yahut (260).    

yāyāyāyā----ĥud ĥud ĥud ĥud (< yā yā yā yā----ĥĥĥĥūd: ūd: ūd: ūd: F.): yahut (354).    

yaķyaķyaķyaķ----: : : : yanmasını sağlamak veya 

yanmasına yol açmak  (112). 

yalayalayalayala----: : : : bir şeyin üzerinden dilini sürüp 

geçirmek (773).    

yalan: yalan: yalan: yalan: gerçek olmayan, asılsız, 

uydurma (573).    

yalan söyleyalan söyleyalan söyleyalan söyle----: : : : gerçek olmayan, 

asılsız söz söylemek (610).    

yalın:  yalın:  yalın:  yalın:  çıplak (245).    

yalın ayayalın ayayalın ayayalın ayaķ: ķ: ķ: ķ: çıplak ayakla 

(245). 

yan: yan: yan: yan: yön, taraf (933).    

yanyanyanyan----: : : : (mec.) çok acı çekmek; yanmak 

(270);  ateş durumuna 

geçmek, tutuşmak (299). 

yanınca:yanınca:yanınca:yanınca: yanında, beraberinde (987). 

yayayaya‛ni ‛ni ‛ni ‛ni (< ya ya ya ya‛ní: ‛ní: ‛ní: ‛ní: A.): sözün özü, 

doğrusu (995).    

yayayaya‛n‛n‛n‛ní í í í (A.): sözün kısası, doğrusu, 

senin anlayacağın (9). 

yañlış: yañlış: yañlış: yañlış: yanlış biçimde, hatalı olarak 

(437).    

yapyapyapyap----: : : : oluşturmak, meydana getirmek 

(526). 

yap yap:yap yap:yap yap:yap yap: yavaş yavaş, usul usul 

(921).    

yapışyapışyapışyapış----: : : : bir işi yapmak amacıyla, 

hevesle  ve istekle yönelmek 

(568); bulaşmak (1197). 

yapışduryapışduryapışduryapışdur----: : : : yapışmasını sağlamak, 

yaklaştırmak (1165).    

yapraķyapraķyapraķyapraķ: yaprak (43). 

yapu: yapu: yapu: yapu: yapı, bina (293). 

yapu yapyapu yapyapu yapyapu yap----: : : : bina inşa etmek, 

yapı yapmak (1031).    

yar yar yar yar (< yār:  yār:  yār:  yār: F. ): dost, tanıdık (1130). 

yāryāryāryār (F.): dost, tanıdık (79). 

yā Rabyā Rabyā Rabyā Rab (< yā Rabbyā Rabbyā Rabbyā Rabb: A.): ey Rab!, ey  

Allahım !(544). 

yaradıcı: yaradıcı: yaradıcı: yaradıcı: yaratıcı, yaratma yeteneği 

olan (104). 

yaradılyaradılyaradılyaradıl----: : : : yaratılmak, yaratma işine 

konu olmak (284). 

yaramaz: yaramaz: yaramaz: yaramaz: uygun ve yararlı olmayan, 

bir işe yaramayan (686).    

yaramazlıyaramazlıyaramazlıyaramazlıġ: ġ: ġ: ġ: yaramaz olma durumu, 

kötü ve uygunsuz durum  

(487). 

yārānyārānyārānyārān    (F.): dostlar (927).    

yaratyaratyaratyarat----:::: olmayan bir şeyi var etmek 

(32). 

yarı: yarı: yarı: yarı: bir şeyin yarısı kadar olan, 

yarım (977).    

yarın: yarın: yarın: yarın: âhiret günü (1320).    

yarın: yarın: yarın: yarın: bugünden sonra gelecek ilk 

gün; ilerideki zaman (828).    

yaruķ: yaruķ: yaruķ: yaruķ: yarık, aralık (593).    

yaş: yaş: yaş: yaş: doğumdan itibaren geçen ve yıl 

birimi ile ölçülen zaman, sin 

(202). 

yaşluyaşluyaşluyaşlu: yaşlı (588).    

yatyatyatyat----: : : : bulunmak, var olmak (138); 

uyumak veya dinlenmek için 

yatağa girmek (716). 

yatsu:yatsu:yatsu:yatsu: güneşin batmasından bir 

buçuk, iki saat sonraki vakit, 

yatsı (881). 

yatsu namāzyatsu namāzyatsu namāzyatsu namāzı:ı:ı:ı: yatsı vakti 

kılınan namaz (881). 

yaturyaturyaturyatur----: : : : bir kimsenin bir yere 

yatmasını sağlamak, yatık 

duruma getirmek  (943).    
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yayķayayķayayķayayķa----: : : : yıkamak (1067).    

yazyazyazyaz----:  :  :  :  kaydetmek, yazı ile anlatmak, 

yazıya dökmek (127). 

yazılyazılyazılyazıl----: : : : yazma işine konu olmak 

(303). 

yeyeyeye----: : : : yemek, ağızda çiğneyerek 

yutmak (818).    

Ye’cūc Ye’cūc Ye’cūc Ye’cūc (A.): Kur’an’da adı geçen 

kavim adı (236). 

yed yed yed yed (A.): el (595. beytin 

yukarısındaki başlıkta). 

yedi: yedi: yedi: yedi: altıdan sonra gelen sayı (921).    

YehūdYehūdYehūdYehūdí í í í (A.): Yehuda’ya mensup 

olan, Yahudi (778).    

yemín yemín yemín yemín (A.): ant (758).    

yemín eyleyemín eyleyemín eyleyemín eyle----: : : : ant içmek (760).    

yemín viryemín viryemín viryemín vir----: : : : ant vermek (758). 

yeñ: yeñ: yeñ: yeñ: giysi kolu (1182).    

yeşil: yeşil: yeşil: yeşil: sarı ile mavinin karışmasından 

ortaya çıkan renk (1255).    

Yezdān Yezdān Yezdān Yezdān (A.): Allah (1323). 

yıyıyıyıķaķaķaķa----: : : : su veya başka bir sıvı 

kullanarak bir şeyi 

temizlemek (1055). 

yıyıyıyıķķķķılılılıl----: : : : herhangi bir sebeple çökmek, 

göçmek (1034). 

yılyılyılyıl: sene (138). 

yıldırım: yıldırım: yıldırım: yıldırım: çok hızlı yapılan (276). 

    yıldırım gibi: yıldırım gibi: yıldırım gibi: yıldırım gibi: büyük bir hızla 

(276).    

yiyiyiyi----:::: yemek, yemek yemek, karın 

doyurmak (16). 

yidi:yidi:yidi:yidi: yedi (948). 

yiddi:yiddi:yiddi:yiddi: yedi (880). 

yig: yig: yig: yig: bir kimse veya bir şeyden daha 

üstün görülen, daha çok 

beğenilen ve tercih edilen, 

yeğ (781).    

yigirmi:yigirmi:yigirmi:yigirmi: yirmi, on dokuzdan sonra 

gelen sayı (144). 

yigit: yigit: yigit: yigit: güçlü ve yürekli (589). 

yil: yil: yil: yil: kalın bağırsaktaki gaz, yel 

(1082).    

yimekyimekyimekyimek: yemek, aş  (116). 

yidinci:yidinci:yidinci:yidinci: yedinci (91). 

yine: yine: yine: yine: yeniden, bir daha, tekrar  (138). 

yiñiden: yiñiden: yiñiden: yiñiden: yeniden, bir daha, tekrar 

(244).    

yiryiryiryir: yer (87); durum (592); zaman, 

vakit (1267). 

yirlü yirinde: yirlü yirinde: yirlü yirinde: yirlü yirinde: yerli yerinde, 

uygun yerde (1143).    

yir düzyir düzyir düzyir düz----: : : : yer hazırlamak 

(979).    

yirine gelyirine gelyirine gelyirine gel----:::: yapılmak, olmak 

(629). 

yirine getüryirine getüryirine getüryirine getür----: : : : gerekeni 

yapmak (861).    

yir yir:yir yir:yir yir:yir yir: birçok yerde  (136). 

yir yüziyir yüziyir yüziyir yüzi: yeryüzü (140). 

yityityityit----: : : : bir gereksinimi karşılayacak, 

giderecek nicelikte olmak 

(936).    

yitişyitişyitişyitiş----: : : : yetişmek, ulaşmak, ermek 

(207). 

yitük: yitük: yitük: yitük: kayıp olan şey, yitik (752). 

yiyecek: yiyecek: yiyecek: yiyecek: yenebilen, yenmeye 

elverişli olan şey (525).    

yoyoyoyoġġġġ: yok (27); bulunmayan (439). 

 yoyoyoyoġ eyleġ eyleġ eyleġ eyle----:::: yok etmek, ortadan 

kaldırmak (104). 
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 yoyoyoyoġ itġ itġ itġ it----:::: yok etmek, varlığına 

son vermek, ortadan 

kaldırmak (31). 

yoķ: yoķ: yoķ: yoķ: bulunmayan, mevcut olmayan 

nesne veya kimse (14). 

yoķ ityoķ ityoķ ityoķ it----:::: yok etmek, varlığına 

son vermek (87). 

yoķuyoķuyoķuyoķuş:ş:ş:ş: yükselerek devam eden yol 

(89). 

yol: yol: yol: yol: amaç, gaye, maksat (159);     bir 

yere gitmek için aşılan 

uzaklık, tarik (273); yöntem, 

usul (1065). 

yolyolyolyol----: : : : bitki, tüy gibi şeyleri çekerek 

yerinden çıkarmak, koparmak 

(939).    

yön: yön: yön: yön: belli bir noktaya göre olan yer, 

taraf (942).    

yuyuyuyu----: : : : yıkamak (987).    

yuķardan: yuķardan: yuķardan: yuķardan: yukarıdan (323). 

yuķaru: yuķaru: yuķaru: yuķaru: yukarı, üst bölüm (798).    

yumyumyumyum----:::: kısarak kapamak, sıkarak 

kapalı duruma getirmek 

(106). 

yunyunyunyun----: : : : yıkanmak (985).    

Yūnus Yūnus Yūnus Yūnus (A.):    Musul dolaylarında 

bulunan, puta tapan Ninova 

şehri halkına gönderilmiştir. 

Ninova halkının Hz. Yunus’u 

dinlememesi üzerine, Yunus 

peygamber Allah’ın izni 

olmadan bir gemiye biner. 

Geminin, izinsiz bir yolcu 

bindiği için hareket etmemesi 

üzerine Yunus peygamberin 

gemidekiler tarafından denize 

atılmasının konu edildiği 

kıssa ile anılan İsrailoğulları 

peygamberlerindendir (743).    

Yūsuf Yūsuf Yūsuf Yūsuf (A.): kişi adı (824). 

Yūsuf  AYūsuf  AYūsuf  AYūsuf  A‛r‛r‛r‛rııııż:ż:ż:ż: kişi adı (824). 

yüce: yüce: yüce: yüce: yüksek, büyük, ulu (589). 

yükledilyükledilyükledilyükledil----: : : : yükletilmek, yükletmek işi 

yapılmak (275).    

yüklenyüklenyüklenyüklen----: : : : yüklemek işi yapılmak, 

yükleme işine konu olmak 

(258).    

yüksek: yüksek: yüksek: yüksek: belirli bir yere göre daha 

yukarıda bulunan (249). 

yüriyüriyüriyüri----: : : : yürümek (607).    

yürüyürüyürüyürü----: : : : adım atarak ilerlemek, gitmek 

(86); sıvı  bir maddenin 

akması (163). 

yürülyürülyürülyürül----: : : : yürüme işi yapılmak (847).    

yüz: yüz: yüz: yüz: başta, alın, göz, burun, ağız, 

yanak ve çenenin bulunduğu 

ön bölüm (587). 

yüzine yüzine yüzine yüzine ŝu urŝu urŝu urŝu ur----: : : : yüzünü 

yıkamak (1079).    

yüz  süryüz  süryüz  süryüz  sür----: : : : aşırı sevgi göstermek için 

yere eğilmek (903).    

yüz: yüz: yüz: yüz: doksan dokuzdan bir fazla olan 

(88). 

    

    

    

Z z, ž, ż, źZ z, ž, ż, źZ z, ž, ż, źZ z, ž, ż, ź    
    

żabš żabš żabš żabš (A.):  tutma, ele geçirme (911). 

żabš itżabš itżabš itżabš it----:  :  :  :  tutmak (911).    

zād zād zād zād (A.): azık, yiyecek (1340).    

žāhir žāhir žāhir žāhir (A.): görünen, açık, belli (52). 

žāhir olžāhir olžāhir olžāhir ol----: : : : anlaşılmak, ortaya 

çıkmak (675).    
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zaģmet zaģmet zaģmet zaģmet (A.): sıkıntı, eziyet (292). 

žahr žahr žahr žahr (A.): sırt, arka  (581). 

zā’id zā’id zā’id zā’id (A.): fazla (1263).    

zā’id itzā’id itzā’id itzā’id it----: : : : çoğalmak, artmak 

(1263).    

zā’id olzā’id olzā’id olzā’id ol----:::: çoğalmak, artmak 

(1264).    

zā’il zā’il zā’il zā’il (A.): yok olan, sürekli olmayan 

(332).    

zā’il olzā’il olzā’il olzā’il ol----:::: yok olmak, ortadan 

kalkmak (332).    

žālim žālim žālim žālim (A.): acımasız ve haksız 

davranan, zulmeden (256). 

żam żam żam żam (< żammżammżammżamm: A.): katma, ekleme 

(1167). 

żam itżam itżam itżam it----: : : : katmak; herhangi bir 

durumu getirmek (1167).    

žann žann žann žann (A.): sanma, sanı, şüphe (480).    

žann eyležann eyležann eyležann eyle----: : : : sanmak, 

zannetmek (791). 

žann itžann itžann itžann it----:::: sanmak, zannetmek 

(1242).    

žannžannžannžann----u u u u ġġġġālib ālib ālib ālib (< žannžannžannžann----ı ı ı ı ġġġġālib:ālib:ālib:ālib: 

F.): kuvveti gerçeğe en yakın 

olan şüphe, sanı (480).    

zār zār zār zār (F.): ağlayan, inleyen (248); 

ağlama, inleme (1223). 

zār olzār olzār olzār ol----: : : : ağlamak, inlemek 

(1223).    

żarar żarar żarar żarar (A.): ziyan, eksiklik, kayıp 

(36). 

żarar virżarar virżarar virżarar vir----: : : : kötülük etmek, 

zarar vermek (465).    

zārzārzārzārí í í í (F.): ağlayıp sızlama (720); 

ağlayıp sızlayan, inleyen 

(1339).    

zārzārzārzārí ití ití ití it----: : : : ağlayıp sızlamak 

(720).    

żarrżarrżarrżarr (A.): zarar (39). 

żarūret żarūret żarūret żarūret (A.): zorunluluk, gereklilik 

(449). 

żarūrżarūrżarūrżarūrí í í í (A.): zorunlu, gerekli  (800). 

źat źat źat źat (< zāt: zāt: zāt: zāt: A.):    kimse, kişi (93).    

źātźātźātźāt (A.): kimse, kişi (18); kendi (23). 

 źātźātźātźāt----ı mušlaı mušlaı mušlaı mušlaķķķķ (F.): bizzat 

kendisi (95). 

źātźātźātźāt----ı şerífı şerífı şerífı şeríf (F.): şerefli, 

mübarek kişi (215). 

żāyiżāyiżāyiżāyi‛ ‛ ‛ ‛ (A.): kaybolma, yok olma, 

kayıp (755).    

żāyiżāyiżāyiżāyi‛ ol‛ ol‛ ol‛ ol----: : : : kaybolmak (755). 

zebūn zebūn zebūn zebūn (F.): zayıf, güçsüz  (1333).    

Zebūr Zebūr Zebūr Zebūr (A.): Davut peygambere 

gönderilen kutsal kitap (146). 

zecr zecr zecr zecr (A.): eziyet, sıkıntı verme (411). 

zekat zekat zekat zekat (< zekāt: zekāt: zekāt: zekāt: A.): Müslümanlıkta 

sahip olunan mal ve paranın 

kırkta birinin her yıl sadaka 

olarak dağıtılmasını öngören  

İslâm’ın beş şartından biri 

(400).    

zekat virzekat virzekat virzekat vir----: : : : Müslümanlıkta 

sahip olunan mal ve paranın 

kırkta birlik payını sadaka 

olarak dağıtmak (400). 

zekāt zekāt zekāt zekāt (A.): İslâmın beş şartından biri 

olup, zenginlerin sahip 

olduğu mal ve paranın kırkta 

birinin sadaka olarak 

dağıtılması (829). 

źeker źeker źeker źeker (A.): erkek (1098). 

źelíl źelíl źelíl źelíl (A.): hor, hakir, aşağılanan 

(1332).    
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źemźemźemźem (< źemm:  źemm:  źemm:  źemm: A.): yerme, kınama 

(537).    

zemānzemānzemānzemān (A.): zaman, vakit (212). 

zemān gzemān gzemān gzemān geçüreçüreçüreçür----:::: oyalanmak, bir 

şeyin zamanını kaçırmak 

(1277).    

zemín zemín zemín zemín (F.): yer, yer yüzü (33). 

źemm źemm źemm źemm (A.):  yerme, kınama, 

ayıplama (611). 

źemm eyleźemm eyleźemm eyleźemm eyle-: kınamak, 

yermek (611). 

zen zen zen zen (F.): kadın  (715).    

zer zer zer zer (F.): altın (293). 

źerre źerre źerre źerre (A..): çok küçük parça  (1340). 

zevālzevālzevālzevāl (A.): yok olma, yok edilme  

(102). 

zevāl irzevāl irzevāl irzevāl ir----:  :  :  :  yok olmak (102). 

zevālzevālzevālzevāl----i ni‘met i ni‘met i ni‘met i ni‘met (F.): nimetini 

yok etmek, rızkının sonunu 

getirmek (490).    

zevce zevce zevce zevce (A.): nikahlı kadın, eş (591).    

źevķ źevķ źevķ źevķ (A.): eğlenme, boş vakit 

geçirme, eğlence (513).    

źevķ itźevķ itźevķ itźevķ it----: : : : eğlenmek (513).    

źevķ u źevķ u źevķ u źevķ u ŝafŝafŝafŝafā ā ā ā (F.): eğlenme, 

keyiflenme, eğlence (515).    

Zeyd Zeyd Zeyd Zeyd (A.): dinî eserlerde herhangi bir 

kişi yerine kullanılan isim 

(347).    

zeyl zeyl zeyl zeyl (A.): bir şeyin devamı, ek (1053. 

beytin yukarısındaki 

başlıkta).    

zeyn zeyn zeyn zeyn (A.): süs, bezek (540).    

zeyn olzeyn olzeyn olzeyn ol----: : : : süslemek (540).    

Zeyneb Zeyneb Zeyneb Zeyneb (A.): Hz. Muhammed’in Hz. 

Hadice’den doğan ilk 

çocuğunun adı (196). 

žžžžıll ıll ıll ıll (A.): gölge (1349).    

žžžžııııllllllll----ı ı ı ı ‛ar‛ar‛ar‛arş ş ş ş (F.): dokuzuncu kat 

gögün gölgesi (1349).    

zíbzíbzíbzíbā ā ā ā (F.): süslü, güzel (1116). 

źikrźikrźikrźikr (A.): anma, söyleme (187). 

źikr eyleźikr eyleźikr eyleźikr eyle----: : : : anmak, söylemek 

(845). 

źikr itźikr itźikr itźikr it----: : : : anmak, söylemek 

(931). 

źikr olźikr olźikr olźikr ol----: : : : söylenmek, anılmak 

(580). 

źikr olźikr olźikr olźikr olınınının----: : : : anılmak, 

söylenmek (323). 

źikr olunźikr olunźikr olunźikr olun----:::: anılmak, 

söylenmek (994). 

źimmet źimmet źimmet źimmet (A.): üstünde olan şey (565).    

zinā zinā zinā zinā (< zinā’: zinā’: zinā’: zinā’: A.): aralarında evlilik 

bağı olmayan kişiler 

arasındaki cinsel ilişki  (333).    

zinā itzinā itzinā itzinā it----: : : : zina yapmak (409).    

zinhār zinhār zinhār zinhār (F.): asla, sakın, olmasın ! 

(339).    

zírzírzírzírā ā ā ā (F.): çünkü, bundan dolayı (357).    

źíźíźíźí----rūģ rūģ rūģ rūģ (A.): canlı (132). 

źíźíźíźí----şşşşānānānān (A.):  şanlı (188). 

ziyāde ziyāde ziyāde ziyāde (A.): çok, daha fazla (1039).    

ziyāde itziyāde itziyāde itziyāde it----: : : : çoğaltmak, 

arttırmak (1300).    

żiyāfet żiyāfet żiyāfet żiyāfet (A.):    pek çok kimsenin bir 

araya gelerek yiyip içmesi 

(1041).    

żiyāfet itżiyāfet itżiyāfet itżiyāfet it----: : : : misafirlere yemek 

yedirmek, ziyafet çekmek 

(1041).    

žuhūr žuhūr žuhūr žuhūr (A.): meydana çıkma, görünme  

(237).    
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žuhūr itžuhūr itžuhūr itžuhūr it----: : : : meydana çıkmak, 

görünmek (237). 

žulm žulm žulm žulm (A.): haksızlık, eziyet, cefa 

(256).    

žulm itžulm itžulm itžulm it----: : : : eziyet etmek, 

haksızlık etmek (256). 

žžžžulmet ulmet ulmet ulmet (A.): karanlık (1110).    

zūr zūr zūr zūr (F.): kuvvet, güç (164). 

Züfer Züfer Züfer Züfer (A.): Züfer bin Hüzeyl, Ebu 

Hanife’nin talebesi olan kişi 

(473).    

źü’lźü’lźü’lźü’l----celālcelālcelālcelāl (A.): büyüklük, ululuk 

sahibi olan Allah (126). 

zümre zümre zümre zümre (A.): topluluk, grup  (778). 

zünnār zünnār zünnār zünnār (A.): papazların bellerine 

bağladıkları kuşak (724).    

źünūb źünūb źünūb źünūb (A.): günahlar (165).    
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